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Psalm 139/ 138: 3 


3 Thou compassest my path 
and mv lying down, and art 
acquainted with all mv 

3. Cararea mea si firul vietii 
mele Tu le-ai cercetat si toate 
caile mele mai dinainte le-ai 

compassest = cuprins 
mv lying down = asternerea 

cercetat = observed (studied) 

firul vietii mele = the thread of my 

ways. 

vazut. 

(culcarea, a§ezarea) mea (jos) 

art acquainted with all my ways 

life 

toate caile mele mai dinainte le-ai 

= esti incunostiintat cu toate ale 
mele cai 

vazut = all mv wavs You have 
foreseen them 


Psalm 139/ 138: 11 


11 If I say. Surely the 

1 1. $i am zis: ''Poate 

If I say. Surely = daca zic, cu 

Si am zis: "Poate = and I (have) 

darkness shall cover me; 

even the night shall be 

intunericul ma va acoperi §i 

se va face noapte lumina 

siguranta 

even the night shall be light about 

me = chiar §i noaptea va fi lumina in 
jurul meu 

said, maybe 

si se va face noapte lumina 
dimpreiurul meu = and the light 
from around me will become night 

light about me. 

dimprejurul meu". 


STUDIU COMPARATIY AL PSALMILOR / COMPARATIVE STUDY OF THE PSALMS 


Cuvant inainte la Caiet de studiu nr. 1: Psalmii 


Foreword to Notebook no. 1: the Psalms 


Aflandu-ne in incercarea de a gasi cel mai adecvat stil de traducere in 
limba engleza a unor textelor Dumnezcicstii Ortodoxii Romanesti, 
parintele loan Lazar (Facultatea de Teologie Ortodoxa „Ilarion V. 
Felea”, din Arad) ne-a indicat, in lipsa vreunui dictionar bilingv de 
termeni rcligiosi gata realizat, metoda punerii in comparatic a unor 
texte similare, in limbile romana si engleza, din care „sa vedem cum 
zic ei”, cum exprima „ei” adevarurile de crcdinta, cum le cladesc din 
materia particelelor de duh care sunt cuvintele. 

Recunoastcm cu smerenie ca in graba noastra cea lipsita de rabdare 
am considerat atunci o astfel de metoda ca Find prea inceata si am 
respins-o. In fapt, din cauza slavei noastre de§arte §i a lipsei de 
rabdare nu am primit asa cum se cuvenea descoperirea din partea 
parintelui; dar tot acolo am ajuns! §i in timp, obscrvatiile si notele de 
studiu obtinute asa cum ne sfatuia parintele au ajuns sa fie grupate in 
lucrarea intitulata „Dictionar de termeni rcligiosi”, roman - englez si 
englez - roman, din care pregatim cea de-a treia eclitic, una pe care o 
consideram aproape satisfacatoare. 

Deci, pe cand ne straduiam sa intelcgcm cum ar trebui traduse textele 
magistrate ale Preotului Profesor Dumitru Staniloae, si ne referim aici 
la „Iisus Hristos sau Restaurarea Omului”, ori la „Filocalia 
Romaneasca”, sau la cea mult prea de capatai „Teologia Dogmatica 
Ortodoxa”, am constatat puternica polarizare a limbii engleze in 
di recti a exprimarii dogmelor crestine catolice si a celor protestante, 
sesizand dificultati si locuri neexplorate in ceea ce privcstc 
exprimarea adevarurilor de crcdinta si a dogmelor ortodoxe. 


Being us trying to find the most adequate style to translate in English 
language some texts of the Godlike Romanian Orthodoxy, the priest loan 
Lazar (The “Ilarion V. Felea” Orthodox Theology College of Arad) 
indicated us, in absence of any already made bilingual dictionary of 
religious terms, the method of comparing some similar texts, in the 
English and Romanian languages, from which “to see what they are 
saying it like”, what “they” express the truths of faith like, and how they 
build them out from the matter of the ghost pieces that are the words. 

We humbly confess that in our impatient msh we then considered such a 
method as being too slow, and we initially rejected it. In fact, due to our 
vain glory and to our lack of patience, we did not welcomed and not 
accepted as due, that unveiling of the father; but we've still ended to 
reach there! And along the time, the observations and the study notes 
obtained as the father priest taught to us, ended to be gathered in the work 
entitled “Dictionary of Religious Terms”, of which third edition, one that 
we consider it as being more and almost satisfactory, we are in course of 
preparing it. 

So, while we have been striving to understand how the majestic texts of 
Priest Professor PhD Academician Dumitru Staniloae would have been 
necessary to be understood while translated in English language, and we 
are referring here at: “Jesus Christ or the Man's Restoration”, and at “The 
Romanian Philokalia”, or at the paramount important “The Orthodox 
Dogmatic Theology”, we have ascertained the strong polarization of the 
English language towards the direction of expressing the Catholic and the 
Protestant truths of faith, noticing also difficulties and the unexplored 
places in what concerns the expressing of the Orthodox truths of faith and 
dogmas. 




De aici ne-a aparut intrebarea referitoare la capacitatea traducatorului 
ortodox de a conserva caracterul ortodox al textelor traduse si 
totodata referitoare la faptul daca un cititor care are asimilati termenii, 
dogmele, doctrina catolica sau protestanta, ar putea intclcge un mod 
de formulare care dorcstc sa exprime un crez eminamente ortodox? 

Avand in vedere complexitatea unei astfel de intreprinderi, care ar 
necesita consumarea unor energii de felul celor unite in cadrul marilor 
sinoade crestin-ortodoxc, rugam cititorul sa nu considere aceasta 
incercare a noastra decat un loc de pornire, o chestiune de discutat, o 
lucrare ce poate fi continuu imbunatatita. 

Unul dintre textele cele mai incarnate de substanta lingvistica sunt 
Psalmii, pe care i-am tratat in acest prim caiet de studiu. 

Practic, cititorului i se cere sa fie atent la sublinieri, ingrosari ale 
literelor si corcspondcnte (alaturari) spatiale. S-a lasat textul alaturat 
fara a fi prelucrat in niciun fel acolo unde s-a constatat similitudinea 
ori identitatea. S-au subliniat textele ce difera. S-au trecut in paralel, 
chiar daca ele corespund unor versete diferite, textele ce au acelasi 
conpnut. 

incepand cu Psalmul 9 in BOR (Biblia Ortodoxa Romana) sunt 
adaugate in plus versetele de la 21 la 38, care constituie in KJB (King 
John Bible) Psalmul 10, astfel ca prin comparatic Psalmul 1 1 din KJB 
devine Psalmul 10 din ROB. Trebuie totodata precizat aici ca ROB 
coniine Psalmul 151 necanonic, care nu este prezent in KJB. 

Subliniem inca o data deli cate tea textelor ortodoxe romane, care aleg 
cele mai evlavioase sensuri si interpreted atunci cand traduc din 
limba greaca textul Bibliei, delicatetc ce are mult de suferit in 
versiunile acclorasi texte traduse in mediul de limba si gandire 
anglo-saxon. 


From here it has emerged to us the question about the capacity of the 
Orthodox translator of preserving the Orthodox character of the translated 
texts and in the same time referring to the fact that how a reader who has 
assimilated the Catholic or the Protestant doctrine, would be him able to 
understand a manner of expressing which desires to express an eminently 
Orthodox credo? 

Having in sight the complexity of such an enterprise, that would be 
consuming energies like the ones united in the great Christian-Orthodox 
synods, we strongly pray the reader to consider this our endeavor only a 
starting place, a matter to be discussed, and a work that can be continually 
improved. 

One of the most loaded texts with linguistic substance are the Psalms, 
which we have treated them in this first study notebook. 

Practically, it is required to the reader to be attentive to the highlighting, 
to the bolded words and to the corresponding spatial comparisons. Where 
the compared texts are alike, there no marking have been done. The texts 
which differ have been highlighted and underlined. There have been 
selections of texts put on the same level even if they are corresponding to 
some different verses, because they have the same content. 

Starting with the ninth Psalm in the Romanian Orthodox Bible are 
supplementary added the verses from 21 th one to the 38 th one, which 
constitute in KJB (King John Bible) the tenth Psalm, so that through 
comparison, the Psalm 11 from KJB becomes the Psalm 10 from ROB. 
Here we must also highlight that the ROB contains the uncanonical Psalm 
151 that is not present in KJB. 

We are once more highlighting the delicacy of the Orthodox Romanian 
texts, which chose the most pious meanings and interpretations when they 
are translating from the Greek language text of the Bible, delicacy that 
has much to suffer in the same texts version translated in the 
Anglo-Saxon environment of thinking. 




Rugam bunul cititor sa ajute la raspandirea acestui caiet de 
stud iu prin copierea gratis pe orice suport §i in orice format. 
Drepturile de autor ale acestei lucrari apartin cititorilor. 


We kindly ask the good reader to help spreading this notebook of 
study b y freely cop ying i t on no matter what s upport and in any 
format. The copyrights of this work belong to the readers. 


PSALM 1 

PSALMUL 1 



BLESSED is the man that 
walketh not in the counsel of the 

1. Fericit barbatul, care n-a 
umblat in sfatul necredinciosilor 

scornful = batjocoritor / i 

hulitori = blasphemers 

ungodly, nor standeth in the wav 
of sinners, nor sitteth in the seat 

of the scornful. 

§i in calea pacato§ilor nu a stat 
si pe scaunul hulitorilor n-a 
§ezut; 



2 But his delight is in the law of 
the Lord; and in his law doth he 
meditate day and night. 

2. Ci in legea Domnului e voia 
lui §i la legea Lui va cugeta ziua 
§i noaptea. 

delight = desfatarea 

voia = will 

3 And he shall be like a tree 
planted by the rivers of water, 

that bringeth forth his fruit in his 
season; his leaf also shall not 
wither; and whatsoever he doeth 
shall prosper. 

3. §i va fi ca un pom rasadit 
langa izvoarele apelor, care 
rodul sau va da la vremea sa §i 
frunza lui nu va cadea §i toate 
cate va face vor spori: 

rivers of water = raurile apei 
whiter = ve§teji 

izvoarele apelor = the 
springs of the waters 
cadea = fall 

4 The ungodly are not so: but are 
like the chaff which the wind 
driveth away. 

4. Nu sunt a§a necredincio§ii, 
nu sunt asa! Ci ca praful ce-1 
spulbera vantul de pe fata 
pamantului. 

chaff = pleava 

drives away = il duce departe 

praf = dust 

pe fata pamantului = on the 
face of the earth 

5 Therefore the ungodly shall not 
stand in the judgment, nor 
sinners in the congregation of 
the righteous. 

5. De aceea nu se vor ridica 
necredincio§ii la judecata, nici 
pacato§ii in sfatul dreptilor. 

congregation = congregatie 

sfat (adunare, consiliu)= 
assembly 

6 For the Lord knoweth the way 
of the righteous: but the way of 

6. Ca §tie Domnul calea 
dreptilor, iar calea 




the ungodly shall perish. 

nccrcdinciosilor va pieri. 




7. Atunci va grai catre ei intru 
urgia Lui §i intru mania Lui ii va 
tulbura pe ei; 


The He will speak to them 
into His wrath and into His 
anger and He will trouble 
them 


8. Iar Eu sunt pus imparat de El 
peste Sion, muntele cel sfant al 
Lui, vestind porunca Domnului. 


And I am put Emperor over 
Yion,, His holz mountain, 
heralding the commandment 
of the Lord. 


9. Domnul a zis catre Mine: 
"Fiul Meu esti Tu, Eu astazi Te- 
am nascut! 


The Lord said towards Me: 
“My Son are You, I have 
begotten You today!” 


10. Cere de la Mine §i-ti voi da 
neamurile mo§tenirea Ta §i 
stapanirea Ta, marginile 
pamantului. 


Ask from Me and I will give 
You the nations You 
inheritance and Your 
mastery, the uttermost parts 
of the earth. 


1 1 . Le vei paste pe ele eu toiag 
de tier; ca pe vasul olarului le 
vei zdrobi!" 


You will graze them with and 
iron staff; as the vessel of 
the potter you will crash 
them!” 


12. §i acum imparati, intelegeti! 
invatati-va toti, care judecati 
pamantul! 


And now, you emperors, 
understand! Learn all of you, 
who judge the earth! 


13. Slujiti Domnului eu frica si 
va bucurati de El eu cutremur. 


Serve to the Lord with fear 
and rejoice of Him with 
tremble. 


14. Luati invatatura, ca nu 
cumva sa Se manie Domnul si 
sa pieriti din calea cea dreapta, 
cand se va aprinde degrab 
mania Lui! Fericiti toti cei ce 
nadajduiesc in El. 


Taske the teaching, lest the 
Lord gets angry and you to 
perish from the right waz, 
when quicly His anger will 
light up! Blessed are all of 
them who hope in Him. 

PSALM 2 

WHY do the heathen rage, and 
the people imagine a vain thing? 

PSALMUL 2 

1 . Pentru ce s-au intaratat 

neamurile si popoarele au 
cugetat desertaciuni? 

rage = se infurie 
people = popor (oameni) 
vain thing = lucru van 

s-au intaratat = have 
become inflamed (have 
inflamed themselves) 

neamurile = gentiles, 
nations, tribes 







de§ertaciuni = emptiness 
(desertaciune - aici 
problema eu adjectivul 
devenit substantiv §i acordul 
in Eng la plural) 

2 The kings of the earth set 
themselves, and the rulers take 
counsel together, against the 
Lord, and against his anointed, 
saying, 

2. S-au ridicat imparatii 
pamantului si capeteniile s-au 
adunat impreuna imnotriva 
Domnului §i a unsului Sau, 
zicand: 

set against = a se rascula, a se 
opune, a se pune impotriva 
take counsel together = au luat sfat 
impreuna / s-au sfatuit impreuna 

ridicat impotriva = raised 
against 

s-au adunat impreuna = 
gathered themselves 
together 

3 Let us break their bands 
asunder, and cast awav their 
cords from us. 

3, "Sa rupem legaturile lor §i sa 
lepadam de la noi iugul lor". 

asunder = in doua 

cast awav = descotorosi, arunca, 

inlatura, scapa de ceva 

lepadam = reject, recant, 
cast aside 

4 He that sitteth in the heavens 
shall laugh: the Lord shall have 
them in derision. 

4. Cel ce locuieste in ceruri va 
rade de dansii si Domnul ii va 
batjocori pe ei! 

He that = El care 
shall laugh = va rade 

va rade de dansii = will 
laugh at them 

5 Then shall he speak unto them 

in his wrath, and vex them in 

his sore displeasure. 

5. Atunci va grai catre ei intru 
urgia Lui §i intru mania Lui ii 

va tulbura pe ei; 

sore displeasure = mare nemultumire 


6 Yet have I set mv king upon 
mv holv hill of Zion. 

6. Iar Eu sunt pus imparat de 
El peste Sion, muntele cel 
sfant al Lui, vestind porunca 
Domnului. 

I set mv king = Eu am pus regele 
meu 

upon = asupra 

mv holv hill = al meu deal sfant 

Eu sunt pus imparat de El 

= I am set emperor by Him 

peste = over 

muntele cel sfant al Lui = 

His holy mountain 

vestind porunca Domnului = 

heralding the commandment 
of the Lord 

7 I will declare the decree: the 

7. Domnul a zis catre Mine: 

"Fiul Meu esti Tu, Eu astazi Te- 

I will declare the decree = va voi 


Lord hath said unto me, Thou art 

declara voua solemn porunca (legea) 




mv Son; this dav have I 

am nascut! 



begotten thee. 


8 Ask of me, and I shall give thee 

the heathen for thine 

inheritance, and the uttermost 
parts of the earth for thv 

8. Cere de la Mine §i-Ti voi da 
neamurile mostenirea Ta si 
stapanirea Ta marginile 

pamantului. 

the heathen = paganul 
(necredinciosul) 

the uttermost parts of the earth = 

marginile pamantului = the 

edges of teh earth 

possession. 


cele mai de dinafara parti ale 
pamantului 

9 Thou shalt break them with a 
rod of iron; thou shalt dash them 
in pieces like a potter’s vessel. 

9. Le vei paste pe ele cu toiag 
de fier; ca pe vasul olarului le 

vei zdrobi!" 

Thou shalt break them = le vei 

imblanzi 

dash = izbi 

Le vei paste pe ele = zou 

will graze them 

zdrobi = smash 

10 Be wise now therefore, O ye 
kings: be instructed, ve judges of 
the earth. 

10. Si acum imparati mtelegeti! 
invatati-va toti, care judecati 
pamantul! 

Be wise = fiti intelepti 
ve judges = voi iudecatorilor 

intelegeti = understand 

care judecati = vou who 

judge 

1 1 Serve the Lord with fear, and 
rejoice with trembling. 

1 1 . Slujiti Domnului cu frica si 
va bucurati de El cu cutremur. 

Serve the Lord = slujiti pe Domnul 

Slujiti Domnului = serve to 
the Lord 

12 Kiss the Son, lest he be 

12. Luati invatatura, ca nu 

Kiss the Son = sarutati pe Fiul 

Luati invatatura = take the 

angry, and ve perish from the 
way, when his wrath is kindled 
but a little. Blessed are all they 
that put their trust in him. 

cumva sa Se manie Domnul si 
sa pieriti din calea cea dreapta, 
cand se va aprinde degrab 
mania Lui! Fericiti toti cei ce 
nadajduiesc in El. 

lest he be angry = ca nu cumva el sa 

teaching 

ca nu cumva sa se manie 

fie maniat 

Domnul = lest the Lord get 
angry 

PSALM 3 

A Psalm of David, when he fled 
from Absalom his son. 

PSALMUL 3 

Un psalm al lui David, can fugea de la 
fiul sau Absalom 


LORD, how are they increased 
that trouble me! many are they 
that rise up against me. 

1. Doamne, cat s-au inmultit cei 
ce ma necajesc! Multi se scoala 
asupra mea; 



2 Many there be which say of my 
soul, There is no help for him in 

2. Multi zic sufletului meu: "Nu 
este mantuire lui, intru 

help = ajutor 

mantuire = salvation 




God. Selah. 

Dumnezeul lui! " 



3 But thou, O Lord, art a shield 
for me; my glory, and the lifter 
up of mine head. 

3. Iar Tu, Doamne, spriiinitorul 

meu esti, slava mea si Cel ce 
inalti capul meu. 

But = dar 
a shield = un scut 
the lifter up = ridicatorul 

Iar = and 

spriiinitorul = upholder 

Cel ce inalti (ta) = the One 
who elevates 

4 I cried unto the Lord with my 
voice, and he heard me out of his 
holy hill. Selah. 

4. Cu glasul meu catre Domnul 
am strigat §i m-a auzit din 
muntele cel sfant al Lui. 



5 I laid me down and slept; I 

5. Eu m-am culcat si am 

laid me down = m-am intins ios 

m-am culcat = I laid myself 

awaked; for the Lord sustained 
me. 

adormit; sculatu-m-am, ca 
Domnul ma va sprijini 

sustained = m-a sustinut 

down 

ma va sprijini = He will 
support me 

6 I will not be afraid of ten 
thousands of people, that have 

set themselves against me 

6. Nu ma voi teme de mii de 
popoare, care imprejur ma 

impresoara. 

set themselves against me s-au 
asczat roata impotriva mea 

ma impresoara = surround 
me 

round about. 


7 Arise, O Lord; save me, O mv 
God: for thou hast smitten all 
mine enemies upon the cheek 
bone; thou hast broken the teeth 
of the ungodly. 

7. Scoala, Doamne, 

mantuie§te-ma, Dumnezeul 
meu, ca Tu ai batut pe toti cei 
ce ma vrajmasesc in desert; 

dintii pacatosilor ai zdrobit. 

all mine enemiesb = toti inamicii 
(vrajma§ii) mei 

toti cei ce ma vrajmasesc 
in desert = all the ones who 
feud me in vain 

8 Salvation belongeth unto the 
Lord: thy blessing is upon thy 
people. Selah. 

8. A Domnului este mantuirea 
§i peste poporul Tau, 
binecuvantarea Ta. 

belongeth = apartine 

este = is 

PSALM 4 

To the chief Musician on 
Neginoth, A Psalm of David. 

PSALMUL 4 

Musicianului sef pe Neginoth, Un 
psalm al lui David 


HEAR me when I call, O God of 
my righteousness: thou hast 

enlarged me when I was in 
distress; have mercy upon me, 
and hear my prayer. 

1. Cand Te-am chemat, m-ai 
auzit, Dumnezeul dreptatii mele! 
Intru necaz m-ai desfatat! 
Milostiveste-Tc spre mine si 
asculta rugaciunea mea. 






2 O ve sons of men, how long 
will ve turn mv glorv into 

2. Fiii oamenilor, pana cand 
grei la inima? Pentru ce iubiti 

how long will ve turn mv glory into 
shame = pana cand veti intoarce 

pana cand grei la inima = 

how long callous at your 
heart 

shame? how long will ve love 
vanity, and seek after lieing? 
Selah. 

desertaciunca si cautati 
minciuna? 

slava Mea in rusine 

3 But know that the Lord hath 
set apart him that is godlv for 
himself: the Lord will hear when I 
call unto him. 

3. Sa stiti ca minunat a facut 

Domnul pe cel cuvios al Sau; 
Domnul ma va auzi cand voi 
striga catre Dansul. 

set apart = a asezat deoparte 
call = chema 

minunat a facut = made 
wonderful 

striga = cry (shout) at him 

4 Stand in awe, and sin not: 

4. Maniati-va, dar nu gresiti; 

Stand in awe = stati in evlavie 

Maniati-va = get angrv 

commune with your own heart 

de cele ce ziceti in inimile 

sin not = nu pacatuiti 

nu gresiti = do not err 

upon your bed, and be still. 

voastre, intru asternuturile 

Selah. 

voastre, va caiti. 

commune with your own heart 
upon your bed = vorbiti fin 
intimitate) cu inima voastra pe patul 
vostru 

be still = fiti linistiti 

de cele ce ziceti in inimile 
voastre, intru 
asternuturile voastre, va 
caiti = of what vou say in 
your hearts, into zour 
bedding, repent yourselves 


5 Offer the sacrifices of 
righteousness, and put your 
trust in the Lord. 

5. Jertfiti jertfa dreptatii §i 

nadajduiti in Domnul. 

Offer = oferiti 

put your trust = puneti-va increderea 

Jertfiti = immolate 
(sacrifice) 

nadajduiti = hope 

6 There be many that say, Who 
will shew us anv good? Lord, lift 
thou up the light of thy 
countenance upon us. 

6. Multi zic: "Cine ne va arata 
noua cele bune?" Dar s-a 
insemnat peste noi lumina 
fetei Tale, Doamne! 

anv good = vreun forice) bine 
lift = ridica 

light of thy countenance = lumina 
infatisarii Tale 

cele bune = the good ones 
(things) 

insemnat = marked 

lumina fetei Tale = the 

lught of Your face 

7 Thou hast put gladness in my 
heart, more than in the time that 

7. Dat-ai veselie in inima mea, 
mai mare decat veselia pentru 

put = pus 

more than mai mult decat 

Dat-ai = You have given 

mai mare decat = bigger 

their corn and their wine 

rodul lor de grau, de vin §i de 

than 




increased. 

untdelemn ce s-a inmultit. 


rodul = the fruit 

untdelemn = oil 

8 I will both lay me down in 
peace, and sleep: for thou, Lord, 

only makest me dwell in safety. 

8. Cu pace, a§a ma voi culca §i 
voi adormi, ca Tu, Doamne, 

indeosebi intru nadejde m-ai 
asezat. 

only makest me dwell in safety = 

M-ai facut sa adast in siguranta 

indeosebi intru nadeide m- 
ai asezat = especially into 
hope You have placed me 

PSALM 5 

To the chief Musician upon 
Nehiloth, A Psalm of David. 

PSALMUL 5 



GIVE ear to my words, O Lord, 

consider my meditation. 

1. Graiurile mele asculta-le, 
Doamne! Inteleee striearea 
mea! 

consider my meditation = ia in 

seama meditatia mea 

inteleee striearea mea = 

understand my crying 

2 Hearken unto the voice of my 
cry, my King, and my God: for 
unto thee will I nrav. 

2. Ia aminte la glasul rugaciunii 
mele, imparatul meu §i 
Dumnezeul meu, caci catre 
Tine, ma voi ruga, Doamne! 

cry = strigat (plans) 
King = Rege 

unto thee = tie 

rugaciunii = to the prayer 
imparatul = the Emperor 
catre Tine = towards You 

3 My voice shalt thou hear in the 
morning, O Lord; in the morning 
will I direct mv prayer unto 

3. Dimineata vei auzi glasul 
meu; dimineata voi sta 

inaintea Ta si ma vei vedea. 

0 Lord = O, Doamne 

1 direct mv prayer unto thee = voi 

indrepta rugaciune mea la Tine 

look up = voi cauta 

voi sta inaintea Ta = I will 
stand in front of You 

ma vei vedea = You will see 
me 

thee, and will look up. 


4 For thou art not a God that 

hath pleasure in wickedness: 

4. Ca Tu e§ti Dumnezeu, Care 

nu voiesti faradeleeea, nici nu 

hath pleasure in wickedness = are 

placere in rautate (ticalosie) 

evil = cel rau (raul) 

nu voiesti faradeleeea = 

You don]t want the 
lawlessness 

cel ce vicleneste = the one 

who commits cunningness 

neither shall evil dwell with thee. 

va locui langa Tine cel ce 

vicleneste. 






with = cu 

langa = next to 

5 The foolish shall not stand in 
thv sight: thou hatest all 

5. Nu vor sta calcatorii de lege 
in preajma ochilor Tai. Urat-ai 

foolish = nesabuitul (nesabuitii) 

calcatorii de lege = the 

transgressors 

workers of iniquity. 

pe toti cei ce lucreaza 
faradelege. 

in thv sight = in vederea Ta 

in preajma ochilor Tai = 



workers of iniquity = lucratorii 
nedreptatii 

near to Your sight 

cei ce lucreaza fara de lege 

= the ones who work 
lawlessness 

6 Thou shalt destroy them that 
speak leasing: the Lord will abhor 
the bloody and deceitful man. 

6. Pierde-vei pe toti cei ce 
graiesc minciuna; pe uciga§ §i 
pe viclean il uraste Domnul. 

deceitful man = omul inselator 

viclean = sly, cunning 

7 But as for me, I will come into 
thy house in the multitude of thy 
mercy: and in thy fear will I 
worship toward thy holy temple. 

7. Iar eu, intru multimea milei 
Tale, voi intra in casa Ta, 
inchina-ma-voi spre sfant 
loca§ul Tau, intru frica Ta. 

temple = templu 

loca§ul = dwelling place 

8 Lead me, O Lord, in thy 
righteousness because of mine 
enemies; make thy way straight 
before my face. 

8. Doamne, povatuie§te-ma 

intru dreptatea Ta din pricina 
du§manilor mei! Indrepteaza 
inaintea mea calea Ta. 

Lead = condu 

povatuie§te = advise 

9 For there is no faithfulness in 
their mouth; their inward part is 

very wickedness; their throat is 
an open sepulchre; they flatter 
with their tongue. 

9. Ca nu este in gura lor 

adevar, inima lor este desarta; 
groapa deschisa grumazul lor, 
cu limbile lor viclenesc. 

faithfulness = credinciosie 

their inward part = launtrul lor 
sepulchre = mormant 

adevar = truth 
inima lor = their heart 

groapa = pit 

10 Destroy thou them, O God; 
let them fall by their own 
counsels; cast them out in the 
multitude of their transgressions; 
for they have rebelled against 
thee. 

10. Judeca-i pe ei, Dumnezeule; 
sa cada din sfaturile lor; dupa 
multimea nelegiuirilor lor, 
alunga-i pe ei, ca Te-au amarat, 
Doamne, 

Destroy = distruge 
in = in 

rebelled against thee = s-au rasculat 
imporiva Ta 

Judeca-i = judge them 
dupa = according to 

Te-au amarat = they upset 
You 




1 1 But let all those that put their 
trust in thee rejoice: let them ever 
shout for iov, because thou 

11. §i sa se veseleasca toti cei ce 
nadajduiesc intru Tine; in veac 

se vor bucura si le vei fi lor 

shout for iov = strige de bucurie 
defendest = I-ai aparat 

se vor bucura = thev will 
rejoice 

defendest them: let them also 
that love thv name be joyful in 
thee. 

salas si se vor lauda cu Tine 

toti cei ce iubesc numele Tau. 

joyful in thee = sa fie bucurosi intru 
Tine 

le vei fi lor salas = You will 
be dwelling place to them 

se vor lauda cu Tine = will 
praise themselves with You 

12 For thou, Lord, wilt bless the 
righteous; with favour wilt thou 
compass him as with a shield. 

12. Ca Tu vei binecuvanta pe cel 
drept, Doamne, caci cu arma 
bunei voiri ne-ai incununat pe 
noi. 

favour = bunavointa 
compass = invonjura 

arma bunei voiri = the 

weapon of the benevolence 

incununat = crowned 

PSALM 6 

To the chief Musician on 
Neginoth upon Sheminith, A 
Psalm of David. 

PSALMUL 6 



O LORD, rebuke me not in 

1. Doamne, nu cu mania Ta sa 

rebuke me not in thine anger = nu 

nu cu mania Ta sa ma 

thine anger, neither chasten me 

in thy hot displeasure. 

ma mustri oe mine, nici cu 
urgia Ta sa ma certi. 

ma certa intru mania Sa 
chasten = pedepse§ti 

mustri pe mine = nu with 
Your anger be You rebuking 
me 

certi = rebuke 

2 Have mercy upon me, O Lord; 
for I am weak: O Lord, heal me; 

for mv bones are vexed. 

2. Miluie§te-ma, Doamne, ca 
neputincios sunt; vindeca-ma, 
Doamne, ca s-au tulburat 
oasele mele; 

weak = slab 

neputincios = helpless 

3 Mv soul is also sore vexed: 

3. Si sufletul meu s-a tulburat 



but thou, O Lord, how long? 

foarte si Tu, Doamne, pana 
cand? 



4 Return, O Lord, deliver my 
soul: oh save me for thy 

mercies’ sake. 

4. intoarce-Te, Doamne; 
izbaveste sufletul meu, 
mantuieste-ma, pentru mila 

Ta. 



5 For in death there is no 

5. Ca nu este intru moarte cel 

in death there is no remembrance = 

nu este intru moarte cel ce 

remembrance of thee: in the 

ce Te pomeneste pe Tine. Si in 

in moarte nu este pomenire 

Te pomeneste pe Tine = 



grave who shall give thee 
thanks? 

iad cine Te va lauda pe Tine? 


there is no into death the 
one who remembers You 



grave = mormant 

iad = hell 

6 I am weary with my groaning; 

all the night make I my bed to 

swim; I water mv couch with mv 
tears. 

6. Ostenit-am intru suspinul 
meu, spala-voi in fiecare 
noapte patul meu, cu lacrimile 
mele astcrnutul meu voi uda. 

all the night make I mv bed to 
swim = toata noaptea imi fac patul sa 
fie plin de apa 

spala-voi in fiecare noapte 
patul meu = 

7 Mine eve is consumed because 
of grief; it waxeth old because of 
all mine enemies. 

7. Tulburatu-s-a de suparare 

ochiul meu, imbatranit-am intre 
toti vrajmasii mei. 

consumed because of grief = mistuit 
de suparare 

Tulburatu-s-a de suparare = 
troubled with anger was my 
eye 



it waxeth old = a imbatranit 

imbatranit-am = I got old 

8 Depart from me, all ye workers 

8. Departati-va de la mine toti 

workers = lucratori 

cei ce lucrati = vou who 

of iniquity; for the Lord hath 
heard the voice of mv weeping. 

cei ce lucrati faradelegea, ca a 
auzit Domnul glasul plangerii 
mele. 


work 

9 The Lord hath heard my 
supplication; the Lord will 
receive mv nraver. 

9. Auzit-a Domnul cererea mea, 
Domnul rugaciunea mea a 

primit. 

will receive = va primi 

a primit = (has) received 

10 Let all mine enemies be 
ashamed and sore vexed: let 

them return and be ashamed 

suddenlv- 

10. Sa se rusineze si sa se 
tulbure foarte toti vraimasii mei; 
sa se intoarca §i sa se ru§ineze 

foarte degrab. 

suddenlv = dintr-o data 

foarte degrab = verv quicklv 

PSALM 7 

Shiggaion of David, which he 
sang unto the Lord, concerning 
the words of Cush the Benjamite. 

PSALMUL 7 



O LORD mv God, in thee do I put 
mv trust: save me from all them 
that persecute me, and deliver 
me: 

1. Doamne, Dumnezeul meu, in 
Tine am nadajduit. Mantuieste- 
ma de toti cei ce ma prigonesc §i 
ma izbavcste, 

I put mv trust = mi-am pus nadeidea 

am nadajduit = I hoped 

2 Lest he tear my soul like a lion, 

rending it in pieces, while there 

2. Ca nu cumva sa rapeasca 
sufletul meu ca un leu, nefiind 

tear = sfa§ie 

rapeasca = steal, kidnap 



is none to deliver. 

cine sa ma izbaveasca, nici cine 
sa ma mantuiasca. 

rending it in pieces = rupandu-1 in 
bucati 

nici cine sa ma mantuiasca 




= nor who to save me 

3 O Lord my God, if I have done 
this; if there be iniquity in my 
hands; 

3. Doamne, Dumnezeul meu, de 
am facut aceasta, de este 
nedreptate in mainile mele, 



4 If I have rewarded evil unto 
him that was at peace with me; 

4. De am rasplatit cu rau celor 
ce mi-au facut mie rau si de 

him = lui 

celor = to the ones who 

fvea, I have delivered him that 

am iefuit pe vraimasii mei fara 


mi-au facut mie rau = have 

without cause is mine enemy:) 

temei. 

was at peace with me = a fost in 

done evil to me 



pace cu mine 

de am iefuit pe vraimasii mei 



yea, I have delivered him that without 
cause is mine enemy = da, 1-am 
izbavit pe el care fara motiv (cauza) 
este inamicul meu 

fara temei = if a robbed mv 
enemies without reason 

5 Let the enemy persecute my 
soul, and take it; vea, let him 
tread down mv life upon the 
earth, and lay mine honour in 
the dust. Selah. 

5. Sa prigoneasca vrajmasul 
sufletul meu si sa-1 prinda, sa 
calce la pamant viata mea si 
marirea mea in tarana sa o 
a§eze. 

take it = 11 ia 

down = jos 

sa-1 prinda = catch it 
la pamant = to the earth 

6 Arise, O Lord, in thine anger, 

6. Scoala-Te, Doamne, intru 

because of the rage of mine 

pana la hotarele 

lift up thyself because of the 
rage of mine enemies: and 

mania Ta, inalta-Te pana la 
hotarele vrajmasilor mei; 

enemies = din cauza furiei 
vrajmasilor mei 

vrajmasilor mei = to the 

borders of my enemies 

awake for me to the judgment 
that thou hast commanded. 

scoala-Te, Doamne, Dumnezeul 
meu, cu porunca cu care ai 
poruncit 

7 So shall the congregation of the 
people compass thee about: for 
their sakes therefore return thou 
on high. 

7. §i adunare de popoare Te va 
inconjura si peste ea la inaltime 
Te intoarce. 

for their sakes = de dragul lor 
on high = pe inalt 

peste ea = over it 
la inaltime = at height 

8 The Lord shall judge the 
people: judge me, O Lord, 

8. Domnul va judeca pe 
popoare; judeca-ma, Doamne, 

mine integrity that is in me = 

integritatea mea care este in mine 

dupa nevinovatia mea = 

according to my innocence 




according to my righteousness, 
and according to mine integrity 
that is in me. 

dupa drentatea mea si dupa 
nevinovatia mea. 



9 Oh let the wickedness of the 
wicked come to an end; but 

9. Sfarseasca-se rautatea 
pacatosilor si intareste ne cel 

come to an end = sa vina la capat 

Sfarseasca-se = be finished 

establish the just: for the 

righteous God trieth the hearts 
and reins. 

drept, Cel ce cerci inimile §i 
rarunchii, Dumnezeule drepte. 

10 My defence is of God, which 
saveth the upright in heart. 

10. Ajutorul meu de la 
Dumnezeu, Cel ce mantuie§te 

pe cei drepti la inima. 

defence = apararea 

Ajutorul = the help 

1 1 God iudgeth the righteous. 

1 1 . Dumnezeu este iudecator 

God iudgeth the righteous, and God 

Dumnezeu este iudecator 

and God is angry with the 

drept, tare si indelung- 

is angry with the wicked every day 

drept, tare si indelung- 

wicked every day. 

rabdator si nu se manie in 
fiecare zi. 

= Dumnezeu judeca pe cel drept, §i 
Dumnezeu este manios pe cel pacatos 
in fiecare zi. 

rabdator si nu se manie in 
fiecare zi = God is a 

righteous judgend long 
suffering and does not get 
angry each day 

12 If he turn not, he will whet 
his sword; he hath bent his bow, 
and made it ready. 

12. De nu va veti intoarce, 

sabia Sa o va luci, arcul Sau 1-a 
incordat §i 1-a pregatit 

he turn not = el nu se intoarce 
whet = ascuti 

nu va veti intoarce = vou 

will not turn 

luci = shine 

13 He hath also prepared for 
him the instruments of death; he 

ordaineth his arrows against 
the persecutors. 

13. §i in el a gatit unelte de 
moarte; sagetile Lui pentru cei 
ce ard le-a lucrat. 

for him = pentru el 

ordaineth = sortit 

against the persecutors = importiva 
asupritorilor 

lucrat = worked (crafted) 

pentru cei ce ard = for the 

ones who burn 

14 Behold, he travaileth with 
iniquity, and hath conceived 
mischief, and brought forth 
falsehood. 

14. lata a poftit nedreptatea, a 
zamislit silnicia si a nascut 
nelegiuirea. 

travaileth with iniquity = s-a trudit 
cu nedreptatea 

hath conceived mischief = a 

conceput (zamislit) vatamare 

brought forth falsehood = a adus 
inainte (a rodit) falsitatea (minciuna, 

a poftit nedreptatea = he 

craved after iniquity 

a zamislit silnicia = has 

conceived the violence 

a nascut nelegiuirea = 

begot the lawlessness 







necredinta) 


15 He made a pit, and digged it, 

and is fallen into the ditch 
which he made. 

15. Groapa a sapat si a 
adancit-o si va cadea in groapa 

pe care a facut-o. 

made = facut 
digged it = a sapat-o 
is fallen = este cazut 
ditch = §ant 

a sapat = dug 
a adancit-o = deepened it 
va cadea = va cadea 

groapa = pit 

16 His mischief shall return 
upon his own head, and his 
violent dealing shall come down 
upon his own pate. 

16. Sa se intoarca nedreptatea 
lui pe capul lui §i pe cre§tetul 
lui silnicia lui sa se coboare. 

shall return = se va intoarce 

sa se intoarca = let return 

17 I will praise the Lord 
according to his righteousness: 
and will sing praise to the name 
of the Lord most high. 

17. Lauda- voi pe Domnul dupa 
dreptatea Lui §i voi canta 
numele Domnului Celui 
Preainalt. 

praise tob = lauda 


PSALM 8 

To the chief Musician upon 
Gittith, A Psalm of David. 

PSALMUL 8 



O LORD our Lord, how excellent 

1. Doamne, Dumnezeul 

O LORD our Lord = O Doamne al 

Doamne, Dumnezeul 

is thv name in all the earth! who 

hast set thv glory above the 
heavens. 

nostru, cat de minunat este 
numele Tau in tot pamantul! Ca 

s-a inaltat slava Ta, mai 
presus de ceruri. 

nostru Domne 

who hast set thv glorv above the 
heavens = cine a asezat glori Ta 
deasupra cerurilor 

nostru = Lord, our God 

Ca s-a inaltat slava Ta, mai 
presus de ceruri = for Your 
glory raised above heavens 

2 Out of the mouth of babes and 
sucklings hast thou ordained 
strength because of thine 
enemies, that thou mightest 

2. Din gura pruncilor §i a celor 
ce sug ai savarsit lauda, pentru 
vraimasii Tai, ca sa amutesti pe 
vrajmas si pe razbunator. 

hast thou ordained strength = ai 

menit putere 

that thou mightest still = ca Tu sa fi 

ai savarsit lauda = You 

have commited the praise 

ca sa amutesti = to make 

still the enemv and the avenger. 

putut lini§ti 

silent (to mute) 

3 When I consider thy heavens, 
the work of thy fingers, the moon 

3. Cand privesc cerurile, lucrul 
mainilor Tale, luna §i stelele pe 

consider = ma gandesc la 

privesc = I watch 




and the stars, which thou hast 

ordained; 

care Tu le-ai mtemeiat. imi zic: 

fingers = degete 
ordained = menit 

mainilor = hands 

intemeiat = founded, 
established 

imi zic - I say to myself 

4 What is man, that thou art 
mindful of him? and the son of 
man, that thou visitest him? 

4. Ce este omul ca-ti aminte§ti 
de el? Sau fiul omului, ca-1 
cercetezi ne el? 

mindful = atent 

amintesti = remember 

5 For thou hast made him a 

5. Micsoratu-l-ai pe dansul cu 

thou hast made him a little lower 

Micsoratu-l-ai pe dansul cu 

little lower than the angels, and 
hast crowned him with glory and 
honour. 

Putin fata de ingeri, cu marire 
§i cu cinste 1-ai incununat pe el. 

than = 1-ai facut pe el un pic mai ios 
decat 

Putin fata de = You have 
diminished him a little in 
comparison with 

6 Thou madest him to have 

6. Pusu-l-ai pe dansul peste 

Thou madest him = 1-ai facut pe el 

Pusu-l-aib = You put him 

dominion over the works of thv 
hands; thou hast nut all things 
under his feet: 

lucrul mainilor Tale, toate le-ai 
supus sub picioarele lui. 

to have dominion = sa aiba 
stapanire 

peste = over 



all things = toate lucrurile 

toate = all 

7 All sheep and oxen, yea, and 
the beasts of the field; 

7. Oile §i boii, toate; inca §i 
dobitoacele campului; 

All = toate 


8 The fowl of the air, and the 
fish of the sea, and whatsoever 
passeth through the paths of 
the seas. 

8. Pasarile cerului si pestii 
marii, cele ce strabat cararile 
marilor. 

of the air = aerului 

whatsoever passeth through = orice 
trece prin 

cerului = of the sky 

cele ce strabat = the ones 
which pass through 

9 O Lord our Lord, how excellent 

9. Doamne, Dumnezeul nostru. 



is thy name in all the earth! 

cat de minunat este numele Tau 
in tot pamantul! 





PSALM 9 

To the chief Musician upon 
Muth-labben, A Psalm of David. 

PSALMUL 9 



I WILL praise thee, O Lord, with 
mv whole heart; I will shew 

1. Lauda-Te-voi, Doamne, din 
toata inima mea, spune-voi 

I will shew forth all thy marvellous 
works = voi arata inainte ale Tale 

spune-voi toate minunile 
Tale = I will tell all Your 

forth all thv marvellous works. 

toate minunile Tale. 

minunate lucrari 

wonders (mighty works) 

2 I will be glad and rejoice in 
thee: I will sing praise to thy 
name, O thou most High. 

2. Veseli-ma-voi si ma voi 
bucura de Tine; canta-voi 
numele Tau, Preainalte. 

in = in 

O thou = o Tu 

de = of 

3 When mine enemies are turned 
back, they shall fall and perish at 
thy presence. 

3. Cand se vor intoarce 

vrajmasii mei inapoi, slabi-vor si 
vor pieri de la fata Ta! 

are turned = sunt intorsi 

se vor intoarce = will turn 
back 

4 For thou hast maintained my 

4. Ca ai facut judecata mea si 

mv right and mv cause = dreptul 

judecata mea si dreptatea 

right and mv cause; thou satest 
in the throne judging right. 

dreptatea mea; sezut-ai pe 
scaun, Cel ce judeci cu 
dreptate. 

meu §i cauza mea 
throne = tron 

mea = mv iudgment and mv 
righteousness 

scaun = chair 

5 Thou hast rebuked the 

heathen, thou hast destroyed 

5. Certat-ai neamurile si au 
pierit nelegiuitii; stins-ai 

the heathen = paganii 
(necrcdinciosii) 

neamurile = the gentiles 
(nations) 

the wicked, thou hast put out 
their name for ever and ever. 

numele lor in veac si in veacul 
veacului. 

thou hast destroyed the wicked = 

Tu ai distrus pe pacato§i 

au pierit nelegiuitii = the 

lawless perished 

6 On thou enemy, destructions 

6. Vrajmasului i-au lipsit de 

On thou enemy, destructions are 

Vrajmasului i-au lipsit de 

are come to a perpetual end: 

tot sabiile si cetatile i le-ai 

come to a perpetual end = pe 

tot sabiile = to the enemy 

and thou hast destroyed cities; 
their memorial is perished with 
them. 

sfaramat; pierit-a pomenirea 
lor in sunet. 

inamicul Tau distrugerile vin la un 
sfarsit perpetuu 

and thou hast destroyed cities = si 

Tu ai distrus cetatile 

the swords totally lacked 

si cetatile i le-ai sfaramat 



their memorial is perished with 
them = aducerera lor aminte este 
pierita cu ei 

= and the cities You have 
crumbled them down 

pierit-a pomenirea lor in 
sunet = their remembrance 
perished in sound 





7 But the Lord shall endure for 
ever: he hath prepared his throne 
for judgment. 

7. Iar Domnul ramane in veac; 
gatit-a scaunul Lui de judecata 

endure = dainui 

ramane = last (remain) 

8 And he shall judge the world in 

righteousness, he shall 

minister judgment to the 

8. §i El va judeca lumea; cu 

dreptate va judeca popoarele. 

in righteousness = in dreptate 
he shall minister judgment to the 

cu dreptate va judeca 
popoarele = with 
rioghteousness He will judge 
the peoples 

people in uprightness. 

people in uprightness = El va servi 
poporului in corectitudine (onestitate) 

9 The Lord also will be a refuge 

for the oppressed, a refuge in 

times of trouble. 

9. §i a fost Domnul scapare 

saracului, ajutor la vreme 
potrivita in necazuri. 

oppressed = oprimat 
refuge= refugiu 

saracului = to the poor 
ajutor = help 

10 And they that know thy name 

will put their trust in thee: for 

10. Sa nadajduiasca in Tine cei 
ce cunosc numele Tau, ca n-ai 
parasit pe cei ce Te cauta pe 
Tine, Doamne! 

will put their trust = vor pune 
increderea lor 

Sa nadajduiasca = let’s hope 

thou, Lord, hast not forsaken 
them that seek thee. 

1 1 Sing praises to the Lord, 
which dwelleth in Zion: declare 
among the people his doings. 

1 1 . Cantati Domnului, Celui ce 
locuieste in Sion, vestiti intre 
neamuri faptele Lui. 

doings = facerile 

faptele = the deeds 

12 When he maketh inquisition 
for blood, he remembereth them: 
he forgetteth not the cry of the 

humble. 

12. Ca Cel ce razbuna sangele 

lor si- a adus aminte. N-a uitat 
strigatul saracilor. 

He maketh inquisition for blood = 

El cerceteaza pentru sange 

humble = smerit 

Cel ce razbuna sangele lor 

= the One Who avenges their 
blood 

saracilor = poor 

13 Have mercv upon me, O 

13. Miluieste-ma, Doamne! 

consider mv trouble = ia in 

Vezi smerenia meab = see 

Lord; consider mv trouble 

Vezi smerenia mea, de catre 

considerare necazul men 

which I suffer of them that hate me 

= pe care o sufar de la cei care ma 
urasc 

(notice) my humbleness 

de catre vrajmasii mei = 

from my enemies 

which I suffer of them that 

vrajmasii mei. Cel ce ma inalti 

hate me, thou that liftest me up 
from the gates of death: 

din portile mortii, 

14 That I may shew forth all thy 
praise in the gates of the 

14. Ca sa vestesc toate laudele 
Tale, in portile fiicei Sionului; 






daughter of Zion: I will rejoice in 
thy salvation. 

veseli-ma-voi de mantuirea Ta! 



15 The heathen are sunk down 
in the pit that they made: in the 
net which they hid is their own 
foot taken. 

15. Cazut-au neamurile in 
groapa pe care au facut-o; in 
cursa aceasta, pe care au 
ascuns-o, s-a prins piciorul lor. 

sunk down = scufundati 
net = plasa 

is their own foot taken = este 
propriul lor picior luat 

Cazut-au = have fallen 
cursa = trap 

s-a prins piciorul lor = their 
foot is caught 

16 The Lord is known bv the 

16. Se cunoaste Domnul cand 

The Lord is known bv the iudgment 

Se cunoaste Domnul cand 

iudgment which he executeth: 

face iudecata! intru fantele 

which he executeth = Domnmul se 

face iudecata = the Lord is 

the wicked is snared in the work 
of his own hands. Higgaion. 
Selah. 

mainilor lui s-a prins pacatosul. 

cunoa§te dupa judecata pe care El a 
executat-o 

known when he does the 
judgment 

17 The wicked shall be turned 
into hell, and all the nations that 
forget God. 

17. Sa se intoarca pacato§ii in 
iad; toate neamurile care uita pe 
Dumnezeu. 



18 For the needy shall not alway 
be forgotten: the expectation of 
the poor shall not perish for 

18. Ca nu pana in sfarsit va fi 
uitat saracul, iar rabdarea 
saracilor in veac nu va pieri. 

needy = ncvoiasul 

the expectation of the poor shall 

saracul = poor 

iar rabdarea saracilor in 

ever. 


not perish for ever = asteptarea 
saracului nu va pieri pentru 
totdeauna 

veac nu va pieri = the 

patience of the poor will not 
perish for ever 

19 Arise, O Lord; let not man 
prevail: let the heathen be 

judged in thv sight. 

19. Scoala-Te, Doamne, sa nu 
se intareasca omul; sa fie 
judecate neamurile maintea Ta! 

prevail = triumfa, domni 
in thv sight = in vazul Tau 

intareasca = strengthen 
inaintea Ta = in front of You 

20 Put them in fear, O Lord: 

20. Pune, Doamne, legiuitor 

Put them in fear, O Lord = pune-i in 

Pune, Doamne, legiuitor 

that the nations mav know 

peste ele, ca sa cunoasca 

frica, O Doamne 

peste ele = put. Lord, ruler 

themselves to be but men. 

neamurile ca oameni sunt. 


over them 

Selah. 


the nations mav know themselves 

ca sa cunoasca neamurile 



to be but men = neamurile nu pot fi 
insele decat oameni 

ca oameni sunt = to know 
the nations that they are 
men 

PSALM 10 

Continuare din Plsamul 9 


Continuation from the Psalm 
9 

WHY standest thou afar off, O 
Lord? why hidest thou thyself in 

2 1 . Pentru ce, Doamne, stai 
departe? Pentru ce treci cu 


Why, Lord, are You staying 
far? Why do You overlook in 






times of trouble? 

vederea la vreme de necaz? 


time of trouble? 

2 The wicked in his pride doth 
persecute the poor: let them be 
taken in the devices that they 
have imagined. 

22. Cand se mandre§te 
necredinciosul, se aprinde 
saracul; se prind in sfaturile pe 
care le gandesc. 


When the heathen gets 
haughty, the poor gets 
angry; they are caught in the 
counsels that they think. 

3 For the wicked boasteth of his 
heart’s desire, and blesseth the 
covetous, whom the Lord 

abhorreth. 

23. Ca se lauda pacatosul cu 
poftele sufletului lui, iar cel ce 
face strambatate, pe sine se 
binecuvanteaza. 


For the wicked praise 
himself with the lusts of his 
soul, and the one who 
makes iniquity, he blesses 
himself. 

4 The wicked, through the pride 
of his countenance, will not seek 
after God: God is not in all his 
thoughts. 

24. Intaratat-a cel pacatos pe 
Domnul, dupa multimea maniei 
lui; nu-L va cauta; nu este 
Dumnezeu inaintea lui. 


The wicked one has made 
God angry, accordind to the 
multitude of His anger; there 
is no God in front of him. 

5 His ways are always grievous; 
thy judgments are far above out 
of his sight: as for all his 

enemies, he puffeth at them. 

25. Spurcate sunt caile lui in 
toata vremea; lepadate sunt 
judecatile Tale de la fata lui, 
peste toti vrajmasii lui va 
stapani. 


Impure are his ways all the 
time; rejected are Your 
judgments from his face, 
over all his enemies he will 
master. 

6 He hath said in his heart, I 
shall not be moved: for I shall 
never be in adversity. 

26. Ca a zis intru inima sa: Nu 
ma voi clinti din neam in neam, 
rau nu-mi va fi. 


For he said into his heart: I 
will be not moved from 
generation to generation, 
bad won’t be to me. 

7 His mouth is full of cursing 

27. Gura lui e plina de 
blestem, de amaraciune §i de 
vicle§ug; sub limba lui 
osteneala §i durere. 

Gura sa este plina de blestemare si 

His mouth if full of curse, 
of bitterness and of 
cunningness; under his 
tongue toil and pain. 

and deceit and fraud: under his 
tongue is mischief and vanity. 

inselare si frauda: sub limba sa este 
vatamare si vanitate. 

8 He sitteth in the lurking 

28. Sta la panda in ascuns cu 
cei bogati ca sa ucida pe cel 
nevinovat; ochii lui spre cel 
sarac privesc. 

El sta in locurile ascunse ale 

He skulks in hiden with 
the rich ones to kill the 
innocant one; his eyes 
look towardsa the poor 
one. 

places of the villages: in the 

satelor: in locurile secrete el ucide 

secret places doth he murder 

pe cel nevinovat: ochii sai sunt in 

the innocent: his eves are 

secret pusi impotriva saracului. 

privilv set against the poor. 


9 He lieth in wait secretlv as a 

29. Pande§te din ascunzi§, ca 
leul din culcu§ul sau; 
pande§te ca sa apuce pe sarac, 
pande§te pe sarac ca sa-1 traga 
la el. 

El sta intins in asteptare 

He skulks from hidden, as 
the liuon from his lair; he 
skulks to grab the poor 
oine, and he skulks the 
porr one to drag him to 
himself. 

lion in his den: he lieth in wait to 
catch the poor: he doth catch the 
poor, when he draweth him into 
his net. 





10 He croucheth, and humbleth 
himself, that the poor may fall by 
his strong ones. 

30. In lantul lui il va smeri; se 
va pleca §i va cadea asupra lui, 
cand va stapani pe cei saraci. 


In his own chain he will 
humble him; he will bow 
down and will falll upon 
him, when he will master 
the poor ones. 

1 1 He hath said in his heart, God 
hath forgotten: he hideth his 

face; he will never see it. 

31. Ca a zis in inima lui: 
"Uitat-a Dumnezeu! Intors-a 
fata Lui, ca sa nu vada pana in 
sfar§it!" 


For he sid in his heart: “God 
has forgotten! He has turned 
away His face, for not seeing 
to the end!” 

12 Arise, O Lord; O God, lift up 
thine hand: forget not the 

humble. 

32. Scoala-Te, Doamne, 
Dumnezeul meu, inalta-se mana 
Ta, nu uita pe saracii Tai pana 
in sfar§it! 


Arise, Lord, my God, do not 
forget Your poor ones to the 
end! 

13 Wherefore doth the wicked 
contemn God? he hath said in 
his heart, Thou wilt not require 
it. 

33. Pentru ce a maniat 
necredinciosul pe Dumnezeu? 
Ca a zis in inima lui: Domnul 
nu va cerceta! 


What the heathen has made 
God angry for? Because he 
said in his heart: the Lord 
will not observe! 

14 Thou hast seen it; for thou 
beholdest mischief and spite, to 
requite it with thy hand: the poor 
committeth himself unto thee; 
thou art the helper of the 
fatherless. 

34. Vezi, pentru ca Tu privesti la 
necazuri si la durere, ca sa le iei 
in mainile Tale; caci in Tine se 
increde saracul, iar orfanului Tu 
i-ai fost ajutor. 


You see, for You look at 
troubles and at pain, to take 
them into Your hands; for in 
You putsa his trust the poor 
one, and to the orphan You 
have been helpful. 

15 Break thou the arm of the 
wicked and the evil man: seek 
out his wickedness till thou find 
none. 

35. Zdrobe§te bratul celui 
pacatos §i rau, pacatul lui va fi 
cautat §i nu se va afla. 


Crush the arm of the wicked 
and evil one, his sin will be 
sought and will be not 
found. 

16 The Lord is King for ever and 
ever: the heathen are perished 
out of his land. 

36. Imparati-va Domnul in veac 
si in veacul veacului! Pieriti 
neamuri din pamantul Lui. 


The Lord will reign for ever 
and for ever and ever! Perish 
you nations from His land. 

17 Lord, thou hast heard the 
desire of the humble: thou wilt 
prepare their heart, thou wilt 
cause thine ear to hear: 

37. Dorinta saracilor a auzit-o 
Domnul; la ravna inimii lor a 
luat aminte urechea Ta. 


The desire of the poor ones 
has the Lord heard; to the 
zeal of their has Your ear 
taken heed. 

18 To judge the fatherless and 

38. Judeca pe sarac §i pe 


Judge the poor and humble 




the oppressed, that the man of 
the earth may no more oppress. 

smerit, ca sa nu se mai 
mandreasca omul pe pamant. 


one, to not get the man 
haughty anymore on earth. 

PSALM 11 

To the chief Musician, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 10 



IN the Lord put I my trust: how 
say ye to my soul, Flee as a bird 
to your mountain? 

1. In Domnul am nadajduit. 
Cum veti zice sufletului meu: 
"Muta-te in munti, ca o pasare?" 



2 For, lo, the wicked bend their 
bow, they make ready their arrow 
upon the string, that they may 
privily shoot at the upright in 
heart. 

2. Ca iata pacato§ii au incordat 
arcul, au gatit sageti in tolba, ca 
sa sageteze in intuneric pe cei 
drepti la inima. 

lo = iata 


3 If the foundations be destroyed, 
what can the righteous do? 

3. Ca au surpat ceea ce ai 
asczat; dar dreptul ce a facut? 



4 The Lord is in his holy temple, 
the Lord’s throne is in heaven: 
his eyes behold, his eyelids try, 

the children of men. 

4. Domnul este in loca§ul cel 
sfant al Sau, Domnul in cer are 
scaunul Sau. Ochii Lui spre 
sarac privesc, genele Lui 
cerceteaza pe fiii oamenilor. 

children of men = copiii oamenilor 


5 The Lord trieth the 

5. Domnul cerceteaza pe cel 
drept §i pe cel necredincios; iar 
pe cel ce iube§te nedreptatea il 
uraste sufletul Sau. 

The Lord trieth the righteous = 


righteous: but the wicked and 
him that loveth violence his soul 
hateth. 

Domnul cearca pe cel drept 

6 Upon the wicked he shall rain 
snares, fire and brimstone, and 
an horrible tempest: this shall be 

the portion of their cup. 

6. Va ploua peste pacato§i 
laturi, foe §i pucioasa; iar 
suflare de vifor este partea 
paharului lor. 

he shall rain snares = El va nloua 
laturi 

the portion of their cup = partea 
paharului lor 


7 For the righteous Lord loveth 
righteousness; his countenance 
doth behold the upright. 


his countenance doth behold the 
upright = fata Sa o priveste dreptul 


PSALM 12 

To the chief Musician upon 
Sheminith, A Psalm of David 

PSALMUL 11 



HELP, Lord; for the godly man 

1. Mantuieste-ma, Doamne, ca 

HELP = ajutor (ajuta) 

Mantuieste-ma = save me 




ceaseth; for the faithful fail 

a lipsit cel cuvios, ca s-a 



from among the children of men. 

imputinat adevarul de la fiii 
oamenilor. 

ceaseth = a incetat 

the faithful fail = credinciosul 
lipse§te 

a lipsit = lacked 

s-a imputinat adevarul = 

the truth diminished 
(decreased) 

2 They speak vanity every one 
with his neighbour: with 

2. Desertaciuni a grait fiecare 
catre aproapele sau, buze 

with = cu 

catre = towards 

flattering lips and with a 

viclene in inima si in inima 

with flattering lips and with a 

buze viclene in inima si in 

double heart do they speak. 

rele au grait. 

double heart do they speak = cu 

buze lingusitoare §i cu inima dubla ei 
vorbesc 

inima rele au grait = 

cunning lips into the heart 
and into the heart they 
spoke evil 

3 The Lord shall cut off all 
flattering lins. and the tongue 

3. Pierde-va Domnul toate 
buzele cele viclene si limba cea 

cut off = va taia 

Pierde-va = will destroy 

that speaketh proud things: 

plina de mandrie. 

the tongue that speaketh proud 
things = limba care vorbeste lucruri 
mandre (cu mandrie) 

limba cea plina de mandrie 

= the full of pride tongue 

4 Who have said, With our 
tongue will we prevail; our lips 
are our own: who is lord over 

4. Pe cei ce au zis: "Cu limba 
noastra ne vom mari, caci 
buzele noastre la noi sunt; cine 

prevail = invinge 

ne vom mari = we will extoll 
ourselves 

us? 

ne este Domn?" 

are our own = sunt ale noastre 
proprii 

over us = peste noi 

la noi sunt = are at (with) us 
ne = to us 

5 For the oppression of the poor, 
for the sighing of the needy, now 

5. Pentru necazul saracilor §i 
suspinul nenorocitilor, acum 

oppression = oprimarea 

necazul = trouble 

will I arise, saith the Lord; I will 
set him in safety from him that 
puffeth at him. 

Ma voi scula, zice Domnul; le 

voi aduce lor mantuirea si le 
voi vorbi pe fata. 

needy = ncvoiasului (celui in nevoie) 

I will set him in safety from him 
that puffeth at him = il voi aseza pe 
el in siguranta de la cel care pufneste 
la el 

nenorocitilor = miserable, 
wretched 

le voi aduce lor mantuirea 
si le voi vorbi pe fata = I 

will bring the salvation to 
them and and I eill speak 
them openly 

6 The words of the Lord are pure 
words: as silver tried in a 

6. Cuvintele Domnului, cuvinte 

curate, argint lamurit in foe. 

pure = pure 

curate = clean 

furnace of earth, purified seven 
times. 

curatat de pamant, curatat de 
§apte ori. 

a furnace = un furnal (cuptor) 

in foe = in fire 

7 Thou shalt keep them, O Lord, 
thou shalt preserve them from 
this generation for ever. 

7. Tu, Doamne, ne vei pazi §i ne 
vei feri de neamul acesta in 
veac. 

preserve = pastra 

feri = shun (from) 



8 The wicked walk on every side, 

8. Caci, atunci cand se ridica 

are exalted = sunt ridicati 

se ridica sus = raise 

when the vilest men are exalted. 

sus oamenii de nimic, nelegiuitii 
misuna pretutindeni. 


themselves up 

PSALM 13 

To the chief Musician, A Psalm of 
David 

PSALMUL 12 



HOW long wilt thou forget me, O 
Lord? for ever? how long wilt 
thou hide thy face from me? 

1. Pana cand, Doamne, ma vei 
uita pana in sfarsit? Pana cand 
vei intoarce fata Ta de la mine? 

for ever = pentru totdeauna 
hide = ascunde 

pana in sfarsit = to the end 
intoarce = turn (away, from) 

2 How long shall I take counsel 
in my soul, having sorrow in my 
heart daily? 

2. Pana cand voi gramadi 
ganduri in sufletul meu, durere 
in inima mea ziua §i noaptea? 

take counsel = lua sfat 

gramadi ganduri = nil up 

throughts 

how long shall mine enemv be 

3. Pana cand se va inalta 

over me = neste mine 


exalted over me? 

vrajmasul meu impotriva mea? 


impotriva mea = against me 

3 Consider and hear me, O Lord 
my God: lighten mine eves, lest I 
sleep the sleep of death; 

4. Cauta, auzi-ma, Doamne, 
Dumnezeul meu, lumineaza 
ochii mei, ca nu cumva sa 

Consider = nu trece cu vederea, ia in 
considerare 

Cauta = look at (romanescul 
arhaic “a cauta la” = “a privi 
la” 


adorm intru moarte. 

lest I sleep the sleep of death = ca 

nu cumva sa dorm somnul mortii 

ca nu cumva sa adorm 
intru moarte = lest I fall in 
the sleep into death 

4 Lest mine enemy say, I have 
prevailed against him; and those 
that trouble me rejoice when I am 
moved. 

5. Ca nu cumva sa zica 
vraimasul meu: "intaritu-m-am 
asupra lui". Cei ce ma necajesc 
se vor bucura de ma voi clatina. 

prevailed = am inving asupra lui 

intaritu-m-am = I have 
strengthen myself 

5 But I have trusted in thy 
mercy; my heart shall rejoice in 
thy salvation. 

6. Iar eu spre mila Ta am 
nadajduit; bucura-se-va inima 
mea de mantuirea Ta; 



6 I will sing unto the Lord, 
because he hath dealt 

canta- voi Domnului, Celui ce 

mi-a facut bine si voi canta 

he hath dealt bountifullv with me = 

El a lucrat cu mine din belsug 

ce mi-a facut bine = He has 

done good to me 

bountifullv with me. 

numele Domnului Celui 
Preainalt. 

voi canta numele 
Domnului Celui Preainalt = 

I will sing the name of the 
Most High 




PSALM 14 

To the chief Musician, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 13 



THE fool hath said in his heart, 
There is no God. They are 
corrupt, they have done 

1. Zis-a cel nebun in inima sa: 
"Nu este Dumnezeu!" Stricatu-s- 
au oamenii si urati s-au facut 

thev have done abominable works = 

ei au facut lucrari abominabile 

urati s-au facut intru 
indeletnicirile lor = they 
became hated into their 
occupations 

abominable works, there is none 
that doeth good. 

intru indeletnicirile lor. Nu 

este cel ce face bunatate, nu 
este pana la unul. 

2 The Lord looked down from 
heaven upon the children of 
men, to see if there were any that 

did understand, and seek God. 

2. Domnul din cer a privit peste 
fiii oamenilor, sa vada de este 
cel ce intelege, sau cel ce cauta 
pe Dumnezeu. 

upon = asupra 

did understandb = a inteles 

peste = over 
intelege = intelege 

3 Thev are all gone aside, thev 
are all together become filthy: 
there is none that doeth good, 
no, not one. 

3. Toti s-au abatut, impreuna 
netrebnici s-au facut; nu este 
cel ce face bunatate, nu este 
pana la unul. 

filthy = marsavi 
not one = nici unul 

netrebnici = worthless 
pana la unul = to the one 

4 Have all the workers of iniquity 

no knowledge? who eat up mv 

people as they eat bread, and call 
not upon the Lord. 

4. Oare, nu se vor intelepti toti 
cei ce lucreaza faradelegea? Cei 
ce mananca pe poporul Meu ca 
painea, pe Domnul nu L-au 
chemat. 

Have no knowledge = nu au 

cunoastere 

nu se vor intelepti = won’t 
they become wise 

5 There were thev in great fear: 

for God is in the generation of the 
righteous. 

5. Acolo s-au temut de frica, 

unde nu era frica, ca Dumnezeu 
este cu neamul dreptilor. 

were thev in great fear = au fost ei 
in mare frica 

s-au temut de frica = thev 
were frightened with fear 

6 Ye have shamed the counsel 

6. Saracul nadajduieste in 

Ye have shamed the counsel of the 

Saracul nadajduieste in 

of the poor, because the Lord is 
his refuge. 

Domnul si voi ati ras de 
nadeidea lui, zicand: Cine va 

poor because the Lord is his refuge 

= voi ati rusinat staful saracului 
pentru ca Domnul este refugiul lui 

Domnul si voi ati ras de 
nadeidea lui, zicand: Cine 


da din Sion mantuire lui 
Israel? 

va da din Sion mantuire 
lui Israel? = The poor hopes 
into the Lord and you have 
laughed of hsi hope, 
sayiong: Who will give from 
Yion salvation to Israel? 

7 Oh that the salvation of 


Oh that the salvation of Israel were 


Israel were come out of Zion! 

come out of Zion = of, sa vina acea 
mantuire al lui Israel din Sion 




when the Lord bringeth back 
the captivity of his people, 
Jacob shall rejoice, and Israel 
shall be glad. 

7. Dar cand va intoarce 
Domnul pe cei robiti ai 

poporului Sau, bucura-se-va 
Iacob §i se va veseli Israel. 

bringeth back the captivity = aduce 
inapoi captivitatea 

cand va intoarce Domnul 
pe cei robiti ? when the 
Lord will turn back the 
enslaved ones 

PSALM 15 
A Psalm of David. 

PSALMUL 14 



LORD, who shall abide in thy 
tabernacle? who shall dwell in 
thy holy hill? 

1. Doamne, cine va locui in 
loca§ul Tau §i cine se va 
salaslui in muntele cel sfant al 
Tau? 



2 He that walketh uprightly, and 
worketh righteousness, and 

speaketh the truth in his heart. 

2. Cel ce umbla fara prihana si 
face dreptate, cel ce are 
adevarul in inima sa, 

worketh = lucreaza 
speaketh = vorbe§te 

face = does 
are = has 

3 He that backbiteth not with 
his tongue, nor doeth evil to his 
neighbour, nor taketh up a 
reproach against his neighbour. 

3. Cel ce n-a viclenit cu limba, 
nici n-a facut rau impotriva 
vecinului sau §i ocara n-a rostit 
impotriva aproapelui su. 

backbiteth = nu a mu§cat pe la spate 
doeth = face 

viclenit = has done 
cunningness 

n-a facut = has not done 
(did not do) 

4 In whose eyes a vile person is 

4. Defaimat sa fie maintea Lui 

In whose eyes a vile person is 

Defaimat sa fie inaintea 

contemned; but he honoureth 
them that fear the Lord. He that 
sweareth to his own hurt, and 

cel ce vicleneste, iar pe cei ce 

se tern de Domnul ii slave§te; cel 

ce se jura aproapelui sau si nu 

contemned = in ai carui ochi o 
persoana josnica este dispretuita 

Lui cel ce vicleneste = 

defamed to be before Him 
the one who does 

changeth not. 

se leapada. 

to his own hurt, and changeth not 

cunningness 



= propriei sale raniri §i nu schimba 

se jura aproapelui sau si 
nu se leapada = swears to 
his neighbor and does not 
deny it 

5 He that putteth not out his 
money to usury, nor taketh 
reward against the innocent. He 
that doeth these things shall 

5. Argintul sau nu 1-a dat cu 
camata si daruri impotriva celor 
nevinovati n-a luat. Cel ce face 
acestea nu se va clatina in veac. 

money = banul (banii) 
reward = rasplata 

Argintul = silver 
daruri = presents (gifts) 

never be moved. 




PSALM 16 
Michtam of David. 

PSALMUL 15 



PRESERVE me, O God: for in 

1. Pazeste-ma. Doamne, ca spre 

PRESERVE = pastreaza-ma 

Pazeste-ma = guard me 




thee do I put my trust. 

Tine am nadajduit. 



2 O mv soul, thou hast said 

2. Zis-am Domnului: "Domnul 

O mv soul, thou hast said = O 

Zis-am Domnului = I have 

unto the Lord, Thou art my Lord: 

mv goodness extendeth not to 
thee; 

meu esti Tu, ca bunatatile mele 
nu-ti trebuie". 

sufletul meu, tu ai zis 

mv goodness extendeth not to thee 

= bunatatea mea nu se extinde (nu 
ajunge pana) la tine 

said to the Lord 

bunatatile mele nu-ti 
trebuie = You donlt need mv 
good things 

3 But to the saints that are in 

3. Prin sfintii care sunt pe 

But to the saints that are in the 

Prin sfintii care sunt pe 

the earth, and to the excellent. 

pamantul Lui minunata a 

earth, and to the excellent, in 

pamantul Lui minunata a 

in whom is all mv delight. 

facut Domnul toata voia intru 
ei. 

whom is all mv delight = ci la sfintii 
ce sunt in pamant §i la cel excelent, 
in care este toata desfatarea mea 

facut Domnul toata voia 
intru ei = through the saint 
who are on His earth 
wonderful has made the 
Lord all the will into them 

4 Their sorrows shall be 

4. inmultitu-s-au slabiciunile 

sorrows shall be multiplied = 

inmultitu-s-au slabiciunile 

multiplied that hasten after 
another god: their drink 

offerings of blood will I not 

celor ce alearga dupa alti 
dumnezei. Nu voi lua parte la 
adunarile lor cu jertfe de 

necazurile vor fi inmultite 

hasten after another god = grabesc 

= the weakenesses have 
been multiplied 

alearga dupa alti dumnezei 

offer, nor take up their names 

sange, nici nu voi pomeni 

into mv lips. 

numele lor pe buzele mele. 

dupa un alt dumnezeu 

their drink offerings of blood will I 

= run after other gods 

Nu voi lua parte la 
adunarile lor cu jertfe de 

not offer = iertfele lor de sange nu le 
voi aduce 

nor take up their names into mv 
lips = nici nu voi lua numele lor in 
buzele mele 

sange = I will not take part 
to their gatherings with 
offerings (sacrifices) of blood 

nici nu voi pomeni numele 
lor pe buzele mele = neither 
will I remember their names 
on my lips 

5 The Lord is the portion of mine 
inheritance and of mv cup: thou 
maintainest mv lot. 

5. Domnul este partea 
mostenirii mele si a paharului 
meu. Tu esti Cel care imi asezi 
mie iarasi mostenirea mea. 

thou maintainest mv lot = Tu mi-ai 
mentinut (tinut) partea 

Tu esti Cel care imi asezi 
mie iarasi mostenirea mea 

= You are the One Who sets 
to me again my inheritance 

6 The lines are fallen unto me 

6. Sortii mi-au cazut intre cei 

The lines are fallen unto me in 

Sortii mi-au cazut intre cei 

in pleasant places; vea, I have a 
goodlv heritage. 

puternici, ca mostenirea mea 
este puternica. 

pleasant places liniile au cazut mie 
in locuri placute 

vea, I have a goodlv heritage = da, 

am o mostenire buna 

puternici = the lots fell to 
me among the powerful ones 

ca mostenirea mea este 
puternica = for mv 

inheritance is powerful 








7 I will bless the Lord, who hath 

7. Binecuvanta-voi pe Domnul, 

who hath given me counsel = care 

Cel ce m-a inteleptit = the 

given me counsel: my reins 

Cel ce m-a inteleptit; la 

mi-a dat sfat 

One Who has made me wise 

also instruct me in the night 

aceasta si noaptea ma 



seasons. 

indeamna inima mea. 

mv reins also instruct me in the 

la aceasta si noaptea ma 



night seasons = fraiele mele ma 
instruiesc in timpul noptii 

indeamna inima mea to 

this even in the night urges 
me my heart 

8 I have set the Lord always 

8. Vazut-am mai inainte pe 

I have set = am asezat, am pus 

Vazut-am = I have seen 

before me: because he is at my 
right hand, I shall not be moved. 

Domnul inaintea mea pururea, 
ca de-a dreapta mea este ca sa 
nu ma clatin. 



9 Therefore my heart is glad, and 

9. Pentru aceasta s-a veselit 

mv glorv reioiceth = slava mea se 

s-a bucurat limba mea = 

mv glorv reioiceth: mv flesh 

inima mea si s-a bucurat limba 

bucura 

my tongue rejoiced 

also shall rest in hope. 

mea, dar inca si trupul meu va 
salaslui intru nadejde. 

s-a bucurat limba mea 
rest = odihni 

salasslui = dwell 

10 For thou wilt not leave my 
soul in hell; neither wilt thou 
suffer thine Holv One to see 
corruption. 

10. Ca nu vei lasa sufletul meu 
in iad, nici nu vei da pe cel 

cuvios al Tau sa vada 
stricaciunea. 

Holv One = Sfantul Tau 

cel cuvios al Tau = the 

Worthy One of Yours 

1 1 Thou wilt shew me the path 
of life: in thv presence is 

1 1 . Cunoscute mi-ai facut caile 
vietii; umplea-ma-vei de 

the path of life = cararea vietii 

facut caile vietii = the wavs 
of the life 

fulness of jov; at thv right hand 
there are pleasures for 

veselie cu fata Ta, si la 
dreapta Ta de frumuseti 

in thv presence is fulness of jov = 

umplea-ma-vei de veselie 

evermore. 

vesnice ma vei satura. 

in prezenta Ta este plinatate de 
bucurie 

cu fata Ta You will fill me 
up with gladness with Your 
face 



at thv right hand there are 
pleasures for evermore = la dreapta 
Ta sunt placeri mereu (tot timpul, 
totdeauna) 

la dreapta Ta de frumuseti 
vesnice ma vei satura = at 

Your right hand You will 
satisfy me with eternal 
beauties 

PSALM 17 
A Prayer of David. 

PSALMUL 16 



HEAR the right, O Lord, attend 
unto mv crv, give ear unto mv 

1. Auzi, Doamne, dreptatea 
mea, ia aminte cererea mea. 

HEAR the right = auzi dreptul (pe cel 
drept) 

Auzi dreptatea mea = hear 
my righteousness 

prayer, that goeth not out of 

asculta rugaciunea mea, din 

feigned lips. 

buze fara de viclenie. 

attend unto mv crv = aiuta plangerii 
mele 

ia aminte cererea mea = 

take heed at my request 






give ear unto mv praver = da ureche 
rugaciunii mele 

that goeth not out of feigned lips = 

care nu (merge afara) iese din 
prefacute buze 

asculta rugaciunea mea = 

listen to my prayer 

din buze fara de viclenie = 

from lips without 
cunningness 

2 Let my sentence come forth 

2. De la fata Ta judecata mea 

Let mv sentence come forth from 

De la fata Ta judecata mea 

from thv presence; let thine 

sa iasa, ochii mei sa vada cele 

thv presence = sa vina sentinta 

sa iasa = from Your face mv 

eves behold the things that are 
equal. 

drepte. 

(ondamnarea) mea de la prezenta ta 

let thine eves behold the things 
that are equal = ochii Tai sa riveasca 
lucrurile care sunt egale 

judgment to come 

ochii mei sa vada cele 
drepte = let mv eves to see 
the righteous ones 

3 Thou hast proved mine heart; 
thou hast visited me in the 

3. Cercetat-ai inima mea, 
noaptea ai cercetat-o; cu foe 

Thou hast proved mine heart = mi- 

ai dovedit (cercat) inima 

thou hast visited me in the night = 

Cercetat-ai inima mea = 

You examined my heart 

noaptea ai cercetat-o = You 

night; thou hast tried me, and 

m-ai lamurit dar nu s-a aflat 

shalt find nothing; 

intru mine nedreptate. 



Tu m-ai cercetat (vizitat) noaptea 

thou hast tried me = tu m-ai 
cercetat 

and shalt find nothing = si nu ai 

gasit nimic 

examined it in the night 

cu foe m-ai lamurit= 

dar nu s-a aflat intru mine 
nedreptate = but there has 
been not found injustice into 
me 

I am purposed that mv mouth 
shall not transgress. 

4. Ca sa nu graiasca gura mea 
lucruri omenesti. 

I am purposed that mv mouth shall 
not transgress = sunt otarat ca gura 
mea sa nu pacatuiasca 

Ca sa nu graiasca gura mea 
lucruri omenesti = for mv 

mouth not speak human 
things 

4 Concerning the works of 

pentru cuvintele buzelor Tale 
eu am pazit cai aspre. 

Concerning the works of men = 

pentru cuvintele buzelor 
Tale eu am pazit cai aspre 

= for the words of Yor pils I 
have guarded tough ways 

men, bv the word of thv lips I 
have kept me from the paths of 
the destrover. 

privitor la lucrarile oamenilor 

bv the word of thv lips I have kept 
me from the paths of the destrover 

= de cuvintele buzelor tale m-am tinut 
de la cararile distrugatorului 

5 Hold up mv goings in thv 

5. fndreapta picioarele mele in 

Hold up mv goings in thv paths. 

fndreapta picioarele mele 





paths, that my footsteps slip 

cararile Tale, ca sa nu sovaie 

that mv footsteps slip not = tine 
mergerile (ie§irile) mele in cararile 
Tale ca pasii mei sa nu alunece 

in cararile Tale, ca sa nu 

not. 

pasii mei. 

sovaie pasii mei = direct mv 
feet in Your paths, for my 
footsteps hesitate not 

6 I have called upon thee, for 
thou wilt hear me, O God: 

incline thine ear unto me, and 

6. Eu am strigat, ca m-ai auzit 
Dumnezeule; pleaca urechea 
Ta catre mine si auzi 

incline thine ear unto me = inclina 
urechea Ta mie 

hear mv speech = auzi cuvantarea 
mea 

pleaca urechea Ta catre 
mine - lean Your ear 
towards me 

auzi cuvintele mele = hear 
my words 

hear mv speech. 

cuvintele mele. 

7 Shew thv marvellous 

7. Minunate fa milele Tale, Cel 

Shew thv marvellous 

Minunate fa milele Tale = 

lovingkindness, O thou that 
savest bv thv right hand them 
which put their trust in thee from 
those that rise up against them. 

ce mantuie§ti pe cei ce 
nadajduiesc in Tine de cei ce 

stau impotriva dreptei Tale. 

lovingkindness = arata minunata Ta 
bunatatea iubitoare 

by thv right hand = de-a 
dreapta Ta 

rise up against them = se ridica 
impotriva lor 

make wonderful Your 
mercies 

ce stau impotriva dreptei 
Tale = stau impotriva 
dreptei Tale 

8 Keen me as the apple of the 

8. Pazeste-ma, Doamne, ca pe 

as the apple of the eve = ca marul 

ca pe lumina ochilor = ca 

eye, hide me under the shadow 

of thy wings, 

lumina ochilor; cu 
acoperamantul arinilor Tale 
acopera-ma 

(globul) ochiului 

under the shadow = sub umbra 

pe lumina ochiului 

cu acoperamantul = with 
the cover 

9 From the wicked that oppress 
me, from mv deadly enemies, 
who compass me about. 

9. De fata necredincio§ilor care 
ma necajesc pe mine. 
Vrajmasii mei sufletul meu 1- 
au cuprins; 

oppress = oprima 

from mv deadly enemies = de la 

inamicii mei mortali 

who compass me about = care ma 
cuprind (inconjoara) 

necajesc = supara 

Vrajmasii mei sufletul meu 
1-au cuprins = mv enemies 
encompassed my soul 

10 They are inclosed in their 

10. Cu grasime inima lor si-au 

They are inclosed in their own fat = 

Cu grasime inima lor si-au 

own fat: with their mouth they 
speak proudly. 

incuiat, gura lor a grait 

mandrie. 

ei sunt inchisin in propria lor grasime 

proudly = cu mandrie (in mod 
mandru) 

incuiat = with fat have they 
enclosed their heart 

mandrie = pride 

1 1 They have now compassed 

1 1 . Izgonindu-ma acum m-au 

They have now compassed us in 

Izgonindu-ma acum m-au 

us in our steps: they have set 

inconiurat, ochii lor si-au 

our steps = ei ne-au cuprins 

inconjurat = banishing me. 

their eyes bowing down to the 

atintit ca sa ma piece la 

(inconjurat) acum pe noi in pasii 

they have encompassed me 





earth; 

pamant. 

nostri 

set their eyes bowing down to the 
earth = asezat ochii lor arcuindu-se 
jos la pamant 

ochii lor si-au atintit ca sa 
ma piece la pamant = thev 
have stared their eyes to 
bow me down to earth 

12 Like as a lion that is greedy 
of his prey, and as it were a 
young lion lurking in secret 
places. 

12. Apucatu-m-au ca un leu 
gata de prada, ca un nui de leu 
ce locuieste in ascunzisuri. 

greedy of his prev = lacom de nrada 
sa 

gata de prada = ready to 
prey 

13 Arise, O Lord, disappoint 

13. Scoala-Te, Doamne, 

intampina-i pe ei si impiedica- 

disappoint him, cast him down = 

intampina-i pe ei si 

him, cast him down: deliver mv 

dezamage§te-l §i arunca-1 jos 

which is thv sword = care este sabia 
Ta 

impiedica-i = get in their 

soul from the wicked, which is 
thv sword; 

i! Izbaveste sufletul meu de cel 
necredincios, cu sabia Ta. 

way and hinder them 

cu sabia Ta = with Your 
sword 

14 From men which are thv 

14. Doamne, desparte-ma de 
oamenii acestei lumi, ce-si iau 
nartea in viata, caci s-a umplut 
pantecele lor de bunatatile 
Tale; saturatu-s-au fiii lor si au 

From men which are thv hand = de 

caci s-a umplut pantecele 

hand, O Lord, from men of the 
world, which have their portion 
in this life, and whose belly thou 
fillest with thy hid treasure; 

la oamenii care sunt mana Ta 

whose belly thou fillest with thy 
hid treasure = al caror nantece 1-ai 

they are full of children, and 

lasat ramasitele pruncilor. 

umplut cu comoara Ta ascunsa 

they are full of children = ei sunt 
plini de copii 

of their substance = a averii lor 

lor de bunatatile Tale = for 

leave the rest of their substance 

to their babes. 

their belly has beeen filled 
up with Your good things 

saturatu-s-au fiii lor = their 
children have been fed 

15 As for me, I will behold thy 

15. Iar eu intru dreptate ma 

As for me, I will behold thy face in 

Iar eu intru dreptate ma 
voi arata fetei Tale = and I 

will show myself to Your face 
into righteousness 

face in righteousness; I shall he 
satisfied, when I awake, with thy 
likeness. 

voi arata fetei Tale, satura-ma- 
voi cand se va arata slava Ta. 

righteousness = cat desnre mine, eu 
voi privi fata Ta in neprihanire 
(dreptate) 




PSALM 18 

To the chief Musician, A Psalm of 
David, the servant of the Lord, 
who spake unto the Lord the 
words of this song in the day that 
the Lord delivered him from the 
hand of all his enemies, and from 
the hand of Saul: And he said, 

PSALMUL 17 



I WILL love thee, O Lord, my 

strength. 

1. Iubi-Te-voi Doamne, vartutea 
mea. 



2 The Lord is my rock, and my 
fortress, and my deliverer 

Domnul este intarirea mea §i 
scaparea mea §i izbavitorul 
meu, 

rock = piatra (stanca) 
fortress = fortareata 

intarirea = strengthening 

scaparea = escape 

; my God, my strength, in whom 
I will trust; 

2. Dumnezeul meu, ajutorul 
meu si voi nadajdui spre 
Dansul, 

strength = putere 

ajutorul = help 

mv buckler, and the horn of mv 
salvation, and mv high tower. 

3. Aparatorul meu si puterea 
mantuirii mele si spriiinitorul 
meu. 

buckler = pavaza, scut 

the horn of mv salvation = cornul 
mantuirii mele 

mv high tower = turnul meu inalt 

Aparatorul = defender 

puterea mantuirii mele = 

the power of my salvation 

spriiinitorul meu = mv 

suporter 

3 I will call upon the Lord, who 
is worthv to be praised: so shall 
I be saved from mine enemies. 

4. Laudand voi chema pe 
Domnul si de vrajmasii mei 
ma voi izbavi. 

I will call upon the Lord = voi chema 
pe Domnul asupra 

who is worthv to be praised = care 
este vrednic sa fie chemat 

so shall I be saved from mine 
enemies = asa voi fi mantuit de la 
du§manii mei 

Laudand voi chema pe 
Domnul = praising I will call 
the Lord 

si de vrajmasii mei ma voi 
izbavi = and from mv 
enemies i will be saved 

4 The sorrows of death 

compassed me, and the floods of 
ungodlv men made me afraid. 

5. Cuprinsu-m-au durerile 
mortii si raurile faradelegii m- 
au tulburat. 

the floods of ungodlv men made me 
afraid = inundatiile (potopurile) 
necredincio§ilor m-au infrico§at 

raurile faradelegii m-au 
tulburat = the rivers of the 
lawlessness troubled me 

5 The sorrows of hell compassed 
me about: the snares of death 

6. Durerile iadului m-au 
inconiurat; intampinatu-m-au 

the snares of death prevented me = 

laturile mortii m-au impiedicat 

intampinatu-m-au laturile 
mortii = the sides of the 







prevented me. 

laturile mortii. 


death will face me 

6 In mv distress I called upon 
the Lord, and cried unto my God: 

7. Si cand ma necajeau am 

chemat pe Domnul §i catre 
Dumnezeul meu am strigat. 

In mv distress = in suferinta mea 

$i cand ma necajeau = and 

when they were afflicting me 

He heard mv voice out of his 
temple, and mv crv came before 
him, even into his ears. 

8. Auzit-a din locasul Lui cel 
sfant glasul meu si strigarea 
mea, inaintea Lui, va intra in 
urechile Lui. 

out of his temple = din templul Sau 

din locasul Lui cel sfant = 

from His holy dwelling place 
(tabernacle) 

7 Then the earth shook and 
trembled; the foundations also of 
the hills moved and were 
shaken, because he was wroth. 

9. §i s-a clatinat §i s-a 
cutremurat pamantul §i 
temeliile muntilor s-au tulburat 
§i s-au clatinat ca S-a maniat 

pe ele Dumnezeu. 

moved = s-a mi§cat 
tulburat = scuturat 

tulburat = troubled 
clatinat = tottered 

8 There went up a smoke out of 

10. fntru mania Lui fum s-a 

went up a smoke out of his nostrils 

fntru mania Lui fum s-a 

his nostrils, and fire out of his 

ridicat si para de foe de la fata 

= s-a ridicat un fum fin narile Lui 

fire out of his mouth devoured = si 

foe din gura lui a devorat 

coals were kindled bv it = carbuni 
au fost aprin§i de ea (para de foe) 

ridicat = in His anger smoke 

mouth devoured: coals were 

Lui, carbuni aprinsi de la El. 

went up 

para de foe de la fata Lui = 

flam of fire from His face 

carbuni aprinsi de la El = 

lighten coals by Him 

kindled bv it. 


9 He bowed the heavens also. 

11. $i a plecat cerurile si S-a 

He bowed the heavens also, and 

Si a plecat cerurile si S-a 

and came down: and darkness 

coborat si neeura era sub 

came down = El a arcuit (plecat) 

coborat = and He bowed 

was under his feet. 

picioarele Lui. 

cerurie de asemenea §i a venit jos 
darkness = intuneric 

down de heavens and He 
descended Himself 

negura = brume 

10 And he rode upon a cherub. 

12. Si S-a suit pe heruvimi si a 

rode upon a cherub si a calarit 

He mounted on cherubs 

and did fly: yea, he did fly upon 
the wings of the wind. 

zburat; zburat-a pe aripile 
vantului. 

asupra unui heruvim 

1 1 He made darkness his secret 
place; his pavilion round about 
him were dark waters and thick 
clouds of the skies. 

13. Si si-a pus intunericul 
acoperamant, impreiurul Lui 
cortul Lui, apa intunecoasa in 
norii vazduhului. 

He made darkness his secret place 

= a facut intuneric locul sau secret 

dark waters and thick clouds of the 
skiesb = ape intunecate si nori grosi 
ai cerului 

si-a pus intunericul 
acoperamant = He put the 

darkness cover to Himself 

apa intunecoasa in norii 
vazduhului = dark water 
into the sky’s clouds 








12 At the brightness that was 

14. De stralucirea fetei Lui 

At the brightness that was before 

De stralucirea fetei Lui 

before him his thick clouds 

norii au fugit, glasul Lui prin 

him his thick clouds passed, hail 

norii au fugit, glasul Lui 

passed, hail stones and coals of 
fire. 

grindina si carbuni de foe. 

stones and coals of fire = la 

tralucirea ce era inaineta Lui norii Sai 
grosi au trecut, grindina si carbuni de 
foe 

prin grindina si carbuni de 

foe = by the brightness of 
His face the clouds ran 
away, His voice through 
passed through hail and 
coals of fire 

13 The Lord also thundered in 

15. Si a tunat din cer Domnul 

The Lord also thundered in the 

Si a tunat din cer Domnul 

the heavens, and the Highest 

gave his voice; 

si Cel Preainalt a dat glasul 
Sau. 

heavens = Domnul a tunat in ceruri 

= and the Lord tundered 
from heaven 

hail stones and coals of fire. 


grindina §i carbuni de foe. 


14 Yea, he sent out his arrows, 
and scattered them; and he shot 
out lightnings, and discomfited 
them. 

16. Trimis-a sageti si i-a risinit 

ne ei, si fulgere a inmultit si i-a 
tulburat pe ei. 

his= ale Sale 

he shot out = a aruncat fulgere 
discomfited = ru§inat, incurcat 

fulgere a inmultit = He 

multiplied lightnings 

tulburat = tulburat 

15 Then the channels of waters 
were seen, and at thy rebuke, the 

foundations of the world were 
discovered 

17. Si s-au aratat izvoarele 
apelor §i s-au descoperit 

temeliile lumii. 

channels = canalele 

izvoarele = izvoarele 

O Lord, at the blast of the 

18. De certarea Ta, Doamne, 

at the blast of the breath of thv 
nostrils = de suflarea repiratiei 
narilor Tale 

De certarea Ta = bv Your 

breath of thv nostrils. 

de suflarea Duhului maniei 
Tale. 

revilement 

de suflarea Duhului maniei 
Tale = bv the blow of the 
Ghost of Your anger 

16 He sent from above, he took 
me, he drew me out of many 

19. Trimis-a din maltime §i m-a 
luat, ridicatu-m-a din ape 

above = deasupra 

drew me out = m-a tras afara 

inaltime = height 

ridicatu-m-a = He lifted me 
up 

waters. 

multe. 

17 He delivered me from mv 

20. Izbaveste-ma de vraimasii 

He delivered me = El m-a izbavit 

Izbaveste-ma = deliver me 

strong enemy, and from them 
which hated me: for thev were 
too strong for me. 

mei cei tari §i de cei ce ma 
urasc pe mine, ca s-au intarit 
mai mult decat mine. 

hated = ma urau (m-au urat) 

for thev were too strong for me = 

pentru ca ei erau prea puternici 

ma urasc = (who) hate me 

ca s-au intarit mai mult 





pentru mine 

decat mine = for thev 
strengthen themselves more 
than me 

18 They prevented me in the dav 
of mv calamity: but the Lord 

was mv stay. 

2 1 . Intampinatu-m-au ei in 
ziua necazului meu, dar 
Domnul a fost intarirea mea 

Thev prevented me = ei m-au 
impiedicat 

mv calamity = nenorocirea mea 
mv stay = adapostirea mea 

intampinatu-m-au ei = thev 
met (faced, came in my way, 
crossed me) me 

intarirea mea = mv 

strengthening (my fortress) 

19 He brought me forth also 

22. Si m-a scos la loc larg, m-a 

brought me forth = m-a adus inainte 

m-a scos = be brought me 

into a large place; he delivered 
me, because he delighted in me. 

izbavit, ca m-a voit. 

delighted = incantat 

out 

m-a voit = He wanted me 

20 The Lord rewarded me 

according to my righteousness; 
according to the cleanness of my 
hands hath he recompensed me. 

23. Si imi va rasplati mie 

Domnul dupa dreptatea mea, §i 
dupa curatia mainilor mele imi 

va rasplati mie. 

rewarded me = m-a rasplatit 
recompensed = recompensat 

imi va rasplati mie = He 

will reward to me 

va rasplati = will reward 

21 For I have kept the ways of 
the Lord, and have not wickedly 
departed from mv God. 

24. Ca am pazit caile Domnului 

si n-am fost necredincios 
Dumnezeului meu. 

have not wickedly departed from 

mv God = nu m-am departat (nu am 
plecat) ca un pacatos de la al meu 
Dumnezeu 

n-am fost necredincios 
Dumnezeului meu = I have 
not been unfaithful to mv 
God 

22 For all his judgments were 
before me, and I did not put 

25. Ca toate judecatile Lui sunt 
inaintea mea, si indreptarile 

I did not put away his statutes 
from me = nu am pus deoparte 

indreptarile Lui nu s-au 
departat de la mine His 

away his statutes from me. 

Lui nu s-au departat de la 
mine. 

indreptarile Lui de la mine 

statutes did not depart from 
me 

23 I was also upright before him, 

and I kept myself from mine 
iniquity. 

26. Si voi fi fara prihana cu 
Dansul, si ma voi pazi de 
faradelegea mea. 

uprightb = drept 
I kept myself = m-am tinut 

fara prihana = righteous 
(without blemish, blameless) 

ma voi pazi = I will keep (I 
will guard) myself 

24 Therefore hath the Lord 

27. Si imi va rasplati mie 

hath the Lord recompensed = m-a 

imi va rasplati mie Domnul 

recompensed me according to 
my righteousness, according to 
the cleanness of mv hands in his 

eyesight. 

Domnul dupa dreptatea mea, si 
dupa curatia mainilor mele 

inaintea ochilor Lui. 

recompensat Domnul 

in his eyesight = in ochii Lui 

= the Lord will reward to me 

inaintea ochilor Lui = 

before (in front of) His eyes 

25 With the merciful thou wilt 

28. Cu cel cuvios, cuvios vei fi; 

thou wilt shew thyself= Te vei arata 

vei fi = You will be 




shew thyself merciful; with an 
upright man thou wilt shew 
thyself upright; 

§i cu omul nevinovat, nevinovat 
vei fi. 



26 With the pure thou wilt shew 
thyself pure; and with the 
froward thou wilt shew thyself 
froward. 

29. §i cu cel ales, ales vei fi; §i 

cu cel indaratnic Te vei 

indaratnici. 

pure = pur (curat) 
froward = refractar 

ales = chosen 
indaratnic = obstinate 

27 For thou wilt save the 
afflicted people; but wilt bring 
down high looks. 

30. Ca Tu pe poporul cel smerit 
il vei mantui, si ochii mandrilor 
ii vei smeri. 

afflicted = napastuit 

wilt bring down high looks = a topit 
(ofilit) jos privirile inalte 

smerit = humbled 

ochii mandrilor ii vei 
smeri = the eves of the 
proud ones He will humble 

28 For thou wilt light my candle: 
the Lord my God will enlighten 
my darkness. 

31. Ca Tu vei aprinde faclia 
mea, Doamne; Dumnezeul meu, 
vei lumina intunericul meu. 



29 For bv thee I have run 

32. Caci cu Tine ma voi izbavi 

bv thee I have run through a troop 

cu Tine ma voi izbavi de 

through a troop; and bv mv God 
have I leaped over a wall. 

de ispita, si cu Dumnezeul meu 
voi trece zidul. 

= de Tine am fugit printr-o ceata 
leaped = sarit 

ispita = with You I will be 
delivered from temptation 

trece = pass 

30 As for God. his wav is 
perfect: the word of the Lord is 
tried; he is a buckler to all those 
that trust in him. 

33. Dumnezeul meu, fara 
prihana este calea Lui, cuvintele 
Domnului in foe lamurite; scut 
este tuturor celor ce 

nadajduiesc in El. 

As for God = cat despre Dumnezeu 

tried = cercat (incercat) 

buckler = (buckle = catarama) scut, 
pavaza 

trust = incredere 

Dumnezeul meu = Mv God 
lamurite = purified 

nadajduiesc = hope 

31 For who is God save the Lord? 
or who is a rock save our God? 

34. Ca cine este Dumnezeu 
afara de Domnul? Si cine este 
Dumnezeu afara de Dumnezeul 
nostru? 

Or = sau 

who is a rock = cine este o stanca 

§i = and 

cine este Dumnezeu = cine 
este Dumnezeu 

32 It is God that girdeth me with 
strength, and maketh mv wav 

35. Dumnezeu, Cel ce ma 
incinge cu putere, si a pus fara 

maketh mv wav perfect= face calea 
mea perfecta (dcsavarsita) 

a pus fara prihana calea 

mea = He put mv wav 

perfect. 

prihana calea mea. 

without blemish 

33 He maketh my feet like hinds’ 
feet, and setteth me upon my 
high places. 

36. Cel ce face picioarele mele 
ca ale cerbului §i peste cele 
inalte ma pune. 

hinds’= ale capriorului 

cerbului = stags 








34 He teacheth mv hands to 
war, so that a bow of steel is 

37. Cel ce intaresti mainile 

mele in vreme de razboi, §i ai 

pus arc de arama in bratele 
mele. 

He teacheth = El invata 

so that a bow of steel is broken bv 
mine arms= asa ca un arc de otel 
este rupt de ale mele brate 

intaresti mainile = 

strengthen the hands 

ai pus arc de arama in 
bratele mele = You have nut 
a bow of brass in my arms 

broken by mine arms. 

35 Thou hast also given me the 
shield of thy salvation: and thy 
right hand hath holden me up, 

38. Si mi-ai dat mie scutul 
mantuirii mele si dreapta Ta m- 

a sprijinit. 

holden = tinut 

sprijinit = supported 

and thv gentleness hath made 
me great. 

39. Si certarea Ta m-a 
indreptat pana in sfarsit, si 
certarea Ta insasi ma va 
invata. 

and thv gentleness hath made me 
great = si gentiletea Ta m-a facut 
mare 

Si certarea Ta m-a 
indreptat pana in sfarsit, 
si certarea Ta insasi ma va 
invata = and vour scolding 
straightened me to the end, 
and Your scolding itself will 
teach me 

36 Thou hast enlarged my steps 
under me, that mv feet did not 

40. Largit-ai pasii mei sub mine, 

si n-au slabit picioarele mele. 

that mv feet did not slip= ca 

picioarele mele sa nu alunece 

n-au slabit picioarele mele 

= my feet weekened not (did 
not weaken) 

slip. 


37 I have pursued mine enemies, 
and overtaken them: neither did 
I turn again till thev were 
consumed. 

4 1 . Urmari-voi pe vrajmasii mei 
si-i voi prinde pe dansii si nu 

ma voi intoarce pana ce se vor 

sfarsi. 

overtaken them = cuceri pe ei 
were consumed = au fost consumati 

voi prinde pe dansii = I will 
catch them 

se vor sfarsi = thev will die 
/ they will perish (be 
destroyed) 

38 I have wounded them that 

42 . Ii voi zdrobi pe ei si nu vor 

I have wounded them= I-am ranit pe 

ii voi zdrobi pe ei = I will 

they were not able to rise: they 
are fallen under mv feet. 

putea sa stea, cadea-vor sub 

picioarele mele. 

ei 

rise = scoale 

are fallen^ sunt cazuti 

crush them 
stea = stay 
cadea-vor= will fall 

39 For thou hast girded me with 
strength unto the battle: thou 
hast subdued under me those 

43. §i m-ai incins cu putere 
sore razboi si ai impiedicat ne 
toti cei ce se sculau impotriva 

subdued under me = supus sub 
mine 

ai impiedicat = You (have) 
hindered 

that rose up against me. 

mea. 

40 Thou hast also given me the 
necks of mine enemies; that I 

44. Si pe vrajmasii mei i-ai 
facut sa fuga, iar pe cei ce ma 

Thou hast also given me the necks 
of mine enemies = mi-ai dat gaturile 

pe vrajmasii mei i-ai facut 
sa fuga = You have made mv 

might destroy them that hate 

urasc pe mine i-ai nimicit. 

vrajmasilor mei 

ememies running (put my 
enemies on running) 

me. 







that I might destrov them that 

iar pe cei ce ma urasc pe 



hate me = ca am putut distruge pe ei 
ce ma urasc 

mine i-ai nimicit = and You 

destroyed them that hate me 

41 They cried, but there was 
none to save them: even unto 
the Lord, but he answered them 
not. 

45. Strigat-au catre Domnul, si 
nu era cel ce mantuieste; §i nu 
i-a auzit pe ei. 

even unto the Lord = chiar la 
Domnul 

catre Domnul = towars the 
Lord 

42 Then did I beat them small as 

46. §i-i voi sfarama pe ei ca 

beat = bat 

sfarama = crash 

the dust before the wind: I did 

praful in fata vantului, ca tina 



cast them out as the dirt in the 
streets. 

ulitelor ii voi zdrobi pe ei. 

did cast them out did cast them 

out = I-am aruncat pe ei afara 

ii voi zdrobi pe ei = I will 
crush them 

43 Thou hast delivered me from 
the strivings of the people; and 

thou hast made me the head of 

47. Izbaveste-ma de 
razvratirile poporului; pusu- 
m-ai capetenie neamurilor. 

hast delivered me from the 
strivings of the people = M-ai izbavit 
de luptele poporului 

Izbaveste-ma de 
razvratirile poporului = 

deliver me from the rebelions 

the heathen:. 


(strivings = nazuinte, lupte, tinderi, 
sfortari, straduintes strive against = a 
se lupta cu) 

of the people 

a people whom I have not known 
shall serve me 

48. Poporul pe care nu l-am 
cunoscut mi-a slujit mie. 

un popor pe care nu l-am cunoscut 
ma va servi 


44 As soon as thev hear of me. 

Cu auzul urechii m-a auzit. 

As soon as thev hear of me = 

imediat ce ei vor auzi de la mine 

Cu auzul urechii m-a auzit 

= with the hearing of the ear 
He heard me 

thev shall obev me: the 

49. Fiii straini m-au mintit pe 

thev shall obev me = ei ma vor 


strangers shall submit 

mine. 

asculta 


themselves unto me. 


the strangers shall submit 
themselves unto me = strainii se vor 
supune mie 

Fiii straini m-au mintit pe 
mine = the strager sons lied 
to me 

45 The strangers shall fade 
awav, and be afraid out of their 
close places. 

Fiii straini au imbatranit si au 
schiopatat din cararile lor. 

shall fade awav = se vor stinge (vor 
muri) 

be afraid out of their close places = 

vor fi infricosati din locurile lor 
inchise (ingraditurile, intariturile) 

au imbatranit = got old 

(have become old, have aged) 

au schiopatat din cararile 

lor = they limped from their 
ways 




46 The Lord liveth; and blessed 
be mv rock; and let the God of 
my salvation be exalted. 

50. Viu este Domnul si 

binecuvantat este Dumnezeul 
meu, si sa se inalte Dumnezeul 
mantuirii mele. 

Lord liveth = Domnul traieste 
mv rock = stanca mea 

Viu este Domnul = alive is 
God 

Dumnezeul meu = my God 

47 It is God that avengeth me. 

51. Dumnezeule, Cel ce mi-ai 

It is God that avengeth me = 

Dumnezeule, Cel ce mi-ai 

and subdueth the people under 
me. 

dat izbanda si mi-ai supus 
popoarele; 

Dumnezeu este Cel ce ma razbuna 

dat izbanda = mv God, Who 
gave me the victory 

48 He delivereth me from mine 

Izbavitorul meu de vrajmasii 

delivereth me from mine enemies = 

Izbavitorul meu de 

enemies 

cei furiosi. 

ma izbavcste de ai mei inamici 

vrajmasii cei furiosi = mv 

Delivered from teh angry 
enemies 

: vea, thou liftest me up above 

52. De la cei ce se ridica 

vea, thou liftest me up above = da. 

inalta-ma = lift me up 

those that rise up against me: 

impotriva mea, inalta-ma, de 

Tu m-ai ridicat deasupra 


thou hast delivered me from 

omul nedrept izbaveste-ma. 



the violent man. 


thou hast delivered me from the 
violent man = Tu m-ai izbavit de 
omul violent 

de omul nedrept izbaveste- 

ma = deliver me from the 
injust man 

49 Therefore will I give thanks 
unto thee, O Lord, among the 
heathen, and sine praises unto 

53. Pentru aceasta Te voi lauda 
intre neamuri, Doamne, §i 

numele Tau il voi canta. 

I give thanks unto thee = voi da 

multumiri Tie 

Te voi lauda = I will praise 
You 

thv name. 


sing praises unto thv name = canta 
laude numelui Tau 

numele Tau il voi canta = 

Your name I will sing 

50 Great deliverance giveth he 

54. Cel ce maresti mantuirea 

Great deliverance giveth he to his 

Cel ce maresti mantuirea 

to his king; and sheweth mercy 

to his anointed, to David, and to 
his seed for evermore. 

imparatului Tau si faci mila 

unsului Tau, lui David §i 
semintiei lui pana in veac. 

king = mare izbavire da El regelui 
Sau 

imparatului Tau = the One 

Who increase the salavtion 
of Your king 



sheweth mercv = aratat mila 

faci mila = make mercy 

PSALM 19 

To the chief Musician, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 18 



THE heavens declare the glory of 
God; and the firmament 

sheweth his handvwork. 

1. Cerurile spun slava lui 
Dumnezeu si facerea mainilor 
Lui o vesteste taria. 

declare = declara 

the firmament sheweth his 
handvwork = cerul arata lucrarea 
manilor Sale 

spun = say 

facerea mainilor Lui o 
vesteste taria = the doing of 
His hands is heralded by the 
stregth 

2 Dav unto dav uttereth speech, 

and night unto night sheweth 

2. Ziua zilei spune cuvant, si 
noaptea noptii vesteste stiinta. 

uttereth speech = rosteste cuvantare 

spune cuvant = savs word 

knowledge. 


sheweth knowledge = arata 
cunoastere 

vesteste stiinta = heralds 






science 

3 There is no speech nor 

3. Nu sunt graiuri, nici 

no speech nor language = nu 

graiuri, nici cuvinte = 

language, where their voice is not 
heard. 

cuvinte, ale caror glasuri sa nu 
se auda. 

cuvantare nici limba 

languages, nor words 

4 Their line is gone out 

4. in tot pamantul a iesit 

Their line is gone out through all 

in tot pamantul a iesit 

through all the earth, and their 
words to the end of the world. 

vestirea lor, si la marginile 
lumii cuvintele lor. 

the earth = a lor linia s-a dus afara 
in tot pamantul 

vestirea lor = in whole earth 
came (has come) out their 
heralding 

In them hath he set a 

5. in soare si-a pus locasul 

In them hath he set a tabernacle 

in soare si-a pus locasul 

tabernacle for the sun. 

Sau; 

for the sun = in ei a dus cort floe de 
inchinare) pentru soare 

sau = in the son He has put 
His dwelling place 

5 Which is as a bridegroom 
coming out of his chamber, 

§i el este ca un mire ce iese din 
camara sa. 



and reioiceth as a strong man to 
run a race. 

6. Bucura-se-va ca un urias, 
care aleargs drumul lui. 

strong man = om puternic 
to run a race = sa alerge o cursa 

urias = giant 

care alearga drumul lui = 

who runs his way 

6 His going forth is from the end 

7. De la marginea cerului ie§irea 

there is nothing hid = nu este nimic 

nu este cine sa se ascunda 

of the heaven, and his circuit 
unto the ends of it: and there is 
nothing hid from the heat 
thereof. 

lui, si oprirea lui pana la 
marginea cerului; si nu este 
cine sa se ascunda de caldura 
lui. 

ascuns 

= there is nobody to hide 
himself 

7 The law of the Lord is perfect, 
converting the soul: the 

testimony of the Lord is sure, 
making wise the simple. 

8. Legea Domnului este fara 
nrihana, intoarce sufletele; 

marturia Domnului este 
credincioasa, intelepte§te 
pruncii; 

converting = convertind 
sure = sigura 

intoarce sufletele = turns 
the souls 

credincioasa = faithful 

8 The statutes of the Lord are 
right, rejoicing the heart: the 
commandment of the Lord is 

pure, enlightening the eyes. 

9. Judecatile Domnului sunt 
drepte, veselesc inima; porunca 
Domnului este stralucitoare, 
lumineaza ochii. 

rejoicing = bucurand 
pure = pura, curata 

enlightening = luminand 

veselesc = make glad 

stralucitoare = bright, 
shining 

lumineaza = enlightens 

9 The fear of the Lord is clean, 
enduring for ever: the judgments 
of the Lord are true and 
righteous altogether. 

10. Frica de Domnul este 
curata, ramane in veacul 
veacului. Judecatile Domnului 
sunt adevarate, toate 
indreptatite. 

enduring = rezistand, indurand 

ramane = lasts 




10 More to be desired are they 
than gold, vea, than much fine 
gold: sweeter also than honev 
and the honeycomb. 

1 1 . Dorite sunt mai mult decat 
aurul, si decat piatra cea de 
mare pret; si mai dulci decat 
mierea §i fagurele. 

vea, than much fine gold = da, decat 
mult finul aur 

si decat piatra cea de mare 
pret = and than the stone of 
a great price 

1 1 Moreover bv them is thv 

12. Ca robul Tau le pazeste pe 

Moreover bv them is thv servant 

Ca robul Tau le pazeste pe 

ele = because Your servatn 
guards them 

rasplatire multa are = 

much rewarding he has 

servant warned: and in keeping 
of them there is great reward. 

ele, si rasplatire multa are. 

warned = mai mult de ele este robul 
Tau avertizat 

in keeping of them = in tinerea lor 

there is great reward = este mare 
rasplata 

12 Who can understand his 
errors? cleanse thou me from 
secret faults. 

13. Greselile cine le va pricepe? 

De cele ascunse ale mele 

curate§te-ma 

cleanse thou me = curata-ma Tu pe 
mine 

secret faults = gre§elile secrete 

cele ascunse ale mele = mv 

hidden ones 

13 Keep back thy servant also 
from presumptuous sins; let 
them not have dominion over 

me: then shall I be upright, and I 
shall be innocent from the great 
transgression. 

14. Si de cele straine fereste ne 
robul Tau; de nu ma vor 
stapani, atunci fara prihana voi 
fi §i ma voi curati de pacat 
mare. 

presumptuous sins = pacatele 
ingamfate (obraznice, increzute) 

let them not have dominion over 

me = nu le lasa sa aiba stapanire 
asupra mea 

innocent = nevinovat 

cele straine = the foreign 
ones 

de nu ma vor stapani = if 

they won't master me 

curati = clean 

14 Let the words of my mouth, 

15. §i vor bineplacea cuvintele 
gurii mele si cugetul inimii mele 

inaintea Ta pururea; Doamne, 
Ajutorul meu si Izbavitorul 

be acceptable = fie acceptabile 

inaintea Ta pururea = 

and the meditation of my heart, 

be acceptable in thv sight, O 
Lord, mv strength, and mv 

mv strength, and mv redeemer = 

always in front of You 

Ajutorul meu si Izbavitorul 

redeemer. 

meu. 

puterea mea §i Rascumparatorul meu 

meu = mv Help and mv 
Deliverer 

PSALM 20 

To the chief Musician, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 19 



THE Lord hear thee in the day of 
trouble; the name of the God of 
Jacob defend thee; 

1. Sa te auda Domnul in ziua 
necazului §i sa te apere numele 
Dumnezeului lui Iacob. 






2 Send thee help from the 

sanctuary, and strengthen thee 
out of Zion; 

2. Trimita tie aiutor din locasul 
Sau cel sfant si din Sion sa te 

sprijineasca pe tine. 

sanctuary = sanctuar 
strengthen = intareasca 

locasul Sau cel sfant = His 

holy place 

sprijineasca = support 

3 Remember all thy offerings, and 

accept thy burnt sacrifice; 

Selah. 

3. Pomeneasca toata jertfa ta §i 

arderea de tot a ta 
bineplacuta sa-I fie. 

accept = accepte 

ta bineplacuta sa-I fie = 

well pleasurable 

4 Grant thee according to thine 
own heart, and fulfil all thy 
counsel. 

4. Dea tie Domnul dupa inima 
ta §i tot sfatul tau sa-1 
plineasca. 



5 We will rejoice in thy salvation, 
and in the name of our God we 

will set up our banners: the 

5. Bucura-ne-vom de mantuirea 
ta §i intru numele Dumnezeului 

nostru ne vom mari. Plineasca 

in = in 

we will set up our banners = ne vom 

de = of 

nostru ne vom mari = we 

Lord fulfil all thy petitions. 

Domnul toate cererile tale. 

ridica steagurile (inscriptiile) 

will be glorified 

6 Now know I that the Lord 
saveth his anointed; 

6. Acum am cunoscut ca a 
mantuit Domnul pe unsul Sau, 



he will hear him from his holy 
heaven. 




with the saving strength of his 
right hand 

cu puterea dreptei Sale 

saving = mantuitoare 



7. Il va auzi pe dansul din cerul 
cel sfant al Lui. 



7 Some trust in chariots, and 
some in horses: but we will 
remember the name of the Lord 
our God. 

8. Unii se lauda cu carutele lor, 
altii cu caii lor, iar noi ne 
laudam cu numele Domnului 
Dumnezeului nostru. 

trust = se incred 

we will remember = noi ne vom 

aminti 

se lauda = praise themselves 

noi ne laudam = we praise 
ourselves 

8 Thev are brought down and 

9. Acestia s-au impiedicat si au 

are brought down and fallen = ei 

s-au impiedicat si au cazut 

fallen: but we are risen, and 
stand upright. 

cazut, iar noi ne-am sculat si 
ne-am indreptat. 

sunt adu§i jos si cazuti 

= they stumbled and fell 

9 Save, Lord: let the king hear 

10. Doamne, mantuie§te pe 

let the king hear us when we call = 

pe imparatul si ne auzi pe 

us when we call. 

imparatul si ne auzi pe noi, in 

sa ne auda regele cand chemam 

noi, in orice zi Te vom 


orice zi Te vom chema. 

chema = (save) the king and 
hear us in any they we will 
call You 




PSALM 2 1 

To the chief Musician, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 20 



THE king shall joy in thy 
strength, O Lord; and in thy 
salvation how greatly shall he 

1. Doamne, intru puterea Ta se 
va veseli imparatul si intru 
mantuirea Ta se va bucura 

how greatly shall he rejoice = cat de 

grozav se ba bucura 

se va bucura foarte = he 

will rejoice very 

rejoice! 

foarte. 

2 Thou hast given him his heart’s 
desire, and hast not withh olden 
the request of his lips. Selah. 

2. Dupa dorirea inimii lui i-ai 
dat lui, si de voia buzelor lui nu 
1-ai lipsit pe el. 



3 For thou preventest him with 
the blessings of goodness: thou 
settest a crown of pure gold on 

his head. 

3. Ca 1-ai intampinat pe el cu 
binecuvantarile bunatatii, pus- 
ai pe capul lui cununa de 
piatra scumpa. 

a crown of pure gold = o coroana de 
aur pur 

cununa de piatra scumpa = 

crown of precious stone 

4 He asked life of thee, and thou 
gavest it him, even length of days 
for ever and ever. 

4. Viata a cerut de la Tine §i i-ai 
dat lui lungime de zile in veacul 
veacului. 



5 His glory is great in thy 
salvation: honour and majesty 

5. Mare este slava lui intru 
mantuirea Ta. slava si mare 

honour and majesty = onoare si 
maiestate (marire) 

laid = alternut (asczat) 

slava si mare cuviinta = 

glory and great decency 

pune = put (place) 

hast thou laid upon him. 

cuviinta vei pune peste el. 

6 For thou hast made him most 
blessed for ever: thou hast 

6. Ca ii vei da lui 
binecuvantare in veacul 

For thou hast made him most 
blessed for ever = pentru ca Tu 1-ai 

Ca ii vei da lui 
binecuvantare in veacul 

made him exceeding glad with 
thy countenance. 

veacului, il vei veseli pe 
dansul intru bucurie cu fata 
Ta. 

facut prea-binecuvantat in veci 
(pentru totdeauna) 

thou hast made him exceeding glad 
with thv countenance = 1-ai facut pe 
el exceptional de bucuros cu 
Infatisarca Ta 

veacului = For You will give 
him blessing for ever and 
ever 

il vei veseli pe dansul intru 
bucurie cu fata Ta = You 

will make him glad with 
Your face 

7 For the king trusteth in the 
Lord, and through the mercy of 

7. Ca imparatul nadajduie§te in 
Domnul si intru mila Celui 

trusteth = s-a increzut ( a avut 
incredere) 

nadajduiesite = hopes (puts 
his hopes) 

the most High he shall not be 

Preainalt nu se va clinti. 

moved. 


8 Thine hand shall find out all 

8. Afla-se mana Ta peste toti 

Thine hand shall find out all thine 

Afla-se mina Ta peste toti 





thine enemies: thv right hand 
shall find out those that hate 
thee. 

vrajmasii Tai, dreanta Tasa 
afle pe toti cei ce Te urasc pe 
Tine. 

enemies = mana Ta va gasi toti 
vrajmasii Tai 

vrajmasii Tai = let Your 
hand be over all Your 
enemies 

9 Thou shalt make them as a 
fiery oven in the time of thine 
anger: 

9. Ii vei pune pe ei ca un cuptor 
de foe in vremea aratarii Tale; 

make = face 

thine anger = maniei Tale 

pune = put 

aratarii Tale = Your 
appearance (showing) 

the Lord shall swallow them uo 
in his wrath, and the fire shall 
devour them. 

10. Domnul intru mania Sa ii va 
tulbura ne ei, si-i va manca ne 
ei focul. 

swallow them up = inghiti ne ei 
devour = devora 

tulbura = trouble 
manca = eat 

10 Their fruit shalt thou destroy 
from the earth, and their seed 

from among the children of 

men. 

1 1 . Rodul lor de pe pamant il 
vei nierde si samanta lor dintre 
fiii oamenilor. 

children = copiii 

fiii = sons 

1 1 For they intended evil against 
thee: they imagined a 

mischievous device, which 

12. Ca au gandit rele impotriva 

Ta, au cugetat sfaturi care nu 
vor putea sa stea. 

intended = intentionat 

imagined = imaginat 

mischievous device = plan rautacios 
(rau) 

which thev are not able to perform 

gandit = thought 
cugetat = thought 
sfaturi = advises 

care nu vor putea sa stea = 

thev are not able to perform. 


= (pe) care 

which won’t be able to stand 

12 Therefore shalt thou make 

13. Ca ii vei pune pe ei pe fuga 

shalt thou make them turn their 

ii vei pune pe ei pe fuga = 

them turn their back, when 

si cu arcul Tau vei tinti capul 

back = ii vei face sa intoarca spatele 

You will set them (make 
them) running 

cu arcul Tau vei tinti capul 

lor = with Your bow You will 
aim their head 

thou shalt make readv thine 
arrows upon thv strings against 
the face of them. 

lor. 

when thou shalt make readv thine 
arrows upon thv strings against the 
face of them = cand vei face gata (vei 
pregati) sagetile Tale asupra corzilor 
Tale impotriuva fetei lor 

13 Be thou exalted. Lord, in 

14. inalta-Te, Doamne, intru 

Be thou exalted = fi inaltat 

inalta-Te = exalt Yourself 

thine own strength: so will we 
sing and praise thy power. 

taria Ta, canta-vom §i vom 
lauda puterile Tale. 







PSALM 22 

To the chief Musician upon 
Aijeleth Shahar, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 21 



MY God, my God, why hast thou 
forsaken me? whv art thou so 

1. Dumnezeul meu, Dumnezeul 
meu, ia aminte la mine, pentru 


ia aminte la mine = take 
heed at me 

far from helping me, and from 
the words of mv roaring? 

ce m-ai parasit? Departe sunt 
de mantuirea mea cuvintele 
greselilor mele. 

whv art thou so far from helping 

me = de ce E§ti atat de departe de la 
a ma ajuta 




from the words of mv roaring = de 

la cuvintele ragetului meu 

Departe sunt de mantuirea 
mea cuvintele greselilor 
mele = far away are from mv 
salvation the words of my 
mistakes 

2 O mv God, I crv in the davtime, 
but thou hearest not; and in the 
night season, and am not silent. 

2. Dumnezeul meu, striga-voi 
ziua §i nu vei auzi, §i noaptea si 

nu Te vei gandi la mine. 

I crv = plang fstrig) 

am not silent = eu nu sunt tacut 

striga-voi = I will shout 

nu Te vei gandi la mine = 

You will not think at me 

3 But thou art holv, O thou 
that inhabitest the praises of 

3. Iar Tu intru cele sfinte 
locuiesti, lauda lui Israel. 

thou art holv = Tu esti sfant 


Israel. 


O thou that inhabitest the praises 
of Israel = O, Tu care locuiesti 
laudele lui Israel 

Tu intru cele sfinte 
locuiesti, lauda lui Israel = 



You that live among the holy 
ones, the praise of Israel 

4 Our fathers trusted in thee: 
they trusted, and thou didst 
deliver them. 

4. In Tine au nadaiduit parintii 
no§tri, nadajduit-au in Tine §i i- 
ai izbavit pe ei. 

didst deliver - in engleza de acum ar 
fi fost delivered 


5 They cried unto thee, and were 
delivered: they trusted in thee, 
and were not confounded. 

5. Catre Tine au strigat §i s-au 
mantuit, in Tine au nadajduit si 
nu s-au ru§inat. 

delivered = izbaviti 
confounded = incurcati 

mantuit = saved 
ru§inat = ashamed 

6 But I am a worm, and no man; 
a reproach of men, and despised 
of the people. 

6. Iar eu sunt vierme §i nu om, 
ocara oamenilor si defaimarea 
poporului. 

despised of the people = dispretuit 
al poporului 

defaimarea poporului = the 

defamation of the people 
sau 

people’s defamation 

7 All thev that see me laugh me 
to scorn: thev shoot out the lip, 

they shake the head, saying, 

7. Toti cei ce m-au vazut m-au 
batjocorit, grait-au cu buzele, 

clatinat-au capul zicand: 

see = vad 

laugh me to scorn = au ras a 

batjocura 

m-au vazut = saw me 
batjocorit = scorned 






shoot out the lip = trag afara 
(stramba) buza 

grait-au cu buzele = spoke 
with the lips 

8 He trusted on the Lord that 
he would deliver him: let him 

8. "Nadajduit-a spre Domnul, 

izbaveasca-1 pe el, mantuiasca- 

that he would deliver him = ca 1-ar 
mantui pe el 

he delighted in him = El s-a desfatat 
in El 

izbaveasca-1 pe el = deliver 
He him 

ca-1 voieste pe el = for He 

wants Him 

deliver him, seeing he delighted 
in him. 

1 ne el, ca-1 voieste pe el". 

9 But thou art he that took me 

9. Ca Tu e§ti Cel ce m-ai scos 

thou didst make me hope = M-ai 

nadejdea mea = mv hope 

out of the womb: thou didst 
make me hope when I was upon 
my mother’s breasts. 

din pantece, nadejdea mea, de 
la sanul maicii mele. 

facut sa sper 


10 I was cast upon thee from the 
womb: thou art my God from my 
mother’s belly. 

10. Spre Tine m-am aruncat de 
la na§tere, din pantecele maicii 
mele Dumnezeul meu e§ti Tu. 

upon thee = asupra Ta 

Spre Tine = towards You 

11 Be not far from me; for 

11. Nu Te departa de la mine. 

Be not far from me = nu fi departe 

Nu Te departa de la mine = 

trouble is near; for there is none 
to help. 

ca necazul este aproape, §i nu 
este cine sa-mi ajute. 

de mine 

do not get away (far, depart) 
from me 

12 Many bulls have compassed 

me: strong bulls of Bashan have 
beset me round. 

12. Inconjuratu-m-au vitei 
multi, tauri grasi m-au 
impresurat 

bulls = tauri 
strong = puternic(i) 
of Bashan = din Ba§an 

vitei = calves 

gra§i = fat 

13 They gaped upon me with 
their mouths, as a ravening and 
a roaring lion. 

13. Deschis-au asupra mea 
gura lor, ca un leu ce rape§te §i 
racne§te. 



14 I am poured out like water, 
and all mv bones are out of 

joint: 

14. Ca apa m-am varsat si s-au 
risipit toate oasele mele. 

I am poured out = sunt turnat afara 
out of joint = afara din incheietura 

m-am varsat = I have been 
sheded 

s-au risipit = have been 
scattered 

mv heart is like wax; it is melted 
in the midst of my bowels. 

15. Facutu-s-a inima mea ca 
ceara ce se topeste in miilocul 
pantecelui meu. 

is = este 

it is melted = este topita 

Facutu-s-a = has become 
ce se topeste = which melts 

15 My strength is dried up like a 
potsherd; and my tongue 

cleaveth to my jaws; and thou 

16. Uscatu-s-a ca un vas de lut 
taria mea, si limba mea s-a lipit 
de cerul gurii mele si in tarana 






hast brought me into the dust of 
death. 

mortii m-ai coborat. 



16 For dogs have compassed me: 
the assembly of the wicked have 
inclosed me: 

17. Ca m-au inconjurat caini 
multi, adunarea celor vicleni m- 
a impresurat. 



they pierced my hands and my 
feet. 

18. Strapuns-au mainile mele §i 
picioarele mele. 



17 I may tell all mv bones: thev 
look and stare upon me. 

19. Numarat-au toate oasele 
mele, iar ei priveau si se uitau 

la mine. 

I may tell all mv bones = as putea 
spune toate oasele mele 

look and stare = privesc si se uita 
(holbeaza) 

Numarat-au toate oasele 
mele = they have counted all 
my bones 

priveau si se uitau = thev 
looked and stared 

18 They part my garments 
among them, and cast lots upon 

my vesture. 

20. fmpartit-au hainele mele 
lorusi si pentru camasa mea au 
aruncat sorti. 

part = impart 

among them = intre ei 

vesture = vesta (acoperemant) 

fmpartit-au = parted 
lorusi = to themselves 
cama§a = shirt 

19 But be not thou far from me, 

O Lord: O mv strength, haste 
thee to help me. 

2 1 . Iar Tu, Doamne, nu departa 
aiutorul Tau de la mine, spre 
spriiinul meu ia aminte. 

be not thou far from me = nu fi 

departe de mine 

haste thee to help me = grabeste-Te 
sa ajuti mie 

nu departa aiutorul Tau de 
la mine = do not get Your 
help from me 

spre spriiinul meu ia 
aminte = towards mv 
support take You heed 

20 Deliver my soul from the 
sword; mv darling from the 

22. Izbave§te de sabie sufletul 

meu si din gheara cainelui 

mv darling from the power of the 

dog = dragul meu din puterea 
cainelui 

din gheara cainelui viata 

mea = from teh claw of teh 

power of the dog. 

viata mea. 

dog my life 

21 Save me from the lion’s 
mouth: for thou hast heard me 

23. Izbave§te-ma din gura leului 

si din coarnele taurilor 

or thou hast heard me from the 
horns of the unicorns = sau Tu m-ai 

din coarnele taurilor 
smerenia mea = from the 

from the horns of the unicorns. 

smerenia mea. 

auzit pe mine din coarnele unicornilor 

horns of the bulls my 
humbleness 

22 I will declare thy name unto 
my brethren: in the midst of the 
congregation will I praise thee. 

24. Spune-voi numele Tau 
fratilor mei; in mijlocul adunarii 
Te voi lauda, zicand: 



23 Ye that fear the Lord, praise 
him; all ye the seed of Jacob, 
glorify him; 

25. Cei ce va temeti de Domnul, 
laudati-L pe El, toata semintia 
lui Iacob slaviti-L pe El! 






and fear him, all ve the seed of 
Israel. 

26. Sa se teama de Dansul 

toata semintia lui Israel. 

fear him = temeti-va de El 

Sa se teama de Dansul = let 

fear of Him 

24 For he hath not despised nor 
abhorred the affliction of the 

27. Ca n-a defaimat, nici n-a 
lepadat ruga saracului. 

despised = dispretuit 

defaimat = defamed 

afflicted; 


abhorred the affliction of the 
afflicted = detestat napasta 
napastuitului (tilor) 

n-a lepadat ruga saracului 

= He hasn’t rejected the 
parzer of the poor 

neither hath he hid his face from 
him; but when he cried unto 
him, he heard. 

28. Nici n-a intors fata Lui de la 
mine si cand am strigat catre 
Dansul, m-a auzit. 

hid = asuns 
he cried = el a strigat 

intors = turned (away) 

am strigat = I cried 

25 Mv praise shall be of thee in 
the great congregation: I will oav 
mv vows before them that fear 
him. 

29. De la Tine este lauda mea in 
adunare mare, rugaciunile 
mele le voi face inaintea celor 
ce se tern de El. 

shall be = va fi 

I will pav mv vows = voi plati 
juramintele mele (legamintele, 
promisiunile) 

este = is 

rugaciunile mele le voi 
face = I will make mv 
prayers 

26 The meek shall eat and be 
satisfied: they shall praise the 
Lord that seek him: your heart 

shall live for ever. 

30. Manca-vor saracii §i se vor 
satura §i vor lauda pe Domnul, 
iar cei ce-L cauta pe Dansul vii 
vor fi inimile lor in veacul 
veacului. 

meek = blandul (zii, smeritul) 

shall live = vor trai 

saracii = the poor ones 
vii vor fi = will be alive 

27 All the ends of the world shall 
remember and turn unto the 
Lord:. 

31. I§i vor aduce aminte §i se 
vor intoarce la Domnul toate 
marginile pamantului. 



and all the kindreds of the 

32. Si se vor inchina inaintea 

shall worship before thee = vor 

se vor inchina inaintea Lui 

nations shall worship before 

Lui toate semintiile neamurilor. 

venera (se vor inchina) inaintea Ta 

= will worship before Him 

thee 


28 For the kingdom is the Lord’s: 

and he is the governor among 
the nations. 

33. Ca a Domnului este 
imparatia si El stapaneste 
peste neamuri. 

governor among the nations = 

guvernator intre natiuni 

El stapaneste peste 
neamuri = He masters over 
the nations 

29 All thev that be fat upon 

34. Mancat-au §i s-au inchinat 

fat upon earth = grasi asupra (pe) 

grasii pamantului = the fat 

ones of the earth 

earth shall eat and worship: all 
thev that go down to the dust 

toti grasii pamantului, inaintea 
Lui vor cadea toti cei ce se 

pamant 

shall bow before him: 

coboara in pamant. 

go down to the dust = merg ios 
prafului 

coboara in pamant = 

descend in the earth 

and none can keep alive his 

35. Si sufletul meu in El viaza. 

none can keep alive his own soul 

sufletul meu in El viaza = 

own soul. 


niciunul nu poate sa tina viu sufletul 
sau 

my soul is alive in Him 

30 A seed shall serve him; 

si semintia mea va sluii Lui. 

A seed shall serve him = o samanta 

semintia mea va sluji Lui = 






va sluji Lui 

my (nation) tribe will serve to 
Him 

it shall be accounted to the Lord 
for a generation. 

Se va vesti Domnului neamul 
ce va sa vina 

accounted = socotit 

vesti = herald (announce) 

31 They shall come, and shall 
declare his righteousness unto a 
people that shall be born, that 
he hath done this. 

36. Si vor vesti dreptatea Lui 
poporului ce se va naste si ce a 

facut Domnul. 

Thev shall come = ei vor veni 
declare = declara 

vesti = make known (herald, 
announce) 



unto a people = unui nonor 

poporului = nonorului 



that he hath done this = ca El a 

facut asta 

ce a facut Domnul = what 
the Lord has done 

PSALM 23 
A Psalm of David. 

PSALMUL 22 



THE Lord is mv shepherd; I shall 
not want. 

1 . Domnul ma paste si nimic 
nu-mi va lipsi. 

mv shepherd = Pastorul meu 

ma paste = shepherds me 

2 He maketh me to lie down in 

2. La loc de pasune, acolo m-a 

He maketh me to lie down in green 

La loc de pasune, acolo m- 

green pastures; he leadeth me 

salasluit; la apa odihnei m-a 

pastures = El ma face sa ma intins 

a salasluit = at narture 

beside the still waters. 

hranit. 

jos in pa§uni verzi 

place He has settled me 



he leadeth me beside the still 

la apa odihnei m-a hranit = 



waters = El m-a condus langa ape 
lini§tite 

to the water of the rest He 
fed me 

3 He restoreth my soul: he 

leadeth me in the paths of 

righteousness for his name’s 
sake. 

3. Sufletul meu 1-a intors, 
povatuitu-m-a pe caile 

dreptatii, pentru numele Lui. 

restoreth = restaurarea 
leadeth = condus 
in the paths = in caile 

intors = turned 
povatuit = advised 
pe caile = on the path 

4 Yea, though I walk through 

4. Ca de voi si umbla in 

though I walk through the valley of 

Ca de voi si umbla in 

the valley of the shadow of 

mijlocul mortii, nu ma voi 

the shadow of death = desi merg 

mijlocul mortii = for even I 

death, I will fear no evil: for thou 
art with me; 

feme de rele; ca Tu cu mine e§ti. 

prin valea umbrei mortii 

would walk in the middle of 
the death 

thy rod and thy staff thev 

5. Toiagul Tau si varga Ta, 

thv rod and thv staff = a Ta varga si 

Toiagul Tau si varga Ta = 

comfort me. 

acestea m-au mangaiat. 

al Tau toiag 

Your staff and Your rod 



comfort = ma mangaie 

mangaiat = comforted 

5 Thou preparest a table before 

6. Gatit-ai masa inaintea mea, 

a table = o masa 

masa = table 



me in the presence of mine 

impotriva celor ce ma 

in the presence of mine enemies = 

impotriva celor ce ma 

enemies: thou anointest mv 

necajesc; uns-ai cu untdelemn 

head with oil; mv cup runneth 

capul meu si paharul Tau este 

in prezenta vrajmasilor mei 

mv cup runneth over = paharul meu 
a dat pe-afara 

necajesc = agains tthe ones 

over. 

adapandu-ma ca un puternic. 

who bother me 

paharul Tau este 
adapandu-ma ca un 
puternic = Your cup is 
watering me as a strong one 

6 Surelv goodness and mercv 

shall follow me all the days of my 
life: and I will dwell in the house 
of the Lord for ever. 

7. Si mila Ta ma va urma in 
toate zilele vietii mele, ca sa 
locuiesc in casa Domnului, 
intru lungime de zile. 

Surely = cu siguranta (in mod sigur) 

goodness and mercv = bunatate si 
mila 

I will dwell = voi locui 

mila Ta = Your mercv 

ca sa locuiesc = for I be 

dwelling (to dwell myself) 

PSALM 24 
A Psalm of David. 

PSALMUL 23 



THE earth is the Lord’s, and the 
fulness thereof; the world, and 
thev that dwell therein. 

1. A1 Domnului este pamantul si 
plinirea lui; lumea si toti cei ce 

locuiesc in ea. 

thev that = ei (cei) care 

toti cei = all the ones (all 
them) 

2 For he hath founded it upon 
the seas, and established it upon 

the floods. 

2. Acesta pe mari 1-a intemeiat 
pe el §i pe rauri 1-a a§ezat pe el. 

he = El 

floods = noiane (de ape) 

Acesta = this One 
rauri = rivers 

3 Who shall ascend into the hill 
of the Lord? or who shall stand in 
his holy place? 

3. Cine se va sui in muntele 
Domnului si cine va sta in locul 
cel sfant al Lui? 

into the hill = in inaltimea (dealul) 

in muntele = in the 

mopuntains 

4 He that hath clean hands, and 
a pure heart; who hath not 
lifted up his soul unto vanitv. 

4. Cel nevinovat cu mainile si 

curat cu inima, care n-a luat in 
desert sufletul sau si nu s-a 

hath clean handa = are maini curate 

hath not lifted up his soul unto 

nevinovat cu mainile = 

innocent with the hands 

n-a luat in desert sufletul 

sau = hasn’t taken 
(considered) into vanity 
(vain) his soul 

nu s-a jurat cu viclesug = 

hasn’t sworn with 
cunningness 

nor sworn deceitfullv- 

jurat cu viclesug aproapelui 
sau. 

vanitv = nu si- a ri dicat sufletul intru 
vanitate dcsertaciune) 

nor sworn deceitfullv = nici nu a 
jurat Inselator 







aproapelui sau = to his 

neighbor 

5 He shall receive the blessing 

from the Lord, and 

righteousness from the God of 

his salvation. 

5. Acesta va lua binecuvantare 

de la Domnul §i milostenie de 
la Dumnezeu, Mantuitorul sau. 

receive the blessing = nrimi 
binecuvantarea 

righteousness = dreptate 
(neprihanire) 

lua binecuvantare = take 
blessing 

milostenie = mercifulness 

6 This is the generation of them 
that seek him, that seek thv 

6. Acesta este neamul celor ce-L 
cauta pe Domnul, al celor ce 

cauta fata Dumnezeului lui 
Iacob. 

generation = generatia 
him = El 

that seek thv face, O Jacob = care 
cauta fata ta, o Iacobe 

neamul = nation 

Domnul = the Lord 

ce cauta fata Dumnezeului 
lui Iacob = that seek (search 
for) the face of Jacob’s God 

face, O Jacob. Selah. 

7 Lift up vour heads, O ve 

7. Ridicati, capetenii, portile 

Lift up vour heads, O ve gates = 

Ridicati, capetenii, portile 

gates; and be ve lift up, ve 

voastre si va ridicati portile 

ridicati capetele voastre, o voi porti 

be ve lift up, ve everlasting doors = 

voastre = lift up, you 

everlasting doors; and the King 
of glorv shall come in. 

cele vesnice si va intra 
imparatul slavei. 

chieftains, your gates 

va ridicati portile cele 
vesnice = lift yourselves up, 
you the everlasting gates 

va intra imparatul slavei = 

will enter the Emperor of the 
glory 



fiti voi ridicate, voi portile vesnice 
(eterne) 

the King of glorv shall come in = 

Regele logirie (slavei) va veni inauntru 

8 Who is this King of glory? The 
Lord strong and mighty, the Lord 
mightv in battle. 

8. Cine este acesta fmparatul 
slavei? Domnul Cel tare §i 
puternic, Domnul Cel tare in 

razboi. 

in battle = in batalie 

in razboi = in war 

9 Lift up your heads, O ye gates; 
even lift them up, ye everlasting 
doors; and the King of glory shall 
come in. 

9. Ridicati, capetenii, portile 
voastre §i va ridicati portile cele 
vesnice si va intra imparatul 
slavei. 



10 Who is this King of glory? The 
Lord of hosts, he is the King of 
glory. Selah. 

10. Cine este acesta imparatul 
slavei? Domnul puterilor, 

Acesta este imparatul slavei. 

The Lord of hosts = Domnul ostirilor 

Domnul puterilor = the 

Lord of the powers 




PSALM 25 
A Psalm of David 

PSALMUL 24 



UNTO thee, O Lord, do I lift up 
my soul. 

1. Catre Tine, Doamne, am 
ri dicat sufletul meu, 




Dumnezeul meu. 



2 O my God, I trust in thee: let 
me not be ashamed, let not mine 
enemies triumph over me. 

2. Spre Tine am nadajduit, sa 
nu fiu rusinat in veac, nici sa 
rada de mine vraimasii mei. 

trust = incred (am incredere) 

triumph over me = triumfe peste 
(asupra) mea 

in veac = for ever 

rada de mine = laught at me 

3 Yea, let none that wait on 

3. Pentru ca toti cei ce Te 

Yea = da 

let none that wait on thee be 
ashamed = nu lasa pe cei ce te 
a§teapta pe Tine sa fie ru§inati 

transgress without cause = 

pacatuiesc fara cauza (fara motiv) 

Pentru ca toti cei ce Te 
asteapta pe Tine nu se vor 
rusina = because all of them 
who wait for You will not be 
ashamed 

fac faradelegi in desert = 

do lawlessness vainly (in 
vain) 

thee be ashamed: let them be 
ashamed which transgress 

without cause. 

asteapta pe Tine nu se vor 
rusina: sa se rusineze toti cei ce 

fac faradelegi in desert. 

4 Shew me thy ways, O Lord; 
teach me thv paths. 

4. Caile Tale, Doamne, arata- 
mi, si cararile Tale ma invata. 



5 Lead me in thv truth, and 

5. fndrepteaza-ma spre 

Lead me in thv truth = condu-ma in 

fndrepteaza-ma spre 

teach me: for thou art the God 

adevarul Tau si ma invata, ca 

adevar 

for thou art the God of mv 
salvation = Tu esti Dumnezeul 
mantuirii mele 

adevarul Tau = direct me 

of mv salvation; on thee do I 
wait all the day. 

Tu esti Dumnezeu, 

Mantuitorul meu, si pe Tine Te- 
am a§teptat toata ziua. 

towards Your truth / 
straighten (better) me 
towards Your truth 

ca Tu esti Dumnezeu, 
Mantuitorul meu = You are 

God, my Savior 

6 Remember, O Lord, thv tender 
mercies and thv 

6. Adu-ti aminte de indurarile 
si milele Tale, Doamne, ca din 

thv tender mercies and thv 
lovingkindnesses = milele Tale 

indurarile si milele Tale = 

Your mercifulness and 
mercies 

din veac sunt = they are 
from even 

lovingkindnesses; for thev have 
been ever of old. 

veac sunt. 

blajine §i a Ta bunatate iubitoare 

thev have been ever of old = ele au 

fost totdeauna din vechime 




7 Remember not the sins of mv 
youth, nor mv transgressions: 

7. Pacatele tineretilor mele §i 

ale nestiintei mele nu le 
pomeni. 

nor mv transgressions = nici 
calcarile (incalcarile) mele 

si ale nestiintei mele = and 

of my nescience 

according to thy mercy 

remember thou me for thy 

goodness’ sake, O Lord. 

8. Dupa mila Ta pomeneste-ma 

Tu, pentru bunatatea Ta, 
Doamne. 



8 Good and upright is the Lord: 
therefore will he teach sinners 

9. Bun §i drept este Domnul, 
nentru aceasta lege va pune 

will he teach sinners in the wav = 

El va invata pacatotii in (pe) cale 

lege va pune celor ce 
gresesc in cale = law He will 

in the wav. 

celor ce gresesc in cale. 

put to the ones (to them) 
who mistake (transgress) in 
the way 

9 The meek will he guide in 
judgment: and the meek will he 
teach his way. 

10. Indrepta-va pe cei blanzi la 
judecata, invata-va ne cei blanzi 
caile Sale. 

in judgment = in judecata 

la judecata = to the 

judgment 

10 All the paths of the Lord are 
mercy and truth unto such as 
keep his covenant and his 

testimonies. 

11. Toate caile Domnului sunt 
mila si adevar pentru cei ce 

cauta asezamantul Lui si 

marturiile Lui. 

unto such as keep = celor care tin 
(respecta) 

covenant = legamantul 

cei ce cauta = the ones 
(them) who search for (seek) 

a§ezamantul = the 

establishment (settlement) 

11 For thy name’s sake, O Lord, 
pardon mine iniquity; for it is 

great. 

12. Pentru numele Tau, 
Doamne, curate§te pacatul 
meu ca mult este. 

pardon = iarta 
great = mare (grozav) 

curate§te = clean up 
mult = much 

12 What man is he that feareth 
the Lord? him shall he teach in 
the wav that he shall choose. 

13. Cine este omul cel ce se 
teme de Domnul? Lege va pune 
lui in calea pe care a ales-o. 

teach = invata 

shall choose = va alege 

Lege va pune = las he will 
put 

a ales-o = has chosen it 

13 His soul shall dwell at ease; 

and his seed shall inherit the 
earth. 

14. Sufletul lui intru bunatati 
se va salaslui si semintia lui va 
mosteni pamantul. 

His soul shall dwell at ease = 

sufletul sau va locui la tihna 
(usurare, alinare, mangaiere) 

Sufletul lui intru bunatati 
se va salaslui = his soul will 
dwell into good things 

14 The secret of the Lord is 

15. Domnul este intarirea 

The secret of the Lord is with them 

Domnul este intarirea 

with them that fear him; and 

celor ce se tern de El, 

that fear him = taina Domnului este 

celor ce se tern de El = the 

he will shew them his covenant. 

asezamantul Lui il va arata lor. 

cu cei ce se tern de El 

Lord is the strenghtening of 
the ones who fear (of) Him 

15 Mine eyes are ever toward the 
Lord; for he shall pluck my feet 
out of the net. 

16. Ochii mei sunt pururea spre 
Domnul ca El va scoate din lat 
picioarele mele. 

net = plasa 

lat = snare 




16 Turn thee unto me, and have 
mercy upon me; for I am desolate 

and afflicted. 

17. Cauta spre mine §i ma 
miluieste, ca parasit §i sarac 
sunt eu. 

Turn = intoarce-te 
afflicted = napastuit 

Cauta = look at (watch) 
sarac = poor 

17 The troubles of mv heart are 

18. Necazurile inimii mele s-au 

are enlarged = sunt largite (marite. 

s-au inmultit = have been 

enlarged: O bring thou me out of 

my distresses. 

inmultit: din nevoile mele 
scoate-ma. 

sporite) 

distresses = suferinte (nenorociri, 
dureri) 

multiplied 

nevoile = needs (suferinte) 

18 Look upon mine affliction 
and my pain; and forgive all my 
sins. 

19. Vezi smerenia mea §i 
osteneala mea §i-mi iarta toate 
pacatele mele. 

affliction = napasta 

smerenia = humbleness 

19 Consider mine enemies; for 
they are many; and thev hate 
me with cruel hatred. 

20. Vezi pe vrajma§ii mei ca s^ 

au inmultit si cu ura 
nedreapta m-au urat. 

Consider = ia in considerare 

for thev are many = nentru ca ei 
sunt multi 

cruel = cruda 

Vezi = see 

s-au inmultit = thev 
multiplied themselves 

nedreapta = unfair (injust, 
unrighteous) 

20 O keep my soul, and deliver 
me: let me not be ashamed; for I 
put my trust in thee. 

2 1 . Paze§te sufletul meu §i ma 
izbave§te, ca sa nu ma ru§inez 
ca am nadajduit in Tine. 

keep = tine 

Paze§te = guard 

2 1 Let integrity and 

22. Cei fara rautate si cei 

Let integrity and uprightness 

Cei fara rautate si cei 

uprightness preserve me; for I 

drepti s-au lipit de mine, ca 

preserve me = integritatea si 

drepti s-au lipit de mine = 

wait on thee. 

Te-am asteptat, Doamne. 

dreptatea sa ma pastreze 
I wait = astept 

them without malice and the 
upright stuck with me 

Te-am asteptat = I have 
waited / I have been waiting 
for You 

22 Redeem Israel, O God, out of 
all his troubles. 

23. Izbave§te, Dumnezeule, pe 
Israel din toate necazurile lui. 

Redeem = rascumpara 

Izbave§te = deliver 

PSALM 26 
A Psalm of David. 

PSALMUL 25 



JUDGE me, O Lord; for I have 

1. Judeca-ma, Doamne, ca eu 

I have trusted also in the Lord; 

in Domnul nadaiduind, nu 

walked in mine integrity: I have 
trusted also in the Lord; 

intru nerautate am umblat si in 

Domnul nadaiduind, nu voi 

therefore I shall not slide = am 

nadajduit de asemenea in Domnul; 
pentru aceea nu voi luneca 

voi slabi = hoping (trusting) 
in the Lord, I will not 
weaken (become weak) 

therefore I shall not slide. 

slabi. 








2 Examine me, O Lord, and 

prove me; try my reins and my 

heart. 

2. Cerceteaza-ma, Doamne, si 

ma cearca; aprinde rarunchii 

§i inima mea. 

Prove = dovedeste 
Try = incearca 

Cearca = try 
aprinde = kindle 

3 For thy lovingkindness is 

before mine eyes: and I have 
walked in thy truth. 

3. Ca mila Ta este inaintea 
ochilor mei si bine mi-a placut 
adevarul Tau. 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

mila = mercy 

4 I have not sat with vain 

4. Nu am sezut in adunarea 

with vain persons = cu persoane 

adunarea desertaciunii = 

persons, neither will I go in with 

dissemblers. 

desertaciunii si cu calcatorii 
de lege nu voi intra. 

de§arte 

the congregation (assembly) 
of the vanity 



dissemblers = simulantii (prefacutii) 

calcatorii de lege = the 

transgressors of the law 

5 I have hated the congregation 
of evil doers; and will not sit 
with the wicked. 

5. Urat-am adunarea celor ce 

viclenesc si cu cei 
necredincio§i nu voi §edea. 

evil doers = facatorii de rau 
wicked = pacato§ii 

viclenesc = do cunningness 

necredincio§i = unfaithful 
(heaten) 

6 I will wash mine hands in 
innocencv: so will I compass 
thine altar, O Lord: 

6. Spala-voi intru cele 
nevinovate mainile mele si voi 
inconjura jertfelnicul Tau, 
Doamne, 

in innocencv = in inocenta 

intru cele nevinovate = 

into the innocent ones 
(things) 

7 That I may publish with the 

7. Ca sa aud glasul laudei Tale 

That I may publish with the voice 

Ca sa aud glasul laudei 

voice of thanksgiving, and tell 
of all thv wondrous works. 

si sa spun toate minunile Tale. 

of thanksgiving = ca sa pot face 
cunoscut cu vocea multumirii 
(rccunostintei) 

Tale = to hear the voice of 
Your praise 



wondrous works = lucrari minunate 

minunile Tale = Your 
wonders (mighty works) 

8 Lord, I have loved the 
habitation of thy house, and the 

place where thine honour 

8. Doamne, iubit-am 

bunacuviinta casei Tale si locul 
locasului slavei Tale. 

habitation = locuirea 

place where thine honour dwelleth 

bunacuviinta = decency 
locul locasului slavei Tale 

dwelleth. 


= locul unde cinstea Ta locuie§te 

= the place of Your glory’s 
dwelling place 

9 Gather not my soul with 
sinners, nor mv life with bloody 
men: 

9. Sa nu pierzi cu cei 

necredincio§i sufletul meu §i 

cu varsatorii de sange viata 
mea, 

Gather = aduna 
sinners = pacato§i 

pierzi = destroy 

necredinciosii = unfaithful 
(heaten) 



bloody men = oamenii sangero§i 

varsatorii de sange = blood 






shedders 

10 In whose hands is mischief, 
and their right hand is full of 

bribes. 

10. intru ale caror maini sunt 
faradelegi §i dreapta carora e 
plina de daruri. 

bribes = mita 

daruri = presents 

11 But as for me, I will walk in 

1 1 . Iar eu intru nerautatea mea 

But as for me = cat despre mine fin 

Iar eu = and I (but I) 

mine integrity: redeem me, and 
be merciful unto me. 

am umblat; izbave§te-ma, 
Doamne, si ma miluieste. 

ceea ce ma prive§te) 
integrity = integritate 

nerautatea = lack of 
evilness (innocence) 



redeem = rascumpara 

izbave§te = deliver 



be merciful = fi milostiv 

miluieste = have mercy 

12 Mv foot standeth in an even 
place: in the congregations will I 
bless the Lord. 

12. Caci piciorul meu a stat 
intru dreptate; intru adunari 

Te voi binecuvanta, Doamne. 

even place = loc plan fdrept) 

dreptate = righteousness 
[justice) 



will I bless the Lord = voi 

binecuvanta pe Domnul 

Te voi binecuvanta, 
Doamne = I will bless You, 
Lord 

PSALM 27 
A Psalm of David. 

PSALMUL 26 



THE Lord is my light and my 

1. Domnul este luminarea mea 

light = lumina 

luminarea = enlightment 

salvation; whom shall I fear? 

§i mantuirea mea; de cine ma 
voi teme? 



the Lord is the strength of my 

2. Domnul este aparatorul vietii 

strength = puterea 

aparatorul = the defender 

life; of whom shall I be afraid? 

mele; de cine ma voi infrico§a? 



2 When the wicked, even mine 

3. Cand se vor apropia de 

the wicked, even mine enemies and 

cei ce imi fac rau = the 

enemies and mv foes, came 

mine cei ce imi fac rau, ca sa 

mv foes = pacatosii, chiar si 

ones (them) who do me evil 

upon me to eat up mv flesh. 

manance trupul meu; 

vrajmasii si dusmanii 



came upon me = au venit asupra 
mea 

se vor apropia de mine = 

will come close to me 

thev stumbled and fell. 

4. Cei ce ma necaiesc si 
vrajmasii mei, aceia au slabit 
si au cazut. 


Cei ce ma necaiesc si 
vrajmasii mei = the ones 
who trouble (upset) me and 
my enemies 



thev stumbled and fell = ei s-au 
impiedicat si au cazut 

aceia au slabit si au 
cazut = those ones (they) 








weakened and fell 

3 Though an host should 
encamp against me, my heart 
shall not fear: 

5. De s-ar randui impotriva mea 
os tire, nu se va infricosa inima 
mea; 

encamp = campa (tabari /ridica o 
tabara) 

randui = be formed (be 
ordered) 

though war should rise against 

me, in this will I be confident. 

6. De s-ar ridica impotriva mea 
razboi, eu in El nadaiduiesc. 

this = aceasta 

I be confident = voi fi increzator 

El = Him 

nadaiduiesc = I hope (trust) 

4 One thing have I desired of the 
Lord, that will I seek after; that I 
may dwell in the house of the 
Lord all the days of my life, 

7. Una am cerut de la Domnul, 
pe aceasta o voi cauta: sa 
locuiesc in casa Domnului in 
toate zilele vietii mele, 

desired = dorit 

cerut = asked 

to behold the beauty of the Lord, 

and to inquire in his temple. 

8. Ca sa vad frumusetea 
Domnului si sa cercetez 
locasul Lui. 

inquire in his temple = sa cercetez 
in templul Sau 

sa cercetez locasul Lui = to 

inquire His dwelling place 

5 For in the time of trouble he 
shall hide me in his pavilion: in 

the secret of his tabernacle 
shall he hide me; 

9. Ca Domnul m-a ascuns in 
cortul Lui in ziua necazurilor 
mele; m-a acoperit in locul cel 
ascuns al cortului Lui; 

secret of his tabernacle = taina 
locului Sau sfant 

hide = ascuns 

in locul cel ascuns al 
cortului Lui = in the hidden 
place of His pavilion 

acoperit = covered 

he shall set me up upon a rock. 

10. Pe piatra m-a inaltat. 

set me up upon a rock = El m-a 

Pe piatra m-a inaltat = on 



asczat asupra pietrei 

rock He elevated me 

6 And now shall mine head be 

$i acum iata, a inaltat capul 

And now shall mine head be lifted 

Si acum iata, a inaltat 

lifted up above mine enemies 

round about me: 

meu neste vraimasii mei. 

up = §i acum va fi capul me inaltat 

round about me = in iurul meu 

capul meub = an now, 
behold, He lifted up my head 

therefore will I offer in his 

1 1 . inconiurat-am si am iertfit 

therefore will I offer in his 

inconiurat-am si am iertfit 

tabernacle sacrifices of joy; I 

in cortul Lui iertfa de lauda. Il 

tabernacle sacrifices of iov = de 

in cortul Lui iertfa de 

will sing, yea, I will sing praises 
unto the Lord. 

voi lauda §i voi canta Domnului. 

aceea voi oferi in templul Sau jertfele 
bucuriei 

lauda = I have surrounded 
and sacrificed in His pavilion 
de sacrifice of praise 

7 Hear, O Lord, when I cry with 
my voice: have mercy also upon 

me, and answer me. 

12. Auzi, Doamne, glasul meu 
cu care am strigat; miluieste- 

ma si ma asculta. 

when I cry = cand strig 
answer me = raspunde-mi 

am strigat = I cried 
ma asculta = listen to me 

8 When thou saidst. Seek ye 

13. Tie a zis inima mea: Pe 
Domnul voi cauta. Te-a cautat 
fata mea; fata Ta, Doamne, voi 
cauta. 

When thou saidst. Seek ye my face 

Te-a cautat fata mea = Mv 

my face; mv heart said unto 
thee, Thy face, Lord, will I seek. 

= cand Tu ai zis, te cauta fata Mea 

face saught you 




9 Hide not thy face far from me; 

put not thv servant away in 

14. Sa nu-ti intorci fata Ta de 
la mine si sa nu Te abati intru 

Hide = ascunde 

put not thv servant awav in anger = 

nu ucide pe robul Tau in manie 

intorci = turn away 

sa nu Te abati intru manie 
de la robul Taub = do not 

deviate (leave away, depart) 
in anger from Your servant 

anger: 

manie de la robul Tau; 

thou hast been mv help; leave 
me not, neither forsake me, O 

15. Aiutorul meu fii, sa nu ma 
lepezi pe mine si sa nu ma 

thou hast been mv help = Tu ai fost 
ajutorul meu 

leave me not = nu ma lasa fparasi) 

neither forsake me = nici nu ma 
parasi 

salvation = mantuirea 

Aiutorul meu fii = be mv 

help 

sa nu ma lepezi pe mine = 

do not reject me 

sa nu ma Iasi = do not let 

me 

Mantuitorul = Savior 

God of my salvation. 

Iasi, Dumnezeule, Mantuitorul 

meu. 

10 When mv father and mv 

16. Ca fatal meu si mama mea 

10 When mv father and mv mother 

Ca tatal meu si mama mea 

mother forsake me, then the 

m-au parasit, dar Domnul m-a 

forsake me = cand tatal meu si 

m-au parasit = because mv 

Lord will take me up. 

luat. 

mama mea ma parasesc 

then the Lord will take me up = 

atunci Domnul ma va lua (in primire, 

prelua) 

fathe and my mother have 
forsaken me 

1 1 Teach me thv wav, O Lord, 

17. Lege pune-mi mie. 

Teach me thv wav = invata-ma calea 

Lege pune-mi mie = set law 

and lead me in a plain path, 

because of mine enemies. 

Doamne, in calea Ta §i ma 

indrepteaza pe cararea 

lead me in a plain path = condu-ma 

to me 

ma indrepteaza pe cararea 
dreapta = direct me on the 
right path 

dreapta, din nricina vraimasilor 
mei. 

intr-o cale clara (evidenta) 

12 Deliver me not over unto the 
will of mine enemies: for false 
witnesses are risen up against 
me, and such as breathe out 

18. Nu ma da pe mine pe mana 

celor ce ma necajesc, ca s-au 
ridicat impotriva mea martori 
nedrepti si nedreptatea a 

mine enemies = vraimasii mei 

false witnesses = martori falsi 

celor ce ma necajesc = to 

the ones who bother me 

martori nedrepti = unfair 

crueltv. 

mintit siesi. 

are risen up = sunt ridicati 

such as breathe out crueltv = si 

aceia au respirat (suflat) cruzime 

(injust) witnesses 

s-au ridicat = have risen 
themselves up 

nedreptatea a mintit siesi 

= the injustice lain to itself 

13 I had fainted, unless I had 
believed to see the goodness of 

19. Cred ca voi vedea bunatatile 
Domnului, in pamantul celor vii. 

I had fainted = ma sfarsisem 

unless I had believed = daca nu 

Cred = I believe 

the Lord in the land of the living. 







crezusem 


14 Wait on the Lord: be of good 
courage, and he shall 

strengthen thine heart: wait, I 
say, on the Lord. 

20. A§teapa pe Domnul, 

imbarbateaza-te si sa se 
intareasca inima ta si asteapta 
pe Domnul. 

be of good courage = fi de curai bun 

he shall strengthen thine heart = El 

va intari inima ta 

imbarbateaza-te = elate 
yourself 

sa se intareasca inima ta = 

be your heart strengthen 

PSALM 28 
A Psalm of David. 

PSALMUL 27 



UNTO thee will I cry, O Lord my 

rock; be not silent to me: lest. 

1. Catre Tine, Doamne, am 
strigat, Dumnezeul meu, ia 

aminte! Ca de nu ma vei auzi. 

my rock = (stanca) piatra mea 

be not silent to me = nu tacea mie 

ia aminte = take heed 

if thou be silent to me, I 

become like them that go down 
into the pit. 

ma voi asemana cu cei care se 
coboara in groapa. 

(nu fi tacut cu mine) 

lest, if thou be silent to me = ca nu 

Ca de nu ma vei auzi = for 

cumva daca esti tacut mie 

I become like them = eu devin ca 
tine 

if you won’t hear me 

ma voi asemana = I will be 
resembling 

2 Hear the voice of my 

supplications, when I cry unto 
thee, when I lift up my hands 
toward thy holy oracle. 

2. Asculta glasul rugaciunii 
mele cand ma rog catre Tine, 
cand ridic mainile mele catre 
locasul Tau cel sfant. 

supplications = implorari 

I cry unto thee = strig Tie 

thy holy oracle = al Tau sfant oracol 
(profet, profetie) 

rugaciunii = prayer 

ridic mainile mele = I raise 
my hands 

locasul Tau cel sfant = 

Your holy dwelling place 

3 Draw me not away with the 
wicked, and with the workers of 
iniquity. 

3. Sa nu tragi cu cei pacato§i 

sufletul meu, si cu cei ce 
lucreaza nedreptate sa nu ma 
pierzi. 

me = pe mine 

workers of iniquity = lucratorii 
nedreptatii 

sufletul meu = mv soul 

lucreaza nedreptate = work 
injustice (iniquity) 

sa nu ma pierzi = do not 

destroy me (put me up) 

which speak peace to their 
neighbours, but mischief is in 
their hearts. 

4. Cu cei ce graiesc pace catre 
aproapele lor, dar cele rele sunt 
in inimile lor. 



4 Give them according to their 
deeds, and according to the 
wickedness of their endeavours: 

5. Da-le lor dupa faptele lor §i 
dupa vicle§ugul gandurilor lor. 

endeavours = straduinte 

gandurilor = thoughts 




give them after the work of their 
hands; render to them their 

de§ert. 

6. Dupa lucrul mainilor lor, da- 
le lor; rasplateste-i dupa 
faptele lor, 

render them = da-le (remite-le) 
desert = de§ert 

rasplateste-i = rewad therm 
faptele = deeds 

5 Because they regard not the 
works of the Lord, nor the 

7. Ca n-au inteles lucrurile 
Domnului si faptele mainilor 

regard = privesc 

inteles = understood 

operation of his hands, he shall 

Lui; ii vei darama si nu-i vei 

works of the Lord = lucrarile 

lucrurile Domnului = the 

destroy them, and not build 

zidi. 

Domnului 

things of the Lord 

them up. 


nor the operation of his hands = 

nici forta manilor Sale 

faptele mainilor Lui = the 

deeds of His hands 



he shall destroy them, and not 

ii vei darama si nu-i vei 



build them up = El ii va distruge si 
nu ii va zidi 

zidi = You will crumble 
them down (bring them 




down) and won’t build them 
up 

6 Blessed be the Lord, because 

8. Binecuvantat este Domnul 

Blessed be the Lord = binecuvantat 

Binecuvantat este Domnul 

he hath heard the voice of my 

supplications. 

ca a auzit glasul rugaciunii 
mele. 

fie Domnul 

supplications = implorari 

= blessed is the Lord 

rugaciunii = prayer 

7 The Lord is my strength and 
my shield; my heart trusted in 
him, and I am helped: 

9. Domnul este ajutorul §i 
aparatorul meu, in El a 
nadaiduit inima mea si mi-a 
aiutat. 

I am helped = sunt aiutat 

mi-a aiutat = He helped me 

therefore mv heart greatly 

10. Si a inflorit trupul meu si 

therefore my heart greatly 

$i a inflorit trupul meu = 

rejoiceth; and with mv song 

de bunavoia mea 11 voi lauda 

rejoiceth = pentru aceea inima mea 

and my bodu has flourished 

will I praise him. 

pe El. 

grozav se bucura 



with my song will I praise him = cu 

cantecul (canatrea) mea II voi lauda 
pe El 

de bunavoia mea 11 voi 
lauda pe El = of mv 

willingness (good will) I will 
praise Him 

8 The Lord is their strength, and 

he is the saving strength of his 

anointed. 

1 1 . Domnul este intarirea 

poporului Sau si aparator 
mantuirilor unsului Sau. 

their = lor 

saving strength = taria mantuitoare 

poporului Sau = His people 

aparator mantuirilor = 

defender to the salvations 

9 Save thy people, and bless 
thine inheritance: feed them 

also, and lift them up for ever. 

12. Mantuieste poporul Tau §i 
binecuvanteaza mostenirea Ta; 
pa§te-i pe ei §i-i ridica pana in 

feed = hrane§te 

pa§te-i = graze 


veac. 






PSALM 29 
A Psalm of David. 

PSALMUL 28 



GIVE unto the Lord, O ve 

mighty, give unto the Lord glory 
and strength. 

1. Aduceti Domnului, fii ai lui 
Dumnezeu, aduceti Domnului 
mieii oilor, aduceti Domnului 
slava si cinste; 

GIVE = dati (da) 

O ve mighty = o voi puternicilor (tu 
puternice) 

give = dati 

glory and strength = slava (glorie) si 
putere 

Aduceti = bring 

fii ai lui Dumnezeu = sons 
of God 

aduceti = bring 

mieii oilor = the lambs of 
the sheep 

slava si cinste = glorv and 
honor 

2 Give unto the Lord the glory 

due unto his name; worship the 
Lord in the beauty of holiness. 

2. Aduceti Domnului slava 
numelui Sau; inchinati-va 
Domnului in curtea cea sfanta 

a Lui. 

due unto his name = cuvenita 
(datorata) numelui Sau 

in the beauty of holiness = in 

frumusetea sfinteniei 

slava numelui Sau = the 

glory of His name 

in curtea cea sfanta = in 

the holy court (yard) 

3 The voice of the Lord is upon 
the waters: the God of glory 
thundereth: the Lord is upon 
many waters. 

3. Glasul Domnului peste ape; 
Dumnezeul slavei a tunat; 
Domnul peste ape multe. 



4 The voice of the Lord is 
powerful; the voice of the Lord is 

full of majesty. 

4. Glasul Domnului intru tarie, 
glasul Domnului intru mare 
cuviinta; 

powerful = plina de putere 
(puternica) 

is full of majesty = este plin de 
maiestate (maretie) 

intru tarie = into strength 

intru mare cuviinta = into 
great decency (propriety, 
decorum, decora) 

5 The voice of the Lord breaketh 
the cedars; yea, the Lord 
breaketh the cedars of Lebanon. 

5. Glasul Domnului cel ce 
sfarama cedrii si va zdrobi 
Domnul cedrii Libanului; 

breaketh = rupe 

va zdrobi = will crush 
(down) 

6 He maketh them also to skip 
like a calf; Lebanon and Sirion 

6. El face sa sara Libanul ca un 

Lebanon and Sirion like a young 

iar Ermonul ca un pui de 

vitel; iar Ermonul ca un pui de 

unicorn = Libanul si Sirionul ca un 

gazela = and Hermon like a 

like a young unicorn. 

gazela. 

tanar unicorn 

baby gazelle 

7 The voice of the Lord diyideth 
the flames of fire. 

7. Glasul Domnului, cel ce 

varsa para focului. 

divideth the flames of fire = imparte 
flacarile focului 

varsa para focului = spills 
(sheds) the flame of the fire 

8 The voice of the Lord shaketh 

8. Glasul Domnului, cel ce 

shaketh = scutura 

cutremura = quakes 




the wilderness; the Lord shaketh 
the wilderness of Kadesh. 

cutremura pustiul si va 
cutremura Domnul pustiul 
Cadesului. 



9 The voice of the Lord maketh 

the hinds to calve, and 

9. Glasul Domnului dezleaga 
pantecele cerboaicelor, glasul 

hinds to calve = caprioarele sa fete 

dezleaga pantecele 
cerboaicelor = unties the 

discovereth the forests: and in 

Domnului despoaie cedrii si in 


wombs of the hinds 

his temple doth every one speak 

locasul Lui, fiecare va spune: 

discovereth the forests = descopera 


of his glorv. 

Slava! 

padurile 

temple = templu 

speak of his glorv = vorbi de 
dragostea Lui 

despoaie cedrii = denudes 
the cedars 

loca§ul = dwelling place 

va spune: Slava! = will sav: 
Glory! 

10 The Lord sitteth upon the 
flood; yea, the Lord sitteth King 
for ever. 

10. Domnul va imparati peste 

potop §i va §edea Domnul 
Imparat in veac. 

sitteth upon = sade asupra 
(deasupra) 

va imparati peste = will 
reign over 

1 1 The Lord will give strength 
unto his people; the Lord will 

1 1 . Domnul tarie poporului Sau 
va da, Domnul va binecuvanta 



bless his people with peace. 

pe poporul Sau cu pace. 



PSALM 30 

A Psalm and Song at the 
dedication of the house of David. 

PSALMUL 29 



I WILL extol thee, O Lord; for 

1. Te voi inalta, Doamne, ca m- 

extol = preamari (proslavi) 

inalta = exalt 

thou hast lifted me up, and hast 
not made mv foes to rejoice 

ai ridicat si n-ai veselit pe 
vrajmasii mei impotriva mea. 

hast not made mv foes to rejoice 

n-ai veselit pe vrajmasii 

over me. 


over me = nu ai facut pe dusmanii 
mei sa se bucure peste mine 
(deasupra mea) 

mei impotriva mea = You 

have not made my enemies 
glad upon me 

2 O Lord my God, I cried unto 
thee, and thou hast healed me. 

2. Doamne, Dumnezeul meu, 
strigat-am catre Tine si m-ai 
vindecat. 



3 O Lord, thou hast brought up 
mv soul from the grave: thou 

3. Doamne, scos-ai din iad 
sufletul meu, mantuitu-m-ai 

hast brought up mv soul from the 
grave = ai adus sus sufletul meu din 

scos-ai din iad sufletul 

meu = You have brought out 

hast kept me alive, that I 

de cei ce se coboara in groapa. 

mormant 

my soul from hell 

should not go down to the pit. 


hast kept me alive = m-ai tinut viu 






that I should not go down to the 

pit = ca eu nu trebuie sa merg jos in 
groapa 

mantuitu-m-ai de cei ce se 

coboara in groapa = You 

have saved me from the ones 
who descend (go down) into 
the grave 

4 Sing unto the Lord, O ye saints 
of his, and give thanks at the 

4. Cantati Domnului cei cuvio§i 
ai Lui si laudati pomenirea 

saints = sfinti 

give thanks at the remembrance = 

dati multumiri si pomenire 

cuvio§i = pious 

remembrance of his holiness. 

sfinteniei Lui. 

laudati pomenirea = praise 
the remembrance 

5 For his anger endureth but a 

5. Ca iutime este intru mania 

his anger endureth but a moment = 

iutime este intru mania 

moment; in his favour is life: 

Lui si viata intru voia Lui; 

mania Sa dureaza doar un moment 

Lui = wraht (quickness) is 
into His anger 

viata intru voia Lui = life 
into His will 

seara se va salaslui 

weeping may endure for a 

seara se va salaslui plangerea. 

night, but joy cometh in the 

iar dimineata bucuria. 

in his favour is life = in favoarea 

morning. 


(bunavointa) Sa este viata 

weeping may endure for a night = 

plansul (bocetul) poate dura o noapte 

iov cometh in the morning = 

bucuria vine dimineata 

plangerea = in the evening 
will the weeping dwell 

iar dimineata bucuria = 

and in the morning the joy 

6 And in my prosperity I said, I 
shall never be moved. 

6. Iar eu am zis intru 

indestularea mea: "Nu ma voi 

clatina in veac!" 

prosperity = prosperitate 
moved = mi§cat 

indestularea = satiation 
clatina = totter (shake) 

7 Lord, by thy favour thou hast 
made mv mountain to stand 

7. Doamne, intru voia Ta, dat-ai 
frumusetii mele putere; dar 

hast made mv mountain to stand 
strong = ai facut muntele meu sa 

dat-ai frumusetii mele 
putereb = You have given 

strong; thou didst hide thv 

cand ti-ai intors fata Ta, eu 

stea tare (puternic) 

thou didst hide thv face = ti-ai 
ascuns fata 

strength to my beauty 

ti-ai intors fata Ta = You 

turned away Your face 

face, and I was troubled. 

m-am tulburat. 

8 I cried to thee, O Lord; and 
unto the Lord I made 

supplication. 

8. Catre Tine, Doamne, voi 
striga si catre Dumnezeul meu 

ma voi ruga. 

I cried = am strigat 

I made supplication = am facut 
implorare 

voi striga = I will crv 
ma voi ruga = I will prav 

9 What profit is there in mv 

9. Ce folos ai de sangele meu 

What profit is there in mv blood = 

Ce folos ai de sangele meu 

blood, when I go down to the 

de ma cobor in stricaciune? 

ce profit (folos) este in sangele meu 

when I go down to the pit = cand eu 
merg jos la groapa 

= what do You profit of my 
blood 

de ma cobor in stricaciune 

pit? Shall the dust praise thee? 
shall it declare thv truth? 

Oare, Te va lauda pe Tine 
tarana, sau va vesti adevarul 
Tau? 








= if a descend ( go down) in 
corruption 

10 Hear, O Lord, and have 

10. Auzit-a Domnul si m-a 

Hear, O Lord, and have mercy upon 

Auzit-a Domnul si m-a 

mercy upon me: Lord, be thou 

miluit; Domnul a fost ajutorul 

me = auzi, o Doamne, §i ai mila de 

miluit = the Lord heard me 

mv helper. 

meu! 

mine 

Lord, be thou my helper = Doamne, 
fi Tu ajutorul (ajutatorul) meu 

and had mercy on me 

Domnul a fost ajutorul 

meu = the Lord was my help 

1 1 Thou hast turned for me mv 
mourning into dancing: thou 

1 1 . Schimbat-ai plangerea mea 
intru bucurie, rupt-ai sacul 

Thou hast turned for me mv 
mourning into dancing = Tu ai 

Schimbat-ai plangerea mea 
intru bucurie = You (have) 

hast put off mv sackcloth, and 

meu si m-ai incins cu veselie. 

intors pentru mine jelitul meu in 
dans (dansare) 

changed my weeping into joy 

rupt-ai sacul meu si m-ai 

girded me with gladness; 


thou hast put off mv sackcloth, 
and girded me with gladness = Tu ai 

amanat sacul meu, si m-ai incins cu 
veselie 

incins cu veselie = You 

(have) torn apart my 
sackcloth, and girdled me 
with gladness 

12 To the end that mv glorv 

12. Ca slava mea sa-ti cante 

To the end that mv glorv may sing 

Ca slava mea sa-ti cante 

may sing praise to thee, and 

tie si sa nu ma mahnesc; 

praise to thee, and not be silent = 

tie si sa nu ma mahnesc = 

not be silent. O Lord mv God. I 
will give thanks unto thee for 
ever. 

Doamne, Dumnezeul meu, in 
veac Te voi lauda! 

pana la sfarsit pentru ca a ema glorie 
sa cante lauda Tie, §i sa nu taca 

for my glory to sing to You 
and to not get I sad 

PSALM 3 1 

To the chief Musician, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 30 



IN thee, O Lord, do I put mv 

1. Spre Tine, Doamne, am 

IN thee = in Tine 

Spre Tine = towards (to) You 

trust; let me never be ashamed: 
deliver me in thy righteousness. 

nadaiduit, sa nu fiu rusinat in 
veac. intru indreptarea Ta 
izbaveste-ma si ma scoate. 

do I put mv trust = imi pun 

nadejdea 

never = niciodata 

am nadaiduit = I (have) 
hoped 

in veac = forever 

ma scoate = get me (bring 
me, pull me) out 

2 Bow down thine ear to me; 

deliver me speedily: be thou mv 

2. Pleaca spre mine urechea Ta, 

grabeste de ma scoate. Fii mie 

deliver me speedily = izbaveste-ma 
repede 

mv strong rock = stanca fpiatra) mea 
puternica 

for an house of defence to save me 

grabeste de ma scoate = 

hurry up to get me out (to 
pull me out) 

Fii mie Dumnezeu 
aparator = be to me 

defender God 

si casa de scapare ca sa ma 

strong rock, for an house of 

Dumnezeu aparator si casa de 

defence to save me. 

scapare ca sa ma mantuiesti. 





= pentru o casa de aparare sa ma 
mantuiasca (sa ma mantuiesti) 

mantuiesti = and house of 
escape to save me 

3 For thou art mv rock and my 

3. Ca puterea mea si scaparea 

For thou art my rock and mv 

Ca puterea mea si scaparea 

fortress; therefore for thy 

mea esti Tu si pentru numele 

fortress = ca Tu esti stanca mea si 

mea esti Tu = for mv power 

name’s sake lead me, and guide 

Tau ma vei povatui si ma vei 

fortareata mea 

and my escape are You 

me. 

hrani. 

therefore for thy name’s sake lead 

si pentru numele Tau ma 
vei povatui si ma vei hrani 



me, and guide me. 

= and for Your name You 



= pentru aceea pentru numele Tau 
condu-ma §i ghideaza-ma 

will advise me and feed me 

4 Pull me out of the net that 

4. Scoate-ma-vei din cursa 

Pull me out of the net = trage-ma 

Scoate-ma-vei din cursa = 

they have laid privily for me: 

aceasta ne care mi-au ascuns-o 

afara din plasa 

You will get me out (bring 

for thou art my strength. 

mie, ca Tu esti aparatorul 
meu. 

me out, pull me out) from 
the trap 



they have laid privily for me = ei au 

mi-au ascuns-o mie = they 



intins-o in secret (in ascuns) pentru 
mine 

have hidden it to (for) me 



for thou art mv strength = ca Tu 

esti taria mea 

ca Tu esti aparatorul meu 

= that (for) You are my 
Defender 

5 Into thine hand I commit mv 

5. in mainile Tale imi voi da 

Into thine hand I commit mv spirit 

in mainile Tale imi voi da 

spirit; thou hast redeemed me, 
O Lord God of truth. 

duhul meu; izbavitu-m-ai, 
Doamne, Dumnezeul 
adevarului 

= in mana Ta eu incredintez al meu 
spirit 

redeemed = rascumparat 

duhul meu = in Your hands 
I will give my ghost 

izbavit = delivered 

6 I have hated them that 

6. Urat-ai pe cei ce pazesc 

I have hated them that regard lying 

Urat-ai pe cei ce pazesc 

regard lying vanities; but I 

desertaciuni in zadar, iar eu 

vanities = am urat ne ei care privesc 

desertaciuni in zadar = You 

trust in the Lord. 

sore Domnul am nadaiduit. 

de§ertaciuni mincinoase 
I trust = eu ma incred 

have hated them who vainly 
guard vanities 

am nadaiduit = I (have) 
hoped 

7 I will be glad and reioice in thv 
mercv: for thou hast considered 
my trouble; thou hast known 

7. Bucura-ma-voi si ma voi 
veseli de mila Ta, ca ai cautat 
spre smerenia mea, mantuit-ai 

in thv mercv = in mila Ta 

for thou hast considered my 

de mila Ta = of Your mercv 

ai cautat spre smerenia 

my soul in adversities; 

din nevoi sufletul meu 

troubleb = ai considerat necazul meu 

thou hast known my soul in 
adversities = ai cunoscut sufletul 
meu in adversitati (potrivnicii, 

mea = You have looked at 
my humbleness 

mantuit-ai din nevoi 
sufletul meu = You have 






necazuri, ispitiri) 

saved my soul from needs 

8 And hast not shut me up into 
the hand of the enemy: thou hast 

set mv feet in a large room. 

8. Si nu m-ai lasat in mainile 
vraimasului; pus-ai in loc 
desfatat picioarele mele. 

not shut me up = nu m-ai amutit 
(facut sa tac) 

set mv feet in a large room = ai 

asczat picioarele mele intr-o camera 
(intr-un loc) larga 

lasat = leaved (let) 

pus-ai in loc desfatat 
picioarele mele = You put 

my feet in a delightful place 



9 Have mercy upon me, O Lord, 

for I am in trouble: mine eve is 

9. Miluie§te-ma, Doamne, ca 

ma necajesc: tulburatu-s-a de 

for I am in trouble = pentru ca sunt 
in necaz 

mine eye is consumed with grief = 

ochiul meu este consumat cu durere 

mv bellv = pantecele 

ca ma necajesc = for thev 
(are bothering) bother me 

tulburatu-s-a de manie 
ochiul meu = mv eve has 

been troubled with anger 

inima mea = my heart 

consumed with grief, vea, mv 
soul and mv bellv. 

manie ochiul meu, sufletul 
meu si inima mea. 

10 For mv life is spent with 

10. Ca s-a stins intru durere 

is spent with grief = este cheltuita 

s-a stins intru durereb = 

grief, and mv years with 
sighing: mv strength faileth 

viata mea §i anii mei in 

suspinuri; slabit-a intru 

(petrecuta) cu durere 

(has been) is extinguished 
into pain 

in suspinuri = in sighs 

slabit-a intru saracie taria 

mea = has weakened into 
poverty my strength 

mele s-au tulburat = have 
been troubled 

because of mine iniquitv, and 

saracie taria mea si oasele 

mv bones are consumed. 

mele s-au tulburat. 

with sighing = cu suspinare 

mv strength faileth because of 
mine iniquitv = taria mea a dat gres 
din cauza neleguirii (nedreptate, 
samavolnicie, ticalosie, pacat) mele 

are consumed = sunt consumate 

Ill was a reproach among all 
mine enemies, but especially 
among my neighbours, and a fear 
to mine acquaintance: thev that 
did see me without fled from me. 

1 1 . La toti vrajma§ii mei m-am 
facut de ocara §i vecinilor mei 
foarte, si frica cunoscutilor mei. 
Cei ce ma vedeau afara fugeau 
de mine. 



12 I am forgotten as a dead man 

out of mind: I am like a broken 
vessel. 

12. Uitat am fost ca un mort din 

inima lor, aiuns-am ca un vas 

stricat. 

out of mind = afara din minte 
I am like = eu sunt ca 

din inima lor out of their 
heart 

aiuns-am ca = I have been 
ended (reached) like 

13 For I have heard the slander 
of many: fear was on everv side: 

13. Ca am auzit ocara multora 
din cei ce locuiesc impreiur. 

slander = calomnia (barfa) 

fear was on everv side = frica era in 

ocara = reproach 

din cei ce locuiesc 

while thev took counsel together 

cand se adunau ei impreuna 



against me, they devised to 
take away my life. 

impotriva mea; ca sa ia sufletul 

meu s-au sfatuit. 

fiecare parte 

took counsel = au luat sfat 

they devised = ei au ticluit (planuit) 

to take away mv life = sa-mi ia viata 

imprejur = from the ones 
who dwell (inhabit) around 

se adunau =thev gathered 
themselves 

ca sa ia sufletul meu = to 

take away my soul 




14 But I trusted in thee, O Lord: I 
said, Thou art my God. 

14. Iar eu catre Tine am 
nadajduit, Doamne, zis-am: "Tu 
e§ti Dumnezeul meu!" 



15 My times are in thv hand: 
deliver me from the hand of mine 
enemies, and from them that 
persecute me. 

15. In mainile Tale, soarta mea, 
izbave§te-ma din mana 
vrajmasilor mei §i de cei ce ma 
prigonesc. 

My times = timpurile mele 

soarta mea = mv fate 

16 Make thv face to shine upon 
thy servant: save me for thy 
mercies’ sake. 

16. Arata fata Ta peste robul 
Tau, mantuieste-ma cu mila Ta! 

Make thv face to shine = fa fata Ta 
sa straluceasca 

Arata fata Ta = show Your 
face 

17 Let me not be ashamed, O 
Lord; for I have called upon thee: 

17. Doamne, sa nu fiu ru§inat, 
ca Te-am chemat pe Tine; sa se 

let them be silent in the grave = 

lasa-i sa taca in mormant 

sa se coboare in iad = let 

them go down (descend) to 

let the wicked be ashamed, and 

rusineze necredinciosii si sa se 


(in) hell 

let them be silent in the grave. 

coboare in iad. 

18 Let the lying lips be put to 
silence; which speak grievous 
things proudly and 

contemptuously against the 
righteous. 

18. Mute sa fie buzele cele 
viclene, care graiesc impotriva 
dreptului faradelege, cu mandrie 

si cu defaimare. 

Let the lying lips be put to silence 

= buzele miuncinoase sa fie puse la 
tacere 

contemptuously = dispretuitor 

Mute sa fie buzele cele 
viclene = let the cunning 
lips to be mute (dumb) 

cu defaimare = with 
defamation 

19 Oh how great is thy 
goodness, which thou hast laid 
up for them that fear thee; which 
thou hast wrought for them that 
trust in thee before the sons of 
men! 

19. Cat este de mare multimea 
bunatatii Tale, Doamne, pe 
care ai gatit-o celor ce se tern 
de Tine, pe care ai facut-o celor 
ce nadajduiesc in Tine, inaintea 
fiilor oamenilor! 

thv goodness = bunatatea Ta 

thou hast laid up = ai asternut-o 
thou hast wrought = ai impodobit-o 

multimea bunatatii Tale = 

the multitude of Your 
goodness (kindness) 

pe care ai gatit-o = that 
You have prepared 

ai facut-o = You have made 







it 

20 Thou shalt hide them in the 

secret of thv presence from the 
pride of man: 

20. Ascunde-i-vei pe dan§ii cu 

acoperamantul fetei Tale de 
tulburarea oamenilor. 

in the secret of thv presence = in 

secretul prezentei Tale 

from the pride of man = de la omul 
mandru 

cu acoperamantul fetei 
Tale = with the covering of 
Your face 

de tulburarea oamenilor = 

from the 

thou shalt keep them secretly 

2 1 . Acoperi-i-vei pe ei in cortul 

keep them secretly = ii vei tine pe ei 

Acoperi-i-vei pe ei = You 

in a pavilion from the strife of 
tongues. 

Tau de impotrivirea limbilor. 

in secret (in (mod) ascuns) 

strife of tongues = dezbinarea 
(dihonia) limbilor 

will cover (hide) them 

impotrivirea limbilor = 

resistance of the tongues 

21 Blessed be the Lord: for he 

hath shewed me his marvellous 
kindness in a strong city. 

22. Binecuvantat este Domnul, 
ca minunata a fost mila Sa, in 
cetate intarita. 

be = fie 

he hath shewed me his marvellous 
kindness = El a aratat mie a Sa 
minunata bunatate 

strong city = cetate (oras) puternica 

este = is 

ca minunata a fost mila Sa 

= for wonderful has been His 
mercy 

cetate intarita = 

strengthened (fortified) city 

22 For I said in my haste, I am 
cut off from before thine eyes: 

23. Iar eu am zis intru uimirea 
mea: Lepadat sunt de la fata 
ochilor Tai 

haste = graba 

I am cut off from before thine eyes 

= sunt taiat din fata ochilor tai 

uimirea = amazement 

Lepadat sunt de la fata 
ochilor Tai = rejected I am 
from before Your eyes 

nevertheless thou heardest the 
voice of my supplications when I 
cried unto thee. 

24. Pentru aceasta ai auzit 
glasul rugaciunii mele cand am 
strigat catre Tine. 

nevertheless = cu toate acestea 
(totu§i) 

supplications = implorare 

Pentru aceasta = for this 
one 

rugaciunii = prayer 

23 O love the Lord, all ye his 
saints: for the Lord preserveth 
the faithful, and plentifully 
rewardeth the proud doer. 

25. Iubiti pe Domnul toti 
cuviosii Lui ca adevarul cauta 
Domnul si rasplateste celor ce 
se mandresc, cu prisosinta. 

preserveth the faithful = ii preserva 
(fereste, apara) pe cei crcdinciosi 

proud doer = facatorul de mandrie 

adevarul cauta Domnul = 

the Lord seeks (searches for) 
the truth 

celor ce se mandresc = to 

the ones who boast 
themselves 

24 Be of good courage, and he 

shall strengthen your heart, all 

ye that hope in the Lord. 

26. Imbarbatati-va si sa se 

intareasca inima voastra, toti 
cei ce nadajduiti in Domnul. 

he shall strengthen your heart = El 

va intari inima voastra 

sa se intareasca inima 
voastra = let vour hewart be 
strengthened 




PSALM 32 

A Psalm of David, Maschil. 

PSALMUL 31 



BLESSED is he whose 

transgression is forgiven, whose 
sin is covered. 

1. Fericiti carora s-au iertat 
faradelegilor §i carora s-au 
acoperit pacatele. 



2 Blessed is the man unto whom 
the Lord imputeth not iniquity, 
and in whose spirit there is no 
guile. 

2. Fericit barbatul, caruia nu-i 
va socoti Domnul pacatul, nici 
nu este in gura lui viclesug. 

imputeth not iniquity = nu-i imputa 
pacat 

whose spirit = in al cui spirit 

nu-i va socoti Domnul 
pacatul = the Lord won’t 
count his sin 

in gura lui = in his mouth 

3 When I kept silence, my bones 
waxed old through my roaring all 
the day long. 

3. Ca am tacut, imbatranit-au 
oasele mele, cand strigam toata 
ziua. 



4 For day and night thy hand 
was heavy upon me: mv 

moisture is turned into the 

4. Ca ziua §i noaptea s-a 
ingreunat peste mine mana Ta 

si am cazut in suferinta cand 

was heavy = a fost grea 

s-a ingreunat = has been 
heavy 

drought of summer. Selah. 

ghimpele Tau ma impungea. 

my moisture is turned into the 
drought of summer = umezeala mea 
este intoarsa (shimbata) in 
uscaciunea verii 

am cazut in suferinta cand 
ghimpele Tau ma 
impungea = I fell into 
sufferance when Your thorn 
was pricking me 

5 I acknowledged my sin unto 
thee, and mine iniquity have I not 
hid. 

5. Pacatul meu l-am cunoscut 
§i faradelegea mea n-am 
ascuns-o, impotriva mea. 

acknowledged = recunoscut 

cunoscut = knew 

I said, I will confess my 
transgressions unto the Lord; 
and thou forgavest the iniquity of 
my sin. Selah. 

6. Zis-am: "Marturisi-voi 
faradelegea mea Domnului"; §i 
Tu ai iertat nelegiuirea 
pacatului meu. 



6 For this shall every one that is 
godly pray unto thee in a time 
when thou mayest be found: 

7. Pentru aceasta se va ruga 
catre Tine tot cuviosul la vreme 
potrivita, iar potop de ape 

in a time when thou mayest be 
found = intr-un timp in care Tu poti fi 
gasit 

la vreme potrivita = at an 

appropriate time 

surely in the floods of great 

multe de el nu se va apropia. 


waters they shall not come 


surely in the floods of great waters 

iar potop de ape multe de 

nigh unto him. 


they shall not come nigh unto him 

= cu siguranta in potop de ape mari ei 
nu vor veni aproape de el (nu se vor 
apropia de el) 

el nu se va apropia = and 

flood of many waters won]t 
come nigh to him 





7 Thou art mv hiding place; 
thou shalt preserve me from 

8. Tu esti scaparea mea din 
necazul ce ma cuprinde. 

mv hiding place = locul meu de 
asundere 

scaparea mea = mv escape 

trouble; thou shalt compass 

bucuria mea; izbaveste-ma de 



me about with songs of 

cei ce m-au inconjurat. 

thou shalt preserve me from 

din necazul ce ma cuprinde 

deliverance. Selah. 


trouble = Tu ma vei feri din 
necaz 

= from the trouble that 
encompass me 



thou shalt compass me about 

bucuria mea; izbaveste-ma 



with songs of deliverance = Tu 

ma vei inconjura (cuprinde) cu 
cantece §i izbavire 

de cei ce m-au inconjurat = 

my joy; deliver me from the 
ones who have surrounded me 

8 I will instruct thee and 

9. intelepti-te-voi si te voi 

I will instruct thee and teach 

intelepti-te-voi si te voi 

teach thee in the wav which 
thou shalt go: I will guide 
thee with mine eve. 

indrepta ne calea aceasta, ne 
care vei merge; atinti-voi spre 
tine ochii Mei. 

thee = te voi instrui si invata pe 
tine 

I will guide thee with mine 

eye = teh voi ghida cu ochii Mei 

indrepta = I will make vou 
wise and I will direct (lead) you 

atinti-voi spre tine ochii Mei 

= I will aim (stare) at you My 
eyes 

9 Be ye not as the horse, or as 
the mule, which have no 

10. Nu fi ca un cal §i ca un catar, 
la care nu este pricepere; cu 

whose mouth must be held in 

= a (cui) caror gura trebuie 

falcile lor voi strange = I will 
squize their jaws 

understanding: whose mouth 

zabala si cu frau falcile lor voi 

tinuta 


must be held in with bit and 
bridle, lest they come near 
unto thee. 

strange ca sa nu se apropie de 
tine. 

lest = ca nu cumva 

ca = for (to) 

10 Many sorrows shall be to 
the wicked: but he that 

trusteth in the Lord, mercv 
shall compass him about. 

1 1 . Multe sunt bataile 
pacatosului; iar pe cel ce 

nadaiduieste in Domnul, mila il 
va inconiura. 

Many sorrows shall be to the 
wicked = multe amaraciuni vor 
fi pacatosului 

Multe sunt bataile 
pacatosului = manv are the 
beatings of the sinner 



mercv shall compass him 

mila il va inconiura = the 



about = mila il va inconiura 
aproape 

mercy will surround him 

1 1 Be glad in the Lord, and 
rejoice, ye righteous: and 

shout for iov, all ve that are 
upright in heart. 

12. Veseliti-va in Domnul si va 
bucurati, dreptilor, si va laudati 
toti cei drepti la inima. 

and shout for iov = atrigati de 
bucurie 

va laudati = praise vourselves 

PSALM 33 

PSALMUL 32 



REJOICE in the Lord, O ve 

1. Bucurati-va, dreptilor; celor 

REJOICE in the Lord = 

Bucurati-va = rejoice 

righteous: for praise is 

drepti li se cuvine lauda 

bucurati-va in Domnul 





comely for the upright. 


praise is comely = lauda este 
frumoasa 

li se cuyine lauda = praise is 
ought (owed) to them 

2 Praise the Lord with harp: 
sing unto him with the 
psaltery and an instrument of 
ten strings. 

2. Laudati pe Domnul in alauta, 
in psaltire cu zece strune 
cantati-I Lui. 

harp = harpa (harfa) 

alauta = theorbo 

3 Sing unto him a new song; 

3. Cantati-I Lui cantare noua, 

play skilfully with a loud 

cantati-I frumos, cu strigat 

play skilfully with a loud 

cantati-I frumos, cu strigat de 

noise = cantati fdin 

de bucurie. 

noise. 

bucurie. 

instrumente) cu maiestrie cu un 
zgomot mare 

= sing nicely to Him, with a 
shout of joy 

4 For the word of the Lord is 
right; and all his works are 
done in truth. 

4. Ca drept este cuvantul 
Domnului si toate lucrurile Lui 
intru credinta. 

truth = adevar 

credinta = faith 

5 He loveth righteousness 

and judgment: the earth is full 
of the goodness of the Lord. 

5. Iube§te milostenia §i judecata, 
Domnul; de mila Domnului plin 
este pamantul. 

righteousness = dreptatea 
(neprihanirea) 

goodness = bunatatea 

milostenia = mercifulness 
mila = mila 

6 By the word of the Lord 

6. Cu cuyantul Domnului 

By the word = de cuvantul 

Cu cuyantul = with the word 

were the heavens made; and 
all the host of them by the 

cerurile s-au intarit si cu duhul 
gurii Lui toata puterea lor. 


intarit = strengthened 

breath of his mouth. 


made = facute 

all the host of them by the 
breath of his mouth = toate 
ostirile (ostile) lor cu suflarea 
gurii Sale 

cu duhul gurii Lui toata 
puterea lor = with the ghost 
of His mouth all their power 

7 He gathereth the waters of 
the sea together as an heap: 

7. Adunat-a ca intr-un burduf 

apele marii, pus-a in vi§tierii 

heap = gramada (morman) 

intr-un burduf = in a goatskin 

he layeth up the depth in 

adancurile. 


vistierii = treasuries 

storehouses. 


storehouses = depozite 


8 Let all the earth fear the 
Lord: let all the inhabitants of 
the world stand in awe of 

8. Sa se teama de Domnul tot 
pamantul §i de El sa se 
cutremure toti locuitorii lumii. 

stand in awe = stea in evlavie 

cutremure = tremble (be 
shaken) 

him. 




9 For he spake, and it was 
done; he commanded, and it 

stood fast. 

9. Ca El a zis si s-au facut, El a 
poruncit si s-au zidit. 

it stood fast = a stat repede 

s-au zidit = were build up 




10 The Lord bringeth the 
counsel of the heathen to 

10. Domnul risipeste sfaturile 
neamurilor, leapada gandurile 

bringeth the counsel of the 
heathen to nought = aduce 

risipeste sfaturile 
neamurilor = scatteres the 

nought: he maketh the 

devices of the people of 
none effect. 

popoarelor si defaima sfaturile 
capeteniilor. 

sfatul paganilor la nimic 

maketh the devices of the 
people of none effect = face 
uneltirile poporului fara efect 

councils of teh gentiles 
(nations) 

leapada gandurile popoarelor 
si defaima sfaturile 
capeteniilor = rejects the 
thoughts of the peoples and 
defames the councils of the 
chieftains 

1 1 The counsel of the Lord 
standeth for ever, the 

thoughts of his heart to all 
generations. 

1 1. Iar sfatul Domnului ramane 
in veac, gandurile inimii Lui, din 
neam in neam. 



12 Blessed is the nation 

whose God is the Lord; and 

12. Fericit este neamul caruia 
Domnul este Dumnezeul lui. 

whose God is the Lord = caruia 
Dumnezeu ii este Domn 

caruia Domnul este 
Dumnezeul lui = whom the 

the people whom he hath 
chosen for his own 

inheritance. 

poporul pe care 1-a ales de 
mo§tenire Lui. 

Lord is God 

13 The Lord looketh from 
heaven; he beholdeth all the 
sons of men. 

13. Din cer a privit Domnul, 
vazut-a pe toti fin oamenilor. 



14 From the place of his 

habitation he looketh upon 
all the inhabitants of the 
earth. 

14. Din locasul Sau, cel gata, 
privit-a spre toti cei ce locuiesc 
pamantul. 

place of his habitation = locul 
locuirii Sale 

locasul Sau = His dwelling 
place 

15 He fashioneth their hearts 

alike; he considereth all their 
works. 

15. Cel ce a zidit indeosebi 
inimile lor, Cel ce pricepe toate 
lucrurile lor. 

alike = la fel (asemenea) 
considereth = ia in considerare 

indeosebi = specially 
pricepe = understands 

16 There is no king saved by 
the multitude of an host: a 
mighty man is not delivered 
by much strength. 

16. Nu se mantuieste imparatul 
cu ostire multa §i uriasul nu se 
va mantui cu multimea tariei lui. 

delivered = izbavit 

mantui = save 

17 An horse is a vain thing 
for safety: neither shall he 
deliver anv bv his great 

17. Mincinos este calul spre 
scapare si cu multimea puterii 

lui nu te va izbavi. 

vain thing = lucru desart 

bv his great strength = de a sa 

Mincinos = liar 
multimea puterii lui = the 

strength. 

grozava putere 

multitude of its (his) power 




18 Behold, the eye of the Lord 
is upon them that fear him, 
upon them that hope in his 
mercy; 

18. lata ochii Domnului spre cei 
ce se tern de Dansul, spre cei ce 
nadajduiesc in mila Lui. 



19 To deliver their soul from 
death, and to keep them alive 
in famine. 

Ca sa izbaveasca de moarte 
sufletele lor §i sa-i hraneasca pe 
ei in foamete. 



20 Our soul waiteth for the 
Lord: he is our help and our 

shield. 

19. §i sufletul nostru asteapta pe 
Domnul, ca ajutorul §i aparatorul 
nostru este. 

shield = scut 

aparatorul = defender 

21 For our heart shall rejoice 
in him, because we have 
trusted in his holy name. 

20. Ca in El se va veseli inima 
noastra §i in numele cel sfant al 
Lui am nadajduit. 



22 Let thy mercy, O Lord, be 

21. Fie, Doamne, mila Ta spre 



upon us, according as we 
hope in thee. 

noi, precum am nadajduit §i noi 
intru Tine. 



PSALM 34 

A Psalm of David, when he 
changed his behaviour before 
Abimelech; who drove him 
away, and he departed. 

PSALMUL 33 



I WILL bless the Lord at all 
times: his praise shall 

continually be in my mouth. 

1. Bine voi cuvanta pe Domnul in 
toata vremea, pururea lauda Lui 
in gura mea. 

continually = continuu 

pururea = always 

2 Mv soul shall make her 

2. in Domnul se va lauda 

Mv soul shall make her boast 

se va lauda sufletul meu = 

boast in the Lord: the humble 
shall hear thereof, and be 
glad. 

sufletul meu; sa auda cei blanzi 
§i sa se veseleasca. 

= sufletul meu i§i va face lauda 

my soul will praise itself 

3 O magnify the Lord with 
me, and let us exalt his name 
together. 

3. Slaviti pe Domnul impreuna 
cu mine §i sa inaltam numele Lui 
impreuna. 

magnify = mariti 
with = cu 

Slaviti = glorify 
impreuna cu = together with 

4 I sought the Lord, and he 

4. Cautat-am pe Domnul §i m-a 






heard me, and delivered me 
from all my fears. 

auzit §i din toate necazurile mele 
m-a izbavit. 



5 They looked unto him, and 

were lightened: and their 

faces were not ashamed. 

5. Apropiati-va de El si va 

luminati; si fetele voastre sa nu 
se rusineze. 

Thev looked unto him = ei 

s-au uitat (au privit) la El 

their faces were not ashamed 

= fetele lor nu au fost ruminate 

Apropiati-va de El = come 
close (nigh) to Him 

fetele voastre sa nu se 
rusinezeb = vour faces not be 
ashamed 

6 This poor man cried, and 
the Lord heard him, and 

saved him out of all his 

6. Saracul acesta a strigat si 
Domnul 1-a auzit pe el §i din 
toate necazurile lui 1-a izbavit. 

saved him out of all his 
troubles = 1-a mantuit din toate 
necazurile lui 

din toate necazurile lui 1-a 
izbavit = out of all his 
troubles He delivered him 

troubles. 


7 The angel of the Lord 
encampeth round about them 
that fear him, and delivereth 
them. 

7. Straiui-va ingerul Domnului 
imprejurul celor ce se tern de El 
§i-i va izbavi pe ei. 

encampeth = campeaza (ridica 
tabara) 

Strajui-va = will guard (keen 
vigil) 

8 O taste and see that the 
Lord is good: blessed is the 
man that trusteth in him. 

8. Gustati §i vedeti ca bun este 
Domnul; fericit barbatul care 
nadajduie§te in El. 



9 O fear the Lord, ye his 
saints: for there is no want to 
them that fear him. 

9. Temeti-va de Domnul toti 
sfintii Lui, ca n-au lipsa cei ce se 
tern de El. 



10 The young lions do lack. 

10. Bogatii au saracit si au 

The young lions do lack, and 

Bogatii au saracit si au 

and suffer hunger: but thev 
that seek the Lord shall not 
want any good thing. 

flamanzit, iar cei ce-L cauta ne 
Domnul, nu se vor lipsi de tot 

binele. 

suffer hunger = leii tineri au 
lipsa si sufera (de) foame 

any good thing = orice lucru 
bun 

flamanzit = the rich ones 
have become poor and 
hungered 

tot binele = all the good 
(thing) 

1 1 Come, ye children, 

hearken unto me: I will teach 
you the fear of the Lord. 

1 1. Veniti fiilor, ascultati-ma pe 
mine, frica Domnului va voi 
invata pe voi; 

children = copii 
unto = la 

fiilor = sons 
pe = on 

12 What man is he that 

12. Cine este omul cel ce voieste 

What man is he = ce om este el 

Cine este omul = who’s the 

desireth life, and loveth many 
days, that he may see good? 

viata, care iubeste sa vada zile 
bune? 

loveth many days, that he 
may see good = iube§te multe 

man 

care iube$te sa vada zile 
bune = who loves to see good 






zile, ce el le poate bune 

days 

13 Keep thy tongue from evil, 

and thv lips from speaking 

Opre§te-ti limba de la rau §i 
buzele tale sa nu graiasca 

Keep = tine 

thv lips from speaking = 

buzele tale de a vorbirea (de la a 
vorbi) 

Opre§te = stop 

buzele tale sa nu graiasca = 

your lips to not speak 

guile. 

vicle§ug. 

14 Depart from evil, and do 

good; seek peace, and pursue 
it. 

13. Fereste-te de rau si fa bine, 
cauta pacea §i o urmeaza pe ea. 

Depart from evil = pleaca de la 
rau 

pursue = urmare§te 

Fereste-te de rau = beware 
(shun) of evil 

urmeaza = follow 

15 The eyes of the Lord are 
upon the righteous, and his 
ears are open unto their cry. 

14. Ochii Domnului spre cei 
drepti si urechile Lui spre 

rugaciunea lor. 

cry = strigat (plans) 

rugaciunea = prayer 

16 The face of the Lord is 
against them that do evil, to 
cut off the remembrance of 
them from the earth. 

15. Iar fata Domnului spre cei ce 
fac rele, ca sa piara de pe pamant 
pomenirea lor. 

against = impotriva 

to cut off = sa taie 

spre = towards 
sa piara = to perish 

17 The righteous cry, and the 
Lord heareth, and delivereth 
them out of all their troubles. 

16. Strigat-au dreptii §i Domnul 
i-a auzit §i din toate necazurile 
lor i-a izbavit. 

cry = striga (plang) 

Strigat = shouted (cried) 

18 The Lord is nigh unto 

them that are of a broken 

17. Aproape este Domnul de cei 

umiliti la inima si pe cei 

them that are of a broken 
heart = lor ce sunt o inima 

cei umiliti la inima = the 

ones who are humiliated at 
heart 

si pe cei smeriti cu duhul ii 

heart; and saveth such as be 
of a contrite spirit. 

smeriti cu duhul ii va mantui. 

franta 

saveth such as be of a 

contrite spirit = mantuieste pe 
cei care sunt de un spirit pocait 
(chinuit de remuscari) 

va mantui = He will save the 
ones (them) who are humble 
with the (in) ghost 

19 Many are the afflictions of 
the righteous: but the Lord 

delivereth him out of them 
all. 

18. Multe sunt necazurile 
dreptilor si din toate acelea ii va 

izbavi pe ei Domnul. 

afflictions = napa§tele 
(nenorocirile) 

delivereth him = il izbaveste 

necazurile = troubles 

ii va izbavi pe ei = will deliver 
them 

20 He keepeth all his bones: 
not one of them is broken. 

19. Domnul paze§te toate oasele 
lor, nici unul din Ele nu se va 

zdrobi. 

keepeth = tine 
is broken = este rupt 

paze§te = guards 

nu se va zdrobi = won’t be 
crushed 

2 1 Evil shall slav the 

20. Moartea pacatosilor este 

Evil shall slav the wicked = 

Moartea pacatosilor este 

wicked: and they that hate 

cumplita si cei ce urasc pe cel 

raul va ucide pe pacatos 

cumplita = the death of the 



the righteous shall be 

desolate. 

drept vor gresi- 

(pacato§i) 

shall be desolate = vor fi 

parasiti 

sinnners is dreaful 

vor gresi = will do wrong (will 
mistake) 

22 The Lord redeemeth the 

21. Mantui-va Domnul sufletele 

redeemeth = rascumpara 

Mantui-va = will save 

soul of his servants: and none 
of them that trust in him shall 

be desolate. 

robilor Sai si nu vor gresi toti cei 
ce nadajduiesc in El. 

be desolate = fi parasit 

vor gresi = will mistake 

PSALM 35 
A Psalm of David. 

PSALMUL 34 



PLEAD mv cause. O Lord, 

1. Judeca, Doamne, pe cei ce-mi 

PLEAD mv cause = pledeaza 

Judeca = judge (them) 

with them that strive with 
me: fight against them that 
fight against me. 

fac mie strambatate; lupta 
impotriva celor ce se lupta cu 
mine; 

(sustine, apara) cauza mea 

strive with me = se straduiesc 
(lupta) cu mine 

fac mie strambatate = do me 

injustice (crookedness) 



against = impotriva 

cu = with 

2 Take hold of shield and 
buckler, and stand up for 

mine help. 

2. Apuca arma si pavaza si 

scoala-Te intru ajutorul meu; 

Take hold = ia tinere 

shield and buckler = scut si 
pavaza 

Apuca = grab 

arma si pavaza = weapon and 
buckler 



stand up = stai sus 

scoala-Te = arise Yourself 

3 Draw out also the spear, 
and stop the wav against 

3. Scoate sabia si include calea 
celor ce ma prigonesc; spune 

spear = lancea 

sabia = sword 

them that persecute me: sav 
unto my soul, I am thy 
salvation. 

sufletului meu: "Mantuirea ta 
sunt Eu!" 

stop the wav against them = 

opreste calea impotriva lor 

inchide calea celor = close 
the way to the ones who 

4 Let them be confounded 

and put to shame that seek 

4. Sa fie rusinati §i infruntati cei 
ce cauta sufletul meu; sa se 

confounded = incurcati 

infruntati = affronted 

after my soul: let them be 

intoarca inapoi si sa se rusineze 

put to shame = pusi la rusine 

rus>inati = ashamed 

turned back and brought to 
confusion that devise mv 
hurt. 

cei ce gandesc rau de mine. 

brought to confusion = adusi 
la confuzie 

sa se rusineze = to be 

ashamed 



devise mv hurt = ticluesc 

gandesc rau de mine = thing 



(planuiesc) ranirea mea 

evil about me 

5 Let them be as chaff before 
the wind: and let the angel of 
the Lord chase them. 

5. Sa fie ca praful in fata vantului 
§i ingerul Domnului sa-i 

necajeasca. 

chaff = pleava 
chase = vaneze 

praful = dust 
necajeasca = bother 








6 Let their way be dark and 
slippery: and let the angel of 
the Lord persecute them. 

Sa fie calea lor intuneric §i 
alunecare si ingerul Domnului 
sa-i prigoneasca. 

slippery = alunecoasa 

alunecare = slipping (slippage) 

7 For without cause have 
they hid for me their net in a 
pit, which without cause they 
have digged for my soul. 

6. Ca in zadar au ascuns de mine 
groapa latului lor, in desert au 
ocarat sufletul meu. 

without cause = fara cauza 
(motiv) 

in zadar = in vain (vainly) 

8 Let destruction come upon 
him at unawares; and let his 
net that he hath hid catch 
himself: into that verv 

destruction let him fall. 

7. Sa vina asupra lor latul pe 
care nu-1 cunosc si cursa pe 

care au ascuns-o sa-i prinda pe 
ei; §i chiar inlatul lor sa cada. 

destruction = distrugere 
at unawares = fara de veste 

net = panza 
himself = el insu§i 

latul = the snare 

pe care nu-1 cunosc which 
thez don’t know 

cursa = the trap 

ei = them 

9 And mv soul shall be joyful 
in the Lord: it shall rejoice 

in his salvation. 

8. Iar sufletul meu sa se bucure 
de Domnul, sa se veseleasca de 

mantuirea lui. 

shall be joyful in the Lord = ve 

fi plin de bucurie in Domnul 

shall rejoice in = se va bucura 
in 

sa se bucure de Domnul = to 

be joyful of the Lord 

sa se veseleasca = to be glad 
of 

10 All my bones shall say, 
Lord, who is like unto thee, 
which deliverest the poor from 
him that is too strong for 
him, yea, the poor and the 
needv from him that spoileth 
him? 

9. Toate oasele mele vor zice: 
Doamne, cine este asemenea Tie? 
Cel ce izbaveste pe sarac din 
mana celor mai tari decat el si 
pe sarac §i pe sarman de cei ce-1 
rapesc pe el. 

him = el 

too strong = prea puternici 

that spoileth him = ce-1 prada 
pe el 

celor = of them 

mai tari = stronger 

ce-1 rapesc pe el = that steal 
him 

11 False witnesses did rise 

up; they laid to mv charge 

10. S-au sculat martori nedrepti 

si de cele ce nu stiam m-au 

they laid to mv charge things 
that I knew not = au asternut 

de cele ce nu stiam m-au 
intrebat = thev questioned me 

things that I knew not. 

intrebat. 

in acuzarea mea lucruri pe care 
nu le-am stiut 

about the ones that I knew not 

12 They rewarded me evil for 
good to the spoiling of mv 

1 1 . Rasplatit-au mie rele pentru 
bune si au vlaguit sufletul meu. 

the spoiling of mv soul = 

distrugerea (pradarea) sufletului 
meu 

au vlaguit sufletul meu = 

they have devitalized my soul 

soul. 



13 But as for me. when they 

12. Iar eu, cand ma suparau ei. 

But as for me = cat despre 

Iar eu = and I 

were sick, my clothing was 

m-am Imbracat cu sac si am 

mine 

they were sick = ei erau 

ma suparau ei = they upset 

sackcloth: I humbled mv soul 
with fasting; and my prayer 

smerit cu post sufletul meu §i 
rugaciunea mea in sanul meu se 




returned into mine own 
bosom. 

va intoarce. 

bolnavi 

my clothine was sackcloth = 

me 

m-am imbracat cu sac = I put 

imbracamintea mea era panza 
de sac 

returned = s-a intors 

on sackcloth 

se va intoarce = will turn 
(come) back 

14 I behaved myself as though 

he had been mv friend or 

13. Ca si cu un vecin, ca si cu 

he had been my friend or 

Ca si cu un vecin, ca si cu 

un frate al nostru asa de bine 

brother = el fusese al meu 

un frate al nostru = as with a 

brother: I bowed down 

m-am nurtat; ca si cum as fi 

prieten sau frate 

I bowed down heavily = m-am 
plecat din greu 

as one that mourneth for his 
mother = ca unul care jeleste 
pentru mama sa 

neighbor, as with a brother of 
ours 

ca si cum as fi ielit si m-as fi 
intristat, asa m-am smerit = 

as I would mounrn and got 
sad, sa I humbled myself 

heavily, as one that 

ielit si m-as fi intristat, asa 

mourneth for his mother. 

m-am smerit. 

15 But in mine adversity 

they rejoiced, and gathered 
themselves together: yea, the 
abjects gathered themselves 
together against me, and I 
knew it not; they did tear 
me, and ceased not: 

14. Dar impotriva mea s-au 
veselit §i s-au adunat; 
adunatu-s-au impotriva mea cu 
batai si n-am stiut; risipiti au 
fost si nu s-au cait. 

in mine adversity = in 

adversitatea (potrivnicia, 
ispitirea) mea 

abjects = ticalosii (mizerabilii) 

they did tear me, and ceased 

impotriva mea = against me 
cu batai = with beatings 

risipiti au fost si nu s-au cait 

not = ei m-au rupt §i nu au 
incetat 

= they were scattered and 
didn’t repent 

16 With hypocritical 

15. M-au ispitit, cu batjocura 

With hypocritical mockers in 

M-au ispitit, cu batjocura m- 

mockers in feasts, thev 

m-au batjocorit, au scrasnit 

feasts = cu batiorocitori inocriti 

au batjocorit = thev tempted 

gnashed upon me with their 
teeth. 

impotriva mea cu dintii lor. 

in ospete 

me, with the scorn they 
scorned me 

17 Lord, how lone wilt thou 
look on? rescue my soul 

16. Doamne, cand vei vedea? 
intoarce sufletul meu de la 

how long wilt thou look on = 

cat timp Te vei uita 

rescue my soul from their 
destructions = salveaza sufletul 
meu de la distrugerea lor 

cand vei vedea = when You 
will see 

intoarce sufletul meu de la 
fapta lor cea rea = turn back 
their soul from their evil deed 

from their destructions, my 

fapta lor cea rea, de la lei, viata 

darline from the lions. 

mea. 






mv darling = draga mea 

viata mea = mv life 

18 I will give thee thanks in 

the great congregation: I will 
praise thee among much 
people. 

17. Lauda-Te-voi, Doamne, in 
adunare mare, Intru popor 
numeros Te voi lauda. 

I will give thee thanks = voi da 

multumiri Tie 

among much people = intre 
mult popor 

Lauda-Te-voi = I will praise 
You 

intru popor numeros = into 
numerous people 

19 Let not them that are mine 
enemies wrongfully rejoice 
over me: neither let them 
wink with the eve that hate 
me without a cause. 

18. Sa nu se bucure de mine cei 
ce ma dusmanesc pe nedrept, 

cei ce ma urasc in zadar §i fac 

semn cu ochii. 

wrongfully rejoice over me = 

gresit sa se bucure asupra mea 

wink with the eve = clipesc 
(fac) co ochiul 

se bucure de mine cei ce ma 
dusmanesc pe nedrept = 

rejoice over me them who feud 
me unjustly 

fac semn cu ochii = signal 
with the eyes 

20 For they speak not peace: 
but they devise deceitful 
matters against them that 
are quiet in the land. 

19. Ca mie de pace imi graiau si 
asupra mea viclesuguri 
gandeau. 

thev speak not peace = ei nu 

vorbesc pace 

devise deceitful matters 
against them = ticluiesc 
che§tiuni inselatoare impotriva 
lor 

that are quiet in the land = ce 

sunt tacuti in tara 

mie de pace imi graiau = 

they spoke to of peace 

asupra mea viclesuguri 
gandeau = upon me thev were 
thinking cunningness 

21 Yea, they opened their 
mouth wide against me, and 
said, Aha, aha, our eye hath 
seen it. 

20. Largitu-§i-au impotriva mea 
gura lor; zis-au: "Bine, bine, 
vazut-au ochii nostri". 



22 This thou hast seen, O 
Lord: keep not silence: O 
Lord, be not far from me. 

21. Vazut-ai, Doamne, sa nu 
taci; Doamne, nu Te departa de 
la mine. 

keep not silence = nu tine 
tacere 

be not far from me = nu fi 

departe de mine 

sa nu taci = do not be silent 
(quiet) 

nu Te departa de la mine = 

do not depart (get far) from me 

23 Stir up thyself, and 

22. Scoala-Te, Doamne si ia 

Stir up thvself = starneste-Te 

Scoala-Te = rise Youirself up 

awake to mv judgment, even 
unto mv cause, mv God and 

aminte spre judecata mea, 

Dumnezeul meu §i Domnul meu, 

spre pricina mea. 

awake to mv judgment = 

treze§te la judecata mea 

even unto mv cause = chiar §i 

ia aminte spre judecata mea 

my Lord. 

= mind towards my judgment 

spre pricina mea = towards 
my cause 






la cauza mea 


24 Judge me, O Lord my God, 
according to thy 

righteousness; and let them 
not rejoice over me. 

23. Judeca-ma dupa dreptatea 
Ta, Doamne Dumnezeul meu §i 
sa nu se bucure de mine. 



25 Let them not say in their 
hearts. Ah, so would we have 

it: let them not say, We have 
swallowed him up. 

24. Sa nu zica intru inimile lor: 
"Bine, bine, sufletului nostru", 

nici sa zica: "L-am inghitit pe el". 

so would we have it = asa am fi 

avut-o 

bine, sufletului nostru = 

good to our soul 

26 Let them be ashamed and 

brought to confusion 

together that rejoice at mine 
hurt: let them be clothed 

25. Sa fie rusinati si infruntati 
deodata cei ce se bucura de 

necazurile mele; sa se unbrace 
cu rusine si ocara cei ce se 

brought to confusion = adusi 
la confuzie 

mine hurt = durerea mea 

infruntati = affronted 
necazurile mele = mv 

with shame and dishonour 
that magnify themselves 

lauda impotriva mea. 

let them be clothed with 

troubles 

sa se imbrace cu rusine si 

against me. 

shame and dishonour = sa fie 

imbracati cu ru§ine §i necinste 

magnify themselves = se 

maresc 

ocara = let them be clothed 
with shame and reproach 

se lauda = praise themselves 

27 Let them shout for iov. 

26. Sa se bucure si sa se 

Let them shout for iov = sa 

Sa se bucure = let them 

and be glad, that favour mv 
righteous cause: vea, let 

them sav continually. Let the 

Lord be magnified, which 
hath pleasure in the 

prosperity of his servant. 

veseleasca cei ce voiesc 
dreptatea mea si sa spuna 
pururea: "Slavit sa fie Domnul, 
Cel ce voieste pacea robului 
Sau!" 

strige de bucurie 

favour mv righteous cause = 

favorizeaza (sunt favorabili) 
cauza (cauzei) mele drepte 

Let the Lord be magnified = sa 

fie marit Domnul 

which hath pleasure in the 
prosperity of his servant = 

care are placerea in 
prosperitatea robului Sau 

rejoice 

cei ce voiesc dreptatea mea 

they who want my 
righteousness 

Slavit sa fie Domnul = let the 

Lord be glorified 

Cel ce voieste pacea robului 

Sau = He Who wants the 
peace of His servant 

28 And my tongue shall speak 
of thy righteousness and of 
thy praise all the day long. 

27. §i limba mea va grai 
dreptatea Ta, In toata ziua, lauda 
Ta. 



PSALM 36 

To the chief Musician, A 
Psalm of David the servant of 

PSALMUL 35 






the Lord. 




THE transgression of the 

1. Necredinta calcatorului de 

THE transgression of the 

Necredinta calcatorului de 

wicked saith within my 
heart, that there is no fear of 

God before his eves. 

lege spune inimii mele, ca nu 
este intr-insul frica de 
Dumnezeu. 

wicked = calcarea (incalcarea) 
pacatosului 

within = in 

there = acolo 

before his eves = inaintea 
ochilor lui 

lege = the faithlessness of the 
transgressor of law 

intr-insul = into him 

2 For he flattereth himself in 
his own eves, until his 

2. El singur se amage§te in ochii 
sai, cand zice ca ar fi urmarind 

flattereth = flateaza 

until his iniquity be found to 

amagesite = beguils 

cand zice ca ar fi urmarind 

iniquity be found to be 

faradelegea si ar fi urand-o. 

hateful. 


be hateful = pana a sa 
faradelege va fi gasita sa fie 
uracioasa 

faradelegea si ar fi urand-o = 

when he says that he would 
follow the iniquity and he 
would hate it 

3 The words of his mouth are 

3. Graiurile gurii lui faradelege §i 
viclesug; n-a vrut sa priceapa ca 

he hath left off to be wise. 

n-a vrut sa priceapa ca sa 

iniquity and deceit: he hath 

and to do good = el a lasat 

faca bine = he didnlt weant to 

left off to be wise, and to do 

sa faca bine. 

afara (renuntat, trecut cu 
vederea) sa fie intelep §i sa faca 
bine 

understand to do good 

good. 


4 He deviseth mischief upon 

4. Faradelege a gandit in 

deviseth mischief upon his 

Faradelege a gandit in 

his bed; he setteth himself 

asternutul sau, in toata calea 

bed = nascocit vatamare fraul) 

asternutul sau = lawlessness 

in a wav that is not good; he 
abhorreth not evil. 

cea buna n-a stat si rautatea 
n-a urat. 

asupra (pe) patul sau 

he setteth himself in a wav 
that is not good = el se aseaza 
insusi intr-o cale ce nu este 
buna 

he abhorreth not evil = nu a 

urat (nu s-a scarbit, nu a 
detestat) raul 

he thought in his bedding 

in toata calea cea buna n-a 



stat = in all the good wav he 
stood not 

rautatea n-a urat = he didn’t 
hate the evilness 

5 Thy mercy, O Lord, is in the 
heavens; and thv faithfulness 
reacheth unto the clouds. 

5. Doamne, in cer este mila Ta §i 
adevarul Tau pana la nori. 

thv faithfulness reacheth 
unto the clouds = a Ta 

credincio§ie ajunge la nori 

adevarul Tau pana la nori = 

Your truth to the clouds 

6 Thv righteousness is like 
the great mountains; thv 

6. Drentatea Ta ca muntii lui 
Dumnezeu, iudecatile Tale adanc 

like the great mountains = ca 

muntii grozavi 

preservest = pastrezi (tii) 

ca muntii lui Dumnezeu = 

like the mountains of God 

vei izbavi = will deliver 

judgments are a great deep: O 
Lord, thou preservest man 

mare; oameni §i dobitoace vei 
izbavi Doamne. 





and beast. 




7 How excellent is thv 

7. Ca ai Inmultit mila Ta, 

How excellent is thv 

Ca ai inmultit mila Ta, 

lovingkindness, O God! 

Dumnezeule, iar fiii oamenilor in 

lovingkindness, O God! = cat 

Dumnezeule = for You have 

therefore the children of men 
put their trust under the 
shadow of thy wings. 

umbra aripilor Tale vor nadajdui. 

de excelenta este bunatatea Ta 
iubitoare, O Doamne! 

multiplied Your mercy, God 

8 They shall be abundantly 
satisfied with the fatness of 
thv house; and thou shalt 
make them drink of the 

8. Satura-se-vor din grasimea 
casei Tale si din izvorul 
desfatarii Tale ii vei adapa pe 

eh 

abundantly satisfied = din nlin 
saturati 

thou shalt make them drink 

Satura-se-vor = satisfied will 
they be 

din izvorul desfatarii Tale ii 

river of thv pleasures. 

of the river of thv pleasures = 

Tu ii vei face pe ei sa bea din 
izvorul plac erii Tale 

vei adapa pe ei = from the 
spring of Your delight You will 
water them 

9 For with thee is the 

9. Ca la Tine este izvorul vietii. 

with thee = cu Tine 

la Tine = to fat) You 

fountain of life: in thv light 
shall we see light. 

intru lumina Ta vom vedea 
lumina. 

fountain of life = fantana vietii 

izvorul vietii = the spring of 




life 

10 O continue thy 

lovingkindness unto them 
that know thee; and thy 
righteousness to the upright 
in heart. 

10. Tinde mila Ta celor ce Te 
cunosc pe Tine §i dreptatea Ta 
celor drepti la inima. 

continue = continua 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

Tinde = preserve (stretch 
forth) 

mila = mercy 

1 1 Let not the foot of pride 

1 1. Sa nu vina peste mine picior 

the foot of pride come against 

vina peste mine picior de 

come against me, and let not 

the hand of the wicked 

remove me. 

de mandrie si mana nacatosilor 

sa nu ma clatine. 

me = piciorul mandriei sa vina 
impotriva mea 

remove me = inlature pe mine 

mandrie - come over me foot 
of pride 

ma clatine = shake me 

12 There are the workers of 

12. Acolo au cazut toti cei ce 

There are the workers of 

Acolo au cazut toti cei ce 

iniquity fallen; they are cast 
down, and shall not be able 

lucreaza faradelegea; izgoniti 
au fost si nu vor putea sa stea. 

iniquity fallen = acolo sunt 
cazuti toti lucratorii faradelegii 

they are cast down = sunt 
aruncati jos 

shall not be able to rise = nu 

vor fi in stare sa se ridice 

lucreaza faradelegea = have 
fallen all them who work the 
lawlessness (iniquity) 

izgoniti au fost = thev have 
been banished 

nu vor putea sa stea = wont 
be able to stand up 

to rise. 


PSALM 37 
A Psalm of David. 

PSALMUL 36 










FRET not thyself because of 

1. Nu ravni la cei ce viclenesc. 

FRET not thyself because of 

Nu ravni la cei ce viclenesc 

evildoers, neither be thou 

nici nu urma pe cei ce fac 

evildoers = nu te nelinisti din 

= do not crave for (at) 

envious against the workers 
of iniquity. 

faradelegea. 

cauza facatorilor de rau 

nici nu urma pe cei ce fac 



neither be thou envious 
against the workers of 
iniquity = nici nu fi invidios 
contra lucratorilor faradelegii 

faradelegea = neither follow to 
them who do the lawlessness 

2 For they shall soon be cut 

2. Caci ca iarba curand se vor 

they shall soon be cut down 

ca iarba curand se vor usca 

down like the grass, and 

usca si ca verdeata ierbii 

like the grass, and wither as 

si ca verdeata ierbii degrab 

wither as the green herb. 

degrab se vor trece. 

the green herb = ei vor fi 

curand taiati jos ca iarba, §i se 
vor usca precum iarba verde 

se vor trece = like the grass 
soon they will wither and like 
the verdancy of teh grass will 
they pass 

3 Trust in the Lord, and do 
good; so shalt thou dwell in 

3. Nadajduieste in Domnul §i fa 
bunatate si locuieste pamantul 

so shalt thou dwell in the 
land, and verily thou shalt be 

locuieste pamantul si 
hraneste-te cu bogatia lui = 

the land, and verily thou 

si hraneste-te cu bogatia lui. 

fed = asa vei tu locui in tara, si 

inhabit the land and feed 

shalt be fed. 


cu adevarat vei fi hranit 

yopurself with its richness 

4 Delight thyself also in the 
Lord; and he shall give thee 
the desires of thine heart. 

4. Desfateaza-te in Domnul §i iti 

va implini tie cererile inimii 
tale. 

give thee the desires = iti va 

da dorintele 

va implini tie cererile = will 
fulfill to you your askings 

5 Commit thy way unto the 
Lord; trust also in him; and 

he shall bring it to pass. 

5. Descopera Domnului calea ta 
§i nadajduie§te in El §i El va 

implini. 

Commit = incredinteaza 

he shall bring it to pass = El o 

va aduce sa treaca 

Descopera = unveil 

El va implini = He will fulfill 

6 And he shall bring forth thv 
righteousness as the light, 
and thy judgment as the 

noonday. 

6. Si va scoate ca lumina 
dreptatea ta §i judecata ca 
lumina de amiaza. 

bring forth = aduce inainte 

scoate = bring (null, draw) out 

7 Rest in the Lord, and wait 

7. Supune-te Domnului si 

Rest in the Lord, and wait 

Supune-te Domnului si 

patiently for him; fret not 

thyself because of him who 
prospereth in his way, 

because of the man who 

bringeth wicked devices to 

roaga-L pe El; nu ravni duna cel 
ce spore§te in calea sa, dupa 

omul care face nelegiuirea. 

patiently for him = odihneste- 
te in Domnul §i a§teapta-L pe El 

who bringeth wicked devices 

roaga-L pe El = obev zourself 
to the Lord and pray to Him 
(beg Him) 

omul care face nelegiuirea = 

pass. 


to pass = aduce nascociri 
pacatoase sa treaca 

the man who does the 
lawlessness 

8 Cease from anger, and 
forsake wrath: fret not 

thyself in any wise to do 

8. Paraseste mania si lasa 
iutimea; nu cauta sa viclenesti. 

forsake = parase§te 

fret not thyself in any wise to 

lasa = leave 

nu cauta sa viclenesti = do 







evil. 


do evil = nu cauta tu insuti in 
niciun fel sa faci rau 

not try (look for) to do (doing) 
cunningness 

9 For evildoers shall be cut 
off: but those that wait upon 
the Lord, they shall inherit 
the earth. 

9. Ca cei ce viclenesc de tot vor 

pieri; iar cei ce asteapta pe 
Domnul vor mosteni pamantul. 

evildoers = facatorii de rau 
(raufacatorii) 

wait upon the Lord = asteapta 
asupra pe Domnul 

cei ce viclenesc = them who 
do evil 

asteapta pe Domnul = wait 
for the Lord 

10 For yet a little while, and 
the wicked shall not be: yea, 
thou shalt diligently consider 
his place, and it shall not be. 

10. §i inca putin §i nu va mai fi 
pacatosul §i vei cauta locul lui si 

nu-1 vei afla. 

diligently = in amanuntime (cu 
de- amanuntul) 

it shall not be = nu va fi 

nu-1 vei afla = vou won’t find 
it (out) 

1 1 But the meek shall inherit 
the earth; and shall delight 
themselves in the abundance 
of peace. 

1 1 . Iar cei blanzi vor mosteni 
pamantul §i se vor desfata de 

multimea pacii. 

in the abundance of peace = in 

multime de pace 

de multimea pacii = of the 

abundance of the peace 

12 The wicked plotteth 
against the just, and 

gnasheth upon him with his 
teeth. 

12. Pandi-va pacatosul pe cel 
drept §i va scrasni asupra lui, cu 
dintii sai. 

plotteth against = complotat 
impotriva 

gnasheth = a scra§nit 

Pandi-va = will skukl 
va scrasmi = will gnash 

13 The Lord shall laugh at 
him: for he seeth that his day 
is coming. 

13. Iar Domnul va rade de el, ca 
mai inainte vede ca va veni ziua 
lui. 



14 The wicked have drawn out 

14. Sabia au scos pacato§ii, 

bent = au indoit 

mtins-au = strained 

the sword, and have bent 

intins-au arcul lor ca sa doboare 



their bow, to cast down the 

pe sarac §i pe sarman, ca sa 

to slav such as be of upright 

sa iunghie pe cei drepti la 

poor and needv, and to slav 
such as be of upright 

iunghie pe cei drepti la inima. 

conversation = sa ucida cum ar 
fi de conversatia dreapta 

inima = to stab the upright in 
heart 

conversation. 



15 Their sword shall enter 

15. Sabia lor sa intre in inima 

Their sword shall enter into 

Sabia lor sa intre in inima 

into their own heart, and 

lor si arcurile lor sa se franga. 

their own heart = sabia lor va 

lor = let their sword (to) enter 

their bows shall be broken. 


intra in propria lor inima 

in their heart 



their bows shall be broken = 

arcurile lor sa se franga = let 



arcurile lor se vor frange 

their bows to be broken 

16 A little that a righteous 
man hath is better than the 

riches of manv wicked. 

16. Mai bun este putinul celui 
drept, decat bogatia multa a 
pacatosilor. 

A little = un putin 

the riches of manv wicked = 

putinul = the little 

bogatia multa a pacatosilor = 



bogatiile multe ale neleguitilor 

much richness of the sinners 




17 For the arms of the wicked 
shall be broken: but the Lord 
upholdeth the righteous. 

17. Ca bratele pacatosilor se vor 
zdrobi, iar Domnul intare§te pe 
cei drepti. 

upholdeth = sprijina 

lntare§te = strengthens 

18 The Lord knoweth the days 
of the upright: and their 

inheritance shall be for ever. 

18. Cunoa§te Domnul caile celor 
fara prihana si mostenirea lor in 
veac va fi. 

upright = drepti 

fara prihana = righteous 

19 They shall not be ashamed 
in the evil time: and in the 
days of famine they shall be 
satisfied. 

19. Nu se vor ru§ina in vremea 
cea rea §i in zilele de foamete se 
vor satura. 



20 But the wicked shall 

20. Ca pacato§ii vor pieri, iar 

shall be as the fat of lambs = 

indata ce s-au marit si s-au 

perish, and the enemies of the 
Lord shall be as the fat of 

vraimasii Domnului, indata ce 
s-au marit si s-au inaltat. s-au 

ca grasimea mieilor 

inaltat = immediatelv that 
they have magnified and 

lambs: they shall consume; 
into smoke shall they 

stins, ca fumul au pierit. 


exalted themselves 

consume away. 


they shall consume = se vor 

consuma 




into smoke shall they 

s-au stins, ca fumul au pierit 



consume away = in fum se vor 

consuma 

= they quenched, as the 
smoke they perished 

21 The wicked borroweth, and 
payeth not again: but the 
righteous sheweth mercy. 

2 1 . imprumuta pacatosul §i nu 
da inanoi, iar drentul se indura 
§i da. 

payeth = plate§te 

sheweth mercv = arata mila 

da = gives 

se indura = has mercv 

and giveth. 




22 For such as be blessed of 

22. Ca cei ce-L binecuvinteaza 

such as be blessed of him = cei 

Ca cei ce-L binecuvanteaza 

him shall inherit the earth; 

and they that be cursed of 

pe El vor mosteni namantul, iar 

cei ce-L blesteama pe El, de tot 

care fie binecuvantati de El 

pe El = the ones (thev) who 
bless Him 

him shall be cut off. 

vor pieri. 

hey that be cursed of him = 

cei care a fi (sunt) blestemati de 
El 

cei ce-L blesteama pe El - 

they who curse Him 



shall be cut off = vor fi taiati 
(afara) 

de tot vor pieri = will totallv 
perish 

23 The steps of a good man 

23. De la Domnul pasii omului 

steps of a good man are 

De la Domnul pasii omului 



are ordered bv the Lord: and 

he delighteth in his way. 

se indrepteaza si calea lui o va 
voi foarte. 

ordered bv the Lord = pasii 
unui om bun sunt randuiti de 
Domnul 

se indrepteaza = from the 
Lord the steps of the man are 
directed (leaded) 

24 Though he falls, he shall 
not be utterly cast down: for 

the Lord upholdeth him with 
his hand. 

24. Cand va cadea, nu se va 
zdruncina, ca Domnul intareste 
mana lui. 

Though he falls = desi cade 

shall not be utterly cast down 

= nu fa fi cu totul descurajat 
(deprimat, abatut, necajit) 

Cand va cadea = when he will 
fall / he falls 

nu se va zdruncina = he 

won’t be shaken 

25 I have been young, and 
now am old; vet have I not 

25. Tanar am fost si am 
imbatranit si n-am vazut ne cel 

now am old = acum sunt 
batran 

am imbatranit = I have 
become old (I got old) 

seen the righteous forsaken, 

drept parasit, nici semintia lui 


nor his seed begging bread. 

cerand paine; 

begging = cer§ind 

cerand = asking for 

26 He is ever merciful, and 

26. Toata ziua dreptul 

He is ever merciful, and 

Toata ziua dreptul miluieste 

lendeth; and his seed is 
blessed. 

miluieste si imprumuta si 

semintia lui binecuvantata va fi. 

lendeth = el este totdeauna 
milos, §i da cu imprumut 

si imprumuta = all the dav 

the righteous gives mercy and 
lends 



is = este 

va fi = will be 

27 Depart from evil, and do 
good; and dwell for 

27. Fere§te-te de rau §i fa binele 
si vei trai in veacul veacului. 

Depart = pleaca (departeaza-te) 

Fere§te = beware of 

evermore. 


dwell for evermore = traieste in 
veacul veacului 

vei trai in veacul veacului = 

you will live for evermore 

28 For the Lord loveth 
judgment, and forsaketh not 

his saints; they are preserved 

28. Ca Domnul iube§te judecata 
si nu va parasi pe cei cuviosi ai 
Sai; in veac vor fi paziti. Iar cei 

his saints = ai Sai sfinti 

cei cuviosi ai Sai = the pious 
ones of Him 

for ever: but the seed of the 

fara de lege vor fi izgoniti si 

preserved for ever = pastrati 

in veac vor fi paziti = forever 

wicked shall be cut off. 

semintia necredinciosilor va fi 
starpita. 

pentru totdeauna 

they will be guarded 

Iar cei fara de lege vor fi 
izgoniti = and the lawless 
ones will be banished 



the seed of the wicked shall 

be cut off = semintia 
pacatosilor va fi taiata (afara) 

semintia necredinciosilor va 
fi starpita = the seed of the 
heathen will be 

29 The righteous shall inherit 
the land, and dwell therein 
for ever. 

29. Iar dreptii vor mo§teni 
pamantul si vor locui in veacul 
veacului pe el. 

therein = in el 

pe el = on it 




30 The mouth of the righteous 

speaketh wisdom, and his 

tongue talketh of judgment. 

30. Gura drentului va deprinde 
intelepciunea si limba lui va grai 
judecata. 

speaketh wisdom = vorbeste 
intelepciune 

va deprinde intelepciunea = 

will attune to (achieve) the 
wisdom 

3 1 The law of his God is in his 
heart; none of his steps shall 
slide. 

3 1 . Legea Dumnezeului sau in 
inima lui si nu se vor poticni 
pasii lui. 

steps shall slide = niciunul din 
pasii lui nu vor aluneca 

nu se vor poticni pasii lui = 

his steps won’t stumble 

32 The wicked watcheth the 
righteous, and seeketh to slay 
him. 

32. Pande§te pacatosul pe cel 
drept §i cauta sa-1 omoare pe el; 



33 The Lord will not leave him 

33. Iar Domnul nu-1 va lasa pe el, 

when he is judged = cand el 

cand se va judeca cu el = 

in his hand, nor condemn him 

when he is judged. 

in mainile lui, nici nu-1 va osandi, 

cand se va judeca cu el. 

este judecat 

when he will be in court with 
him 



34 Wait on the Lord, and keen 
his way, and he shall exalt 
thee to inherit the land: when 
the wicked are cut off, thou 
shalt see it. 

34. Asteapta pe Domnul si 
pazeste calea Lui! Si te va invata 
pe tine ca sa mo§tene§ti 
pamantul; cand vor pieri 
pacato§ii vei vedea. 

are cut off = sunt taiati 

vor pieri = vor pieri 

35 I have seen the wicked in 

great power, and spreading 
himself like a green bay 

35. Vazut-am pe cel necredincios 

falindu-se si maltandu-se ca 
cedrii Libanului. 

in great power = in grozava 
putere 

spreading himself like a green 
bay tree = raspandindu-se ca 
un dafin verde 

falindu-se = boasting himself 

inaltandu-se ca cedrii 

tree. 


Libanului = raising like the 
cedars of Lebanon 

36 Yet he passed away, and, 
lo, he was not: yea, I sought 
him, but he could not be 

36. Si am trecut si iata nu era si 
1-am cautat pe el si nu s-a aflat 
locul lui. 

Yet he passed away = acum a 
murit 

he could not be found = el nu 

a putut (nu ar putea) fi gasit 

Si am trecut = an I (have) 
passed by 

nu s-a aflat locul lui = his 

place hasen’t been found (yet) 

found. 


37 Mark the perfect man. 

37. Pazeste nerautatea si cauta 

Mark the perfect man = 

Pazeste nerautatea = guard 

and behold the upright: for 
the end of that man is 

dreptatea, ca urmasi are omul 
facator de pace. 

insemneaza (marcheaza) omul 
perfect (desavarsit) 

behold the upright = iata 
(prive§te) pe cel drept 

for the end of that man is 
peace = ca sfarsitul omului este 

(keep) the lack of evilness 

cauta dreptatea = seek the 
righteousness 

urmasi are omul facator de 
pace = descendants has the 
peace doer man 

peace. 






pace 


38 But the transgressors shall 
be destroyed together: the 
end of the wicked shall be 

38. Iar cei fara de lege vor pieri 

deodata si urmasii 
necredinciosilor vor fi starpiti. 

together = impreuna 

deodata = at once (suddenly; 
together) 

cut off. 


the end of the wicked shall be 

cut off = sfarsitul pacatosilor va 
fi taiat 

urmasii necredinciosilor vor 
fi starpiti = the descendants 
of teh sinners will be 
exteriminated (uncreated) 

39 But the salvation of the 
righteous is of the Lord: he is 
their strength in the time of 
trouble. 

39. Iar mantuirea dreptilor de la 
Domnul, ca aparatorul lor este in 
vreme de necaz. 

strength = taria 

aparatorul = aparatorul 

40 And the Lord shall help 
them, and deliver them: he 
shall deliver them from the 
wicked, and save them, 
because they trust in him. 

40. §i-i va ajuta pe ei Domnul §i-i 
va izbavi pe ei §i-i va scoate pe ei 
din mana pacato§ilor §i-i va 
mantui pe ei ca au nadajduit in 
El. 

deliver = izbavi 
trust = (cred) se incred 

scoate = get (them) out 
au nadajduit = have trusted 

PSALM 38 

A Psalm of David, to bring to 
remembrance. 

PSALMUL 37 



O LORD, rebuke me not in 
thv wrath: neither chasten 

1. Doamne, nu cu mania Ta sa 
ma mustri pe mine, nici cu 

rebuke = certi 

mustri = reproach 

me in thv hot displeasure. 

iutimea Ta sa ma certi. 

wrath = iutime 

mania = anger 



neither chasten me in thv hot 

nici cu iutimea Ta sa ma 



displeasure = nici nu ma 
pedepsi in a Ta fierbinte 
neplacere 

certi = neither with Your 
wrath to rebuke me 

2 For thine arrows stick fast 

2. Ca sagetile Tale s-au infipt in 

stick fast in me = se infig 

s-au infipt in mine = stuck in 

in me, and thv hand presseth 
me sore. 

mine si ai intarit peste mine 
mana Ta. 

repede in mine 

me 

3 There is no soundness in 
mv flesh because of thine 
anger; neither is there any 
rest in my bones because of 

my sin. 

3. Nu este vindecare in trupul 
meu de la fata maniei Tale; nu 
este pace in oasele mele de la fata 
pacatelor mele. 

soundness = sanatate 
because = din cauza 
sin = pacat 

vindecare = healing 

de la fata = from the face of 

pacatelor = sins 

4 For mine iniquities are gone 
over mine head: as an heavy 

4. Ca faradelegilor mele au 

covarsit capul meu, ca o sarcina 

are gone over mine head = 

sunt duse peste capul meu 

au covarsit capul meu = have 
overwhelmed my head 




burden they are too heavy for 
me. 

grea apasat-au peste mine. 

burden = povara 

sarcina = load 

5 My wounds stink and are 

corrupt because of mv 

foolishness. 

5. !mputitu-s-au si au putrezit 
ranile mele, de la fata nebuniei 
mele. 

are corrupt = sunt putrede 
because = din cauza 

au putrezit = have become 
corrupted 

de la fata = from the face 

6 I am troubled; I am bowed 
down greatly; I go mourning 
all the day long. 

6. Chinuitu-m-am si m-am 
garbovit pana in sfarsit, toata 
ziua mahnindu-ma umblam. 

I am troubled = sunt necajit 

I am bowed down greatly = 

sunt grozav de aplecat jos 

I go mourning all the day long 

= ma due jelind toata ziua 

Chinuitu-m-am = I have been 
tormenting myself 

m-am garbovit pana in 
sfarsit = I bent mvself down to 
the end 

toata ziua mahnindu-ma 
umblam = all day long getting 
sad, I was walking 

7 For my loins are filled with 

a loathsome disease: and 

there is no soundness in my 
flesh. 

7. Ca §alele mele s-au umplut de 

ocari si nu este vindecare in 

trupul meu. 

loins = coapse 

loathsome diseaseb = boala 
dezgustatoare (scarboasa, 
detestabila) 

soundness = sanatate 

§alele = reins 
ocari = reproaches 

vindecare = healing 

8 I am feeble and sore 

8. Necajitu-m-am si m-am 

I am feeble and sore broken = 

Necaiitu-m-am si m-am 

broken; I have roared by 

smerit foarte; racnit-am din 

sunt slab §i rupt dureros 

smerit foarte = I was upset 

reason of the disquietness of 

suspinarea inimii mele. 

I have roared by reason of the 
disquietness of mv heart = am 

urlat din cauya nelinistii inimii 
mele 

and I humbled myself very 

racnit-am din suspinarea 
inimii mele = I shouted from 
the sighting of my heart 

mv heart. 


9 Lord, all my desire is before 
thee; and mv groaning is not 

hid from thee. 

9. Doamne, inaintea Ta este toata 
dorirea mea §i suspinul meu de 
la Tine nu s-a ascuns. 

groaning = geamatul (oftatul, 
vaietul, vaierul) 

is not hid = nu este asuns 

suspinul = sigh 

nu s-a ascuns = hasn’t been 
hidden 

10 My heart panteth, my 
strength faileth me: as for the 
light of mine eyes, it also is 

gone from me. 

10. Inima mea s-a tulburat, 
parasitu-m-a taria mea si lumina 
ochilor mei si aceasta nu este cu 
mine. 

panteth = a tanjit (a batut 
puternic) 

faileth me = m-(i)a lipsit 

is gone from me = este dusa de 

s-a tulburat = was troubled 

parasitu-m-a = forsook me 
nu este cu mine = isn’t with 






la mine 

me 

1 1 Mv lovers and mv friends 
stand aloof from mv sore; 

1 1. Prietenii mei si vecinii mei 
in preajma mea s-au apropiat si 

Mv lovers and mv friends 

(iubitii (cei iubiti ai) mei §i ai 
mei prieteni 

stand aloof from mv sore = se 

Prietenii mei si vecinii mei = 

my friends and my neighbors 

in preajma mea s-au 
apropiat si au sezut = about 

and mv kinsmen stand afar 
off. 

au sezut; si cei de aproape ai 
mei departe au stat. 

tin departe de durerea (rana) 
mea 

mv kinsmen = rudele 
(rudeniile) mele 

stand afar off = stau departe 
afara 

me come they nigh and sit 
down 

cei de aproape ai mei = mv 

close ones 

departe au stat = stood afar 
off (far away) 

12 Thev also that seek after 
mv life lav snares for me: 

12. Si se sileau cei ce cautau 
sufletul meu si cei ce cautau 

Thev also that seek after mv 
life lav snares for me = cei ce 

$i se sileau cei ce cautau 
sufletul meu = and strived 

and thev that seek mv hurt 
speak mischievous things. 

cele rele mie graiau 
desertaciuni si viclesuguri toata 

cauta de asemenea viata mea 
ascaza laturi pentru mine 

thev that seek mv hurt = si ei 

care cauta ranirea mea 

speak mischievous things = 

vorbesc lucruri vatamatoare 
(rautacioase, rele, rauvoitoare) 

imagine deceits = inchipuiasu 
(imaginau) in§elari (in§elaciuni) 

themselves the ones who 
sought after my soul 

cei ce cautau cele rele mie = 

the ones who sought evil to 
me 

graiau desertaciuni = spoke 
vanities 

viclesuguri (...) cugetau = 
thez thought cunningness 

and imagine deceits all the 

day long. 

ziua cugetau. 

13 But I, as a deaf man, heard 
not; and I was as a dumb 
man that openeth not his 
mouth. 

13. Iar eu ca un surd nu auzeam 
si ca un mut ce nu-si deschide 
gura sa. 

I was as = am fost 

ca un mut = as a dumb man 

14 Thus I was as a man that 

14. Si m-am facut ca un om ce 

Thus I was as = astfel am fost 

Si m-am facut ca = and I 

heareth not, and in whose 
mouth are no reproofs. 

nu aude si nu are in gura lui 

mustrari. 

in whose mouth are no = in a 

cui gura nu sunt 

made myself as 

nu are In gura lui = does not 
have in his mouth 

15 For in thee, O Lord, do I 
hope; thou wilt hear, O Lord 
my God. 

15. Ca spre Tine, Doamne, am 
nadaiduit; Tu ma vei auzi, 
Doamne, Dumnezeul meu, 

in thee = in Tine 
I hope = eu sper 

spre Tine = towards You 

am nadaiduit = I hoped 








16 For I said. Hear me, lest 
otherwise they should rejoice 
over me: when my foot 

slippeth, they magnify 

themselves against me. 

16. Ca am zis, ca nu cumva sa se 
bucure de mine vraimasii mei; si 
cand s-au clatinat picioarele 
mele, impotriva mea s-au 
semetit. 

Hear me = auzi-ma 
over me = peste mine 
magnify = se maresc 

de mine = of me 

s-au semetit = they got lofty 

17 For I am ready to halt, and 
my sorrow is continually 

before me. 

17. Ca eu spre batai gata sunt si 

durerea mea inaintea mea este 

pururea. 

to halt = sa ma impleticesc (sa 
ma opresc) 

continually = continuu 

spre batai gata sunt - 

towards beatings I am ready 

pururea = always 

18 For I will declare mine 
iniquity; I will be sorrv for mv 
sin. 

18. Ca faradelegea mea eu o voi 
vesti si ma voi ingriii nentru 
pacatul meu; 

declare = declara 

I will be sorrv = imi va parea 
rau 

vesti = announce (usher) 

ma voi ingriii = I will take 
care 

19 But mine enemies are 

lively, and they are strong: 

and they that hate me 

wrongfully are multiplied. 

19. Iar vraimasii mei traiesc si 
s-au intarit mai mult decat mine 
si s-au inmultit cei ce ma urasc 
pe nedrept. 

are lively = cun plini de viata 
(vioi) 

are strong = sunt puternici 

are multiplied = sunt 
multiplicati (inmultiti) 

traiesc = live (thev) 

s-au intarit = they strengthen 
themselves (got strengthened) 

s-au inmultit = thev (have) 
multiplied themselves 

20 They also that render evil 
for good are mine 

adversaries; because I follow 
the thing that good is. 

20. Cei ce imi rasplatesc rele 
nentru bune, ma defaimau, ca 
urmam bunatatea. 

render = imi dau 

are mine adversaries = sunt 
adversarii mei 

because I follow the thing 
that good is = deoarece eu 
urmez lucrul ce este bun 

rasplatesc = reward 

ma defaimau = have been 
defaming me 

ca urmam bunatatea = 

because I have been following 
(I have followed, I followed) the 
goodness 

21 Forsake me not, O Lord: 

21. Nu ma lasa, Doamne 

Forsake me not = nu ma parasi 

Nu ma lasa = don’t leave me 

O mv God, be not far from 
me. 

Dumnezeul meu, nu Te departa 
de la mine; 

be not far from me = nu fi 

departe de la mine 

nu Te departa de la mine = 

do not depart (get far) from me 

22 Make haste to help me, O 
Lord mv salvation. 

22. Ia aminte spre aiutorul 
meu, Doamne al mantuirii 

Make haste to help me = fa 

graba sa ma ajuti 

O Lord mv salvation = O 

Doamne, mantuirea mea 

Ia aminte spre aiutorul meu 

= take heed towards my help 

Doamne al mantuirii mele = 

Lord of my salvation 


mele. 




PSALM 39 

To the chief Musician, even to 
Jeduthun, A Psalm of David. 

PSALMUL 38 



I SAID, I will take heed to my 
ways, that I sin not with my 
tongue: 

1. Zis-am: "Pazi-voi caile mele, ca 
sa nu pacatuiesc eu cu limba 
mea; 

take heed = lua aminte 

Pazi-voi = I will guard 

I will keep mv mouth with a 
bridle, while the wicked is 

before me. 

2. Pus-am gurii mele paza, cand 
a stat pacatosul impotriva mea". 

I will keep mv mouth with a 
bridle = voi tine gura mea cu un 
frau 

before = inainte 

Pus-am gurii mele paza = I 

have put guard to my mouth 

impotriva = against 

2 I was dumb with silence, I 
held mv peace, even from 

3. Amutit-am si m-am smerit si 

nici de bine n-am grait §i durerea 

I was dumb with silence = am 

fost mut cu tacere 

Amutit-am = I got dumb 

good; and mv sorrow was 

mea s-a innoit. 



stirred. 


I held mv peace = am tinut 
pacea mea 

m-am smerit = I humbled 
myself 



my sorrow was stirred = 

durerea mea s-a innoit = mv 



durerea mea a fost atatata 

pain was renewed 

3 Mv heart was hot within 

me, while I was musing the 

4. Infierbantatu-s-a inima mea 
inauntrul meu si in cugetul meu 

was hot = a fost (era) fierbinte 

infierbantatu-sa = got hot 

fire burned; 

se va aprinde foe. 

while I was musing the fire 

in cugetul meu se va aprinde 



burned = cat timn am fost 
cugetand (mefitand) focul a ars 

foe = in my through a fire will 
be lit (kindled, enkindled) 

then spake I with my tongue, 

5. Grait-am cu limba mea: 



4 Lord, make me to know 

"Fa-mi cunoscut, Doamne, 

make me to know = fa-ma sa 

Fa-mi cunoscut = make 

mine end, 

sfar§itul meu, 

§tiu 

known to me 

and the measure of mv davs, 
what it is; that I mav know 

6. Si numarul zilelor mele care 
este, ca sa stiu ce-mi lipseste". 

the measure of mv davs = 

masura ziellor mele 

numarul zilelor meleb = the 
number of my days 

how frail I am. 


what = ce 

care = which 



that I mav know how frail I 

ca sa stiu ce-mi lipseste = to 



am = ca sa stiu ce fragil sunt 

know what lacks (does lack) to 
me 

5 Behold, thou hast made 

7. lata, cu palma ai masurat 

thou hast made mv davs as an 

cu palma ai masurat zilele 

mv davs as an handbreadth; 

zilele mele si statul meu ca 

handbreadth = ai facut zilele 

mele = with the palm You 

and mine age is as nothing 

nimic inaintea Ta. 

mele de un lat de palma 

have measured my days 

before thee: 








mine age is as nothing = 

statul meu ca nimic = mv 

varsta mea este ca nimic 

stature (status, standing) as 
nothing 

verily every man at his best 

8. Dar toate sunt desertaciuni; 

verilv every man at his best 

toate sunt desertaciuni; tot 

state is altogether vanity. 

tot omul ce viaza. 

state is altogether vanity = cu 

omul ce viaza = all things are 

Selah. 


adevarat fiecare om la cea mai 
buna stare a sa este cu totul 
de§ertaciune 

venities; every living man 
(man that lives) 

6 Surelv every man walketh 

9. Desi ca o umbra trece omul. 

Surely every man walketh in a 

Desi ca o umbra trece omul 

in a vain shew: surelv they 

dar in zadar se tulbura. 

vain shew = cu siguranta 

= although as a shadow 
passes the man 

dar in zadar se tulbura = but 

are disquieted in vain: 


fiecare om merge in aratate 
de§arta 

surelv they are disquieted in 

vain = cu siguranta sutn 
nelini§titi in van (de§ert) 

they trouble themselves vainly 
(in vain) 

he heapeth up riches, and 

10. Strange comori si nu stie 

heapeth up riches = 

Strange comori = gathers 

knoweth not who shall 

cui le aduna pe ele. 

ingramadeste (sus) bogatii 

knoweth not who shall gather 
them = nu stie cine le va aduna 
pe ele 

treasures 

nu stie cui le aduna pe ele = 

he doesn’t know whom he 
gathers them 

gather them. 


7 And now. Lord, what wait I 
for? mv hope is in thee. 

1 1 . Si acum cine este rabdarea 
mea? Oare, nu Domnul? Si 
statul meu de la Tine este. 

what wait I for = fpentru) ce 
am astetpat 

mv hope is in thee = speranta 
ema este in Tine 

cine este rabdarea mea = 

who is my patience 

Oare, nu Domnul = I wonder, 
isn’t (not) the Lord 

statul meu de la Tine este = 

my standing (tarrying) is in 
You 

8 Deliver me from all my 
transgressions: make me not 
the reproach of the foolish. 

12. De toate faradelegilor mele 
izbaveste-ma; ocara celui fara de 
minte nu ma da. 

make me not the reproach of 

ocara celui fara de minte nu 

the foolish = nu ma face ocara 
prostului 

ma da = don’t give me to the 
reproach of the mindless 

9 I was dumb, I opened not 
mv mouth; because thou 
didst it. 

13. Amutit-am si n-am deschis 
gura mea, ca Tu esti Cel ce m-ai 
facut pe mine. 

I was dumb = am fost feram) 
mut 

thou didst it = Tu ai facut-o 

Amutit-am = I got dumb 
Tu esti Cel ce m-ai facut pe 


mine = You are the One Who 
has done me 

10 Remove thy stroke away 

Deprteaza de la mine bataile 

stroke = lovitura 

bataile = beatings 




from me: 

Tale. 



I am consumed by the blow 
of thine hand. 

14. De taria mainii Tale, eu m- 
am sfarsit. 

I am consumed by the blow of 
thine hand = sunt consumat de 
lovitura mainii Tale 

De taria mainii Tale, eu m- 
am sfarsit = bv the strength of 
Your hand I perished 

1 1 When thou with rebukes 
dost correct man for iniquity 

Cu mustrari pentru faradelege ai 

pedepsit pe om 

When = cand 

correct = corectat 

for iniquity = pentru faradelegi 

pedepsit = punished 

, thou makest his beauty to 

15. Si ai subtiat ca panza de 

thou makest his beauty to 

$i ai subtiat ca panza de 

consume away like a moth: 

paianjen sufletul sau; dar in 

consume away like a moth = 

paianjen sufletul sau = and 

surely every man is vanity. 

desert se tulbura tot 

faci a sa frumusete sa se 
consume ca o molie 

surely every man is vanity = 

You have thinned his life as 
teh spider net 

dar in desert se tulbura tot 

Selah. 

pamanteanul. 

cu siguranta fiecare om este 
vanitate (desert) 

pamanteanul = but vanilv (in 
vain) troubles himself every 
earthman 

12 Hear my prayer, O Lord, 

and give ear unto my cry; 

16. Auzi rugaciunea mea, 
Doamne, si cererea mea 

give ear unto mv cry = da 

ureche strigatului (plansului) 
meu 

hold not thy peace at my 
tears = nu-Ti tine nacea la 
lacrimile mele 

si cererea mea ascult-o = 

hear to my asking (request) 

lacrimile mele sa nu le treci 

= do not overlook my tears 

hold not thy peace at my 

ascult-o; lacrimile mele sa nu le 

tears: 

treci. 

for I am a stranger with 

17. Caci strain sunt eu la Tine 

for I am a stranger with thee = 

Caci strain sunt eu la Tine = 

thee, and a sojourner, as all 

my fathers were. 

§i strain ca toti parintii mei. 

pentru ca eu sunt un strain cu 
Tine 

for strager I am to You 



sojourner = calator (oaspete) 

strain = stranger 

13 O spare me, that I may 

18. Lasa-ma ca sa ma odihnesc. 

O spare me, that I may 

Lasa-ma ca sa ma odihnesc = 

recover strength, before I go 

mai inainte de a ma duce §i de a 

recover strength = o cruta-ma. 

let me rest 

hence, and be no more. 

nu mai fi. 

ca sa fi putut recupera tarie 
hence = de aici 

PSALM 40 

To the chief Musician, A 
Psalm of David. 

PSALMUL 39 



I WAITED patiently for the 

1. Asteptand am asteptat pe 

I WAITED patiently for the 

Aateptand am asteptat pe 

Lord; and he inclined unto 

Domnul si S-a plecat spre mine. 

Lord = am asteptat rabdator pe 

Domnul = waiting I have been 

me. 


Domnul 

waited for the Lord 








he inclined unto me = El s-a 

inclinat mie (la mine) 

S-a plecat spre mine = He 

leaned towards me 

and heard mv cry. 

2. A auzit rugaciunea mea. 

and heard mv crv = a auzit 
plansul (strigatul) meu 

A auzit rugaciunea mea = He 

heard my prayer 

2 He brought me up also out 
of an horrible pit, out of the 

miry clay, 

M-a scos din groapa ticalosiei si 

din tina noroiului 

He brought me up also out of 
an horrible pit = El m-a adus 
sus §i de asemenea afara dintr- 
o oribila groapa 

M-a scos din groapa 
ticalosiei = You have brought 
me out from the pit 

and set my feet upon a rock, 

and established mv goings. 

3. §i a pus pe piatra picioarele 
mele si a indreptat pasii mei. 

established mv goings = 

stabilit mergerile mele 

a indreptat pasii mei = 

directed (straightened) my 
steps 

3 And he hath put a new song 
in mv mouth, even praise 

unto our God: 

4. §i a pus in gura mea cantare 
noua, cantare Dumnezeului 
nostru; 

even praise = chiar lauda 

cantare = singing (song) 

many shall see it, and fear, 
and shall trust in the Lord. 

5. Vedea-vor multi §i se vor teme 
§i vor nadajdui in Domnul. 



4 Blessed is that man that 
maketh the Lord his trust, 

and respecteth not the 

6. Fericit barbatul, a carui 
nadejde este numele Domnului 
si n-a privit la desertaciuni si la 

Blessed = binecuvantat 

the Lord = Domnul 

respecteth not the proud = nu 

respecta pe cel mandru 

nor such as turn aside to lies 

= nici cel care se intoace de 
partea micniunilor 

Fericit = happy 

numele Domnului = the 

name of the Lord 

n-a privit la desertaciuni = 

didn’t look at venities 

la nebunii mincinoase = to 

liar foolishnesses 

proud, nor such as turn 

nebunii mincinoase. 

aside to lies. 


5 Many, O Lord mv God, are 

7. Multe ai facut Tu, Doamne, 

Many, O Lord mv God, are thv 

Multe ai facut Tu, Doamne, 

thv wonderful works which 

Dumnezeul meu, minunile Tale, 

wonderful works which thou 

Dumnezeul meu, minunile 

thou hast done, and thv 

si nu este cine sa se asemene 

hast done = Multe, O Doamne, 

Tale = manv have You done. 

thoughts which are to us- 

gandurilor Tale; 

sunt ale Tale minunate lucruri 
care Tu le-ai facut 

and thv thoughts which are to 
us-ward = si gandurile Tale care 
sunt catre noi 

Lord, my God, Your wonders 

si nu este cine sa se 
asemene gandurilor Tale = 

and there is nobody to liken to 
Your thoughts 

ward: 


they cannot be reckoned up 
in order unto thee: 


they cannot be reckoned up 
in order unto thee: = ele nu 

pot fi socotite in ordine Tie 


if I would declare and speak 

8. Vestit-am si am grait: 

if I would declare and speak of 

Vestit-am si am grait = I 



of them, they are more than 

inmultitu-s-au peste numar. 

them = daca le-as declara si 

announced and spoke 

can be numbered. 


vorbi de ele 



they are more than can be 
numbered = ele sunt mai multe 
decat pot fi numarate 

inmultitu-s-au peste numar 

= they multiplied beyond 
number 

6 Sacrifice and offering thou 
didst not desire; 

9. Jertfa si prinos n-ai voit,; 



mine ears hast thou opened: 

dar trup mi-ai intocmit 

mine ears hast thou opened = 

urechile mele ai deschis 

dar trup mi-ai intocmit = but 

You have me (shaped, 
composed) me a body 

burnt offering and sin 

offering hast thou not 

required. 

10. Ardere de tot si iertfa 
pentru pacat n-ai cerut. 



7 Then said I, Lo, I come: 

Atunci am zis: "lata vin! 



in the volume of the book it 

is written of me, 

1 1 . in capul cartii este scris 
despre mine. 

in the volume of the book = in 

volumul cartii 

in capul cartii = in teh head 
of the book 



of = de 

despre = about 

8 I delight to do thy will, O my 
God: yea, thv law is within my 
heart. 

Ca sa fac voia Ta, Dumnezeul 
meu, am voit si legea Ta 
inauntrul inimii mele". 

delight = desfatez (desfat) 

voit = wanted 

9 I have preached 

righteousness in the great 

congregation: lo, I have not 
refrained my lips, O Lord, 
thou knowest. 

12. Bine am vestit dreptate in 
adunare mare; iata buzele mele 
nu le voi opri; Doamne, Tu ai 
cunoscut. 

refrained = infranat 

opri = stop 

10 I have not hid thy 
righteousness within my 

heart; I have declared thy 

faithfulness and thy 

salvation: 

13. Dreptatea Ta n-am ascuns-o 
in inima mea, adevarul Tau §i 
mantuirea Ta am spus. 

faithfulness = crcdinciosia 

adevarul = truth 

I have not concealed thy 

lovingkindness and thy truth 
from the great congregation. 

14. N-am ascuns mila Ta §i 
adevarul Tau in adunare mare. 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

mila = mercy 

1 1 Withhold not thou thy 
tender mercies from me, O 

15. Iar Tu, Doamne, sa nu 

departezi indurarile Tale de la 

Withhold = nu retrage (tine de 
la) 

departezi = get (move) away 



Lord: let thy lovingkindness 
and thv truth continually 
preserve me. 

mine, mila Ta §i adevarul Tau 

pururea sa ma sprijineasca. 

thv tender mercies = ale tale 
ginga§e (delicate, blajine) 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

continually preserve me = sa 
ma pastreze 

indurarile Tale = Your 
mercifulness 

mila = mercy 

pururea sa ma sprijineasca = 

always supporting (tu support) 
me 

12 For innumerable evils 
have compassed me about: 
mine iniquities have taken 
hold upon me, so that I am 

16. Ca m-au impresurat rele, 

carora nu este numar; 
ajunsu-m-au faradelegilor mele si 
n-am putut sa vad; 

innumerable = nenumarate 
have taken hold upon me = au 

carora nu este numar = to 

which there is no number 

ajunsu-m-au = reached me 

not able to look up; 


tinut prindere asupra mea (au 
pus mana pe mine, m-au prins) 

so that I am not able to look 

up ? a§a ca nu sunt in stare sa 
privesc sus (sa ridic privirea) 

n-am putut sa vad = I 

couldn’t see 

they are more than the hairs 

17. fnmultitu-s-au mai mult 

they are more than = ei sunt 

fnmultitu-s-au mai mult = 

of mine head: therefore my 
heart faileth me. 

decat perii capului meu §i inima 
mea m-a parasit. 

mai multi decat 

they have multiplied more that 

13 Be pleased, O Lord, to 
deliver me: O Lord, make 

haste to help me. 

18. Binevoieste, Doamne, ca sa 
ma izbavesti; Doamne, spre 
ajutorul meu ia aminte. 

Be pleased = fi multumit 

make haste to help me = fa 

graba sa ma ajuti 

Binevoieste = deign 

spre ajutorul meu ia aminte 

= towards my help ake heed 

14 Let them be ashamed and 
confounded together that 
seek after mv soul to destroy 
it; 

19. Sa fie rusinati §i infruntati 
deodata cei ce cauta sa ia 

sufletul meu. 

confounded = incurcati 
(confundati) 

to destroy it = sa-1 distruga 

infruntati = affronted 
(confronted) 

sa ia sufletul meu = to take 
my soul 

let them be driven backward 

and put to shame that wish 
me evil. 

20. Sa se intoarca inapoi si sa 
se rusineze cei ce-mi voiesc mie 
rele; 

let them be driven backward = 

sa fie condu§i spre inapoi 

put to shame = nusi la rusine 

Sa se intoarca inapoi = let 

them turn back 

sa se rusineze = let them be 
ashamed 

15 Let them be desolate for 

21. Sa fie rusinati indata cei 

Let them be desolate for a 

Sa fie rusinati indata cei ce- 

a reward of their shame that 

ce-mi zic mie: "Bine, bine". 

reward of their shame = sa fie 

mi zic mie = let them be 

say unto me, Aha, aha. 


parasiti (pustiiti) pentru o 
rasplata a rusinii lor 

immediately ashamed 

16 Let all those that seek thee 

22. Sa se bucure §i sa se 

The Lord be magnified = marit 

Slavit sa fie Domnul = let the 




rejoice and be glad in thee: let 
such as love thy salvation say 
continuallv, The Lord be 

veseleasca de Tine, toti cei ce Te 
cauta pe Tine, Doamne, §i sa zica 
pururea cei ce iubesc mantuirea 

fie Domnul 

Lord be glorified 

magnified. 

Ta: Slavit sa fie Domnul!" 



17 But I am poor and needy; 

vet the Lord thinketh upon 

23. Iar eu sarac sunt si sarman; 

Domnul se va ingriji de mine. 

vet the Lord thinketh upon 

me = totusi Domnul gandcste 

Domnul se va ingriji de mine 

= the Lord will take care of Me 

me: 


asupra mea 


thou art my help and my 

deliverer; make no tarrving, 

O my God. 

24. Ajutorul meu §i aparatorul 
meu e§ti Tu; Dumnezeul meu nu 

zabovi. 

deliverer = izbavitorul 

make no tarrving = nu face 
zabovire 

aparatorul = defender 
nu zabovi = do not tarrv 

PSALM 41 

To the chief Musician, A 
Psalm of David. 

PSALMUL 40 



BLESSED is he that 

considereth the poor: the 

Lord will deliver him in time 
of trouble. 

1 . Fericit cel care cauta la sarac 
si la sarman; in ziua cea rea il va 
izbavi pe el Domnul. 

BLESSED = binecuvantat 

considereth = ia in considerare 
(ia in seama) 

Fericit = happy 
cauta = looks at 



in time of trouble = in timp de 

in ziua cea rea = in viua cea 



necaz 

rea 

2 The Lord will preserve him, 
and keep him alive; and he 

2. Domnul sa-1 pazeasca ne el si 
sa-1 vieze si sa-1 fericeasca pe 

will preserve = il va pastra 

sa-1 pazeasca = to guard him 

shall be blessed upon the 

pamant si sa nu-1 dea in mainile 


sa-1 vieze = make him alive 

earth: and thou wilt not 

vrajmasilor lui. 

keep him alive = tina pe el viu 

(kee him living) 

deliver him unto the will of 



his enemies. 


shall be blessed = va fi 

binecuvantat 

thou wilt not deliver him unto 
the will of his enemies = Tu 

nu-1 vei da pe el voilor 
inamicilor sai 

sa-1 fericeasca = to make him 
happy 

sa nu-1 dea in mainile 
vrajmasilor lui = to not give 
him in the hands of his 
enemies 

3 The Lord will strengthen 
him upon the bed of 

3. Domnul sa-1 ajute pe el pe 
patul durerii lui; in asternutul 

will strengthen him upon the 
bed of languishing = il va intari 

Domnul sa-1 ajute pe el pe 
patul durerii lui = let the Lord 

languishing: thou wilt make 
all his bed in his sickness. 

bolii lui sa-1 intareasca pe el. 

pe el asupra patului suferintei 
(stingerii) 

hapling him on the bad of his 
pain 



thou wilt make all his bed in 

in asternutul bolii lui sa-1 






his sickness = vei fi facut tot 
patul sau in boala sa 

intareasca pe el = in the 

bedding of his illness let Him 
strengthen him 

4 I said, Lord, be merciful 
unto me: heal my soul; for I 

have sinned against thee. 

4. Eu am zis: "Doamne, 
miluieste-ma; vindeca sufletul 
meu, ca am gresit tie ". 

I have sinned against thee = 

am pacatuit impotriva Ta 

ca am gresit tie = I have 
mistaken to You 

5 Mine enemies speak evil of 
me. When shall he die, and 
his name perish? 

5. Vraimasii mei m-au grait de 
rau zicand: "Cand va muri §i va 
pieri numele lui?" 

speak evil of me = graiesc 
(vorbesc) rau de mine 

m-au grait de rau = spoke evil 
of me 

zicand = saying 

6 And if he come to see me. 

6. Iar de venea cineva sa ma 

if he come to see me = daca 

de venea cineva sa ma vada 

he speaketh vanity: his heart 
gathereth iniquity to itself; 

when he goeth abroad, he 
telleth it. 

vada, minciuni graia; inima lui 
aduna faradelege siesi, iesea 
afar a si graia. 

vine sa ma vada 

vanity = dcsertaciuni 

gathereth = aduna 

when he goeth abroad, he 
telleth it = cand se duce in 
strainatate, o spune 

= if somebody came to see me 

minciuni = lies 

aduna = gathered 

iesea afara si graia = came 
oustide and spoke 

7 All that hate me whisper 

7. Impreuna impotriva mea 

sopteau toti vraimasii mei; 
imnotriva mea gandeau de mine 
rele. 

All that hate me = tot cel ce ma 

toti vraimasii mei = all mv 

together against me: against 
me do they devise mv hurt. 

ura§te 

whisper = §optesc 

devise mv hurt = nascoceau 
ranirea mea 

enemies 

§opteau = whispered 

gandeau de mine rele = think 
evil about me 

8 An evil disease, sav thev. 

8. Cuvant nelegiuit spuneau 

An evil disease, sav thev. 

Cuvant nelegiuit spuneau 

cleaveth fast unto him: and 

impotriva mea, zicand: "Nu 

cleaveth fast unto him = o 

impotriva mea, zicand = 

now that he lieth he shall 

zace, oare? Nu se va mai scula! " 

boala rea spinteca (despica) 
repede la el 

now that he lieth he shall rise 

lawless word they said against 
me, saying 

Nu zace, oare? Nu se va mai 

rise up no more. 


up no more = acum ca zace el 
nu se mai mai scula mai mult 

scula = doesn’t he lav? He will 
never rise up again 





9 Yea, mine own familiar 

9. Chiar omul cu care eram in 

mine own familiar friend = al 

omul cu care eram in pace = 

friend, in whom I trusted, 

which did eat of my bread, 
hath lifted up his heel against 
me. 

pace, in care am nadajduit, care 
a mancat painea mea, a ridicat 
impotriva mea calcaiul. 

meu prieten familiar 
trusted = increzut 

the man with whom I was in 
peace 

nadajduit = hoped 








10 But thou, O Lord, be 

merciful unto me, and raise 
me up, that I mav requite 
them. 

10. Iar Tu, Doamne, miluieste- 
ma si ma scoala si voi rasplati 
lor. 

be merciful unto me = fi 

milostiv mie 

raise me up = ridica-ma 

I mav requite them = sa not 

rasplati (razbuna) lor 

miluieste-ma = have mercv 
on me 

ma scoala = rise me up 

voi rasplati lor = I will reward 
them 

1 1 Bv this I know that thou 
favourest me, because mine 
enemy doth not triumph 

1 1. fntru aceasta am cunoscut 
avoit, ca nu se va bucura 
vrajmasul meu de mine. 

Bv this I know = dar aceasta 
§tiu 

favourest = favorizat 

mine enemy doth not triumph 
over me = vraimasul meu nu 
triumfa peste mine 

fntru aceasta am cunoscut = 

into this I knew (I have known) 

voit = wanted 

nu se va bucura vrajmasul 
meu de mine = won’t my 
enemy rejoice of me 

over me. 


12 And as for me, thou 

upholdest me in mine 

12. Iar ne mine pentru 
nerautatea mea m-ai sprijinit si 

upholdest me in mine 
integrity = m-ai sustinut ftinut 

pentru nerautatea mea m-ai 
sprijinit = for mv lack of 

integrity, and settest me 
before thy face for ever. 

m-ai intarit inaintea Ta, in veac. 

sus) in integritatea mea 

evilness You supported me 

13 Blessed be the Lord God of 
Israel from everlasting, and 
to everlasting. Amen, and 
Amen. 

13. Binecuvantat este Domnul 
Dumnezeul lui Israel din veac si 
pana in veac. Amin. 

be = fie 

from everlasting, and to 
everlasting = de la vesnicie 
(eterniate), §i pana la ve§nicie ( 
eternitate) 

este = is 

din veac si pana in veac = 

from ever to ever 

PSALM 42 

To the chief Musician, 
Maschil, for the sons of Korah. 

PSALMUL 41 



AS the hart panteth after 

1 . in ce chip doreste cerbul 

AS the hart panteth after the 

in ce chip doreste cerbul 

the water brooks, so panteth 

my soul after thee, O God. 

izvoarele apelor, asa Te doreste 

sufletul meu pe Tine, 
Dumnezeule. 

water brooks = cum inima 
jinduieste dupa paraiele apelor 

panteth = jinduie§te (dore§te cu 
infocare) 

izvoarele apelor = like the 
stag desires the springs of teh 
waters 

doreste = desires 

2 My soul thirsteth for God, 
for the living God: when shall 
I come and appear before 
God? 

2. insetat-a sufletul meu de 
Dumnezeul cel viu; cand voi veni 

si ma voi arata fetei lui 
Dumnezeu? 

appear before God = anarea 
inaineta lui Dumnezeu 

ma voi arata fetei lui 
Dumnezeu = will show mvself 
before the face of God 








3 Mv tears have been mv 

3. Facutu-mi-s-au lacrimile 

have been mv meat = au fost 

Facutu-mi-s-au (...) paine 

meat day and night, while 
they continually say unto me, 
Where is thy God? 

mele paine ziua si noaptea, 

cand mi se zicea mie in toate 
zilele: "Unde este Dumnezeul 
tau?" 

hrana mea 

ziua si noaptea = have been 
made to me 

4 When I remember these 

4. De acestea mi-am adus 

When I remember these 

De acestea mi-am adus 

things, I pour out mv soul in 
me: for I had gone with the 

aminte cu revarsare de inima, 
cand treceam cu multime mare 

things = cand imi aduc aminte 
aceste lucruri 

aminte = of these things I 
have remembered 

multitude, I went with them 
to the house of God, 

spre casa lui Dumnezeu, 

I pour out mv soul in me = imi 

torn afara sufletul in mine 

cu revarsare de inima = with 
overflowing (shedding) of heart 




cand treceam cu multime 



for I had gone with the 
multitude = ca ma dusesem cu 
multimea 

mare = when I was passing 
with great multitude 

spre casa lui Dumnezeu^ 



I went with them to the house 

of God = am mers cu ei la casa 
lui Dumnezeu 

towards teh house of God 

with the voice of iov and 

5. In glas de bucurie si de lauda 

with the voice of iov = cu voce 

in glas de bucurie = in voice 

praise, with a multitude that 
kept holvdav- 

si in sunet de sarbatoare. 

de bucurie (vocea bucuriei) 

with a multitude that kept 
holvdav = cu o multime ce a 
tinut sarbatoare 

of joy 

in sunet de sarbatoare = in 

sound of celebration (feast) 

5 Why art thou cast down, O 

my soul? and why art thou 

disquieted in me? 

6. Pentru ce esti mahnit, suflete 
al meu, §i pentru ce ma tulburi? 

art thou cast down = esti 
descurajat (deprimat, abatut, 
necajit) 

disquieted = nelinistit 

esti mahnit = are upset 
(sorry) 

ma tulburi = you trouble me 

hope thou in God: for I shall 
vet praise him for the help of 
his countenance. 

7. Nadajduie§te in Dumnezeu, 
ca-1 voi lauda pe El; mantuirea 
fetei mele este Dumnezeul 
meu. 

for the help of his 
countenance = pentru aiutorul 
infati§arii Sale 

mantuirea fetei mele este 
Dumnezeul meu = the 

salvation of my face is my God 

6 O mv God, mv soul is cast 
down within me: therefore will 
I remember thee from the land 
of Jordan, and of the 
Hermonites, from the hill 
Mizar. 

8. in mine sufletul meu s-a 
tulburat; pentru aceasta imi voi 
aduce aminte de Tine, din 
pamantul Iordanului si al 
Ermonului, din muntele cel mic. 

O mv God = O Dumnezeul meu 

is cast down = sufletul meu 
este descurajat (deprimat, 
abatut, necajit) 

sufletul meu s-a tulburat = 

my soul is troubled 

muntele cel mic = the little 






hill Mizar = dealul (inaltimea) 
Mizar 

mountain 

7 Deep calleth unto deep at 
the noise of thv 

9. Adanc pe adanc cheama in 
glasul caderilor apelor Tale. 

Deep calleth unto deep = 

adanc cheama la adanc 

at the noise of thv 
waterspouts = la zgomotul 
deversoarelor (cascadelor) Tale 
de apa 

Adanc pe adanc = deep 
(depth) calls deep (deapth) 

cheama in glasul caderilor 
apelor Tale = calls in the 
voice of Your waterfalls 

waterspouts: 


all thv waves and thv billows 

10. Toate talazurile si valurile 

all thv waves and thv billows 

Toate talazurile si valurile 

are gone over me. 

Tale peste mine au trecut. 

are gone over me = toate ale 
Tale valuri §i talazuri sunt duse 
peste mine 

Tale peste mine au trecut = 

all the billows and vawes of 
Yours passed over me 

8 Yet the Lord will command 

his lovingkindness in the 
davtime, and in the night his 

song shall be with me. 

1 1 . Ziua va norunci Domnul 
milei Sale, iar noantea cantare 
Lui de la mine. 

lovingkindness = bunatatii 
iubitoare 

in the davtime = in timnul zilei 

his song shall be with me = 

cantecul Lui va fi cu mine 

milei = mercy 

Ziua = in the dav 

cantare Lui de la mine = 

singing to Him from me 

and my prayer unto the God 
of my life. 

12. Rugaciunea Dumnezeului 
vietii mele, 



9 I will sav unto God mv 

spune-voi lui Dumnezeu: 

Sprijinitorul meu esti Tu, 

pentru ce m-ai uitat?" 

unto God mv rock = lui 

Sprijinitorul meu esti Tu = 

my supporter You are 

rock, Whv hast thou forgotten 
me? 

Dumnezeu stanca mea 

why go I mourning because 
of the oppression of the 

13. Pentru ce umblu mahnit 
cand ma necajeste vrajmasul 

mourning = jelind 

because of the oppression of 
the enemv = din cauza 
opresiunii vrajmasului 

mahnit = sorrowful 

cand ma necajeste vrajmasul 

meu = when mv enemv afflicts 
me 

enemv? 

meu? 

10 As with a sword in mv 

14. Cand se sfaramau oasele 

As with a sword in mv bones = 

Cand se sfaramau oasele 

bones, mine enemies reproach 
me; 

mele ma ocarau asunritorii mei. 

ca §i cu o sabie in oasele mele 

mele = whgen mv bones were 
shattered 

while thev sav dailv unto me. 
Where is thy God? 

15. Cand imi ziceau mie in toate 
zilele: "Unde este Dumnezeul 
tau?" 

dailv = zilnic 

in toate zilele = in all the 

days 



1 1 Whv art thou cast down, O 
mv soul? and whv art thou 
disquieted within me? 

16. Pentru ce e§ti mahnit, suflete 
al meu, si pentru ce ma tulburi? 

cast down = descurajat 
(deprimat, abatut, necajit) 

whv art thou disquieted 
within me = de ce esti nelinistit 
in launtrul meu 

mahnit = sorrowful 

pentru ce ma tulburi = whv 

do you trouble me 

hope thou in God: for I shall 
vet praise him, who is the 

health of mv countenance. 

17. Nadajduie§te in Dumnezeu, 
ca-1 voi lauda pe El; mantuirea 
fetei mele este Dumnezeul meu. 

who is the health of mv 
countenance = cine este 
sanatatea infatisarii mele 

mantuirea fetei mele = the 

salvation of my face 

and my God. 


PSALM 43 

PSALMUL 42 



JUDGE me, O God, and plead 

1. Judeca-ma, Dumnezeule, §i 

plead mv cause = pledeaza 

apara dreptatea mea = 

mv cause against an ungodly 
nation: O deliver me from the 

deceitful and unjust man. 

apara dreptatea mea de neamul 
necuvios, de omul nedrept si 
viclean, si izbaveste-ma. 

cauza mea 

deceitful and unjust = 

in§elator §i nedrept (injust) 

defend my righteousness 

nedrept si viclean = uniust 
and cunning (sly) 

2 For thou art the God of mv 
strength: why dost thou cast 
me off? whv go I mourning 
because of the oppression of 
the enemv? 

2. Ca Tu esti, Dumnezeule, 
intarirea mea; pentru ce m-ai 
lepadat? Pentru ce umblu 
mahnit cand ma necajeste 
vrajmasul meu? 

thou art the God of mv 
strength = Tu esti Dumnezeul 
tariei mele 

cast me off = aruncat pe mine 
afara 

go I = ma due 

mourning = jelind 

because of the oppression of 
the enemv = din cauza 
opresiunii inamicului meu 

Tu esti, Dumnezeule, 
intarirea mea = Your are, 

God, my strengthening 

m-ai lepadat = reiected me 

umblu = walk 
mahnit = sorrowful 

cand ma necajeste vrajmasul 

meu = when my enemy afflicts 
me 

3 O send out thy light and thy 
truth: let them lead me; let 

3. Trimite lumina Ta §i adevarul 
Tau; acestea m-au povatuit si 

out = afara 

let them lead me; let them 

acestea m-au povatuit si m- 

them bring me unto thv 

m-au condus la muntele cel 

holv hill, and to thv 
tabernacles. 

sfant al Tau si la locasurile Tale. 

bring me unto thv holv hill = 

lasa-le sa ma conduca; lasa-le 
sa ma aduca la sfantul tau 
(deal) munte (inaltime) 

au condus la muntele cel 
sfant al Tau = these ones 
adised me and leaded me at 
Your holy mountain 

4 Then will I go unto the altar 
of God, unto God mv 

4. Si voi intra la jertfelnicul lui 
Dumnezeu, la Dumnezeul Cel ce 

will I go = ma voi duce 

voi intra = I will enter 

la Dumnezeul Cel ce 
veseleste tineretile mele = to 

exceeding jov: 

veseleste tineretile mele; 

unto God mv exceeding jov = 

la Dumnezeu, covarsitoarea 





mea bucurie 

God, the One Who gladden my 
youth 

vea, upon the harp will I 

5. Lauda-Te-voi in alauta. 

upon the harp = pe (asupra) 

in alauta = in theorbo 

praise thee, O God my God. 

Dumnezeule, Dumnezeul meu. 

harpei 


5 Why art thou cast down, O 
mv soul? and whv art thou 
disquieted within me? 

6. Pentru ce esti mahnit, suflete 
al meu, si pentru ce ma tulburi? 

whv art thou disquieted 
within me = de ce esti nelinistit 
inauntrul meu 

pentru ce ma tulburi = whv 

do you disturb (trouble) me 

hope in God: for I shall yet 
praise him, who is the health 
of mv countenance, and mv 
God. 

7. Nadajduie§te in Dumnezeu ca-1 
voi lauda pe El; mantuirea fetei 
mele este Dumnezeul meu. 

yet = acum 

the health of mv countenance 

= sanatatea Infatisarii mele 

and mv God = si Dumnezeul 
meu 

mantuirea fetei mele = the 

salvation of my face 

este Dumnezeul meu = is mv 

God 

PSALM 44 

To the chief Musician for the 
sons of Korah, Maschil. 

PSALMUL 43 



WE have heard with our ears, 
O God, our fathers have told 
us, 

Dumnezeule, cu urechile noastre 
am auzit, parintii nostri ne-au 
spus noua 



what work thou didst in their 
davs, in the times of old. 

12. Lucrul pe care 1-ai facut in 
zilele lor, in zilele cele de 
demult. 

what work = ce lucru (lucrare) 

the times of old = timpurile de 
demult 

Lucrul = the work 

in zilele cele de demult = in 

zilele cele de demult 

2 How thou didst drive out 

3. Mana Ta popoare a nimicit. 

2 How thou didst drive out 

Mana Ta popoare a nimicit = 

the heathen with thv hand. 

iar pe parinti i-ai sadit: batut-ai 

the heathen with thv hand = 

Your hand destroyed peoples 

pe parinti i-ai sadit = Ypu 

planted the parents (fathers) 

batut-ai popoare = You have 
beaten peoples 

iar pe ei i-ai inmultit = and 

and plantedst them; how 

popoare, iar pe ei i-ai inmultit. 

cum Tu ai condus afara 
necredincio§ii (paganii) din 
pamantul Tau 

and plantedst them = si i-ai 
plantat (sadit) pe ei 

how thou didst afflict the 
people = cum ai napastuit 
poporul (oamenii) 

and cast them out = si i-ai 
aruncat afara 

thou didst afflict the people, 
and cast them out. 


they You have multiplied 



3 For they got not the land in 
possession by their own 
sword, neither did their own 
arm save them: 

4. Ca nu cu sabia lor au 
mo§tenit pamantul si bratul lor 
nu i-a izbavit pe ei, 

got = luat 

save = mantuit (salvat) 

mo§tenit = inherited 
izbavit = delivered 

but thy right hand, and thine 
arm, and the light of thv 
countenance, because thou 

5. Ci dreapta Ta §i bratul Tau §i 

luminarea fetei Tale, ca bine ai 
voit intru ei. 

light of thv countenance = 

lumina infatisarii Tale 

luminarea fetei Tale = the 

(lighting) enlightenment of 
Your face 

hadst a favour unto them. 






thou hadst a favour unto 
them = ai avut o favoare lor 

bine ai voit intru ei = You 

deigned into them 

4 Thou art mv King, O God: 
command deliverances for 

6. Tu esti fnsuti fmparatul meu 
si Dumnezeul meu. Cel ce 

Thou art mv King, O God = Tu 

e§ti regele meu, O Dumnezeule 

Tu esti fnsuti fmparatul meu 
si Dumnezeul meu = You are 

Jacob. 

poruncesti mantuirea lui Iacob; 

Himself my Emperor and my 
God 



command deliverances for 
Jaco = porunceste izbavire lui 
Iacob 

Cel ce poruncesti mantuirea 
lui Iacob = the One Who 
commands the salvation of 
Jacob 

5 Through thee will we push 
down our enemies: through 

7. Cu Tine pe vrajmasii nostri ii 
vom lovi si cu numele Tau vom 

Through thee will we push 
down our enemies = prin Tine 

Cu Tine pe vrajmasii nostri 
ii vom lovi = with You we will 

thv name will we tread them 
under that rise up against us. 

nimici ne cei ce se scoala asunra 
noastra. 

vom impinge j os inamicii nostri 

through thv name will we 
tread them under = prin 
numele Tau ii vom calca in 
picioare 

strike our enemies 

si cu numele Tau vom 
nimici = and with Your name 
we will destroy 

6 For I will not trust in my 
bow, neither shall my sword 
save me. 

8. Pentru ca nu in arcul meu voi 
nadajdui si sabia mea nu ma va 
mantui. 

trust = increde 

nadajdui = hope 

7 But thou hast saved us from 
our enemies, and hast put 
them to shame that hated us. 

9. Ca ne-ai izbavit pe noi de cei ce 
ne necajesc pe noi §i pe cei ce ne 
urasc pe noi i-ai rusinat. 

enemies = vrajma§i 

necajesc = afflict 

8 In God we boast all the dav 

long, and praise thy name for 
ever. Selah. 

10. Cu Dumnezeu ne vom lauda 

toata ziua si numele Tau il vom 
lauda in veac. 

In God we boast = in 

Dumnezeu ne laudam (falim) 

Cu Dumnezeu ne vom lauda 

= with God we will praise 
ourselves 

9 But thou hast cast off, and 
put us to shame; and goest 

1 1. Iar acum ne-ai lepadat si 
ne-ai ru§inat pe noi §i nu vei iesi 

cast off = aruncat afara 

lepadat = rejected 





not forth with our armies. 

cu ostirile noastre; 

goest not forth = nu ai iesit 
inainte 

nu vei iesi cu ostirile 
noastre = You will not go out 
with our armies 

10 Thou makest us to turn 
back from the enemy: and 
thev which hate us spoil for 
themselves. 

12. intorsu-ne-ai pe noi inapoi de 
la dusmanii nostri si cei ce ne 
urasc ne noi ne-au iefuit. 

spoil for themselves = fura 
pentru ei in§i§i 

ne-au iefuit = plundered 
(rubbed) us 

1 1 Thou hast given us like 

13. Datu-ne-ai ne noi ca oi de 

like sheep appointed for meat 

ca oi de mancare = as sheep 

sheep appointed for meat; 

mancare si intru neamuri ne-ai 

= ca oi desemnate (stabilite) 
pentru carne 

heathen = necredincio§i 
(pagani) 

for eating 

neamuri = nations (gentiles) 

and hast scattered us among 

the heathen. 

risipit; 

12 Thou sellest thy people for 

nought, and dost not 

increase thy wealth by their 
price. 

14. Vandut-ai pe poporul Tau 

fara de pret si nu 1-ai pretuit 
cand 1-ai vandut. 

for nought = pentru nimic 

dost not increase thy wealth 
by their price = nu ai crescut 
averea Ta cu pretul lor 

fara de pret = without price 

nu 1-ai pretuit cand 1-ai 
vandut = You didn]t price it 
when You sold it 

13 Thou makest us a 

15. Pusu-ne-ai pe noi ocara 

Thou makest us a reproach to 

Pusu-ne-ai pe noi ocara 

reproach to our neighbours. 

vecinilor nostri, batjocura si 

our neighbours = ne-ai facut o 

vecinilor nostri = You have 

a scorn and a derision to 

ras celor dimprejurul nostru; 

ocara vecinilor nostri 

a scorn and a derision to 
them that are round about us 

= o batjocura §i o deradere lor 
ce sunt imprejurul nostru 

put us as reproach to our 
neighbors 

batjocura si ras celor 
dimprejurul nostru = scorn 
and laught to the ones who 
are around us 

them that are round about 


us. 

14 Thou makest us a byword 
among the heathen, a 

16. Pusu-ne-ai pe noi pilda catre 
neamuri, clatinare de cap intre 

byword = zicala (proverb, 
batjocura) 

pilda = example 

shaking of the head among 

popoare. 



the people. 


among = printre (in mijlocul) 

catre = towards 

15 My confusion is 

17. Toata ziua infruntarea mea 

My confusion is continually 

infruntarea mea inaintea 

continually before me, and 

inaintea mea este si rusinea 

before me = confuzia mea este 

mea = my confronting in 

the shame of my face hath 
covered me, 

obrazului meu m-a acoperit, 

continuu inaintea mea 
face = fata 

before my 

obrazului = cheek 

16 For the voice of him that 
reproacheth and 

blasphemeth; by reason of 

18. De catre glasul celui ce 
ocaraste si cleveteste, de catre 
fata vrajmasului si 

For = pentru 

blasphemeth = blasfemiaza 

by reason of the enemy and 

De catre = from 
clevete§te = slanders 
de catre fata vrajmasului si 

the enemy and avenger. 

prigonitorului. 





avenger = din cauza 
vrajmasului si a razbunatorului 

prigonitorului = from the face 
of the enemy and of the 
persecutor 

17 All this is come upon us; 
yet have we not forgotten thee, 
neither have we dealt falsely 
in thv covenant. 

19. Acestea toate au venit peste 
noi §i nu Te-am uitat §i n-am 

calcat legamantul Tau 

upon = asupra 

we dealt falsely in thv 
covenant = am facut fals ian 
mod fals in legamantul Tau 

peste = over 

n-am calcat legamantul Tau 

= I haven’t trangressed Your 
covenant 

18 Our heart is not turned 
back, neither have our steps 
declined from thy way; 

20. Si nu s-a dat inapoi inima 
noastra; iar pasii nostri nu s-au 
abatut de la calea Ta, 

turned back = intors inapoi 
declined = decazut 

s-a dat inapoi = give 
backwards 

abatut = deviated 

19 Though thou hast sore 

21. Ca ne-ai smerit pe noi in loc 

thou hast sore broken us in 

Ca ne-ai smerit pe noi in loc 

broken us in the place of 

de durere si ne-a acoperit pe noi 

the place of dragons = ne-ai 

de durere = You have 

dragons, and covered us with 

umbra mortii. 

rupt dureros in locul dragonilor 

humbled us in a place of pain 

the shadow of death. 


20 If we have forgotten the 

name of our God, or stretched 
out our hands to a strange 

22. De am fi uitat numele 
Dumnezeului nostru §i am fi 
intins mainile noastre spre 

we have forgotten = am uitat 

am fi uitat = would have 
forgotten 

god; 

dumnezeu strain, 

to = la 

spre = towards 

21 Shall not God search this 
out? for he knoweth the 

secrets of the heart. 

23. Oare, Dumnezeu n-ar fi 
cercetat acestea? Ca El stie 

ascunzisurile inimii. 

the secrets of the heart = 

secretele inimii 

ascunzisurile inimii = the 

hidden places of teh heart 

22 Yea, for thy sake are we 
killed all the day long; we are 
counted as sheep for the 
slaughter. 

24. Ca pentru Tine suntem uci§i 
toata ziua, socotiti am fost ca 
niste oi de junghiere. 

counted = numarati 

socotiti = reckoned (regarded, 
considered) 

23 Awake, why sleepest thou, 
O Lord? arise, cast us not off 
for ever. 

25. De§teapta-Te, pentru ce 
dormi, Doamne? Scoala-Te §i nu 

ne lepada pana in sfarsit. 

cast us not off for ever = nu ne 

nu ne lepada pana in sfarsit 

arunca pe noi afara pentru 
totdeauna 

= do not reject us to the end 

24 Wherefore hidest thou thy 
face, and forgettest our 

affliction and our 

oppression? 

26. Pentru ce intorci fata Ta? 
Uiti de saracia noastra si de 
necazul nostru? 

hidest = ascunzi 

affliction = napasta 

oppression = opresiunea 
(oprimarea) 

intorci = turn away 
saracia = poverty 
necazul = trouble 

25 For our soul is bowed 

27. Ca s-a plecat in tarana 

to = la 

in = in (into) 




down to the dust: our belly 
cleaveth unto the earth. 

sufletul nostru, lipitu-s-a de 
pamant pantecele nostru. 



26 Arise for our help, and 
redeem us for thv mercies’ 

28. Scoala-Te, Doamne, ajuta-ne 
noua si ne izbaveste pe noi. 

for our help = pentru aiutorul 
nostru 

ajuta-ne noua = help us 

sake. 

pentru numele Tau. 

redeem us for thy mercies’ 

ne izbaveste pe noi, pentru 



sake = rascumpara-ne de 
dragul milei Tale 

numele Tau = deliver us for 
Your name 

PSALM 45 

To the chief Musician upon 
Shoshannim, for the sons of 
Korah, Maschil, A Song of 
loves. 

PSALMUL 44 



MY heart is inditing a good 

1. Cuvant bun raspuns-a inima 

is inditing a good matter = 

Cuvant bun raspuns-a inima 

matter: I speak of the things 
which I have made touching 
the king: 

mea; grai-voi cantarea mea 
fmparatului. 

compune (dicteaza, concepe, 
elaboreaza) 

I speak of the things which I 
have made touching the king 

= vorbesc de lucrurile pe care 
le-am atingand (influentez, 
emotionez) 

mea = good asnwer mv heart 

grai-voi cantarea mea 
fmparatului = 

mv tongue is the pen of a 

2. Limba mea este trestie de 

the pen of a ready writer = 

este trestie de scriitor ce 

ready writer. 

scriitor ce scrie iscusit. 

condeiul unui scriitor gata 
(pregatit, binevoitor, amabil) 

scrie iscusit = reed pen of a 
writer who writes skillfully 

2 Thou art fairer than the 
children of men: grace is 

poured into thv lips: therefore 
God hath blessed thee for 
ever. 

3. fmpodobit esti cu frumusetea 
mai mult decat fiii oamenilor; 
revarsatu-s-a har pe buzele tale. 
Pentru aceasta te-a binecuvantat 
pe tine Dumnezeu, in veac. 

fairer = mai frurnos 

children = copiii 
poured into = turnat in 

fmpodobit = adorned 
fiii = sons 

revarsatu-s-a pe = flowed 
(inpoured) over on 

3 Gird thy sword upon thy 
thigh, O most mighty. 

4. Incinge-te cu sabia ta peste 
coansa ta, puternice. 

most mighty = preaputernice 

puternice = mighty (powerful) 

with thv glory and thv 

5. Cu frumusetea ta si cu 

thv glory and thv majesty = 

Cu frumusetea ta si cu 

majesty. 

stralucirea ta. 

cu gloria si cu maiestatea 
(marirea) Ta 

stralucirea ta = with Your 
beauty and Your brightness 

4 And in thy majesty ride 

Incordeaza-ti arcul, propaseste 

And in thy majesty ride 

Incordeaza-ti arcul. 

prosperously 

si imparateste. 

prosperously = in maretia 

(maiestatea) Ta calareste 

prosper 

propaseste si imparateste, = 

strain your bow, advance and 
reign 




because of truth and 

6. Pentru adevar, blandete si 

because of truth and 

Pentru adevar, blandete si 

meekness and 

dreptate, si te va povatui 

meekness and righteousness = 

dreptate = for truth. 

righteousness; and thv right 
hand shall teach thee 
terrible things. 

minunat dreapta ta. 

din cauza adevarului si a 
blandetei si a dreptatii 

thv right hand shall teach 
thee terrible things = dreapta 
Ta te va invata lucruri teribile 

meekness and righteousness 

te va povatui minunat 
dreapta ta = Your right hand 
will advise You wonderfully 

5 Thine arrows are sharp in 

7. Sagetile tale ascutite sunt 

Thine arrows are sharp in the 

Sagetile tale ascutite sunt 

the heart of the king’s 

puternice in inima dusmanilor 

heart of the king’s enemies = 

puternice in inima 

enemies; whereby the people 
fall under thee. 

imparatului; popoarele sub tine 
vor cade a. 

sagetile Tale sunt ascutite in 
inima vrajmasilor regelui 

dusmanilor imparatului = 

Your sharp arrows are 
powerful in the heart of the 
enemies of the emperor 

6 Thy throne, O God, is for 

ever and ever: the sceptre of 
thv kingdom is a right 

8. Scaunul Tau, Dumnezeule, in 

veacul veacului, toiag de 
dreptate toiagul imparatiei 

throne = tron 

is for ever and ever = este 

Scaunul = chair 
in veacul veacului = in all 

sceptre. 

Tale. 

pentru veacul veacului 

the sceptre of thv kingdom is 
a right sceptre = sceptrul 
imparatiei Tale este un sceptru 
drept 

ages 

toiag de dreptate toiagul 
imparatiei Tale = staff of 
righteousness [justice) is the 
staff of Your kingdom 

7 Thou lovest righteousness, 
and hatest wickedness: 

therefore God, thy God, hath 
anointed thee with the oil of 
gladness above thy fellows. 

9. Iubit-ai dreptatea §i ai urat 
faradelegea; pentru aceasta Te-a 
uns pe Tine, Dumnezeul tau, cu 
untdelemnul bucuriei, mai mult 
decat pe parta§ii tai. 

fellows = semeni 

parta§ii = partakers 

8 All thv garments smell of 
mvrrh, and aloes, and 

10. Smirna si aloea 
imbalsameaza vesmintele Tale; 

All thv garments smell of 
mvrrh, and aloes, and cassia. 

Smirna si aloea 
imbalsameaza vesmintele 

cassia, out of the ivorv 

din palate de fildes cantari de 

= toate vesmintele tale miros a 
mir, aloe §i scortisoara 

out of the ivorv palaces, 
wherebv thev have made thee 
glad = din palatele de fildes, 
unde ei te-au facut vesel 

Tale = the mvrrh and the aloe 

palaces, wherebv thev have 
made thee glad. 

alauta Te veselesc; 

embalm your vestments 

din palate de fildes cantari 
de alauta Te veselesc; = from 
(out of) ivory palaces singings 
of theorbop gladden you, 

9 Kings’ daughters were 

fiice de imparati intru cinstea 

Kings’ daughters were among 

fiice de imparati intru 

among thv honourable 

Ta; 

thv honourable women: = ale 

cinstea Tab = daughters of 



women: 


regilor fiice erau intre ale tale 
femei 

emperors to your honor 

upon thv right hand did 

1 1. Statut-a imparateasa de-a 

upon thy right hand did stand 

Statut-a imparateasa de-a 

stand the queen in gold of 

dreapta Ta, imbracata in haina 

the queen in gold of Ophir = 

dreapta Ta, imbracata in 

Ophir. 

aurita si prea infrumusetata. 

de-a dreapta ta a stat regina in 
aur de Ofir 

haina aurita si prea 
infrumusetata = stood the 
queen on your right hand, 
dressed in golden garment 
and most beautified 

10 Hearken, O daughter, and 
consider, and incline thine 
ear; forget also thine own 
people, and thy father’s 
house; 

12. Asculta fiica si vezi si pleaca 
urechea ta §i uita poporul Tau §i 
casa parintelui tau, 

consider = ia in considerare 
(gande§te-te) 

vezi = see (understand) 

1 1 So shall the king greatly 
desire thv beauty: for he is 

thy Lord; 

13. Ca a poftit fmparatul 
frumusetea ta. ca El este 
Domnul tau. 

So shall the king greatly 
desire thv beauty = asa va dori 
regele dori grozav frumusetea ta 

Ca a poftit fmparatul 
frumusetea ta = because the 
Emperos has desired Your 
beauty 

and worship thou him. 


and worship thou him. = si 

venereaza-1 (inchina-I-te ) Tu pe 
El (Lui) 


12 And the daughter of Tyre 

14. Si se vor inchina Lui fiicele 

And the daughter of Tyre shall 

Si se vor inchina Lui fiicele 

shall be there with a gift; 

Tirului cu daruri, fetei Tale se 

be there with a gift = si fiicele 

Tirului cu daruri = and the 

even the rich among the 

vor ruga mai-marii poporului. 

Tirului vor fi acolo cu un dar 

even the rich among the 

daughter of Tyre will worship 
Him with gifts 

fetei Tale se vor ruga mai- 

people shall intreat thy 


favour. 

people shall intreat thy favour 

= chiar si bogatii in mijlocul 
poporului vor cauta favoarea Ta 

marii poporului = to Your 
face will praise the leaders of 
the people 

13 The king’s daughter is all 

15. Toata slava fiicei 

The king’s daughter is all 

Toata slava fiicei 

glorious within: her clothing 
is of wrought gold. 

fmparatului este inauntru, 
imbracata cu tesaturi de aur si 

glorious within = a regelui fiica 
este cu totul glorioasa inauntru 

her clothing is of wrought 
gold. = imbracamintea ei este 
aurt impodobit 

fmparatului este inauntru = 

all the glory of the daughter of 
the Emperor is within 

imbracata cu tesaturi de aur 


prea infrumusetata. 

si prea infrumusetata = 

dressed with gold fabrics and 
most beautified 

14 She shall be brought unto 
the king in raiment of 


She shall be brought unto the 
king in raiment of needlework 


needlework: 

= Ea va fi adusa regelui in strai 






brodat 


the virgins her companions 

16. Aduce-se-vor imparatului 

the virgins her companions 

Aduce-se-vor imparatului 

that follow her shall be 

fecioare in urma ei, prietenele 

that follow her shall be 

fecioare in urma ei. 

brought unto thee. 

ei se vor aduce tie. 

brought unto thee = fecioarele 
ale ie companie care o urmeaza 
pe ea vor fi aduse tie 

prietenele ei se vor aduce 

tie = Virgins will be brought to 
the Emperor following her, her 
girl friends will be brought to 
you 

15 With gladness and 

17. Aduce-se-vor intru veselie 

With gladness and rejoicing 

Aduce-se-vor intru veselie si 

rejoicing shall they be 

si bucurie 

shall they be brought = cu 

bucurie = thez will be brought 

brought: 


veselie §i bucurandu-se vor fi 
ele aduse 

into gladness and joyfulness 

they shall enter into the 
king’s palace. 

18. Aduce-se-vor in nalatul 
Imparatului. 

shall enter = va intra 

Aduce-se-vor = will be 
brought 

16 Instead of thv fathers 

19. in locul parintilor tai s-au 

Instead of thv fathers shall be 

in locul parintilor tai s-au 

shall be thv children, whom 
thou mayest make princes in 
all the earth. 

nascut tie fii; nune-i-vei ne ei 
capetenii peste tot pamantul. 

thv children = in locul 
parintilor tai vor fi copiii tai 

nascut tie fii = instead of 
your parents have been born 
to you sons 

17 I will make thv name to 

20. Pomeni-vor numele Tau in 

I will make thv name to be 

Pomeni-vor numele tau in 

be remembered in all 

tot neamul; 

remembered in all generations 

tot neamul = I will remember 

generations: 


= voi face numele tau sa fie 
amintit (pomenit) in toate 
generative 

your name among all nation 

therefore shall the people 

21. Pentru aceasta popoarele te 

therefore shall the people 

Pentru aceasta popoarele te 

praise thee for ever and 

vor lauda in veac si in veacul 

praise thee for ever and ever = 

vor lauda in veac si in 

ever. 

veacului. 

pentru aceea poporul te va 
lauda in vecii vecilor 

veacul veacului = for this the 
peoples will praise you for ever 
and for ever and ever 

PSALM 46 

To the chief Musician for the 
sons of Korah, A Song upon 
Alamoth. 

PSALMUL 45 



GOD is our refuge and 
strength, a very present help 
in trouble. 

1 . Dumnezeu este scaparea §i 
puterea noastra, ajutor intru 
necazurile ce ne impresoara. 



2 Therefore will not we fear, 
though the earth be removed, 
and though the mountains be 

2. Pentru aceasta nu ne vom 
teme cand se va cutremura 
pamantul §i se vor muta muntii 






carried into the midst of the 
sea; 

in inima marilor. 



3 Though the waters thereof 
roar and be troubled, though 
the mountains shake with the 
swelling thereof. Selah. 

3. Venit-au §i s-au tulburat apele 
lor, cutremuratu-s-au muntii de 
taria lui. 



4 There is a river, the streams 
whereof shall make glad the 
city of God, the holy place of 
the tabernacles of the most 
High. 

4. Apele raurilor veselesc cetatea 
lui Dumnezeu; Cel Preainalt a 
s fin tit locasul Lui. 



5 God is in the midst of her; 
she shall not be moved: God 
shall help her, and that right 
early. 

5. Dumnezeu este in mijlocul 
cetatii, nu se va clatina; o va 
ajuta Dumnezeu dis-de- 
dimineata. 



6 The heathen raged, the 
kingdoms were moved: he 

uttered his voice, the earth 
melted. 

6. Tulburatu-s-au neamurile, 
plecatu-s-au imparatiile; dat-a 
Cel Preainalt glasul Lui, 
cutremuratu-s-a pamantul. 



7 The Lord of hosts is with us; 
the God of Jacob is our 
refuge. Selah. 

7. Domnul puterilor cu noi, 
sprijinitorul nostru, Dumnezeul 
lui Iacob. 



8 Come, behold the works of 
the Lord, what desolations he 
hath made in the earth. 

8. Veniti si vedeti lucrurile lui 
Dumnezeu, minunile pe care le-a 
pus Domnul pe pamant. 



9 He maketh wars to cease 
unto the end of the earth; he 
breaketh the bow, and cutteth 
the spear in sunder; he 
burneth the chariot in the fire. 

9. Pune-va capat razboaielor 
pana la marginile pamantului, 
arcul va sfarama §i va frange 
arma, iar pavezele in foe le va 
arde. 



10 Be still, and know that I 
am God: I will be exalted 

among the heathen, I will be 
exalted in the earth. 

10. Opriti-va §i cunoasteti ca eu 
sunt Dumnezeu, inalta-Ma-voi pe 
pamant. 






1 1 The Lord of hosts is with 
us; the God of Jacob is our 
refuge. Selah. 

1 1. Domnul puterilor cu noi, 
sprijinitorul nostru, Dumnezeul 
lui Iacob. 



PSALM 47 

To the chief Musician, A 
Psalm for the sons of Korah. 

PSALMUL 46 



O CLAP your hands, all ye 
people; shout unto God with 
the voice of triumph. 

1. Toate popoarele bateti din 
palme, strigati lui Dumnezeu cu 
glas de bucurie. 

triumph = triumf 

bucurie = joy 

2 For the Lord most high is 
terrible; he is a great King 
over all the earth. 

2. Ca Domnul este Preainalt, 
infrico§ator, Imparat mare peste 
tot pamantul. 

terrible = teribil 

infrico§ator = frightening 

3 He shall subdue the people 

3. Supusu-ne-a noua popoare si 

shall subdue the people under 

Supusu-ne-a noua popoare si 

under us, and the nations 

neamuri sub picioarele noastre; 

us, and the nations under our 

neamuri sub picioarele 

under our feet. 


feet. = va supune poporul sub 
noi, si natiunile sub picioarele 
noastre 

noastre = He has subdued 
peoples to us and nations 
under our feet 

4 He shall choose our 

inheritance for us, the 

excellency of Jacob whom he 
loved. Selah. 

4. Alesu-ne-a noua mostenirea 
Sa, frumusetea lui Iacob, pe care 
a iubit-o. 

shall choose = va alege 
excellency = excelenta 

Alesu-ne-a = has chosen to us 

frumusetea = the beauty 

5 God is gone up with a 

5. Suitu-S-a Dumnezeu intru 

God is gone up with a shout = 

Suitu-S-a Dumnezeu intru 

shout, the Lord with the 
sound of a trumpet. 

strieare, Domnul in elas de 

trambita. 

Dumnezeu s-a dus sus cu un 
strigat 

strieare = God went (has 
gone) up into shouting 



with the sound = cu sunetul 

in elas = in voice 

6 Sing praises to God, sing 
praises: sing praises unto our 
King, sing praises. 

6. Cantati Dumnezeului nostru, 
cantati; cantati Imparatului 
nostru, cantati. 

praises = laude 


7 For God is the King of all 
the earth: sing ye praises with 
understanding. 

7. Ca Imparat a tot pamantul 
este Dumnezeu; cantati cu 
intelegere. 

King = rege 
praises = laude 

imparat = emperor 

8 God reigneth over the 
heathen: God sitteth upon the 
throne of his holiness. 

8. imparatit-a Dumnezeu peste 
neamuri, Dumnezeu §ade pe 
tronul cel sfant al Sau. 

of his holiness = sfinteniei Sale 

cel sfant al Saub = His holy 
one 



9 The princes of the people 
are gathered together, even 
the people of the God of 

9. Mai-marii popoarelor s-au 
adunat cu poporul Dumnezeului 
lui Avraam, ca ai lui Dumnezeu 

princes = printii 

even the people of the God of 

Mai-marii = the chieftains 

cu poporul Dumnezeului lui 

Abraham: for the shields of 

sunt puternicii pamantului; El 

Abraham = chiar poporul 

Avraam = with the people of 

the earth belong unto God: 

he is greatly exalted. 

S-a inaltat foarte. 

Dumnezeului lui Avraam 

for the shields of the earth 
belong unto God = scuturile 
pamantului apartine lui 
Dumnezeu 

God of Abraham 

ca ai lui Dumnezeu sunt 
puternicii pamantului = for 

of God are the powerful of the 
earth 

PSALM 48 

A Song and Psalm for the sons 
of Korah. 

PSALMUL 47 



GREAT is the Lord, and 
greatly to be praised in the 
city of our God, in the 
mountain of his holiness. 

1 . Mare este Domnul si laudat 
foarte in cetatea Dumnezeului 
nostru, in muntele cel sfant al 
Lui; 

his holiness = sflnteniei Sale 

sfant al Lui = saint of Him 

2 Beautiful for situation, the 
joy of the whole earth, is 

2. Bine intemeiata spre bucuria 
intregului pamant. Muntele 

Beautiful for situation, the iov 
of the whole earth = frumos 

Bine intemeiata spre bucuria 
intregului pamant = well 

mount Zion, on the sides of 
the north, the city of the great 
King. 

Sionului, coastele de 
miazanoapte, cetatea Imparatului 
Celui mare. 

pentru situatie, bucuria 
intregului popor 

founded toward sthe joy of the 
whole earth 

3 God is known in her 

3. Dumnezeu in palatele ei se 

God is known in her palaces 

Dumnezeu in palatele ei se 

palaces for a refuge. 

cunoaste, cand o apara pe ea. 

for a refuge = Dumnezeu este 

cunoaste, cand o apara pe ea 



cunoscut in palatele ei ca 
refugiu 

= God is know in her palaces 
when He defends her 

4 For, lo, the kings were 
assembled, thev passed bv 
together. 

4. Ca iata imparatii s-au adunat, 

stransu-s-au impreuna. 

passed bv together = au trecut 
impreuna 

stransu-s-au impreuna = 

gathered themselves together 

5 Thev saw it, and so they 
marvelled; they were troubled, 

and hasted away. 

5. Acestia vazand-o asa, s-au 
minunat, s-au tulburat, s-au 
cutremurat; 

Thev saw it = ei au vazut-o 

and so = si asa 

hasted away = s-au grabit de 
acolo 

Acestia vazand-o asa = these 
ones saying it like so 

s-au cutremurat = thev 
trembled (were shaken) 

6 Fear took hold upon them 

6. Cutremur i-a cuprins pe ei 

Fear took hold upon them = 

Cutremur i-a cuprins pe ei = 

there, and pain, as of a 
woman in travail. 

acolo; dureri ca ale celei ce na§te. 

frica i-a luat pe ei (i-a cuprins 
pe ei) 

trembling got (encompassed) 
them there 




7 Thou breakest the ships of 
Tarshish with an east wind. 

Gu vant puternic va sfarama 

corabiile Tarsisului. 

Thou breakest = Ai rupt 
east wind = vant din est 

va sfarama = He will crush 

vant puternic = powerful 
wind 

8 As we have heard, so have 
we seen in the city of the Lord 
of hosts, in the city of our 
God: 

7. Precum am auzit, a§a am §i 
vazut, in cetatea Domnului 
puterilor, in cetatea 
Dumnezeului nostru. 

the Lord of hosts = Domnul 
ostirilor 

Domnului puterilor = the 

Lord of the Powers 

God will establish it for ever. 
Selah. 

8. Dumnezeu a intemeiat-o pe 

ea in veac. 

will establish it = o va stabili 

a intemeiat-o = has founded 
(established) it 

9 We have thought of thv 

Primit-am, Dumnezeule, mila 

We have thought of thv 

Primit-am, Dumnezeule, 

lovingkindness, O God, in 
the midst of thv temple. 

Ta, m mijlocul locasului Tau. 

lovingkindness = am gandit 
bunatatea Ta iubitoare 

in the midst of thv temple = 

in mijlocul templului 

mila Ta = we’ve received, God, 
Your mercy 

in mijlocul locasului Tau = in 

the middle of Your dwelling 
place 

10 According to thy name, O 
God, so is thy praise unto the 

ends of the earth: thy right 

9. Dupa numele Tau, 
Dumnezeule, a§a §i lauda Ta 

peste marginile pamantului: 

the ends of the earth = pana la 
marginile pamantului 

peste marginile pamantului 

= over the edges of the world 

hand is full of righteousness. 

dreapta Ta este plina de dreptate. 

1 1 Let mount Zion rejoice, let 
the daughters of Judah be 
glad, because of thy 

judgments. 

10. Sa se veseleasca Muntele 
Sionului, sa se bucure fiicele lui 
Iuda pentru judecatile Tale, 

Doamne. 


Doamne = Lord 

12 Walk about Zion, and go 
round about her: tell the 

towers thereof. 

1 1. fnconiurati Sionul si-1 
cuprindeti pe el, povestiti despre 
turnurile lui. 

Walk about = merge-ti in iur 

her = ea 

fnconiurati = surround 
el = him 

13 Mark ve well her 

12. Puneti-va inimile voastre 

Mark ve well her bulwarks. 

Puneti-va inimile voastre 

bulwarks, consider her 

intru puterea lui si strabateti 

consider her palaces = marcati 

intru puterea lui si 

palaces; that ve may tell it 

palatele lui, ca sa povestiti 

bine bastioanele ei, luati in 

strabateti palatele lui = put 

to the generation following. 

neamului ce vine. 

considerare palatele ei 

that ve mav tell it to the 
generation following = ca sa o 

puteti spune generatiei 
urmatoare 

your hearts into its power and 
pass through its palaces 

ca sa povestiti neamului ce 
vine = to make it known to 
the nation (generation) that 
comes 




14 For this God is our God 

13. Ca Acesta este Dumnezeu, 

this God is our God = acest 

Ca Acesta este Dumnezeu, 

for ever and ever: he will be 
our guide even unto death. 

Dumnezeul nostru in veac si in 
veacul veacului; El ne va paste 
pe noi in veci. 

Dumnezeu este Dumnezeul 
nostru 

he will be our guide even unto 
death = El va fi ghidul nostru 
chiar la moarte 

Dumnezeul nostru = for this 
is God, our God 

El ne va paste pe noi in veci 

= He will shepherd us for ever 

PSALM 49 

To the chief Musician, A 
Psalm for the sons of Korah. 

PSALMUL 48 



HEAR this, all ye people; give 
ear, all ye inhabitants of the 
world: 

1. Auziti acestea toate neamurile, 
ascultati toti cei ce locuiti in 
lume: 



2 Both low and high, rich 

2. Pamantenii si fiii oamenilor. 

Both low and high = amandoi 

Pamantenii si fiii oamenilor 

and poor, together. 

impreuna bogatul si saracul. 

jos §i inalt 

= earthmen and sons of men 

3 My mouth shall speak of 

wisdom; and the meditation 
of my heart shall be of 

3. Gura mea va grai intelepciune 
si cugetul inimii mele 
pricepere. 

of wisdom = de (din) 
intelepciune 

intelepciune = widsom 

understanding. 


the meditation of mv heart 
shall be of understanding = 

meditatia inimii mele va fi de 
(din) intelegere 

cugetul inimii mele 
pricepere = the thought of mv 
heart is understanding 

4 I will incline mine ear to a 
parable: I will open mv dark 
saving upon the harp. 

4. Pleca-voi spre nilda urechea 
mea, talcui-voi in sunet de 
psaltire gandul meu. 

to a = la o 

I will open mv dark saving 
upon the harp = voi deschide 
zicerea mea intunecata asupra 
harpei 

spre = towards 

talcui-voi in sunet de 
psaltire gandul meu = I will 
interpret in sound of psaltery 
my thought 

5 Wherefore should I fear in 

the davs of evil, when the 

5. Pentru ce sa ma tern in ziua 
cea rea, cand ma va inconiura 

in the davs of evil = in zinele 
de rau 

in ziua cea reab = in the bad 
day 

iniquitv of mv heels shall 

faradelegea vrajmasilor mei? 


compass me about? 


when the iniquitv of mv heels 
shall compass me about = 

cand ma va inconiura 
faradelegea vraimasilor mei 



cand faradelegea calcaielor mele 
ma va inconjura in jur (roata) 

= when the lawlassness of me 
enemies will surround me 

6 They that trust in their 
wealth, and boast themselves 
in the multitude of their 

6. Ei se incred in puterea lor §i 
cu multimea bogatiei lor se 
lauda. 

wealth = bogatie 

puterea = power 

riches; 







7 None of them can by any 

7. Nimeni insa nu poate sa 

None of them can by any 

Nimeni insa nu poate sa 

means redeem his brother. 

scape de la moarte, nici sa 

means redeem his brother = 

scape de la moarte = nobodv 

nor give to God a ransom for 

plateasca lui Dumnezeu pret de 

niciunul din ei nu poate de 
niciun mijloc sa rascumpere pe 
fratele sau 

nor give to God a ransom for 

however can escape (from) 
death 

nici sa plateasca lui 

him: 

rascumparare. 

him = nici sa dea lui Dumnezeu 
o rascuimparare pentru el 

Dumnezeu pret de 
rascumparare = nor to nav to 

God a ransom price 

8 (For the redemption of 

8. Ca rascumpararea sufletului 

For the redemption of their 

Ca rascumpararea sufletului 

their soul is precious, and it 
ceaseth for ever:) 

e prea scumpa si niciodata nu 
se va putea face. 

soul is precious, and it 
ceaseth for ever = nentru ca 
rascumpararea sufletelor lor 
este pretioasa, si oprita pentru 
totdeauna (in veci) 

e prea scumpa si niciodata 
nu se va putea face = 

because the redempsion of the 
soul is too expensive and 
never will de possible to do 

9 That he should still live 

9. Ca sa ramana cineva pe 

That he should still live for 

Ca sa ramana cineva pe 

for ever, and not see 

totdeauna viu si sa nu vada 

ever = ca el ar trebui sa 

totdeauna viu = to remain 

corruption. 

niciodata moartea. 

traiasca pentru totdeauna 

and not see corruption = si sa 

nu vada coruptia (stricaciunea) 

somebody forever alive 

si sa nu vada niciodata 
moartea = and to not see 
death ever 

10 For he seeth that wise men 
die, likewise the fool and the 
brutish person perish, and 
leave their wealth to others. 

10. Fiecare vede ca inteleptii 
mor, cum mor §i cei neintelepti §i 
nebunii, §i lasa altora bogatia 
lor. 

he = el 

brutish = incon§tientii 
(animalele) 

Fiecare = everyone 
nebunii = fools 

1 1 Their inward thought is. 

1 1. Mormantul lor va fi casa lor 

Their inward thought is, that 

Mormantul lor va fi casa lor 

that their houses shall 

in veac, locasurile lor din neam 

their houses shall continue 

in veac = their tomb will be 

continue for ever, and their 

in neam, desi numit-au cu 

for ever = gandul lor interior 

their house for ever 

locasurile lor din neam in 
neam = their dwelling places 
from generation to generation 

desi = although 

dwelling places to all 

numele lor pamanturile lor. 

totu§i este, ca ale lor case for 
continua pentru totdeauna 

and their dwelling places to 
all generations = si locasurile 
lor tuturor generatiilor 

generations; thev call their 
lands after their own names. 

12 Nevertheless man being 

12. Si omul, in cinste fiind, n-a 

Nevertheless = cu toate acestea 

man being in honour abideth 

$i omul, in cinste fiind, n-a 

in honour abideth not: he is 

priceput; alaturatu-s-a 

like the beasts that perish. 

dobitoacelor celor fara de 


minte si s-a asemanat lor. 

not = omul fiind in cinste nu a 

priceput = and the man, 






ramas 

he is like the beasts that 

being in honor, he didn’t 
understand 

alaturatu-s-a dobitoacelor 

perish = el este ca animalele 
salbatice care pier 

celor fara de minte si s-a 
asemanat lor = he has come 
together (has joined) with the 
mindless beasts and liken 
himself to them 

13 This their wav is their 

13. Aceasta cale le este 

This their wav is their follv = 

Aceasta cale le este 

follv: vet their posterity 

sminteala lor si celor ce vor 

aceasta a lor cale este a lor 
nebunie 

vet their posterity approve 

sminteala lor = this wav is 

approve their savings. Selah. 

gasi de bune spusele lor. 

their madness 

si celor ce vor gasi de bune 

their saving = acum fchhiar 
daca) posteritatea aproba ale lor 
ziceri 

spusele lor = and to them who 
will find good their sayings 

14 Like sheep thev are laid 

14. Ca niste oi in iad sunt pu$i. 

Like sheep they are laid in the 

Ca niste oi in iad sunt pu$i = 

in the grave; death shall 

moartea ii va paste pe ei. 

grave = ca oi sunt asezati in 

as some sheep in hell they are 
put (laid) 

moartea ii va paste pe ei = 

death will shepherd them 

feed on them; 


mormant 

death shall feed on them = 

moarte va hrani pe ei 

and the upright shall have 
dominion over them in the 

morning; and their beautv 

15. §i-i vor stapani pe ei cei 
drenti si aiutorul ce-1 
nadaiduiau din slava lor, se va 

in the morning = dimineata 
their beautv shall consume in 

aiutorul ce-1 nadaiduiau din 

shall consume in the grave 

invechi in iad. 

the grave from their dwelling 

slava lor, se va invechi in 

from their dwelling. 


= a lor frumusete va consuma in 
mormant de la a lor locuire 

iad = the helpt that they 
hoped for it from their glory, 
will get (become) old in hell 

15 But God will redeem mv 

16. Dar Dumnezeu va izbavi 

God will redeem mv soul from 

Dumnezeu va izbavi sufletul 

soul from the power of the 

sufletul meu din mana iadului. 

the power of the grave = 

meu din mana iadului = God 

grave: for he shall receive 

cand ma va apuca. 

Dumnezeu va rascumpara ale 
meu suflet din puterea 
mormantului 

for he shall receive me = 

pentru ca El ma va primi pe 
mine 

will deliver my soul from the 
hand of the hell 

cand ma va apuca = when He 
will grab me 

me. Selah. 


16 Be not thou afraid when 
one is made rich, when the 

17. Sa nu te temi cand se 
imbogateste omul si cand se 

Be not thou afraid when one 
is made rich = nu fii infricosat 

Sa nu te temi cand se 
imbogateste omul = do not 

glory of his house is 

increased; 

inmulteste slava casei lui. 

cand unul este facut bogat 

fear when the man becomes 
rich 






is increased = este crescuta 

se inmulteste = mutiplies 
itself 

17 For when he dieth he 

18. Ca la moarte el nu va lua 

when he dieth he shall carry 

Ca la moarte el nu va lua 

shall carry nothing away: his 

glory shall not descend after 
him. 

nimic, nici nu se va cobori cu el 
slava lui. 

nothing away = cand el moare 
nu va cara nimic de aici 

after him = dupa el 

nimic = for at death he will 
take nothing 

cu el = with him 

18 Though while he lived he 
blessed his soul: and men 

19. Chiar daca sufletul lui se va 
binecuvanta in viata lui si te va 

Though while he lived he 
blessed his soul = desi cat timn 

Chiar daca sufletul lui se va 
binecuvanta in viata lui = 

will praise thee, when thou 

lauda cand ii vei face bine. 

el a trait el a binecuvantat 
sufletul sau 

and men will praise thee, 
when thou doest well to 
thyself = si oamenii teh vor 
lauda cand tu iti face bine tie 
insuti 

eve though his soul will be 
blessed in his life 

si te va lauda cand ii vei 
face bine = and it will praise 
you when you do good to him 

doest well to thyself. 


19 He shall go to the 

20. Totusi intra-va pana la 

He shall go to the generation 

Totusi intra-va pana la 

generation of his fathers; 

neamul parintilor lui si in veac 

of his fathers = el va megre la 

neamul parintilor lui = 

they shall never see light. 

nu va vedea lumina. 

generatia tatilor lui 

they shall never see light = ei 

niciodata nu vor vedea lumina 

though he will enter to the 
nation of his parents 

si in veac nu va vedea 
lumina = an for ever won’t he 
see the light 

20 Man that is in honour. 

21. Omul in cinste fiind n-a 

that is in honour = ce este in 

in cinste fiind = being in 

and understandeth not, is 

priceput; alaturatu-s-a 

cinste 

and understandeth not = si nu 

intelege 

is like the beasts that perish = 

honor 

n-a priceput = didn’t 
understand (hasen’t 
understood) 

alaturatu-s-a dobitoacelor 

like the beasts that perish. 

dobitoacelor celor fara de 
minte si s-a asemanat lor. 

este ca bestiile (dobitoacele, 
animalele) 

celor fara de minte si s-a 
asemanat lor = he joined the 
mindless beasts and likened 
himself to them 

PSALM 50 
A Psalm of Asaph. 

PSALMUL 49 



THE mighty God, even the 

1 . Dumnezeul dumnezeilor. 

THE mighty God, even the 

Dumnezeul dumnezeilor. 

Lord, hath spoken, and called 

Domnul a grait §i a chemat 


Domnul = God og gods, the 



the earth 

pamantul, 

Lord = Puternicul Dumnezeu, 
chiar Domnul (Domnul lnsu§i) 

Lord 

from the rising of the sun 
unto the going down thereof. 

2. De la rasaritul soarelui pana la 
apus. 



2 Out of Zion, the perfection 
of beauty, God hath shined. 

Din Sion este stralucirea 
frumusetii Lui. 

the perfection of beauty, God 
hath shined = nerfectiunea 

este stralucirea frumusetii 

Lui = is the shining of His 
beauty 



frumusetii, Dumnezeu a 
stralucit- o 

3 Our God shall come, and 

3. Dumnezeu stralucit va veni, 

Dumnezeul nostru, si nu va 

and shall not keep silence = si 

Dumnezeul nostru, si nu va 

shall not keep silence: 

nu va tine tacere (va tacea) 

tacea = our God and He won’t 


tacea. 

keep silence (be silent) 

a fire shall devour before 

4. Foe inaintea Lui va arde si 

a fire shall devour before him 

Foe inaintea Lui va arde = 

him, and it shall be very 

imprejurul Lui vifor mare. 

= un of va devora inaintea Lui 

it shall be very tempestuous 
round about him = va fi foarte 
furtunos jur imprejurul Lui 

fire will burn in front of Him 

imprejurul Lui vifor mare = 

around Him great blizzard 

tempestuous round about 
him. 


4 He shall call to the heavens 
from above, and to the earth, 
that he may judge his 

5. Chema-va cerul de sus si 
pamantul, ca sa judece pe 
poporul Sau. 

to the heavens = la ceruri 
to the earth = la pamant 

cerul = the heaven 
pamantul = the earth 

people. 


that he may judge his people 

= ca El poate judeca al Sau 
popor 

ca sa judece pe poporul Sau 

= to judge His people 

5 Gather my saints together 
unto me; those that have 

6. Adunati-I Lui pe cuviosii Lui, 
pe cei ce au facut legamant cu 

Gather my saints together 
unto me = adunati pe sfintii 

Adunati-I Lui pe cuviosii 

Lui = gather to Him His pious 

made a covenant with me by 
sacrifice. 

El pentru jertfe. 

mei impreuna la Mine 

those that have made a 
covenant with me by sacrifice 

= aceia care au facut un 
legamant cu Mine de (prin) 
sacrificiu (jertfa) 

ones 

pe cei ce au facut legamant 
cu El pentru jertfe = those 
who have made a covenant 
with Him for sacrifices 

6 And the heavens shall 
declare his righteousness: for 

God is judge himself. Selah. 

7. Si vor vesti cerurile dreptatea 
Lui, ca Dumnezeu judecator 
este. 

for God is judge himself = 

pentru ca Dumnezeu este 
judecator El lnsu§i 

ca Dumnezeu judecator este 

= because God is judge 

7 Hear, O my people, and I 

will speak; O Israel, and I will 
testify against thee: I am 

8. "Asculta, ponorul Meu si-ti voi 
grai tie, Israele!... Si voi 

marturisi tie: Dumnezeu. 

I will speak = Eu voi vorbi 

si-ti voi grai tie = and I will 
speak to you 



God, even thy God. 

Dumnezeul tau sunt Eu. 

I will testify against thee = voi 

marturisi impotriva ta 

voi marturisi tie = voi 

marturisi tie 



I am God, even thv God = Eu 

Dumnezeu, Dumnezeul tau 



sunt Dumnezeu, chiar al tau 
Dumnezeu 

sunt Eu = God, your God I am 

8 I will not reprove thee for 
thy sacrifices or thv burnt 
offerings. to have been 

9. Nu pentru jertfele tale te voi 
mustra, iar arderile de tot ale tale 

inaintea Mea sunt pururea. 

to have been continually 
before me = ca au fost 
contunuu inaintea Mea 

inaintea Mea sunt pururea = 

in front of Me are they always 

continually before me. 




9 I will take no bullock out 

10. Nu voi primi din casa ta vitei, 

I will take no bullock = Eu nu 


of thy house, nor he goats out 
of thy folds. 

nici din turmele tale tapi, 

voi lua bou 
folds = stane 

turmele = flocks (herds) 

10 For everv beast of the 

1 1 . Ca ale Mele sunt toate 

everv beast of the forest is 

ale Mele sunt toate fiarele 

forest is mine, and the 

fiarele campului, dobitoacele 

mine = fiecare bestie (animal) al 

campului = mine are all the 

cattle upon a thousand hills. 

din munti si boii. 

padurii este al mea (meu) 

beasts of the field 



the cattle upon a thousand 

dobitoacele din munti si boii 



hills = si vitele pe (asupra a) o 
suta de dealuri (inaltimi) 

= the beasts from nountains 
and the bullocks 

Ill know all the fowls of the 
mountains: and the wild 

beasts of the field are mine. 

12. Cunoscut-am toate pasarile 
cerului si frumusetea tarinii cu 
Mine este. 

I know = cunosc 

fowls of the mountains = 

pasarile muntilor 

the wild beasts of the field are 
mine = animalele salbatice ale 
campului sunt ale Mele 

Cunoscut-am = I have known 

pasarile cerului = the birds 
(fowls) of the sky 

frumusetea tarinii cu Mine 
este = thea beauty of the field 
is Mine 

12 If I were hungry, I would 

13. De voi flamanzi, nu-ti voi 

If I were hungry, I would not 

De voi flamanzi, nu-ti voi 

not tell thee: for the world is 
mine, and the fulness thereof. 

spune tie, ca a Mea este lumea si 
plinirea ei. 

tell thee = daca am fost 
flamand, nu ti-as spune tie 
(second conditional) 

spune tie = if I will be hungry, 
I won’t tell you 



thereof = din ea 

ei = of it (its) 

13 Will I eat the flesh of bulls, 
or drink the blood of goats? 

14. Oare, voi manca carne de 
taur, sau sange de tapi voi bea? 

flesh of bulls = carena taurilor 
goats = capre 

carne de taur = bull flesh 
tapi = he goats 

14 Offer unto God 

thanksgiving; and nav thv 
vows unto the most High: 

15. Jertfeste lui Dumnezeu iertfa 
de lauda si imnlineste Celui 
Preainalt fagaduintele tale. 

thanksgiving = dare de 
multumiri (multumiri) 

iertfa de lauda = praise 
sacrifice (sacrifice of praise) 






vows = juramintele 

fagaduintele = promises 

15 And call upon me in the 
day of trouble: I will deliver 
thee, and thou shalt glorify 
me. 

16. §i ma cheama pe Mine in ziua 
necazului §i te voi izbavi si ma vei 

preaslavi". 

glorify = mari (glorifica) 

preaslavi = extol 

16 But unto the wicked God 
saith. What hast thou to do 

17. Iar pacatosului i-a zis 
Dumnezeu: "Pentru ce tu 

What hast thou to do to 
declare mv statutes, or that 

Pentru ce tu istorisesti 
dreptatile Mele si iei 

to declare mv statutes, or 

istorisesti dreptatile Mele si iei 

thou shouldest take mv 

legamantul Meu in gura ta = 

that thou shouldest take mv 
covenant in thv mouth? 

legamantul Meu in gura ta? 

covenant in thv mouth = ca ai 

tu a face sa declari legile Mele, 
sau ca tu trebuie sa iei al Meu 
legamant in a ta gura 

what you tell My 
righteousnesses and take My 
covenant in your mouth 

17 Seeing thou hatest 

18. Tu ai urat invatatura si ai 

Seeing thou hatest 

Tu ai urat invatatura = vou 

instruction, and castest mv 

words behind thee. 

lepadat cuvintele Mele inapoia ta. 

instruction = vazand tu ai urat 
instruirea (invatatura) 

castest = aruncat 

hated the teaching 
lepadat = rejected 

18 When thou sawest a thief, 
then thou consentedst with 
him, and hast been partaker 
with adulterers. 

19. De vedeai furul, alergai cu el 
si cu cel desfranat partea ta 
puneai. 

When thou sawest a thief = 

cand ai vazut un hot 

consentedst = consimteai 

hast been partaker with 
adulterers = ai fost partas cu 
adulterii 

De vedeai furul = if you saw 

the thief 

alergai = ran 

cu cel desfranat partea ta 
puneai = with the fornicator 
you put your part 

19 Thou givest thv mouth to 
evil, and thv tongue frameth 
deceit. 

20. Gura ta a Inmultit rautate si 
limba ta a impletit viclesug. 

Thou givest thv mouth to evil 

= ai dat gura ta la rau (raului) 

thv tongue frameth deceit = 

limba ta a inscenat in§elare (set 
up, frame somebody) 

Gura ta a inmultit rautate = 

your mouth has multiplied 
evilness 

limba ta a tmpletit viclesug 

= your tongue knidded 
cunningness 

20 Thou sittest and speakest 
against thv brother; thou 

2 1 . Sezand impotriva fratelui 
tau cleveteai si impotriva fiului 

Thou sittest and speakest 
against thv brother = ai sezut 

Sezand impotriva fratelui 
tau cleveteai = sitting, vou 

slanderest thine own mother’s 
son. 

maicii tale ai pus sminteala. 

(sedeai) si ai vorbit (vorbeai) 
impotriva fratelui tau 

have been slandering agaistn 
your brother 

2 1 These things hast thou 
done, and I kept silence; thou 

22. Acestea ai facut si am tacut, 

ai cugetat faradelegea, ca voi fi 

thou thoughtest that I was 

ai cugetat faradelegea, ca 

altogether such an one as 

voi fi asemenea Tie = vou 

thoughtest that I was 

asemenea Tie; mustra-te-voi si 

thvself = tu ai crezut ca eram 

have though that I were 

altogether such an one as 

voi pune inaintea fetei Tale 

cu totul ca un unul ca tine 




thyself: but I will reprove 
thee, and set them in order 

pacatele tale. 

insuti 

but = dar (insa) 

set them in order before thine 
eves = le voi arania (seta, aseza) 
pe ele in ordine in fata ochilor 
tai 

voi pune inaintea fetei tale 
pacatele tale = I will put 
before of your face your sins 

before thine eves. 

22 Now consider this, ve that 
forget God, lest I tear you in 
pieces, and there be none to 
deliver. 

23. fntelegeti dar acestea cei ce 
uitati pe Dumnezeu, ca nu 

cumva sa va rapeasca si sa nu 
fie cel ce izbaveste. 

Now consider this = acum 
considerati (ganditi-va) la asta 

lest I tear you in pieces = ca 

nu cumva sa va sfasiu (rup) in 
bucati 

there be none to deliver = sa 

nu fie niciunul sa va izbaveasca 

fntelegeti dar acestea = 

understand these 

ca nu cumva sa va rapeasca 

= lest ta kidnapp you 

sa nu fie cel ce izbaveste ? to 

not be there the one who 
delivers you 

23 Whoso offereth praise 

24. Jertfa de lauda ma va slavi 

Whoso offereth praise 

Jertfa de lauda Ma va slavi = 

glorifieth me: and to him 
that ordereth his 

si acolo este calea in care voi 
arata lui mantuirea Mea". 

glorifieth me = cine ofera lauda 
Ma glorified (slave§te) 

to him that ordereth his 
conversation aright will I 
shew the salvation of God = 

lui care i§i ordoneaza a sa 
conversatie cu drepatate (drept) 
Eu ii voi arata mantuirea de la 
(lui) Dumnezeu 

the sacrifice of praise will 
glorify Me 

acolo este calea in care voi 
arata lui mantuirea Mea = 

there is the way in whcvih I 
will show him My (from Me) 
salvation 

conversation aright will I 


shew the salvation of God. 

PSALM 5 1 

To the chief Musician, A 
Psalm of David, when Nathan 
the prophet came unto him, 
after he had gone in to Bath- 
sheba. 

PSALMUL 50 



HAVE mercy upon me, O God, 
according to thy 

lovingkindness: 

1. Miluie§te-ma, Dumnezeule, 
dupa mare mila Ta 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

mila = mercy 

according unto the multitude 
of thv tender mercies blot out 

mv transgressions. 

2 . Si dupa multimea indurarilor 
Tale, sterge faradelegea mea. 

blot out mv transgressions = 

starpeste ale mele faradelegi 

sterge faradelegea mea = 

erase my transgression 

2 Wash me throughly from 

3. Mai vartos ma spala de 

throughly = desavarsit (perfect) 

vartos = strongly 




mine iniquity, and cleanse me 
from my sin. 

faradelegea mea si de pacatul 
meu ma curate§te. 



3 For I acknowledge my 
transgressions: and my sin is 

ever before me. 

4. Ca faradelegea mea eu o 
cunosc §i pacatul meu inaintea 
mea este pururea. 

acknowledge = recunosc 

transgressions = incalcarile 
(calcarile) 

cunosc = I know 

faradelegea = lawlessness 
(iniquity) 

4 Against thee, thee only. 

5. Tie unuia am gresit si rau 

Against thee, thee only, have 

Tie unuia am gresit = to You 

have I sinned, and done this 
evil in thv sight: that thou 
mightest be justified when 

inaintea Ta am facut, asa incat 
drept esti Tu intru cuvintele 
Tale si biruitor cand vei judeca 

I sinned = impotriva Ta, doar a 
Ta, eu am pacatuit 

done this evil in thv sight = 

I have mistaken 

rau inaintea Ta am facut = 

thou speakest, and be clear 

Tu. 

when thou judgest. 

facut acest rau in vederea Ta 

that thou mightest be 
justified when thou speakest, 
and be clear when thou 
judgest = ca Tu sa poti fi 
justificat (indreptatit) cand Tu 
vorbesti, si sa fii clar (limpede) 
catn Tu judeci 

evil in front of You I have done 

ata incat drept esti Tu intru 
cuvintele Tale si biruitor 
cand vei judeca Tu = so that 
You are right (righteous) into 
Your words and victorious 
when Youl will judge 

5 Behold. I was shapen in 

6. Ca iata intru faradelegi m-am 

I was shapen in iniquity = am 

intru faradelegi m-am 

iniquity: and in sin did mv 

zamislit si in pacate m-a nascut 

fost format in faradelege 
(inechitate) 

in sin did mv mother 
conceive me = in pacat m-a 
conceput mama ) maica) mea 

zamislit = into lawlessnesses I 

mother conceive me. 

maica mea. 

have been conceived 

in pacate m-a nascut maica 

mea = in sins mv mother born 
(beget) me 

6 Behold, thou desirest truth 
in the inward parts: and in 

7. Ca iata adevarul ai iubit; cele 
nearatate si cele ascunse ale 

desirest = dorit 

in the inward parts = in partile 

iubit = loved 

cele nearatate si cele 
ascunse ale intelepciunii 

the hidden part thou shalt 

intelepciunii Tale, mi-ai aratat 

make me to know wisdom. 

mie. 

dinauntru (launtrice) 

in the hidden part thou shalt 
make me to know wisdom = in 

partile ascunse Tu ma vei face 
sa cunosc (§tiu) intelepciune 

Tale, mi-ai aratat mie = the 

unshown ones and the hidden 
ones of Your wisdom, You 
have shonw me 

7 Purge me with hyssop, and 

I shall be clean: wash me, 

8. Stropi-ma-vei cu isop si ma 
voi curati: spala-ma-vei §i mai 

Purge = curata-ma 

Stropi-ma-vei = You will 
spray me 




and I shall be whiter than 

vartos decat zapada ma voi 



snow. 

albi. 

I shall be clean = voi fi curat 

ma voi curati = I will be 
cleanned 



wash = spala 

spala-ma-vei = You will wash 
me 



I shall be whiter than snow = 

voi fi mai alb ca zapada 

mai vartos decat zapada ma 
voi albi = stronger than the 
snow I will be whitened 

8 Make me to hear iov and 

9. Auzului meu vei da bucurie si 

Make me to hear = fa-ma sa 

Auzului meu vei da = to mv 

gladness; that the bones 

veselie; bucura-se-vor oasele 

aud 

hearing You will give 

which thou hast broken may 
rejoice. 

mele cele smerite. 

that the bones which thou 
hast broken may rejoice = ca 

oasele ce Tu le-ai rupt sa se 
poata bucura 

bucura-se-vor oasele mele 
cele smerite = the humble 
(humbled) bons will rejoice 

9 Hide thy face from my sins, 
and blot out all mine 
iniquities. 

10. fntoarce fata Ta de la 
pacatele mele §i toate 
faradelegilor mele §terge-le. 

Hide = ascunde 
blot out = sterge 

intoarce = turn (turn away) 

10 Create in me a clean 

1 1 . Inima curata zideste intru 

Create in me a clean heart = 

Inima curata zideste intru 

heart, O God; and renew a 
right spirit within me. 

mine, Dumnezeule si duh drept 
innoieste intru cele dinlauntru 
ale mele. 

creaza in mine o inima curata 

renew a right spirit within me 

mine = clean heart build in 
me 

duh drept innoieste intru 



reinoie§te un spirit drept 
inauntrul meu 

cele dinlauntru ale mele = 

right ghost renew within the 
ones from inside me 

1 1 Cast me not away from thy 
presence; and take not thy 
holy spirit from me. 

12. Nu ma lepada de la fata Ta §i 
Duhul Tau cel sfant nu-1 lua de 
la mine. 

Cast = arunca 
presence = prezenta 

lepada = reject 
fata = face 



spirit = apirit 

Duhul = Ghost 

12 Restore unto me the iov of 

thv salvation; and uphold me 
with thv free spirit. 

13. Da-mi mie bucuria mantuirii 
Tale si cu duh stapanitor ma 
intareste. 

Restore unto me = restaureaza 
(reda-mi) mie 

uphold me with thv free spirit 

= sustine-ma (sprijina-ma) cu al 
Tau liber spirit 

Da-mi mie = give me 

cu duh stapanitor ma 
intareste = with mastering 
ghost strengthen me 

13 Then will I teach 

transgressors thv wavs; and 
sinners shall be converted 

14. invata-voi ne cei fara de lege 
caile Tale si cei necredinciosi la 
Tine se vor intoarce. 

transgressors = calcatorii de 
lege 

cei fara de lege = the lawless 
ones 




unto thee. 


sinners shall be converted 

cei necredinciosi la Tine se 


unto thee = pacatosi vor fi 
convertiti la Tine 

vor intoarce = the faithless 
ones (the heathen) will turn 
back to You 

14 Deliver me from 

bloodguiltiness, O God, thou 
God of mv salvation: and mv 
tongue shall sing aloud of 

15. Izbaveste-ma de varsarea de 
sange, Dumnezeule, Dumnezeul 
mantuirii mele; bucura-se-va 
limba mea de dreptatea Ta. 

bloodguiltiness = vinovatia de 
sange 

thou God of mv salvation = Tu 

varsarea de sange = blood 
shedding 

Dumnezeul mantuirii mele = 

thv righteousness. 


Dumnezeule al salvarii mele 

mv tongue shall sing aloud of 

God of my salvation 

bucura-se-va limba mea de 

thv righteousness = a mea 

limba va canta tare de (despre) 
a Ta dreptate (nevinovatie) 

dreptatea Ta = mv tongue will 
rejoice (because) of Your 
righteousness (justice) 

15 0 Lord, open thou mv lips; 
and mv mouth shall shew 
forth thv praise. 

16. Doamne, buzele mele vei 

deschide si gura mea va vesti 
lauda Ta. 

open = deschide 

shall shew forth thv praise = 

va arata inainte (va scoate la 
vedere) a Ta lauda 

vei deschide = will open 

gura mea va vesti lauda Ta = 

my mouth will herald (make 
known, announce) Your praise 

16 For thou desirest not 

17. Ca de ai fi voit iertfa, ti-as fi 

For thou desirest not sacrifice 

Ca de ai fi voit iertfa = 

sacrifice; else would I give 

dat; arderile de tot nu le vei 

= pentru ca Tu nu ai dorit jertfa 

else would I give it = altfel as 
da-o 

thou delightest not = nu Te-ai 
desfatat (delectat) 

because You haven’t wanted 
(didn’t want) sacrifice 

ti-as fi dat = I would have 
given it 

nu le vei binevoi = You will 
not deign them 

it: thou delightest not in 

binevoi. 

burnt offering. 


17 The sacrifices of God are 
a broken spirit: a broken 

18. Jertfa lui Dumnezeu: duhul 
umilit; inima infranta si 

The sacrifices of God are a 
broken spirit = iertfele lui 

Jertfa lui Dumnezeu: duhul 
umilit = the sacrifice of God: 

and a contrite heart, O God, 
thou wilt not despise. 

smerita Dumnezeu nu o va 
urgisi. 

Dumnezeu sunt un spirit frant 

a broken and a contrite heart 

= o franta si pocaita (cu 
remuscari) 

O God, thou wilt not despise = 

o, Doamne, Tu nu o vei 
dispretui 

the humiliated ghost 

inima infranta si smerita = a 

defeated (broken) and 
humbled heart 

Dumnezeu nu o va urgisi = 

God will not accurse 
(persecute) it 

18 Do good in thv good 

19. Fa bine, Doamne, intru 

Do good in thv good pleasure 

Fa bine, Doamne, intru buna 

pleasure unto Zion: build 

buna voirea Ta, Sionului, si sa 

unto Zion = fa bine in a Ta 

voirea Ta = do good. Lord, 

thou the walls of Jerusalem. 

se zideasca zidurile 

buna placere Sionului 

into Your good will 





Ierusalimului. 

build thou the walls of 
Jerusalem = cladeste (zideste) 
zidurile Ierusalimului 

sa se zideasca zidurile 
Ierusalimului = let the walls 
of Jerusalem be built 

19 Then shalt thou be pleased 
with the sacrifices of 

20. Atunci vei binevoi iertfa 
dreptatii, prinosul si arderile de 

pleased with the sacrifices = 

multumitr cu jertfele 

with burnt offering and whole 

vei binevoi iertfa = You will 
deign the sacrifice 

prinosul si arderile de tot = 

righteousness, with burnt 
offering and whole burnt 

tot; atunci vor pune pe altarul 
Tau vitei. 

offering: then shall they 


burnt offering = cu arderi de 

the tribute (oblation = obol; 
offering = ofranda) and the 
burnt offerings 

atunci vor pune pe altarul 
Tau vitei = then the will put 
on Your altar calves 

offer bullocks upon thine 

tot §i toata arderea de tot 

then shall they offer bullocks 
upon thine altar = ei vor oferi 
boi pe altarul Tau 

altar. 

PSALM 52 

To the chief Musician, 
Maschil, A Psalm of David, 
when Doeg the Edomite came 
and told Saul, and said unto 
him, David is come to the 
house of Ahimelech. 

PSALMUL 51 



WHY boastest thou thyself in 
mischief, O mighty man? 

1. Ce te fale§ti intru rautate, 
puternice? 

mischief = facere de rau 

rautate = evilness 

the goodness of God 


the goodness of God endureth 


endureth continually. 

continually = bunatatea lui 
Dumnezeu indura (rabda, 
dainuie) continuu 

2 Thy tongue deviseth 
mischiefs; like a sharp rasor, 

working deceitfully. 

Faradelege toata ziua, 
nedreptate a vorbit limba ta; ca 
un brici ascutit a facut viclesug. 

deviseth mischiefs = 

nascoce§te facere de rau 

working deceitfully = lucrand 
in§elator 

Faradelege toata ziua, 
nedreptate = lawlessness all 
day, injustice 

a facut viclesug = has done 
cunningness 

3 Thou lovest evil more than 

2. Iubit-ai rautatea mai mult 

evil more than good = raul 

rautatea mai mult decat 

good; and lying rather than 

decat bunatatea, nedreptatea 

decat binele 

and lying rather than to speak 
righteousness = si mintirea 
(mintind) mai degraba decat sa 

bunatatea = evilness more 

to speak righteousness. 

mai mult decat a grai 

than goodness 

nedreptatea mai mult decat 
a grai dreptatea = injustice 
more than speaking (to speak) 

Selah. 

dreptatea. 






vorbesti dreptate (nevinovatie) 

righteousness 

4 Thou lovest all devouring 
words, O thou deceitful 
tongue. 

3. Iubit-ai toate cuvintele 
pierzarii, limba vicleana! 

all devouring words = toate 
cuvintele devoratoare 

deceitful = in§elatoare 

toate cuvintele pierzarii = all 

the words of the perdition 

vicleana = cunning 

5 God shall likewise destroy 
thee for ever, he shall take 

4. Pentru aceasta Dumnezeu te 
va dobori pana in sfarsit, te va 

God shall likewise destroy 
thee for ever = Dumnezeu de 

Pentru aceasta Dumnezeu te 
va dobori pana in sfarsit = 

thee away, and pluck thee 

smulge si te va muta din 

asemena te va distruge pe tine 
pentru totdeauna 

he shall take thee away, and 
pluck thee out of thv dwelling 
place = El teh va lua de aici si 
te va smulge pe tine afara din al 
tau loca§ 

root thee out of the land of 
the living = dezradacina din 
tara (pamantul) viilor (celor vii) 

for this one God will cast you 
down (bring you down, down 
you, knock you down) to the 
end 

te va smulge si te va muta 
din locasul tau = He will 
pluck you out and will remove 
you from your dwelling place 

radacina ta din pamantul 
celor vii = your root from the 
land of the living ones 

out of thv dwelling place. 

locasul Tau si radacina ta din 

and root thee out of the land 
of the living. Selah. 

pamantul celor vii. 

6 The righteous also shall see, 
and fear, and shall laugh at 

5. Vedea-vor dreptii §i se vor teme 

si de el vor rade 

also = de asemenea 


him: 


laugh at him = vor rade la el 

de el vor rade = about (of) 
him they will laugh 

7 Lo, this is the man that 
made not God his strength; 

si vor zice: "lata omul care nu 

si-a pus pe Dumnezeu ajutorul 
lui, 

that made not God his 
strength = care nu si-a facut pe 
Dumnezeu a sa putere (tarie) 

si vor zice = and thev will sav 

nu si-a pus pe Dumnezeu 
ajutorul lui = hasn’t put God 
his help 

but trusted in the abundance 
of his riches, and 

strengthened himself in his 

wickedness. 

6. Ci a nadajduit in multimea 
bogatiei sale §i s-a intarit intru 

de§ertaciunea sa". 

abundance = abundenta 
(bel§ugul) 

riches = bogatiilor 

wickedness = pacato§enie 

multimea = multitude 

bogatiei = richness 

de§ertaciunea = vanity 

8 But I am like a green olive 
tree in the house of God: I 
trust in the mercy of God for 
ever and ever. 

7. Dar eu, ca un maslin roditor 

in casa lui Dumnezeu, am 
nadajduit in mila lui Dumnezeu, 
in veac si in veacul veacului. 

green olive tree = maslin verde 

maslin roditor = fruitful olive 
tree 




9 I will praise thee for ever, 
because thou hast done it: 
and I will wait on thv name; 

8. Slavi-Te-voi in veac, ca ai facut 
aceasta si voi astepta numele 
Tau, ca bun este inaintea 

praise = lauda 

wait on thv name astenta ne 

Slavi = glorify 

voi astepta numele Tau = I 

for it is good before thy 

saints. 

cuviosilor Tai. 

numele Tau 

thv saints = sfintii Tai 

will wait for Your name 

cuviosilor Tai = Your pious 
ones 

PSALM 53 

To the chief Musician upon 
Mahalath, Maschil, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 52 



THE fool hath said in his 
heart, There is no God. 

1 . Zis-a cel nebun intru inima sa: 
"Nu este Dumnezeu!" 



Corrupt are they, and have 

2. Stricatu-s-au si urati s-au 

Corrupt are they, and have 

Stricatu-s-au si urati s-au 

done abominable iniquity: 

facut intru faradelegi. Nu este 

done abominable iniquity = 

facut intru faradelegi = thev 

there is none that doeth good. 

cel ce face bine. 

corupti sunt ei, §i au facute 
abominabila faradelege 

all become corrupted and have 
made themselves hated into 
iniquities 

2 God looked down from 
heaven upon the children of 
men, to see if there were any 
that did understand, that did 
seek God. 

3. Domnul din cer a privit peste 
fiii oamenilor, sa vada de este cel 
ce intelege, sau cel ce cauta ne 
Dumnezeu. 

if there were any that = daca 
au fost vreunul ce (care) 

did understand = a inteles 

de este cel ce = if there is the 
one 

intelege = understands 

3 Every one of them is gone 
back: they are altogether 

4. Toti s-au abatut, impreuna 
netrebnici s-au facut; nu este 

Every one of them is gone 
back = fiecare dintre ei este dus 

Toti s-au abatut = all of them 
have deviated 

impreuna netrebnici s-au 
facut = together thev have 
become (have made 
themselves) worthless 

pana la unul = to the one 

become filthy; there is none 
that doeth good, no, not one. 

cel ce face bine, nu este pana la 
unul. 

inapoi 

they are altogether become 
filthy = ei sunt toti impreuna 
deveniti marsavi (murdari, 
ticalosi, imorali, dezmatati, 
obsceni) 

no, not one = nu, nu (nici) unul 

4 Have the workers of 

5. Oare, nu vor cunoaste, toti 

Have the workers of iniquity 

Oare, nu vor cunoaste, toti 

iniquity no knowledge? who 

cei ce lucreaza faradelegea? Cei 

no knowledge Nu au lucratorii 

cei ce lucreaza faradelegea = 

eat up my people as they eat 
bread: they have not called 

ce mananca pe poporul Meu cum 
mananca painea, 

faradelegii cunoastere 

will they not know, all the 
ones who work the iniquity 




upon God. 





6. Pe Domnul nu L-au chemat. 


Pe Domnul nu L-au chemat = 

they have not called (did not 
call) the Lord 

5 There were they in great 
fear, where no fear was: 

Acolo s-au temut de frica unde 
nu era frica, 



for God hath scattered the 
bones of him that 

7. Ca Dumnezeu a risipit oasele 

celor ce plac oamenilor; 

of him that encampeth 
against thee = ale lui fcelui) 

celor ce plac oamenilor = of 

them (the ones) who are 
pleasant to the people 

rusinatu-s-au = thev were 
ashamed 

urgisit = accursed 

encampeth against thee: 
thou hast put them to 

shame, because God hath 
despised them. 

rusinatu-s-au, ca Dumnezeu i-a 

urgisit pe ei. 

care campeaza (tabaraste) 
impotriva ta 

thou hast put them to shame 

= to i-ai pus pe ei la ru§ine 

despised = dispretuit 

6 Oh that the salvation of 

8. Cine va da din Sion 

Oh that the salvation of Israel 

Cine va da din Sion 

Israel were come out of 

mantuirea lui Israel? Cand va 

were come out of Zion = of ca 

mantuirea lui Israel = who 

Zion! When God bringeth 
back the captivity of his 
people, Jacob shall rejoice, 
and Israel shall be glad. 

intoarce Domnul pe cei robiti ai 
poporului Sau, bucurase-va 
Iacob §i se va veseli Israel. 

mantuire lui Israel erau venita 
afara (ie§ita) din Sion 

from Zion will give the 
salvation to Israel 

PSALM 54 

To the chief Musician on 
Neginoth, Maschil, A Psalm of 
David, when the Ziphims 
came and said to Saul, Doth 
not David hide himself with 
us? 

PSALMUL 53 



SAVE me, O God, bv thv 
name, and judge me by thv 
strength. 

1. Dumnezeule, Intru numele 
Tau mantuieste-ma si intru 
puterea Ta ma judeca. 

bv thv name = de fprin) numele 
Tau 

intru numele Tau = into Your 
name 

2 Hear my prayer, O God; give 
ear to the words of mv mouth. 

2. Dumnezeule, auzi rugaciunea 
mea, ia aminte cuvintele gurii 
mele! 

ear to = ureche la 

ia aminte = take heed 

3 For strangers are risen up 

3. Ca strainii s-au ridicat 

are risen up = sunt sculati 

s-au ridicat = have raisen 

against me, and oppressors 
seek after mv soul: they have 
not set God before them. 

imnotriva mea si cei tari au 
cautat sufletul meu si n-au pus 
pe Dumnezeu inaintea lor. 

oppressors seek after = 

themselves up 

cei tari au cautat = the 




Selah. 


opresorii (asupritorii) cauta 
dupa 

strong ones have searched for 

4 Behold, God is mine 
helper: the Lord is with 

4. Dar iata, Dumnezeu ajuta mie 
si Domnul este sprijinul 

Behold = iata 

Dar iata = but behold 

them that uphold mv soul. 

sufletului meu. 

is mine helper = este al meu 
ajutator 

ajuta mie = helps me 



Lord is with them that uphold 
mv soul = Domnul este cu ei 
(cu cei) care sustin (sprijina) 
sufletul meu 

Domnul este sprijinul 
sufletului meu = the Lord is 
the uphold (support) of my 
soul 

5 He shall reward evil unto 

5. intoarce-va cele rele 

He shall reward evil unto 

intoarce-va cele rele 

mine enemies: cut them off 
in thy truth. 

vrajmasilor mei; cu adevarul 
Tau ii vei pierde pe ei. 

mine enemies = El va rasplati 
rau inamicilor (vrajmasilor) mei 

vrajmasilor mei = He will 
turn back the evil things to my 
enemies 

6 I will freelv sacrifice unto 
thee: I will praise thy name, O 
Lord; for it is good. 

6. De bunavoie voi jertfi tie; 
lauda-voi numele Tau, Doamne, 
ca este bun, 

freelv = de voie 

De bunavoie = by good will 
(willingly) 

7 For he hath delivered me 

7. Ca din tot necazul m-ai 

mine eve hath seen his desire 

m-ai izbavit si spre vrajmasii 

out of all trouble: and mine 

izbavit si spre vrajmasii mei a 

upon mine enemies = ochiul 

mei a privit ochiul meu = 

eve hath seen his desire 

privit ochiul meu. 

meu a vazut a sa dorinta asupra 

You have delivered me and 

upon mine enemies. 


vrajmasilor mei 

toward my enemies my eye 
has watched 

PSALM 55 

To the chief Musician on 
Neginoth, Maschil, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 54 



GIVE ear to mv prayer, O 
God; and hide not thvself 

1. Auzi, Dumnezeule, rugaciunea 

mea si nu trece cu vederea ruga 

GIVE ear = da ureche 

Auzi = hear 

from mv supplication. 

mea. 

hide not thvself from mv 
supplication = nu Te ascunde 
Tu Insuti de la a mea implorare 

nu trece cu vederea ruga 

mea = do not look over mv 
prayer 

2 Attend unto me, and hear 

2. Ia aminte spre mine si ma 

Attend unto me, and hear me 

la aminte spre mine si ma 

me: I mourn in mv 

asculta: mahnitu-m-am intru 

= ajuta mie §i ma auzi 

asculta = take heed towards 

complaint, and make a 
noise; 

nelinistea mea si m-am tulburat 

I mourn in mv complaint = 

jelesc in a mea plangere 
(reclamatie) 

me and listen to me 

mahnitu-m-am intru 
nelinistea mea = I have 
become sad (I have been sad) 
into my restlessness 







make a noise = fa un zgomot 
(zarva) 

m-am tulburat = I was 

troubled 

3 Because of the voice of the 
enemy, because of the 

oppression of the wicked: 

de glasul vrajmasului si de 
necazul pacatosului. 

oppression = oprimarea 
(persecutie, impilare) 

necazul = trouble 

for they cast iniquity upon 

3. Ca a abatut asupra mea 

they cast iniquity upon me = 

a abatut asupra mea 

me, and in wrath they hate 
me. 

faradelege si intru manie m-a 
vrajmasit. 

ei au aruncat faradelege asupra 
mea 

faradelege = he has brought 
(has deviated) upon me 
iniquity 

4 Mv heart is sore pained 

within me: and the terrors of 
death are fallen upon me. 

4. Inima mea s-a tulburat intru 
mine si frica mortii a cazut peste 
mine; 

is sore pained = este amarnic 
indurerata 

terrors = terorile 

s-a tulburat = was (is) 
troubled 

frica = the fear 



are fallen = sunt cazute 

a cazut = has fallen 

5 Fearfulness and trembling 
are come upon me, and 

horror hath overwhelmed 

5. Teama si cutremur au venit 
asupra mea si m-a acoperit 
intunericul. 

are come = sunt venite 

horror hath overwhelmed me 

au venit = have come 

m-a acoperit intunericul = 

me. 


= oroarea m-a cple§it 

the darkness has covered me 

6 And I said. Oh that I had 

6. Si am zis: Cine-mi va da mie 

Oh that I had wings like a 

Cine-mi va da mie aripi ca 

wings like a dove! for then 

aripi ca de porumbel, ca sa zbor 

dove = Oh, ca am avut aripi ca 

de porumbel = who will give 

would I fly away, and be at 

si sa ma odihnesc? 

porumbelul 

me wings dove alike 

rest. 


for then would I fly away, and 

ca sa zbor si sa ma odihnesc 



be at rest = pentru ca atunci as 
zbura departe, §i a§ fi la odihna 

= to fly away and to rest 
myself 

7 Lo, then would I wander 

7. lata m-as indeparta fugind si 

then would I wander far off = 

m-as indeparta fugind = I 

far off, and remain in the 

wilderness. Selah. 

m-as sala§lui in pustiu. 

atunci as rataci departe afara 
remain = ramane 

would get far away running 
salasslui = dwell 

8 I would hasten my escape 

8. Asteptat-am pe Dumnezeu, 

I would hasten my escape = as 

Asteptat-am pe Dumnezeu, 

from the windy storm and 

Cel ce ma mantuieste de 

grabi scaparea mea 

Cel ce ma mantuieste = I 

tempest. 

putinatatea sufletului si de 
vifor. 

have been waiting for God, the 
One Who saves me 



from the windy storm and 
tempest = de furtuna vantoasa 
§i de vijelie 

de putinatatea sufletului si 
de vifor = from (bv) the 
scarcity of the soul and by 
blizzard 

9 Destroy, O Lord, and divide 
their tongues: for I have seen 

violence and strife in the 

9. Nimice§te-i, Doamne §i imparte 
limbile lor, ca am vazut 

faradelege si dezbinare in cetate. 

violence = violenta 
strife = cearta 

faradelege = iniquity 
dezbinare = disunion 




city. 




10 Dav and night they go 
about it upon the walls 

10. Ziua si noaptea o va 

inconiura pe ea peste zidurile 

they go about it upon the 
walls thereof = ei merg in jur 

o va inconiura pe ea peste 
zidurile ei = will surroud it 

thereof: mischief also and 

sorrow are in the midst of it. 

ei; faradelege si osteneala 

asupra zidurilor de acolo 
sorrow = suparare (amaraciune) 

over its walls 
osteneala = tiredness 

1 1 Wickedness is in the midst 
thereof: 

in mijlocul ei §i nedreptate; 

Wickedness = pacato§enie 

nedreptate = injustice 

deceit and guile depart not 

from her streets. 

1 1 . Si n-a lipsit din ulitele ei 

camata si yiclesug. 

deceit and guile = inselare si 
vicle§ug 

depart not = nu pleaca 

camata si viclesug = usurv 
and cunningness 

n-a lipsit = lacked not 

12 For it was not an enemy 

12. Ca de m-ar fi ocarat 

it was not an enemy that 

de m-ar fi ocarat vrajmasul = 

that reproached me; then I 

vrajmasul, as fi rabdat; 

reproached me = nu a fost un 

if the enemy would have 
reproached me 

could have borne it: 


vrajma§ ce m-a ocarat 

neither was it he that hated 

13. $i daca cel ce ma uraste 

neither was it he that hated 

$i daca cel ce ma uraste s- 

me that did magnify himself 

s-ar fi falit impotriva mea, m-as 

me that did magnify himself 

ar fi falit impotriva mea = 

against me; then I would 
have hid myself from him: 

fi ascuns de el. 

against me = nici nu a fost cel 
care ma uraste cel cae s-a marit 
impotriva mea 

then = atunci 

and if the one who hates me 
would have magnified himself 
against me 

13 But it was thou, a man 

14. Iar tu, omule, asemenea 

But it was thou, a man mine 

Iar tu, omule, asemenea 

mine equal, my guide, and 

mie, capetenia mea si 

equal, mv guide = dara ai fost 

mie, capetenia mea = and 

mine acquaintance. 

cunoscutul meu, 

tu, un om egalul meu, calauza 
mea 

you, man, like me, my 
chieftain 

14 We took sweet counsel 

15. Care impreuna cu mine 

We took sweet counsel 

Care impreuna cu mine te-ai 

together, and walked unto 

te-ai indulcit de mancari, in 

together = ni am luat (tinut) 

indulcit de mancari = who 

the house of God in 

casa lui Dumnezeu am umblat 

dulce sfat impreuna 

and walked unto the house of 

together with me have 
sweetened yourself by meals 

in casa lui Dumnezeu am 

company. 

in acelasi gand! 

God in company = si am 

umblat casa lui Dumnezeu in 
companie (impreuna) 

umblat in acelasi gand = in 

the house of God we walked in 
the same thought 

15 Let death seize upon 

16. Sa vina moartea peste ei si 

Let death seize upon them = 

Sa vina moartea peste ei = 

them, and let them go down 
quick into hell: 

sa se coboare in iad de vii, 

sa-i apuce moartea pe ei (sa 
apuce moartea asupra lor) 

quick = repede 

let death come over them 






de vii = alive 

for wickedness is in their 
dwellings, and among them. 

17. Caci vicle§ug este in 
loca§urile lor, in mijlocul lor. 

among = intre 

in mijlocul = in the middle 

16 As for me, I will call upon 
God; and the Lord shall save 
me. 

18. Iar eu, catre Dumnezeu am 
strigat, si Domnul m-a auzit pe 
mine. 

As for me = cat pentru (despre) 
mine 

I will call upon God = eu voi 

Iar eu = and I 

catre Dumnezeu am strigat = 

chema asupra (pe) Dumnezeu 

the Lord shall save me = 

Domnul ma va mantui 

I have shouted up towards 
God 

Domnul m-a auzit pe mine = 

the Lord has heard me 

17 Evening, and morning, and 
at noon, will I prav, and crv 

19. Seara §i dimineata §i la 

will I prav, and crv aloud = ma 

spune-voi, voi vesti = I will 

amiezi spune-voi, voi vesti, si va 

voi ruga, §i striga tare 

say, I will announce (herald) 

aloud; and he shall hear my 
voice. 

auzi glasul meu. 

18 He hath delivered my soul 

20. Izbavi-va cu pace sufletul 

hath delivered = a izbavit 

Izbavi-va = will deliver 

in peace from the battle 

meu de cei ce se apropie de 

in peace = in pace 

cu pace = with peace 

that was against me; for 

mine, ca multi erau impotriva 

there were manv with me. 

mea. 

from the battle that was 

de cei ce se apropie de mine 

against me = din batalia ce era 
(a fost) impotriva mea 

for there were manv with me 

= from the ones who come 
close to me 

ca multi erau impotriva mea 

= pentru ca erau multi cu mine 

= for many were against me 

19 God shall hear, and afflict 
them, even he that abideth 
of old. Selah. 

2 1 . Auzi-va Dumnezeu §i-i va 

smeri pe ei. Cel ce este mai 
inainte de veci. 

afflict = napastui 

even he that abideth of old - 

chiar el ce a indurat din 
vechime 

smeri = humble 

Cel ce este mai inainte de 
veci = the One Who is from 
before ages (before eternity) 

Because thev have no 

22. Ca nu este in ei indreptare 

Because thev have no 

Ca nu este in ei indreptare 

changes, therefore thev fear 
not God. 

si nu s-au temut de Dumnezeu. 

changes, therefore thev fear 

not God = pentru ca ei nu au 
schimbari, pentru aceea ei nu 
se tern de Dumnezeu 

si nu s-au temut de 
Dumnezeu = for there is no 
straightening into them and 
they have not feared God 

20 He hath put forth his 

fntins-au mainile impotriva 

He hath put forth his hands 

fntins-au mainile impotriva 

hands against such as be at 
peace with him; 

aliatilor lor. 

against such as be at peace 
with him = el a pus inainte ale 
sale maini asemenea cum este 

aliatilor lor = thev stretched 
forward their hands againt 
their allies 






la pace cu el 


he hath broken his covenant. 

23. intinat-au legamantul Lui. 

broken = rupt (stricat) 

Intinat = defiled 


Risipiti au fost de mania fetei 


Risipiti au fost de mania 

lui si s-au apropiat inimile lor; 

fetei Lui si s-au apropiat 


inimile lor; = thev were 
scattered by the anger of His 
face and their hearts came 
together 

21 The words of his mouth 

24. Muiatu-s-au cuvintele lor 

The words of his mouth were 

Muiatu-s-au cuvintele lor 

were smoother than butter. 

mai mult decat untdelemnul. 

smoother than butter = 

mai mult decat untdelemnul 

but war was in his heart: his 

dar ele sunt sageti. 

cuvintele gurii lui erau mai fine 
(netede, domolite) decat untul 

but war was in his heart: his 

= his words were mellowed as 
the oil 

dar ele sunt sageti = but thev 

words were softer than oil. 


vet were they drawn swords. 

words were softer than oil, vet 
were they drawn swords = dar 

razboi era in a sa inima: 
cuvintele sale erau mai moif 
decat untdelemnul, insa erau 
ele tragand (scotand) sabii 

are arrows 

22 Cast thy burden upon the 
Lord, and he shall sustain 
thee: he shall never suffer 

25. Arunca spre Domnul grija ta 

si El te va hrani: nu va da in 
veac clatinare dreptului. 

upon = asupra 
sustain = sustine 
he shall never suffer the 

spre = towards 
hrani = feed 

nu va da in veac clatinare 

the righteous to be moved. 


righteous to be moved = El nu 

va suferi niciodata ca dreptul sa 
fie miscat (clatinat) 

dreptului = he won’t give ever 
shaking to the righteous one 

23 But thou, O God, shalt 
bring them down into the pit 

of destruction: 

26. Iar Tu, Dumnezeule, ii vei 
cobora pe ei in groapa 

stricaciunii. 

destruction = distrugerii 

stricaciunii = corruption 

bloody and deceitful men 

27. Barbatii varsatori de sange 

bloody and deceitful = 

varsatori de sange si vicleni 

shall not live out half their 

si vicleni nu vor ajunge la 

sangerosi §i inselatori 

shall not live out = nu vor trai 
(afara) 

in thee = in tine 

= blood shedding and cunning 

(sly) 

nu vor aiunge la = will nto 
reach at 

spre Tine, Doamne = towards 
You, Lord 

days; but I will trust in thee. 

jumatatea zilelor lor; iar eu voi 
nadaidui spre Tine, Doamne. 




PSALM 56 

To the chief Musician upon 
Jonath-elem-rechokim, 
Michtam of David, when the 
Philistines took him in Gath. 

PSALMUL 55 



BE merciful unto me, O God: 

1. Mantuieste-ma, Doamne, ca 

BE merciful unto me, O God = 

Mantuieste-ma, Doamne = 

for man would swallow me 

m-a necajit omul; toata ziua 

fii milostiv mie, o, Dumnezeule 

save me, Lord 

up; he fighting daily 

razboindu-se m-a necajit. 



oppresseth me. 


for man would swallow me up 

= ca omul m-ar inghiti 

ca m-a necajit omul = for the 

man has troubled me 



he fighting daily oppresseth 

me = el luptand zilnic m-a 
oprimat (asuprit, impilat) 

toata ziua razboindu-se m-a 
necajit = warring all dav he 
ha stroubled me 

2 Mine enemies would daily 

2. Calcatu-m-au vrajmasii mei 

Mine enemies would daily 

Calcatu-m-au vrajmasii mei 

swallow me up; for they be 

toata ziua, ca multi sunt cei ce 

swallow me up = ai mei inamici 

toata ziua = my emenies have 

many that fight against me. 

se lupta cu mine, din inaltime. 

m-ar inghiti zilnic 

been trampling me all day 

O thou most High. 


ca multi sunt cei ce se lupta 



for they be many that fight 

cu mine, din inaltime = for 



against me, O thou most High 

many are them who fight with 



= pentru ca ei sunt multi ce 
lupta impotriva mea, o Tu 
Preainalte 

me from height 

3 What time I am afraid, I 

3. Ziua cand ma voi teme, voi 

What time I am afraid = cand 

Ziua cand ma voi teme = the 

will trust in thee. 

nadajdui in Tine. 

sunt Infricosat 

daz when I will fear 



trust = increde 

nadajdui = hope 

4 In God I will praise his 

4. in Dumnezeu voi lauda toate 

In God I will praise his word = 

in Dumnezeu voi lauda toate 

word, in God I have put my 
trust; I will not fear what 

cuvintele mele toata ziua; in 
Dumnezeu am nadajduit, nu ma 

in Dumnezeu eu voi lauda al 
sau cuvant 

cuvintele mele toata ziua = 

in God I will praise all my 

flesh can do unto me. 

voi teme: Ce-mi va face mie 


words all day 


omul? 

in God I have put mv trust = 

in Dumnezeu am nadajduit = 



in Dumnezeu em am pus a mea 
incredere 

in God I have hoped 

nu ma voi teme: Ce-mi va 



I will not fear what flesh can 
do unto me = eu nu voi teme 
(ma voi teme) ce carnea poate 
face mie 

face mie omul? = I will not 
fear: What de man will do to 
me? 

5 Every day they wrest my 

5. Toata ziua cuvintele mele au 

wrest = denatureaza 

urat = hated 




words: all their thoughts 
against me for evil. 

are 

urat, impotriva mea toate 
gandurile lor sunt spre rau. 

for = pentru 

spre = towards 

6 They gather themselves 

6. Locui-vor langa mine si se 

They gather themselves 

Locui-vor langa mine si se 

together, they hide 

vor ascunde; ei vor pazi 

together, they hide 

vor ascunde = thev will dwell 

themselves, they mark 

my 

calcaiul meu, ca si cum ar 

themselves = ei s-e aduna 

next to me and they will hide 

steps, when they wait 

for 

cauta sufletul meu. 

impreuna, ei se ascund 

themselves 

my soul. 



they mark my steps, when 

ei vor pazi calcaiul meu, ca 




they wait for mv soul = ei 

marcheaza pa§ii mei cand 
asteapta sufletul meu 

si cum ar cauta sufletul meu 

= they will guard my heel, as 
they would search for my soul 

7 Shall they escape 

by 

7. Pentru nimic nu-i vei mantui 

Shall they escape by iniquity 

Pentru nimic nu-i vei 

iniquity? in thine anger cast 

pe ei; in manie popoare vei 

= vor scapa ei cu faradelegea 

mantui pe ei = You won’t 

down the people, O God. 


sfarama, Dumnezeule. 

escape them no matter what 




in thine anger cast down the 
people, O God = in mania Ta 

in manie popoare vei 
sfarama, Dumnezeule = in 




arunca jos poporul, o Doamne 

anger peoples You will crush, 
God 

8 Thou tellest 

my 

8. Viata mea am spus-o tie; 

Thou tellest my wanderings = 

Viata mea am spus-o tie = 

wanderings: put thou 

my 

pune lacrimile mele inaintea 

tu ai spus ratacirile mele 

my life I have told it to You 

tears into thy bottle: 

are 

Ta, dupa fagaduinta Ta. 

they not in thy book? 



put thou my tears into thy 
bottle = pune lacrimile mele in 
clondirul Tau 

pune lacrimile mele inaintea 

Ta = put my tears in front of 
You 




are they not in thy book? = 

dupa fagaduinta Ta. = 




nu sunt ele in a Ta carte? 

according to Your promise 

9 When I crv unto thee, then 
shall mine enemies turn 

9. intoarce-se-vor vrajmasii mei 
inapoi, in orice zi Te voi 

When I cry unto thee, then 
shall mine enemies turn back 

intoarce-se-vor vrajmasii 
mei inapoi, in orice zi Te voi 

back: this I know; for God is 

chema. lata, am cunoscut ca 

= cand eu strig la Tine, atunci 

chema = mv enemies will turn 

for me. 


Dumnezeul meu esti Tu. 

se vor intoarce inapoi vrajma§ii 
mei 

back, in any they I will call 
You 




this I know; for God is for me 

lata, am cunoscut ca 




= aceasta §tiu; pentru ca 
Dumnezeu este pentru mine 

Dumnezeul meu esti Tu. = 

behold, I have known that my 
God are You 

10 In God will I praise his 
word: in the Lord will I praise 

his word. 

10. In Dumnezeu voi lauda 
graiul. In Dumnezeu voi lauda 

cuvantul; 

his word = al Sau cuvant 
his word = al Sau cuvant 

graiul = speach 
cuvantul = the word 




11 In God have I put mv 

1 1. In Dumnezeu am nadaiduit. 

have I put mv trust = mi-am 

am nadaiduit = I have hoped 

trust: I will not be afraid what 
man can do unto me. 

nu ma voi teme: Ce-mi va face 
mie omul? 

pus nadejdea mea 


12 Thv vows are upon me. O 
God: I will render praises 

12. In mine sunt, Dumnezeule, 
fagaduintele pe care le voi 

upon me = asupra (pel mine 

in mine = in me 

unto thee. 

aduce laudei Tale, 

I will render praises unto thee 

= eu voi da (aduce) laude Tie 

pe care le voi aduce laudei 
Tale = which I will bring to 
Your praise 

13 For thou hast delivered my 
soul from death: wilt not 

thou deliver mv feet from 

13. Ca ai izbavit sufletul meu de 
la moarte, picioarele mele de 
alunecare, ca bine sa plac 

wilt not thou deliver mv feet 
from falling = nu voiesti Tu sa 
izbavcsti picioarele mele de 

picioarele mele de alunecare 

= my feet from sleeping 

falling, that I may walk 

inaintea lui Dumnezeu, in 

cadere 


before God in the light of 

lumina celor vii. 


ca bine sa plac inaintea lui 

the living? 


that I may walk before God in 

Dumnezeu, in lumina celor 



the light of the living = ca eu 

vii. = to me I well pleasing in 



sa merg inaintea lui Dumnezeu 

front of God, in the light of the 



in lumina celor vii 

living ones 

PSALM 57 

To the chief Musician, Al- 
taschith, Michtam of David, 
when he fled from Saul in the 
cave. 

PSALMUL 56 



BE merciful unto me, O God, 

1. Miluieste-ma, Dumnezeule, 

BE merciful unto me, O God = 

Miluieste-ma, Dumnezeule = 

be merciful unto me: for mv 

miluieste-ma, ca sure Tine a 

fii milostiv mie, O, Dumnezeule 

have mercy on me, God 

soul trusteth in thee: 

nadaiduit sufletul meu 

mv soul trusteth in thee = 

spre Tine a nadaiduit 



sufletul meu s-a increzut in 
Tine 

sufletul meu = towards You 
may sou hoped 

yea, in the shadow of thy 
wings will I make mv refuge, 
until these calamities be 

2. §i in umbra aripilor Tale voi 
nadaidui, pana ce va trece 
faradelegea. 

will I make mv refuge = voi 

face ale meu refugiu 

voi nadaidui = I will hope 

overpast. 


these calamities be overpast = 

aceste calamitati vor fi trecute 

va trece faradelegea = the 

iniquity will pass 

2 I will cry unto God most 
high; unto God that 

3. Striga-voi catre Dumnezeul Cel 
Preainalt, Dumnezeu Care mi-a 

unto God = la Dumnezeu 

Dumnezeu = God 

performeth all things for 

facut bine. 

that performeth all things for 

Care mi-a facut bine = Who 

me. 


me = ce a performat (indeplinit, 
savarsit) toate lucrurile pentru 
mine 

has made good to me 

3 He shall send from heaven, 

4. Trimis-a din cer §i m-a 

and save me from the 

m-a mantuit, dat-a spre 

and save me from the 

mantuit, dat-a spre ocara pe cei 

reproach of him that would 

ocara pe cei ce ma necaiesc 


reproach of him that would 

ce ma necajesc pe mine. 

swallow me up = m-a salvat de 

pe mine = saved me. He has 

swallow me up. Selah. 


la reprosul (ocara) celui care ma 
inghite 

have towards reproach the 
ones who trouble me 

God shall send forth his 
mercy and his truth. 

5. Trimis-a Dumnezeu mila Sa §i 
adevarul Sau 



4 Mv soul is among lions: 

si a izbavit sufletul meu din 

Mv soul is among lions = 

si a izbavit sufletul meu din 

and I lie even among them 

mijlocul puilor de lei. 

sufletul meu este intre lei 

mijlocul puilor de lei = and 

that are set on fire. 

Adormit-am tulburat. 


He deliverd my soul from 
among the lion cubs 



and I lie even among them 
that are set on fire = si eu zac 

chir intre ei ce sunt aprin§i 

Adormit-am tulburat = I fell 
aslept troubled 

even the sons of men, whose 
teeth are spears and arrows. 

6. Fiii oamenilor, dintii lor sunt 
arme si sageti si limba lor sabie 

even = chiar 


and their tongue a sharp 
sword. 

ascutita. 

whose teeth are spears and 
arrows = ale caror dinti sunt 
lanci si sageti 

dintii lor sunt arme si sageti 

= their teeth are weapons and 
arrows 

5 Be thou exalted, O God, 

7. inalta-Te peste ceruri. 

Be thou exalted, O God, above 

inalta-Te peste ceruri. 

above the heavens; let thv 

Dumnezeule, si peste tot 

the heavens = fi inaltat, O 

Dumnezeule = exalt Yourself 

glory be above all the earth. 

pamantul slava Ta! 

Dumnezeule, deasupra cerurilor 

over the heavens, God 



above = deasupra 

peste tot = all over 

6 Thev have prepared a net 

for mv steps; mv soul is 

8. Curse au gatit sub picioarele 
mele si au impilat sufletul meu; 

a net = o plasa 

Curse = traps 

bowed down: 


for mv steps = pentru pasii mei 

mv soul is bowed down = 

sub picioarele mele = under 
my feet 

au impilat sufletul meu = 



sufletul meu este aplecat 
(plecat) in jos 

they have oppressed my souls 

they have digged a pit before 

me, into the midst whereof 

9. Sapat-au inaintea mea groapa 

si au cazut in ea. 

into the midst whereof thev 
are fallen themselves = in 

au cazut in ea = they fell into 
it 

thev are fallen themselves. 


mijlocul careia ei au cazut insisi 


Selah. 



7 My heart is fixed, O God, 
my heart is fixed: I will sing 

and give praise. 

10. Gata este inima mea, 
Dumnezeule, gata este inima 
mea! Canta-voi si voi lauda slava 
Ta. 

fixed = nestramutata (stabila) 

give praise = da lauda 

Gata = ready 

voi lauda slava Ta = I will 
praise Your glory 

8 Awake up, my glory; awake. 

1 1. De§teapta-te marirea mea! 

harp = harpa 

alauta = theorbo 




psaltery and harp: I myself 
will awake early. 

Desteapta-te nsaltire si alauta! 
De§tepta-ma-voi dimineata. 

early = devreme 

dimineata = in the morning 

9 I will praise thee, O Lord, 
among the people: I will sing 
unto thee among the nations. 

12. Lauda-Te-voi intre popoare, 
Doamne, canta-voi Tie intre 
neamuri, 



10 For thv mercv is great 
unto the heavens, and thv 

13. Ca s-a marit pana la cer 

mila Ta §i pana la nori adevarul 
Tau. 

is great unto the heavens = 

este mare la ceruri 

s-a marit pana la cer = has 

been magnified to heaven 

truth unto the clouds. 

1 1 Be thou exalted, O God, 
above the heavens: let thy 
glorv be above all the earth. 

14. inalta-Te peste ceruri, 
Dumnezeule, si peste tot 
pamantul slava Ta! 

Be thou exalted = fii inaltat 

above = deasupra 

above all the earth = deasupra 
a tot pamantul 

inalta-Te = exalt Yourself 
peste = over 

peste tot pamantul = over all 
the earth 

PSALM 58 

To the chief Musician, Al- 
taschith, Michtam of David. 

PSALMUL 57 



DO ve indeed speak 

1 . De graiti intr-adevar 

DO ve indeed speak 

De graiti intr-adevar 

righteousness, O 

dreptate, drept judecati, fii ai 

righteousness, O congregation 

dreptate, drept judecati, fii 

congregation? do ve judge 
uprightlv, O ve sons of men? 

oamenilor. 

= vorbesti intr-adevar dreptate, 
o, adunare 

do ve judge uprightlv, O ve 
sons of men = judecati voi 
drept, fii ai omaneilor 

ai oamenilor = if vou spoeak 
really righteousness, judge 
uprightly, sons of men 

2 Yea, in heart ye work 
wickedness; ve weigh the 

2. Pentru ca in inima faradelege 
lucrati pe pamant, nedreptate 

ve weigh the violence of vour 

pe pamant = on earth 
nedreptate mainile voastre 

violence of vour hands in 

mainile voastre impletesc. 

the earth. 


hands in the earth = voi 

cantariti violenta mainilor 
voastre in pamant 

impletesc = injustice vour 
hands weave 

3 The wicked are estranged 

3. fnstrainatu-s-au pacatosii de 

The wicked are estranged 

fnstrainatu-s-au pacatosii de 

from the womb: thev go 

la nastere, ratacit-au din 

from the womb = pacatosii 

la nastere = have estranged 

astrav as soon as thev be 

pantece, grait-au minciuni. 

sunt instrainati din pantece 

themselves the sinners from 
their birth 

ratacit-au din pantece = thev 
have gone astray from the 

born, speaking lies. 


thev go astrav as soon as thev 
be born = ei se ratacesc imediat 





ce sunt nascuti 

speaking lies = vorbind 
minciuni 

womb 

grait-au minciuni = they 
(spoke) have spoken lies 

4 Their poison is like the 

4. Mania lor dupa asemanarea 

Their poison is like the poison 

Mania lor dupa asemanarea 

poison of a serpent: thev are 
like the deaf adder that 

stoppeth her ear; 

sarpelui, ca a unei vinere surde, 
care-si astupa urechile ei. 

of a serpent = otrava lor este ca 
otrava sarpelui 

stoppeth her ear = onreste 
urechea ei 

sarpelui = their anger after 
the likeness of teh snake 

astupa urechile ei = covers 
her ears 

5 Which will not hearken to 
the voice of charmers. 

5. Care nu va auzi glasul 
descantatoarelor, al vrajitorului 

hearken to the voice of 
charmers = care nu va asculta 

nu va auzi glasul 
descantatoarelor, al 

charming never so wiselv. 

care vrajeste cu iscusinta. 

la vocea fermecatorilori 

charming never so wiselv = 

vrajing (descantand) niciodata 
mai intelept 

vrajitorului = will not hear 
teh voice of the incantators, of 
the wizard 

care vrajeste cu iscusinta = 

who charms with skilfulness 

6 Break their teeth, O God, 

6. Dumnezeu va zdrobi dintii 

Break their teeth, O God = 

Dumnezeu va zdrobi dintii 

in their mouth: break out the 
great teeth of the young lions, 
O Lord. 

lor in gura lor; maselele leilor le-a 
sfaramat Domnul. 

rupe-le dintii lor, O Dumnezeule 

lor = God will crush their 
teeth 

7 Let them melt away as 

7. De nimic se vor face, ca apa 

Let them melt away as waters 

De nimic se vor face, ca apa 

waters which run 

care trece; intinde-va arcul Sau 

which run continuallv = sa se 

care trece = thev will become 

continuallv: when he 

bendeth his bow to shoot his 
arrows, let them be as cut in 
pieces. 

pana ce vor slabi. 

topeasca de aici ca apele ce curg 
continuu 

when he bendeth his bow to 
shoot his arrows, let them be 
as cut in pieces = cand El 
indoaie arcul sau sa traga ale 
Sale sageti, sa fie ei ca taiati in 
bucati 

worthless (of nothing), as the 
water that passes away 

intinde-va arcul Sau pana ce 
vor slabi = He will stretch His 
bow until they will weaken 
(become weak) 

8 As a snail which melteth, 

let everv one of them pass 

8. Ca ceara ce se toneste vor fi 

nimiciti; a cazut foe peste ei si 

snail = melc 

let everv one of them pass 

ceara = beewax 

vor fi nimiciti = thev will be 

away: like the untimelv 

n-au vazut soarele. 

birth of a woman, that thev 
may not see the sun. 


away = sa fiecare sa moara 

destroyed 





like the untimely birth of a 

a cazut foe peste ei si n-au 



woman, that they may not see 

the sun = ca nasterea 
prematura a unei femei, ca ei 
nu pot vedea soarele 

vazut soarele = fire has fallen 
over them and they havenjt 
seen the sun 

9 Before your pots can feel 

9. fnainte ca spinii vostri sa se 

Before your pots can feel the 

fnainte ca spinii vostri sa se 

the thorns, he shall take 

aprinda, ca pe niste vii intru 

thorns = inainte ca ale voastre 

aprinda = before vour thorns 

them away as with a 

manie ii va inghiti pe ei. 

oale sa poata simti spinii 

catch fire 

whirlwind, both living, and 



in his wrath. 


he shall take them away as 

ca pe niste vii intru manie ii 



with a whirlwind, both living. 

va inghiti pe ei = as some 



and in his wrath = El ii va lua 

ca un vartej de vant, amandoi 
traind, si in a sa iutime (furie) 

living people, into anger he 
will swallow them 

10 The righteous shall rejoice 

10. Veseli-se-va dreptul cand va 


impotriva necredinciosilor = 

when he seeth the vengeance: 
he shall wash his feet in the 
blood of the wicked. 

vedea razbunarea impotriva 
necredinciosilor; mainile lui le 

va spala in sangele pacatosului. 

feet = picioare 

against the heathen ones 
mainile = hands 

1 1 So that a man shall sav. 

11. Si va zice omul: "Da, este 

So that a man shall say = asa 

Si va zice omul = and the 

Verily there is a reward for 
the righteous: verily he is a 

rasplata pentru cel drept! Da, 

este Dumnezeu Care ii judeca 

ca un om va spune 

man will say 

God that judgeth in the 

pe ei in viata! 

Verily = cu adevarat 


earth. 


verily he is a God that judgeth 

este Dumnezeu Care ii 



in the earth = cu adevarat El 
este un Dumnezeu care judeca 
in pamant 

judeca pe ei in viata = there 
is God Who judges them in life 

PSALM 59 

To the chief Musician, Al- 
taschith, Michtam of David; 
when Saul sent, and they 
watched the house to kill him. 

PSALMUL 58 



DELIVER me from mine 
enemies, O mv God: defend 

me from them that rise up 
against me. 

1 . Scoate-ma de la vraimasii mei, 
Dumnezeule, §i de cei ce se 
scoala impotriva mea, 

izbave§te-ma. 

DELIVER = izbaveste 

O mv God = o al meu 
Dumnezeu 

Scoate = take me out (get me 
out) 

Dumnezeule = God 



defend = apara 

izbavesste = deliver 

2 Deliver me from the workers 
of iniquity, and save me from 

2. Izbave§te-ma de cei ce lucreaza 
faradelegea §i de barbatii 

bloody men = barbatii 
sangero§i 

barbatii varsarilor de sange = 

the man of the blood 




bloody men. 

varsarilor de sange ma 

izbaveste. 


shedding(s) 

3 For, lo, they lie in wait for 

3. Ca iata au vanat sufletul 

they lie in wait for mv soul = 

au vanat sufletul meu = they 

my soul: the mighty are 

gathered against me; 

meu, statut-au impotriva mea 
cei tari. 

ei zac in asteptare pentru ale 
meu suflet 

gathered = adunati 

have been hunting for my soul 
statut = stayed 

not for my transgression. 

4. Nici faradelegea si nici 

not for mv transgression, nor 

Nici faradelegea si nici 

nor for my sin, O Lord. 

pacatul meu nu sunt pricina. 

for mv sin, O Lord = nu pentru 

pacatul meu nu sunt pricina. 


Doamne. 

calcarea (incalcarea) mea, nici 
pentru al meu pacat, o Doamne 

Doamne = neither the 
lawlessness and nor my sin 
are the cause, Lord 

4 They run and prepare 

Fara de nelegiuire am alergat si 

They run and prepare 

Fara de nelegiuire am 

themselves without mv 

m-am indreptat spre Tine; 

themselves without my fault = 

alergat = I have run without 

fault: awake to help me, and 
behold. 


ei alearga §i se pregatesc fara a 
mea gre§eala 

awake to help me, and behold 

wickedness 

si m-am indreptat spre Tine 

= scoala sa ma ajuti, §i prive§te 

= and I have directed myself 
towards You 

5 Thou therefore, O Lord 


5 Thou therefore, O Lord God 


God of hosts, the God of 

of hosts, the God of Israel, = 

Israel, 

Tu pentru aceea, o Doamne 
Dumnezeule al ostirilor, 
Dumnezeul lui Israel 


5. Scoala-Te, intru 
intampinarea mea si vezi. $i 
Tu, Doamne, Dumnezeul 


Scoala-Te, intru 
intampinarea mea si vezi = 

awake Yourself, in my 
welcoming and see 

$i Tu, Doamne, Dumnezeul 

puterilor, Dumnezeul lui Israel, 

puterilor, Dumnezeul lui 

Israel = and You Lord, God of 
powers, God of Israel 

awake to visit all the 

6. Ia aminte sa cercetezi toate 

awake to visit all the heathen 

Ia aminte sa cercetezi toate 

heathen: be not merciful to 

neamurile; sa nu Te 

= scoala sa cercetezi toti paganii 

be not merciful to any wicked 
transgressors = sa nu fi 

milostiv la vreun calcator 
pacatos 

neamurile = take heed to visit 

any wicked transgressors. 

milostivesti de toti cei ce 

all the nations 

sa nu Te milostivesti de toti 
cei ce lucreaza faradelegea = 

have no mercy of all the ones 
who work the iniquity 

Selah. 

lucreaza faradelegea. 




6 They return at evening: 

7. Intoarce-se-vor spre seara si 

They return at evening = ei se 

intoarce-se-vor spre seara = 

they make a noise like a 

vor flamanzi ca un caine si vor 

intorc seara 

they will come back at evening 

dog, and go round about the 
city. 

inconiura cetatea. 


si vor flamanzi ca un caine = 



they make a noise like a dog = 

and they will hunger (become 



ei fac un zgomot ca un caine 

hungry) like a dog 



and go round about the city = 

§i merg roata in preajma 
orasului 

si vor inconiura cetatea = 

and they will circle around the 
city 

7 Behold, they belch out with 
their mouth: swords are in 
their lips: for who, sav they, 
doth hear? 

8. lata, vor striga cu gura lor §i 

sabie in buzele lor, ca cine i-a 
auzit? 

belch = profereaza injuraturi 
swords are in = sabii sunt in 

striga = shout 

sabie in buzele lor = sword in 
their lips 



for who, sav they, doth hear = 

ca cine i-a auzit = for who 



pentru ca cine, zic ei, aude 

has heard them 

8 But thou, O Lord, shalt 
laugh at them; thou shalt 

9. gfi Tu, Doamne, vei rade de ei, 

vei face de nimic toate 

But = dar 

§i = and 

have all the heathen in 

neamurile. 

thou shalt have all the 

vei face de nimic toate 

derision. 


heathen in derision = Tu vei 

avea toti paganii in deradere 

neamurile = You will make all 
the nations worthless 

9 Because of his strength 

10. Puterea mea In Tine o voi 

Because of his strength will I 

Puterea mea in Tine o voi 

will I wait upon thee: for 

pazi, ca Tu, Dumnezeule, 

wait upon thee = din cauza 

pazi = mv power in You I will 

God is my defence. 

spriiinitorul meu esti. 

puterii lui eu voi astepta asupra 
(pe) Tine 

guard it 



for God is mv defence. = 

pentru ca Dumnezeu este 
apararea mea 

ca Tu, Dumnezeule, 
spriiinitorul meu esti = 

because You, God, are my 
upholder 

10 The God of mv mercy 

Dumnezeul meu, mila Ta ma va 

The God of mv mercy = 

Dumnezeul meu, mila Ta mv 

shall prevent me: 

intampina; 

Dumnezeul milei 

God, Your mercy 



prevent = calauzi (indrepta) 

intampina = face 

God shall let me see my 

1 1 . Dumnezeu imi va arata 

shall let me see my desire 

imi va arata infrangerea 

desire upon mine enemies. 

infrangerea dusmanilor mei. 

upon mine enemiea = ma va 

lasa sa vad dorinta mea asupra 
vrajmasilor mei 

dusmanilor mei = He will 
show me the defeat of my 
enemies 

1 1 Slay them not, lest my 

12. Sa nu-i omori pe ei, ca nu 

lest my people forget = ca nu 

ca nu cumva sa uite legea Ta 




people forget: 

cumva sa uite legea Ta; 

cumva ale meu popor sa uite 

= lest they forget Your law 

scatter them by thy power; 
and bring them down, O Lord 

our shield. 

13. Risipe§te-i pe ei cu puterea 
Ta si doboara-i ne ei, aparatorul 
meu, Doamne. 

by = de 

our shield = scutul nostru 

cu = with 

aparatorul meu = mv 

defender 

12 For the sin of their 

14. Pacatul gurii lor, cuvantul 

For the sin of their mouth 

Pacatul gurii lor, cuvantul 

mouth and the words of 

buzelor lor, sa se prinda intru 

and the words of their lips let 

buzelor lor, sa se prinda 

their lips let them even be 

mandria lor si de blestemul si 

them even be taken in their 

intru mandria lor = the sin of 

taken in their pride: and for 
cursing and lying which 

minciuna lor se va duce vestea. 

pride = nentru nacatul gurii lor 
§i cuvintele buzelor lor sa fie 
luati in a lor mandrie 

and for cursing and lying 
which they speak = si nentru 
blestemarea §i mintirea pe care 
ei le rostesc 

their mouth, the word of their 
lips, let them be caught in 
their pride 

de blestemul si minciuna lor 
se va duce vestea = by their 
curse and lie will the news 
carried away 

they speak. 

13 Consume them in wrath. 

15. Nimiceste-i, intru mania Ta 

Consume them in wrath. 

Nimiceste-i, intru mania Ta 

consume them, that they 

nimiceste-i, ca sa nu mai fie! 

consume them = consuma-i in 

nimiceste-i = destrnz them in 

may not be: 


furia (iutimea, urgia) Ta, 
consuma-i pe ei 

Your anger, destroy them 

and let them know that God 
ruleth in Jacob unto the ends 
of the earth. Selah. 

16. Si vor cunoaste ca 
Dumnezeu stapane§te pe Iacob §i 
marginile pamantului. 

let them know = sa stie 
in = in 

unto = pana la 

vor cunoaste = thev will know 
pe = on 
§i = and 

14 And at evening let them 

17. intoarce-se-vor spre seara si 

And at evening let them 

intoarce-se-vor spre seara = 

return; and let them make a 

vor flamanzi ca un caine si vor 

return = seara sa se intoarca 

they will come back (turn 
back) towards evening 

vor flamanzi ca un caine = 

noise like a dog, and go 

inconiura cetatea. 

let them make a noise like a 

round about the city. 


dog = sa faca zgomot ca un 
caine 

go round about the city = 

merg in jurul cetatii 

they will hunger like a doge 

vor inconiura cetatea = thev 
will surround the city 

15 Let them wander up and 

18. Ei se vor risipi sa manance; 

Let them wander up and down 

Ei se vor risipi sa manance = 

down for meat, and grudge if 

iar de nu se vor satura, vor 

for meat = sa rataceasca sus si 

they will scatter themselves to 
eat 

iar de nu se vor satura, vor 

they be not satisfied. 

murmura. 

jos pentru mancare 

and grudge if they be not 

satisfied = si vor pizmui daca 

murmura = and if they will 








vor fi satisfacuti 

not be satisfied they will niggle 

16 But I will sine of thv 

19. Iar eu voi lauda puterea Ta 

I will sine of thv power = eu 

eu voi lauda puterea Ta = I 

power; yea, I will sine aloud 
of thv mercy in the 

si ma voi bucura dimineata de 
mila Ta. 

voi canta de puterea Ta 

yea, I will sine aloud of thy 
mercy in the mornine = da, eu 

voi canta (cu voce) tare de mila 
Ta dimineata 

will praise Your power 

si ma voi bucura dimineata 
de mila Ta = and I will rejoice 
in the morning of Your mercy 

mornine: 


for thou hast been my 

20. Ca Te-ai facut sprijinitorul 

thou hast been my defence 

Te-ai facut sprijinitorul meu 

defence and refuee in the 

meu si scaparea mea in ziua 

and refuee = Tu ai fost a ema 

si scaparea mea = You have 

day of my trouble. 

necazului meu. 

aparare §i al meu refugiu 

made Yourself my upholder 
and my escape 

17 Unto thee, O mv 

21. Aiutorul meu esti, tie-Ti voi 

Unto thee, O my streneth, will 

Ajutorul meu esti, tie-Ti voi 

streneth, will I sine: for God 

canta, ca Tu, Dumnezeule, 

I sine = Tie, o puterea mea, eu 

canta = mv help are You, tu 

is my defence, and the God 

sprijinitorul meu esti. 

voic canta 

for God is my defence, and 
the God of mv mercy = pentru 
ca Dumnezeu este apararea 
mea, §i Dumnezeul milei mele 

You I will sing 

ca Tu, Dumnezeule, 
sprijinitorul meu esti, 
Dumnezeul meu, mila mea = 

of mv mercy. 

Dumnezeul meu, mila mea. 



because You are, God, my 
upholder, my God, my mercy 

PSALM 60 

To the chief Musician upon 
Shushan-eduth, Michtam of 
David, to teach; when he 
strove with Aram-naharaim 
and with Aram-zobah, when 
Joab returned, and smote of 
Edom in the valley of salt 
twelve thousand. 

PSALMUL 59 



O GOD, thou hast cast us 

1. Dumnezeule, lepadatu-ne-ai 

0 = 0 (oh) 

thou hast cast us off, thou 

lepadatu-ne-ai pe noi si ne-ai 

off, thou hast scattered us. 

pe noi si ne-ai doborat; 

thou hast been displeased; O 

maniatu-Te-ai si te-ai milostivit 

turn thyself to us again. 

spre noi. 

hast scattered us = Tu ne-ai 
aruncat afara, Tu ne-ai 
imprastiat pe noi 

thou hast been displeased = ai 

fost nemultumit 

doborat = You have rejected 
us and downed us (brought us 
down, cast us down) 

maniatu-Te-ai = You got 

angry 

2 Thou hast made the earth 
to tremble; thou hast broken 

2. Cutremurat-ai pamantul si 
1-ai tulburat pe el; vindeca 

Thou hast made the earth to 
tremble = Tu ai facut pamantul 

Cutremurat-ai pamantul = 

You have shaken the earth 




it: heal the breaches thereof; 

for it shaketh. 

sfaramaturile lui, ca s-a 

cutremurat. 

sa tremure 

thou hast broken it = Tu 1-ai 
rupt pe el 

heal the breaches thereof = 

vindeca rupturile din El 

1-ai tulburat pe el = You have 
troubled it 

vindeca sfaramaturile lui = 

heal its debris (wreckage) 

3 Thou hast shewed thy 
people hard things: thou 

hast made us to drink the 

3. Aratat-ai poporului Tau 

asprime, adapatu-ne-ai pe noi 
cu vinul umilintei. 

hard things = lucruri dure (tari) 

thou hast made us to drink 

asprime = harshness 

adapatu-ne-ai pe noi cu 

wine of astonishment. 


the wine of astonishment = Tu 

ne-ai facut sa bem vinul 
impietririi 

vinul umilintei = You have 
watered us with the wine of 
the humility 

4 Thou hast given a banner 

4. Dat-ai celor ce se tern de 

Thou hast given a banner to 

Dat-ai celor ce se tern de 

to them that fear thee, that 
it may be displayed because 
of the truth. Selah. 

Tine semn ca sa fuga de la fata 
arcului; 

them that fear thee = Tu ai dat 

un stindard (steag) lor ce se tern 
de Tine 

that it may be displayed 
because of the truth = care 
poate fi afisat din cauza 
adevarului 

Tine semn = You have given 
them who fear You a sign 

ca sa fuga de la fata arcului 

= to run away from the face of 
the bow 

5 That thy beloved may be 
delivered; save with thy right 
hand, and hear me. 

5. Ca sa se izbaveasca cei iubiti 
ai Tai. Mantuie§te-ma cu dreapta 
Ta §i ma auzi. 



6 God hath spoken in his 
holiness; I will rejoice, I will 
divide Shechem, and mete out 
the valley of Succoth. 

6. Dumnezeu a grait in locul cel 
sfant al Sau: "Bucura-Ma-voi si 
voi imparti Sichemul si valea 
Sucot o voi masura. 

holiness = sfintenie 

locul cel sfant = the holv 
(dwelling) place 

7 Gilead is mine, and 
Manasseh is mine; Ephraim 
also is the strength of mine 
head; 

7. Al Meu este Galaadul §i al Meu 
este Manase §i Efraim, taria 
capului Meu, 



Judah is my lawgiver; 

8. Iuda imparatul Meu; 

lawgiver = legiuitorul (datatorul 
de lege) 

imparatul = emperor 

8 Moab is mv washpot; 

Moab vasul nadejdii Mele. 

washpot = vasul spalarii (de 
spalare) 

vasul nadejdii = the not of 

(My) hope (trust) 

over Edom will I cast out my 
shoe: Philistia, triumph thou 
because of me. 

9. Spre Idumeea voi intinde 
incaltamintea Mea; Mie cei de 

alt neam Mi s-au supus”. 

Philistia, triumph thou 
because of me = Filistia, trimfa 
Tu din cauza mea 

Mie cei de alt neam Mi s-au 
supus = to Me the ones of 
another nation have 








submitted themlseves 

9 Who will bring me into the 

strong citv? who will lead me 
into Edom? 

10. Cine ma va duce la cetatea 
intarita? Cine ma va povatui 

pana la Idumeea? 

strong citv = cetatea puternica 
lead = conduce 

cetatea intarita = fortified 
(strengthened) city 

povatui = advice 

10 Wilt not thou, O God, 
which hadst cast us off? and 
thou, O God, which didst not 
go out with our armies? 

1 1. Oare, nu Tu, Dumnezeule, 

Cel ce ne-ai lepadat pe noi? 

Oare, nu vei ie§i Dumnezeule, cu 
ostirile noastre? 

cast us off = aruncat pe noi 
afara 

ne-ai lepadat pe noi = have 
rejected us 

1 1 Give us help from trouble: 

12. Da-ne noua aiutor, ca sa ne 

from trouble = din necaz 

ca sa ne scoti din necaz = to 

for vain is the help of man. 

scoti din necaz, ca desarta este 

izbavirea de la om. 

the help of man = aiutorul de 
om (omului) 

get You us out (pull out) from 
trouble 

izbavirea de la om = 

deliverance from man 

12 Through God we shall do 

13. Cu Dumnezeu vom birui si 

Through God we shall do 

Cu Dumnezeu vom birui si 

valiantly: for he it is that 

El va nimici pe cei ce ne 

valiantly: for he it is that 

El va nimici pe cei ce ne 

shall tread down our 

necajesc pe noi. 

shall tread down our enemies 

necajesc pe noi = with god we 

enemies. 


= prin Dumnezeu noi o vom face 
viteje§te: pentru ca El este cel 
ce va calca jos ai no§tri vrajma§i 

will overcome and He will 
destroy them who trouble us 

PSALM 61 

To the chief Musician upon 
Neginah, A Psalm of David. 

PSALMUL 60 



HEAR mv cry, O God; attend 
unto my prayer. 

1. Auzi, Dumnezeule, cererea 
mea, ia aminte la rugaciunea 
mea! 

cry = strigatul (plansul) 
attend = ingrije§te (insote§te) 

cererea = supplication 
(request) 

ia aminte = take heed 

2 From the end of the earth 

will I cry unto thee, when mv 
heart is overwhelmed: lead 

2. De la marginile pamantului 
catre Tine am strigat; cand s-a 
mahnit inima mea, pe piatra 

will I crv = voi striga 

when mv heart is 

am strigat = I have cried 

cand s-a mahnit inima mea 

me to the rock that is 

m-ai inaltat. 

overwhelmed = cand inima 

= when my heart got sorrow 
(upset) 

pe piatra m-ai inaltat = on 

rock You have elevated (lifted) 
me 

higher than I. 


mea este cople§ita 

lead me to the rock that is 
higher than I = condu-ma la 
stanca aceea care este mai 
inalta decat mine 

3 For thou hast been a 

3. Povatuitu-m-ai, ca ai fost 

For thou hast been a shelter 

Povatuitu-m-ai, ca ai fost 

shelter for me, and a strong 
tower from the enemy. 

nadeidea mea, turn de tarie in 
fata vrajmasului. 

for me = pentru ca Tu ai fost un 
adapost Mie 

nadeidea mea = You have 
advised me, because You have 






been my hope (trust) 

4 I will abide in thy tabernacle 
for ever: I will trust in the 

4. Locui-voi in loca§ul Tau in 
veci; acoperi-ma-voi cu 

I will trust in the covert of 
thv wines = ma voi increde in 

acoperi-ma-voi cu 
acoperamantul aripilor Tale 

covert of thv wines. Selah. 

acoperamantul aripilor Tale, 

(acoperamantul, refugiul) 
adapostul aripilor Tale 

= I will cover myself with teh 
covert of Your wings 

5 For thou, O God, hast heard 

mv vows: thou hast eiven me 
the heritaee of those that fear 
thy name. 

5. Ca Tu, Dumnezeule, ai auzit 

rugaciunile mele; dat-ai 
mostenire celor ce se tern de 
numele Tau. 

0 = 0 (oh) 

vows = legamintele 

thou hast given me the 
heritaee = Tu ai dat mie 
mo§tenirea 

rugaciunile = prayers 

dat-ai mostenire = You have 
given heritage 

6 Thou wilt prolone the 

6. Zile la zilele imparatului 

Thou wilt prolone the kine’s 

Zile la zilele imparatului 

kine’s life: and his years as 
many generations. 

adauga, anii lui din neam in 
neam. 

life = Tu vei prelungi a regelui 
viata 

adauga = dazs to the 
emperor’s days You will add 

7 He shall abide before God 
for ever: O prepare mercv 

7. Ramane-va in veac inaintea lui 
Dumnezeu; mila si adevarul va 

abide = locui (adasta) 

O prepare mercv and truth. 

Ramane = remain 

mila si adevarul va pazi = the 

and truth, which mav 

pazi. 

preserve him. 


which mav preserve him = o 

prcgateste mila §i adevar, care 
pot sa-1 fereasca (apere, 
pastreze) 

mercy and the truth he will 
guard (keep) 

8 So will I sing praise unto thy 
name for ever, that I may daily 

8. Asa voi canta numelui Tau in 
veacul veacului, ca sa implinesc 

perform = savarsesc (implinesc) 

implinesc = fulfill 

perform my vows. 

fagaduintele mele zi de zi. 

vows = legamintele 

fagaduintele = promises 

PSALM 62 

To the chief Musician, to 
Jeduthun, A Psalm of David. 

PSALMUL 61 



TRULY mv soul waiteth 

1. Oare nu lui Dumnezeu se va 

TRULY mv soul waiteth upon 

Oare nu lui Dumnezeu se va 

upon God: from him cometh 
my salvation. 

supune sufletul meu? Ca de la 

El este mantuirea mea; 

God = cu adevarat sufletul meu 
a asteptat asupra Domnului 

supune sufletul meu = not to 

God will obey my soul 

Ca = that (for) 

2 He onlv is mv rock and mv 
salvation; he is mv defence; 
I shall not be ereatlv moved. 

2. Pentru ca El este Dumnezeul 
meu, Mantuitorul meu si 
Sprijinitorul meu; nu ma voi 
clatina mai mult. 

He onlv = doar El 

is mv rock and mv salvation = 

este stanca mea §i mantuire 
mea 

he is mv defence = el este 
apararea mea 

El = He 

este Dumnezeul meu, 
Mantuitorul meu = is mv 

God, my Savior 

si Sprijinitorul meu = and mv 

Upholder 





I shall not be greatly moved = 

eu nu voi fi grozav mutat 
(mi§cat) 

nu ma voi clatina mai mult = 

I will no longer be shaken 

3 How long will ve imagine 
mischief against a man? ve 
shall be slain all of you: as a 
bowing wall shall ve be, and 
as a tottering fence. 

3. Pana cand va ridicati asupra 
omului? Cautati toti a-1 dobori, 
socotindu-1 ca un zid povarnit 
si ca un gard surpat! 

will ye imagine mischief 
against a man? = veti imagina 
voi rautate impotriva omului? 

ye shall be slain all of you = 

voi veti fi uci§i cu totii 

as a bowing wall shall ye be, 
and as a tottering fence = ca 

un zid aplecandu-se veti fi voi, 
§i ca un gard clatinator 

va ridicati asupra omului? = 

will you raise against the 
man? 

Cautati toti a-1 dobori = vou 

all serch for downing him 
(bringing him down) 

socotindu-1 ca un zid 
povarnit si ca un gard 
surpat! = reckoning him as a 
crumbled wall and as a 
collapsed fence 

4 They only consult to cast 
him down from his 

4. S-au sfatuit sa doboare 
cinstea mea, alergat-au cu 

They only consult to cast him 
down from his excellency = ei 

S-au sfatuit sa doboare 
cinstea mea = they took 

excellency: they delight in 

minciuna; cu gura lor ma 

se consulta doar cum sa-1 
arunce jos din excelenta sa 

they delight in lies = ei desfata 
(se desfata) in minciuni 

they bless with their mouth = 

ei binecuvanteaza cu gura lor 

but they curse inwardly = dar 

ei blesteama pe dinauntru 

council how to down (bring 
down) my honor 

alergat-au cu minciuna = 

they ran with the lie 

cu gura lor ma binecuvantau 

= with their mouth blessed me 

si cu inima lor ma 
blestemau = and with their 
mouth they cursed me 

lies: they bless with their 

binecuvantau si cu inima lor 

mouth, but they curse 

ma blestemau. 

inwardly. Selah. 


5 My soul, wait thou only 

5. Dar lui Dumnezeu supune-te. 

My soul, wait thou only upon 

Dar lui Dumnezeu supune- 

upon God; for my 

expectation is from him. 

suflete al meu, ca de la El vine 
rabdarea mea; 

God = suflete al meu, asteanta 
numai asupra lui Dumnezeu 

for my expectation is from 

him = nentru ca astentarea mea 
este de la El 

te, suflete al meu = but vou 

obey to God, my soul 

ca de la El vine rabdarea 

mea = because from Him 
comes my patience 

6 He only is my rock and my 
salvation: he is my defence; 

6. Ca El este Dumnezeul meu si 
Mantuitorul meu, Sprijinitorul 

He only is my rock and my 
salvation = doar El este stanca 

Ca El este Dumnezeul meu 
si Mantuitorul meu = 

I shall not be moved. 

meu; nu ma voi stramuta 

mea §i mantuirea mea 

because He is my God and my 
Savior 






he is mv defence = El este 
apararea mea 

I shall not be moved = eu nu 

voi fi mutat (mi§cat) 

Sprijinitorul meu = mv 

Upholder 

nu ma voi stramuta = I will 
not be removed (moved away) 

7 In God is my salvation and 
mv glorv: the rock of mv 

7. In Dumnezeu este mantuirea 
mea si slava mea; Dumnezeu 

rock of mv strength, and mv 
refuge = stanca nuterii mele, si 

mantuirea mea si slava mea 

= my salvation and my glory 

Dumnezeu este ajutorul meu 
si nadeidea mea = God is mv 

help and my hope 

strength, and mv refuge, is 

este ajutorul meu si nadeidea 

al meu refugiu 

in God. 

mea este in Dumnezeu. 

8 Trust in him at all times; 

8. Nadajduiti in El toata 

Trust in him at all times = 

Nadajduiti in El = hone in 

ve people, pour out vour 
heart before him: God is a 

refuge for us. Selah. 

adunarea poporului: revarsati 

inaintea Lui inimile voastre, ca El 

este ajutorul nostru. 

incredeti-va in El in orice 
moment (la orice timp/vreme) 

ve people = voi oamenilor 

pour out = turnati afara 

God is a refuge for us = 

Dumnezeu este un refugiu 
pentru noi 

Him 

toata adunarea poporului = 

all the assembly of the people 

revarsati = reflow (overflow) 

El este ajutorul nostru = He 

is our Help 

9 Surely men of low degree 

9. Dar desertaciune sunt fiii 

Surely men of low degree are 

Dar desertaciune sunt fiii 

are vanity, and men of high 
degree are a lie: to be laid in 
the balance, they are 
altogether lighter than 

oamenilor, mincinosi sunt fiii 
oamenilor; in balanta, toti 
impreuna sunt desertaciune. 

vanity = cu siguranta barbatii 
de joasa speta sunt 
desertaciune 

oamenilor = but vanity are 
the sons of the men 

mincinosi sunt fiii 

vanity. 

and men of high degree are a 

lie = §i oamenii de speta inalta 
(de vaza) sunt minciuna 

to be laid in the balance = sa 

fie asczat in balans 

they are altogether lighter 
than vanity = ei sunt toti 
impreuna mai usori decat 
de§ertaciunea 

oamenilor = liar are the sons 
of men 

in balanta = in scales 

toti impreuna sunt 
desertaciune = thev all 
together are vanity (emptiness) 

10 Trust not in oppression, 
and become not vain in 

10. Nu nadajduiti spre 
nedreptate si spre jefuire nu 

Trust = incredeti 

in oppression = in onresiune 

nadajduiti = hope 

spre nedreptate = towards 

robbery: if riches increase. 

poftiti; bogatia de ar curge nu 

set not vour heart upon 

va lipiti inima de ea. 

(in asuprire) 

injustice 




them. 


become not vain in robbery = 

nu deveniti vani (deserti) in 
talharie 

spre iefuire nu poftiti = do 

not lust towards plunder 



if riches increase, set not 
your heart upon them = daca 

bogatia de ar curge nu va 
lipiti inima de ea = if 



bogatiile cresc, nu plasati a 
voastra inima asupra lor 

richness would flow do not 
stick your heart on (with) it 

1 1 God hath spoken once; 

twice have I heard this; that 
power belongeth unto God. 

11.0 data a grait Dumnezeu, 

aceste doua lucruri am auzit: ca 
puterea este a lui Dumnezeu 

twice have I heard this = de 

doua opri am auzit aceasta 

aceste doua lucruri am auzit 

= these two things I have 
heard 



belongeth = apartine 

este = is 

12 Also unto thee, O Lord, 
belongeth mercy: for thou 

renderest to every man 

§i a Ta, Doamne, este mila; ca Tu 

vei rasplati fiecaruia dupa 
faptele lui. 

Also = de asemenea 

belongeth = apartine 

§i = and 

este = is 

according to his work. 


renderest = ai dat 

vei rasplati = You will reward 



to every man according to his 
work = fiecarui om dupa munca 
sa 

fiecaruia dupa faptele lui = 

to everyone according to his 
deeds 

PSALM 63 

A Psalm of David, when he 
was in the wilderness of 
Judah. 

PSALMUL 62 



O GOD, thou art mv God; 

1. Dumnezeule, Dumnezeul 

thou art mv God = Tu esti al 

Dumnezeul meu = mv God 

early will I seek thee: 

meu, pe Tine Te caut dis-de- 
dimineata. 

meu Dumnezeu 

early will I seek thee = 

devreme Te voi cauta 

pe Tine Te caut dis-de- 
dimineata = I will seek for 
You early morning 

my soul thirsteth for thee, my 
flesh longeth for thee in a dry 

and thirsty land, where no 
water is; 

2. Insetat-a de Tine sufletul meu, 
suspinat-a dupa Tine trupul 
meu, 

3. In pamant pustiu si neumblat 
si fara de apa. 

longeth = dorit 

dry and thirsty = uscat si 
insetat 

where no water is = unde nu 
este apa 

suspinat-a = groaned 

pustiu si neumblat = desert 
and unwalked 

fara de apa = without water 

2 To see thy power and thy 

Asa in locul cel sfant m-am 

To see thy power and thy 

ca sa vad puterea Ta si slava 


glorv. so as I have seen thee 
in the sanctuary. 

aratat Tie, ca sa vad puterea Ta 
si slava Ta. 

glorv = sa vad a ta putere si a 
Ta glorie 

so as I have seen thee in the 
sanctuary = asa cum te-am 
vazut pe Tine in sanctuar 

Ta = to see Your power and 
Your glory 

Asa in locul cel sfant m- 
am aratat Tie = So in the holv 
place I have showm myself to 
You 

3 Because thy 

lovingkindness is better than 
life, my lips shall praise thee. 

4. Ca mai buna este mila Ta 
decat viata; buzele mele Te vor 
lauda. 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

mila = mercy 

4 Thus will I bless thee while 
I live: I will lift up mv hands 

5. Asa Te voi binecuvanta in 
viata mea si in numele Tau voi 

while I live = cat timp traiesc 

in viata mea = during mv life 

in thy name. 

ridica mainile mele. 

5 My soul shall be satisfied as 
with marrow and fatness; and 
my mouth shall praise thee 
with joyful lips: 

6. Ca de seu §i de grasime sa se 
sature sufletul meu si cu buze de 
bucurie Te va lauda gura mea. 

marrow = maduva 

joyful lips = buze bucuroase 

seu = tallow 

buze de bucurie = lips of iov 

6 When I remember thee upon 
my bed, and meditate on thee 

in the night watches. 

7. De mi-am adus aminte de Tine 

in asternutul meu, in dimineti 

am cugetat la Tine, 

upon = asupra 
bed = pat 

night watches = ceasurile 
noptii (veghile / privegherile 
noptii) 

in = in 

a§ternutul = bedding 
dimineti = mornings 

7 Because thou hast been my 
help, 

ca ai fost ajutorul meu 



therefore in the shadow of 

8. $i intru acoperamantul 

therefore in the shadow = 

Si intru acoperamantul = 

thy wings will I rejoice. 

aripilor Tale ma voi bucura. 

pentru aceea in umbra 

and into the cover 

8 Mv soul followeth hard 
after thee: thv right hand 
upholdeth me. 

Lipitu-s-a sufletul meu de Tine 
§i pe mine m-a sprijinit dreapta 
Ta. 

followeth hard after = a urmat 
tare dupa 

Lipitu-s-a sufletul meu de = 
stuck (my soul) on 

§i = and 

9 But those that seek mv 

9. Iar ei in desert au cautat 

But those that seek = dar 

Iar ei in desert au cautat = 

soul, to destroy it, shall go 
into the lower parts of the 

sufletul meu, intra-vor in cele 

mai de jos ale pamantului; 

aceia care cauta 
to destroy it = sa-1 distruga 

shall go into the lower parts = 

but thy have sought vainly 

intra-vor in cele mai de jos = 

earth. 






vor merge in mai joasele parti 

will enter in the lowest parts 

10 They shall fall bv the 

da-se-vor m mainile sabiei, parti 

shall fall by the sword = vor 

da-se-vor in mainile sabiei = 

sword: they shall be a portion 
for foxes. 

vulpilor vor fi. 

cadea de sabie 

will be given in the hands of 
teh sword 

1 1 But the king shall rejoice 
in God; every one that 
sweareth by him shall glory: 
but the mouth of them that 
speak lies shall be stopped. 

10. Iar imparatul se va veseli de 
Dumnezeu; lauda-se-va tot cel ce 
se jura intru El, ca s-a astupat 
gura celor ce graiesc 
nedreptati. 

But = dar 

shall glory = se va glorifica 

the mouth of them that speak 
lies shall be stopped = gura lor 
care vorbesc minciuni va fi 
oprita 

Iar = and 

lauda-se-va = will be praised 

s-a astupat gura celor ce 
graiesc nedreptati = has been 
covered (closed) the mouth of 
the ones who speak injustice 

PSALM 64 

To the chief Musician, A 
Psalm of David. 

PSALMUL 63 



HEAR my voice, O God, in mv 

prayer: preserve mv life from 
fear of the enemy. 

1. Auzi, Dumnezeule, glasul meu, 

cand ma roe Tie; de la frica 
vrajmasului scoate sufletul meu. 

in mv prayer = in rugaciunea 
mea 

preserve = pastreaza 

cand ma rog Tie = when I 
pray to You 

scoate = get (pull) out 

2 Hide me from the secret 
counsel of the wicked; from 
the insurrection of the 

2. Acopera-ma de adunarea celor 
ce viclenesc, de multimea celor 
ce lucreaza faradelege. 

secret counsel of the wicked = 

sfatul secret al pacatosilor 

adunarea celor ce viclenesc 

= the assembly of the ones 
who do cunningness 

workers of iniquity: 


from the insurrection of the 
workers of iniquity = de la 

insurectia (rascularea, rascoala) 
lucratorilor inechitatii 
(neleguirii) 

de multimea celor ce 
lucreaza faradelege = of the 

multitude of the ones who 
work lawlessness 

3 Who whet their tongue 

3. Care si-au ascusit ca sabia 

Who whet their tongue like a 

Care si-au ascutit ca sabia 

like a sword, and bend their 
bows to shoot their arrows. 

limbile lor si ca niste sageti 
arunca vorbele lor veninoase ca 

sword = cine ascut a lor limba 
ca o sabie 

limbile lor = Who have 
sharpened as the sword their 

even bitter words: 

sa sageteze din ascunzisuri pe 
cel nevinovat. 

bend their bows to shoot their 
arrows, even bitter words = 

indoaie (incoarda) ale lor arcuri 
sa traga ale lor sageti, chiar 
amare cuvinte 

tongues 

ca niste sageti arunca 
vorbele lor veninoase ca sa 
sageteze din ascunzisuri pe 
cel nevinovat = as some 
arrows they throw their 









venomous words to shoot the 
innocent one 

4 That they may 
secret at the 

suddenly do they 
him, and fear not. 

shoot in 

perfect: 

shoot at 

4. Fara de veste il vor sageta pe 
el §i nu se vor teme. 

in secret = in secret fin scuns) 

perfect = cel perfect (perfectul, 
dcsavarsitul) 

Fara de veste = without 
notice (suddenly) 

el = him 

5 They 

encourage 

intaritu-s-au in ganduri rele. 

They encourage themselves in 

intaritu-s-au in ganduri rele 

themselves in 

an evil 


an evil matter = ei se 

= thez have strengthen 

matter: 


incurajeaza in problema 
(che§tiune) rea 

themselves in evil thoughts 

they commune 

of laying 

5. Grait-au ca sa ascunda curse; 

they commune of laying 

Grait-au ca sa ascunda curse 

snares privily; they say. Who 
shall see them? 

spus-au: "Cine ne va vedea pe 
noi?" 

snares privily = ei vorbesc se 
imparta§esc) de a a§eza 
(a§terne) laturi in mod privat (pe 
ascuns) 

= thez have spoken to hide 
traps 




they say. Who shall see them? 

spus-au: "Cine ne va vedea 




= ei zic, Cine ii va vedea pe ei? 

pe noi?" = thev have said: 
„Who will see us?” 

6 They search out iniquities; 

they accomplish a diligent 

6. Iscodit-au faradelegi si au 
pierit cand le iscodeau, 

they accomplish a diligent 
search = ei implinesc o cautare 


search; 

amanuntita 


both the inward thought of 

7. Ca sa patrunda inlauntrul 

both the inward thought of 

Ca sa patrunda inlauntrul 

every one of them, and the 

omului si in adancimea inimii 

every one of them, and the 

omului si in adancimea 

heart, is deep. 

lui. 

heart, is deep = amndoua, 
gandul launtric al fiecaruia 
dintre ei §i inima, este (sunt) 
adanci 

inimii lui = to penetrate into 
teh depth of the manjs heart 

7 But God shall 

shoot at 

8. Dar Dumnezeu ii va lovi cu 

shall shoot at them with an 

ii va lovi cu sageata = will 

them with an arrow; 

sageata si fara de veste ii va 

arrow = va trage la ei cu sageata 

strike them with teh arrow 

suddenly shall 

they be 

rani. 



wounded. 


shall they be wounded = vei fi 

ei raniti 

ii va rani = He will dound 
them 

8 So they shall make their 

ca ei singuri se vor rani cu 

So they shall make their own 

ca ei singuri se vor rani cu 

own tongue to 

fall upon 

limbile lor. 

tongue to fall upon 

limbile lor = because thv will 

themselves: 


themselves = asa ca ei vor face 
propria lor limba sa cada 
asupra lor insisi 

injure themselves with their 
tongues 

all that see them 

shall flee 

9. Tulburatu-s-au toti cei ce 

all that see them shall flee 

Tulburatu-s-au toti cei ce i- 

away. 

i-au vazut pe ei; 

away = tot cel ce-i vede pe ei fa 

au vazut pe ei = all them (all 







fugi de-acolo 

the ones) who have seen them 
have been troubled 

9 And all men shall fear, and 
shall declare the work of 

si s-a temut tot omul. 

And all men shall fear, and 
shall declare the work of God 

si s-a temut tot omul = and 

all the man feared 

God; 

= tot omul se va teme §i va 
declara lucrarea lui Dumnezeu 

for they shall wisely 

10. Si au vestit lucrurile lui 

for they shall wisely consider 

Si au vestit lucrurile lui 

consider of his doing. 

Dumnezeu si faptele Lui le-au 
inteles. 

of his doing = nentru ca ei cu 
intelepciune vor considera 
(respecta) a Sa facere 

Dumnezeu si faptele Lui le- 
au inteles = and thev have 
announced His things and His 
deeds they have understood 
them 

10 The righteous shall be 

1 1. Veseli-se-va cel drept de 

The righteous shall be glad in 

Veseli-se-va cel drept de 

glad in the Lord, and shall 

Domnul si va nadajdui in El si 

the Lord = drentul va fi vesel in 

Domnul = the righteous will 

trust in him; and all the 

se vor lauda toti cei drepti la 

Domnul 

shall trust in him = se va 

increde in El 

all the upright in heart shall 
glory = toti cei drenti in inima 
vor glorifica 

rejoice himself of God 

va nadajdui in El = he will 
hope in Him 

se vor lauda toti cei drepti la 
inima = will be praised all the 
righteous ones at heart 

upright in heart shall glory. 

inima. 

PSALM 65 

To the chief Musician, A 
Psalm and Song of David. 

PSALMUL 64 



PRAISE waiteth for thee, O 

1. Tie Ti se cuvine cantare. 

PRAISE waiteth for thee = 

Tie Ti se cuvine cantare = tu 

God, in Sion: and unto thee 

Dumnezeule, in Sion si Tie Ti se 

lauda Te-a a§teptat pe Tine 

and unto thee shall the vow 

You is ought singing 

si Tie ti se va implini 

shall the vow be performed. 

va implini fagaduinta in 
Ierusalim. 


be performed = si Tie va fi 

juramantul facut 

fagaduinta in Ierusalim = to 

You will be fulfilled the 
promise in Jerusalem 

2 O thou that hearest 

2. Auzi rugaciunea mea, catre 

O thou that hearest prayer = 

Auzi rugaciunea mea = hear 

prayer, unto thee shall all 
flesh come. 

Tine tot trupul va veni. 

Tie Care auzi rugaciunea 

unto = la 

my prayer 
catre = towards 

3 Iniquities prevail against 

3. Cuvintele celor fara de lege 

Iniquities prevail against me = 

Cuvintele celor fara de lege 

me: as for our 

ne-au biruit pe noi si 

nedreptatile triumfa impotriva 
mea 

as for our transgressions. 

ne-au biruit pe noi = the 

transgressions, thou shalt 

nelegiuirile noastre Tu le vei 

words of teh lawless ones have 
defeated us 

si nelegiuirile noastre Tu le 

purge them away. 

curati. 





thou shalt purge them away = 

cat despre calcarile noastre Tu 
lei vei curata (purifica) 

vei curati = an our iniquities 
You will clean them 

4 Blessed is the man whom 
thou choosest, and causest to 

4. Fericit este cel pe care 1-ai ales 

si 1-ai primit; locui-va in curtile 

and causest to approach unto 
thee = si 1-ai facut sa se apropie 

si 1-ai primit = and You have 
received Him 

approach unto thee, that he 
may dwell in thv courts: 

Tale. 

la Tine 

that he may dwell in thy 
courts = ca El sa poata locui in 
curtile Tale 


locui-va in curtile Tale = he 

will dwell in Your courts 

we shall be satisfied with 

5. Umplea-ne-vom de bunatatile 

we shall be satisfied with the 

Umplea-ne-vom de 

the goodness of thy house. 

casei Tale; sfant este locasul 

goodness of thv house = noi 

bunatatile casei Tale = we 

even of thy holy temple. 

Tau, minunat in dreptate. 

vom fi saturati cu bunatatea 
casei Tale 

will be filled up with the 
godness of Your house 

5 By terrible things in 

6. Auzi-ne pe noi, Dumnezeule, 

By terrible things in 

Auzi-ne pe noi, Dumnezeule, 

righteousness wilt thou 

Mantuitorul nostru, nadejdea 

righteousness wilt thou 

Mantuitorul nostru = hear 

answer us, O God of our 

tuturor marginilor pamantului 

answer us, O God of our 

us, God, our Savior 

nadejdea tuturor marginilor 
pamantului si a celor de pe 
mare departe = the hope of all 
the ends of teh earth and of 
the ones (of them) who are far 
away (afar off) on the sea 

salvation; who art the 

si a celor de pe mare departe; 

salvation = prin (del lucruri 

confidence of all the ends of 
the earth, and of them that 
are afar off upon the sea: 


teribile in dreptate (nevinovatie) 
Tu ne vei raspunde noua, O 
Dumnezeule al mantuirii 
noastre 

who art the confidence of all 
the ends of the earth, and of 
them that are afar off upon 

the sea = Cine are increderea 
tuturor capetelor pamantului, §i 
a lor care sunt departe asupra 
marii (pe mare departe) 

6 Which by his strength 

7. Cel ce gatesti muntii cu taria 

Which by his strength setteth 

Cel ce gatesti muntii cu 

setteth fast the mountains; 

Ta, incins fiind cu putere; 

fast the mountains = Care cu a 

taria Ta = the One Who 

being girded with power: 


Sa putere face trainici muntii 

adorns (adorn) the mountains 
with Your strength 

7 Which stilleth the noise of 

Cel ce tulburi adancul marii si 

Which stilleth the noise of the 

Cel ce tulburi adancul marii 

the seas, the noise of their 

vuietul valurilor ei. 

seas, the noise of their waves 

si vuietul valurilor ei = the 

waves, and the tumult of the 
people. 


= care linisteste zgomotul 
marilor, zgomotul valurilor lor 

and the tumult of the people 

= §i tumultul poporului 

One Who troubles the depth of 
teh sea and the noise of the 
waves 

8 They also that dwell in the 

8. Tulbura-se-vor neamurile si 

They also that dwell in the 

Tulbura-se-vor neamurile si 





uttermost parts are afraid at 
thy tokens: thou makest the 
outgoings of the morning 

se vor spaimanta cei ce 
locuiesc marginile, de semnele 
Lui; iesirile diminetii si ale 

uttermost parts are afraid at 
thy tokens = ei care de 
asemenea locuiesc in cele mai 
de afara parti sunt infricosati la 
ale Tale semne 

thou makest the outgoings of 
the morning and evening to 
rejoice = Tu faci iesirile 
diminetii §i ale serii sa se 
bucure 

se vor spaimanta cei ce 
locuiesc marginile, de 
semnele Lui = the poeples will 

and evening to rejoice. 

serii le vei veseli. 

be troubled and will be afraid 
the ones who dwell the edges, 
by His signs 

iesirile diminetii si ale serii 
le vei veseli = the outgoings 
of the morning and of the 
evenin You will gladden them 

9 Thou visitest the earth, and 
water est it: for it. 

9. Cercetat-ai pamantul §i 1-ai 
adapat pe el, 



thou greatly enrichest it 

bogatiile lui le-ai inmultit: 

thou greatly enrichest it = Tu 

bogatiile lui le-ai inmultit = 



grozav 1-ai imbogatit 

You have multiplied its riches 

with the river of God, which is 
full of water: thou preparest 
them corn, when thou hast 

10. Raul lui Dumnezeu s-a 

umplut de apa; gatit-ai hrana 
lor, ca asa este gatirea Ta. 

which is full of water = care 
este plin de apa 

thou preparest them corn = 

Tu le-ai pregati lor grane 
(porumb, faina de porumb) 

when thou hast so provided = 

cand Tu ai grijit (ingrijit) asa 

s-a umplut de apa = has been 
filled up of water 

gatit-ai hrana lor = You have 
prepared them food 

ca asa este gatirea Ta = 

because so is Your 
preparation (preparedness, 
providing) 

so provided 


10 Thou waterest the ridges 
thereof abundantly: 


Thou waterest the ridges 
thereof abundantly = Tu ai 

adapat (udat) culmile de acolo 
(ei, din aceasta) abundent 


thou settlest the furrows 

1 1. Adapa brazdele lui. 

thou settlest the furrows 

Adapa brazdele lui = water its 

thereof: thou makest it soft 

inmulteste roadele lui si se vor 

thereof = Tu ai asezat brazdele 

furrows 

inmulteste roadele lui = 

multiply its fruits 

si se vor bucura de picaturi 
de ploaie, rasarind = and 

they will enjoy the drops of the 

with showers: thou blessest 
the springing thereof. 

bucura de picaturi de ploaie, 
rasarind. 

din ea (el, de acolo) 

thou makest it soft with 
showers = Tu 1-ai facut moale 
(inmuiat) cu ploi torentiale 

thou blessest the springing 
thereof = Tu ai binecuvantat 
izvorarea din ea (el, de acolo) 






rain, springing up 


1 1 Thou crownest the year 

12. Vei binecuvanta cununa 

Thou crownest the year with 

Vei binecuvanta cununa 

with thv goodness; and thv 
paths drop fatness. 

anului bunatatii Tale si 
campiile Tale se vor umple de 
roade grase. 

thv goodness = Tu ai incunutat 
anul cu bunatate 

and thy paths drop fatness = 

§i ale tale cai picura grasime 

anului bunatatii Tale = You 

will bless the crown of the 
year of Your goodness 

si campiile Tale se vor 
umple de roade grase = and 

your planes will be filled up 
with fat fruits 

12 They drop upon the 

13. ingrasa-se-vor pasunile 

They drop upon the pastures 

ingrasa-se-vor pasunile 

pastures of the wilderness; 

pustiei si cu bucurie dealurile 

of the wilderness = ele picura 

pustiei = the pastures of the 

and the little hills rejoice on 
every side. 

se vor incinge. 

asupra pasunilor pustiei 

the little hills rejoice on every 
side = micile dealuri se vor 
bucura pe fiecare parte 

wilderness will be fattened up 

cu bucurie dealurile se vor 
incinge = the hill will be 
girdled with joy 

13 The pastures are clothed 

14. fmbracatu-s-au pasunile cu 

The pastures are clothed with 

Imbracatu-s-au pasunile cu 


with flocks; the valleys also 

oi si vaile vor inmulti graul; vor 

flocks = pasunile sunt 

oi = the pastures have bee 
clothed with sheep 

si vaile vor inmulti graul = 

are covered over with corn; 
they shout for joy, they also 
sing. 

striga si vor canta. 

imbracate cu turme 

the valleys also are covered 


over with corn = vaiile de 
asemenea sunt acoperite cu 
grane (porumb) 

they shout for joy, they also 

and the valleys weill multiply 
the wheat 

vor striga si vor canta = thev 

sing = ei striga de bucurie, ei de 
asemena canta 

will shout and they will sing 

PSALM 66 

To the chief Musician, A Song 
or Psalm. 

PSALMUL 65 




MAKE a joyful noise unto 

1 . Strigati lui Dumnezeu tot 

MAKE a joyful noise unto 

Strigati lui Dumnezeu tot 

God, all ye lands: 

pamantul. 

God, all ye lands = faceti larma 

pamantul = shout to God all 



de bucurie (bucuroasa) lui 
Dumnezeu, voi toate tinuturile 

the earth 

2 Sing forth the honour of 

Cantati numele Lui; dati slava 

Sing forth the honour of his 

Cantati numele Lui = sing 

his name: make his praise 
glorious. 

laudei Lui. 

name = cantati nentru onoarea 
(cinstea) numelui Sau 

make his praise glorious = 

His name 

dati slava laudei Lui = give 





faceti lauda Lui glorioasa 

glory (glorify) His praise 

3 Sav unto God, How terrible 
art thou in thv works! 

2. Ziceti lui Dumnezeu: Cat sunt 
de infricosatoare lucrurile Tale! 

How terrible art thou in thv 
works = cat de teribil esti tu in 

Cat sunt de infricosatoare 
lucrurile Tale = how fearsome 

through the greatness of thv 
power shall thine enemies 

Pentru multimea puterii Tale, 
Te vor lingusi vrajmasii Tai. 

lucrarile Tale 

through the greatness of thv 

are Your things 

Pentru multimea puterii 

submit themselves unto 


thee. 

power = nrin grozavia (maretia) 
puterii Tale 

shall thine enemies submit 
themselves unto thee = ai Tai 

inamici se vor supune Tie 

Tale = for the multitude of 
Your power 

Te vor lingusi vrajmasii Tai 

= Your enemies will flatter You 

4 All the earth shall worship 

3. Tot pamantul sa se inchine 

All the earth shall worship 

Tot pamantul sa se inchine 

thee, and shall sing unto 

Tie si sa cante Tie, sa cante 

thee = tot pamantul Te va 

Tie = let all the earth to 

thee; thev shall sing to thv 
name. Selah. 

numelui Tau. 

venera (Ti se va inchina) 

shall sing unto thee = va canta 
Tie 

thev shall sing to thv name = 

ei vor canta numelui Tau 

worship You 

sa cante Tie = let it sing to 
You (to sing to You) 

sa cante numelui Tau = for 

singing to Your name (to sing 
to Your name, let it sing to 
Your name) 

5 Come and see the works of 
God; he is terrible in his 

4. Veniti si vedeti lucrurile lui 
Dumnezeu, infricosator in 

works = lucrarile 

he is terrible in his doing 
toward the children of men = 

El este teribil in facerea 
(lucrarea) Sa catre copiii 
oamenilor 

lucrurile = things 

infricosator in sfaturi mai 
mult decat fiii oamenilor = 

fearsom in advises (councils) 
more than the sons of the men 

doing toward the children of 
men. 

sfaturi mai mult decat fiii 
oamenilor. 

6 He turned the sea into dry 
land: thev went through the 

5. Cel ce preface marea in uscat, 
prin rau vor trece cu piciorul. 

turned = intors (schimbat) 

thev went through the flood 

preface = transforms 

prin rau vor trece cu 

flood on foot: there did we 

Acolo ne vom veseli de El, 

rejoice in him. 


on foot = ei s-au dus nrin noton 
(inundatie) pe jos 

there did we rejoice in him = 

piciorul = thev will cross (pass 
through) the river with the foot 
(on foot) 

Acolo ne vom veseli de El = 

acolo ne-am bucurat noi in El 

there we will rejoice of Him 

7 He ruleth bv his power for 
ever; his eves behold the 
nations: let not the 

6. De Cel ce stapaneste cu 
puterea Sa veacul. Ochii Lui 
spre neamuri privesc; cei ce se 

He ruleth bv his power for 
ever = el domneste (stapaneste) 
prin puterea Sa in veci (pentru 
totdeauna) 

De Cel ce stapaneste cu 
puterea Sa veacul = of the 

One Who masters the age with 
His power 

rebellious exalt themselves. 

razvratesc, sa nu se inalte intru 



Selah. 

sine. 

behold the nations = privesc 
natiunile 

spre neamuri privesc = 

behold towards the nations 



let not the rebellious exalt 

cei ce se razvratesc, sa nu se 



themselves = sa nu se inalte 
razvratitii 

malte intru sine = the ones 
who (they who) rebell, let them 
not exalt into themselves 

8 O bless our God, ve people. 

7. Binecuvantati neamuri pe 

O bless our God, ve people = o 

Binecuvantati neamuri pe 

and make the voice of his 
praise to be heard: 

Dumnezeul nostru si faceti sa se 
auda glasul laudei Lui, 

bibecuvantati pe Dumnezeul 
nostru, voi oameni (tu poporule) 

Dumnezeul nostru = bless 
our God, you nations 

9 Which holdeth our soul in 

8. Care a dat sufletului meu 

Which holdeth our soul in life 

Care a dat sufletului meu 

life, and suffereth not our feet 

viata si n-a lasat sa se clatine 

= care tine sufletul nostru in 

viata = Who has given life to 

to be moved. 

picioarele mele. 

viata 

my soul 

10 For thou, O God, hast 

proved us: thou hast tried 

9. Ca ne-ai cercetat pe noi, 
Dumnezeule, cu foe ne-ai 

proved = dovedit 

cercetat = examined (visited) 

us, as silver is tried. 

lamurit pe noi, precum se 


cu foe ne-ai lamurit pe noi. 


lamureste argintul. 

thou hast tried us, as silver is 

precum se lamureste 



tried = Tu ne-ai incercat cum 
este incercat argintul 

argintul = with fire You have 
cleanned us (purified us), as 
the silver is cleanned 

1 1 Thou broughtest us into 

10. Prinsu-ne-ai pe noi in cursa; 

Thou broughtest us into the 

Prinsu-ne-ai pe noi in cursa 

the net; thou laidst 

pus-ai necazuri pe umarul 

net = Tu ne-ai adus pe noi in 

= You have cught us in trap 

affliction upon our loins. 

nostru; 

plasa 



thou laidst affliction upon our 
loins = ai asternut (asezat) 
napasta asupra coapselor 
noastre 

pus-ai necazuri pe umarul 
nostru = You have put 
troubles on our shoulder 

12 Thou hast caused men to 
ride over our heads; we went 

through fire and through 
water: but thou broughtest 

11. Ridicat-ai oameni pe 
capetele noastre, trecut-am 

nrin foe si nrin ana si ne-ai scos 
la odihna. 

Thou hast caused men to ride 
over our heads = ai cauzat 
oamei sa calareasca peste 
capetele noastre 

Ridicat-ai oameni pe 
capetele noastre = You have 
raised men upon our heads 

us out into a wealthy place. 


went = dus 

trecut = passed 

si ne-ai scos la odihna = and 



but thou broughtest us out 
into a wealthy place = dar Tu 

ne-ai adus in loc bogat 

You have brought us out to 
resting 

13 I will go into thy house 

12. Intra-voi in casa Ta cu arderi 

go = merge 

Intra = enter 




with burnt offerings: I will pay 
thee my vows, 

de tot, implini-voi Tie 
fagaduintele mele, 

pay = plati 

implini = fulfill 

14 Which my lips have 
uttered, and my mouth hath 
spoken, when I was in 

13. Pe care le-au rostit buzele 
mele si le-a grait gura mea, intru 
necazul meu. 

when I was in trouble = cand 
eram in necaz 

intru necazul meu = into mv 
trouble 

trouble. 




15 I will offer unto thee 

14. Arderi de tot grase voi 

I will offer unto thee burnt 

Arderi de tot grase voi aduce 

burnt sacrifices of fat lings. 

aduce Tie, cu tamaie si berbeci; 

sacrifices of fatlings = Iti voi 

tie = burnt offerings I will 

with the incense of rams; I 

Iti voi jertfi boi si tapi. 

oferi arderi de tot ale vitelelor 

bring to You 

will offer bullocks with goats. 
Selah. 

ingra§ate 

with the incense of rams = cu 

tamaia (tamaie) berbecilor (de 
berbeci) 

cu tamaie si berbeci = with 
incense and rams 

16 Come and hear, all ye that 
fear God, and I will declare 
what he hath done for my 
soul. 

15. Veniti de auziti toti cei ce va 
temeti de Dumnezeu §i va voi 
povesti cate a facut El sufletului 
meu. 

declare = declara 
what = ce 

povesti = tell 

cate = all that (how many) 

17 I cried unto him with my 

16. Catre Dansul cu gura mea 

he was extolled with my 

L-am laudat cu gura mea = I 

mouth, and he was extolled 

am strigat si 1-am laudat cu gura 

tongue = El a fost preamarit cu 

have praised Him with my 

with mv tongue. 

mea. 

limba mea 

mouth 

18 If I regard iniquity in mv 
heart, the Lord will not hear 
me: 

17. Nedreptate de am avut in 
inima mea sa nu ma auda 
Domnul. 

If I regard iniquity in my 
heart = daca eu privesc 
nedreptate in inima mea 

Nedreptate de am avut in 
inima mea = injustice if I have 
had in my heart 

19 But verify God hath heard 

me; he hath attended to the 

voice of my prayer. 

18. Pentru aceasta m-a auzit 
Dumnezeu; luat-a aminte glasul 
rugaciunii mele. 

verily = cu adevarat 

hath attended = El a ingrijit 

Pentru aceasta = for this 
(that’s why) 

luat-a aminte = He has 

hearken (has taken heed) 

20 Blessed be God, which 

hath not turned away my 

19. Binecuvantat este 
Dumnezeu, Care n-a departat 

be = fie 

este = is 

prayer, nor his mercv from 
me. 

rugaciunea mea si mila Lui de la 
mine. 

hath not turned away mv 
prayer = nu a intors rugaciunea 
mea 

n-a departat rugaciunea mea 

= hasn’t send afar 



nor = nici 

§i = and 




PSALM 67 

To the chief Musician on 
Neginoth, A Psalm or Song. 

PSALMUL 66 



GOD be merciful unto us, and 
bless us; and cause his face 

1. Dumnezeule, milostiveste-Te 
spre noi si ne binecuvanteaza. 

unto us = noua 

spre noi = towards us 

to shine upon us; Selah. 

lumineaza fata Ta spre noi si 
ne miluieste! 

and cause his face to shine 
upon us = sa cauzeze (faca) a 
Sa fata sa straluceasca asupra 
noastra 

lumineaza fata Ta spre noi si 
ne miluieste! = elinghten 
Your face towards us and have 
mercy on us 

2 That thv wav mav be 

2. Ca sa cunoastem pe pamant 

That thv wav mav be known 

Ca sa cunoastem pe pamant 

known upon earth, thv 

calea Ta, in toate neamurile 

upon earth = ca a Ta cale sa fie 

calea Ta = to know us Your 

saving health among all 

mantuirea Ta. 

cunoscuta asupra (pe) pamant 

way on earth 

nations. 


thv saving health among all 
nations = a Ta mantuitoare 
sanatate intre toate natiunile 

in toate neamurile 
mantuirea Ta = in all the 

nations Your salvation 

3 Let the people praise thee. 

3. Lauda-Te-vor pe Tine 

Let the people praise thee, O 

Lauda-Te-vor pe Tine 

O God; let all the people 
praise thee. 

popoarele, Dumnezeule, 
lauda-Te-vor pe Tine popoarele 
toate! 

God = sa te laude pe Tine 
poporul (oamenii), O 
Dumnezeule 

popoarele 

4 O let the nations be glad 

4. Veseleasca-se si sa se bucure 

O let the nations be glad and 

Veseleasca-se si sa se bucure 

and sing for iov: for thou 

neamurile, ca vei iudeca 

sing for iov = sa fie natiunile 

neamurile = be the nations 

shalt judge the people 

righteously, and govern the 
nations upon earth. Selah. 

popoarele cu dreptate §i 
neamurile pe pamant le vei 

povatui. 

vesele §i sa cante pentru (de) 
bucurie 

govern = guverna (conduce) 

glad and rejoice 
povatui = advise 

5 Let the people praise thee. 

5. Lauda-Te-vor pe Tine 

Let the people praise thee = 

Lauda-Te-vor pe Tine 

O God; let all the people 
praise thee. 

popoarele Dumnezeule, 
lauda-Te-vor pe Tine popoarele 
toate. 

sa Te laude popoarele 

popoarele = the nations will 
praise You 

6 Then shall the earth vield 

Pamantul si-a dat rodul sau. 

Then shall the earth vield her 

Pamantul si-a dat rodul sau 

her increase; 


increase = atunci pamantul va 
inchina (da) cre§terea 

= the earth has given its fruit 

and God, even our own God, 

6. Binecuvanteaza-ne pe noi. 

and God, even our own God, 

Binecuvanteaza-ne pe noi. 

shall bless us. 

Dumnezeule, Dumnezeul 

shall bless us = si Dumnezeu, 

Dumnezeule, Dumnezeul 


nostru. 

chiar Dumnezeul nostru, ne va 
binecuvanta 

nostru = bless us God, our 
God 

7 God shall bless us; and all 
the ends of the earth shall 

Binecuvanteaza-ne pe noi, 
Dumnezeule, si sa se teama de 

God shall bless us = Dumnezeu 
ne va binecuvanta 

Binecuvinteaza-ne pe noi, 
Dumnezeuleb = bless us, God 

fear him. 

Tine toate marginile 
pamantului. 

and all the ends of the earth 

si sa se teama de Tine toate 
marginile pamantului = and 




shall fear him = si toate 
marginile pamantului se vor 
teme de el 

let all the ends of the earth to 
fear of Him 

PSALM 68 

To the chief Musician, A 
Psalm or Song of David. 

PSALMUL 67 



LET God arise, let his enemies 
be scattered: let them also 
that hate him flee before him. 

1 . Sa se scoale Dumnezeu §i sa 
se risipeasca vrajmasii Lui si sa 
fuga de la fata Lui cei ce-L urasc 
pe El. 



2 As smoke is driven awav. 

2. Precum se stinge fumul, sa se 

is driven awav = este condus 

se stinge fumul = the smoke 

so drive them awav: as wax 

melteth before the fire, so let 
the wicked perish at the 

presence of God. 

stinga; cum se topeste ceara de 
fata focului, asa sa piara 
pacatosii de la fata lui 
Dumnezeu, 

(purtat) departe 

so drive them awav = asa sa-i 
conduca (poarte) departe 

at the presence = la prezenta 

is quenched 

sa se stinga = let them be 
quenched (be they quenched) 

de la fata = from the face 

3 But let the righteous be 
glad; let them rejoice before 
God: vea, let them 

exceedinglv rejoice. 

3. Iar dreptii sa se bucure §i sa 
se veseleasca inaintea lui 
Dumnezeu, sa se desfateze in 
veselie. 

But = dar 

let them exceedinglv rejoice = 

sa de bucure peste masura 

Iar = and 

sa se desfateze in veselie = 

let them delight into gladness 

4 Sing unto God, sing praises 
to his name: extol him that 

4. Cantati lui Dumnezeu, cantati 
numelui Lui, gatiti calea Celui 

extol him that rideth upon 

gatiti calea Celui ce strabate 

the heavens bv his name JAH, 

pustia, Domnul este numele 

rideth upon the heavens bv 

ce strabate pustia, Domnul este 

= premariti (proslaviti) pe El ce 
calareste pe ceruri cu numele 
Sau JAH 

Lui = prepare the way of the 
One Who crosses the 
wilderness, the Lord is His 
name 

his name JAH, 

numele Lui, 

and rejoice before him. 

5. §i va bucurati inaintea Lui. 



5 A father of the fatherless. 

Sa se tulbure de fata Lui, a 

A father of the fatherless = un 

Tata al celor fara de tata 

and a judge of the widows = si 

un judecator al vaduvelor 

Sa se tulbure de fata Lui = 

and a judge of the widows. 

Parintelui orfanilor si a 

let them be troubled by His 
face 

Parintelui orfanilor = the 

Parent of the orphans 

si a Judecatorului vaduvelor 

= and of the Judge of the 
widows 

is. 

Judecatorului vaduvelor. 

God in his holv habitation 

6. Dumnezeu este in locul cel 

God in his holv habitation = 

Dumnezeu este in locul cel 




sfant al Lui; 

Dumnezeu este in a Sa sfanta 
locuinta (resedinta, locuire) 

sfant al Lui = God is in His 
holy (dwelling) place 

6 God setteth the solitary in 
families: 

Dumnezeu asaza pe cei 
singuratici in casa. 

God setteth the solitary in 
families = Dumnezeul ii aseaza 
(sade) pe singuratici in familii 

Dumnezeu asaza pe cei 
singuratici in casa = God 

places the lonely in the house 

he bringeth out those which 
are bound with chains: but 

7. Scoate cu viteiie pe cei legati 
in obezi, la fel pe cei amarati. 

he bringeth out those which 
are bound with chains = El 

Scoate cu viteiie pe cei 
legati in obezi = He brings 

the rebellious dwell in a dry 

pe cei ce locuiesc in morminte. 

aduce afara (scoate) pe cei care 

out with valor the ones who 

land. 


sunt legati cu lanturi 

are bond in fetters 



but the rebellious dwell in a 
dry land = dar razvratitii 
locuiesc intr-o tara uscata 
(secetoasa, arida) 

la fel pe cei amarati, pe cei 
ce locuiesc in morminte = in 

the same way on the deprived 
ones, on the ones who dwell in 
the tombs 

7 O God, when thou wentest 
forth before thy people. 

8. Dumnezeule, cand mergeai 
Tu inaintea poporului Tau, 

when thou wentest forth 
before thy people = cand Te-ai 

cand mergeai Tu inaintea 
poporului Tau = when You 

when thou didst march 

cand treceai Tu prin pustiu. 

dus inaintea poporului Tau 

were goind before Your people 

through the wilderness; 


Selah: 


when thou didst march 
through the wilderness = cand 
Tu ai marsaluit prin pustie 

cand treceai Tu prin pustiu 

= when You were crossing 
through the wilderness 

8 The earth shook, the 

9. Pamantul s-a cutremurat si 

also dropped at the presence 

cerurile s-au topit = the 

heavens also dropped at the 
presence of God: even Sinai 
itself was moved at the 

cerurile s-au topit si Sinaiul s-a 
clatinat de la fata Dumnezeului 

lui Israel. 

of God = au picurat la prezenta 
lui Dumnezeu 

heavens were melted 

presence of God, the God of 


even Sinai itself was moved at 

si Sinaiul s-a clatinat de la 

Israel. 


the presence of God = chiar si 

fata lui Dumnezeului = and 



Sinaiul Insusi a fost mis cat la 
prezenta lui Dumnezeu 

the Sinai was shaken from the 
face of God 

9 Thou, O God, didst send a 

10. Ploaie de bunavoie vei 

Thou, O God, didst send a 

Ploaie de bunavoie vei osebi. 

plentiful rain, whereby thou 
didst confirm thine 

osebi, Dumnezeule, mostenirii 
Tale. Ea a slabit, dar Tu ai 

plentiful rain = Tu, o 

Dumnezeule, ai trimis o ploaie 

Dumnezeule = uncoacted rain 
You will order, God 

inheritance, when it was 

intarit-o. 

imbel§ugata 


weary. 


whereby thou didst confirm 
thine inheritance = unde Tu ai 
confirmat mostenirca Ta 

mostenirii Tale = to Your 
inheritance 

Ea a slabit, dar Tu ai intarit- 



when it was weary = cand a 
fost obosita (franta) 

o = it weakened itself, but You 
strengthened it 

10 Thy congregation hath 

1 1. Vietatile Tale locuiesc in ea: 

Thy congregation hath dwelt 

Vietatile Tale locuiesc in ea 


dwelt therein: thou, O God, 

intru bunatatea Ta, 

therein = adunarea 

= Your creatures dwell in it 

hast prepared of thv 

Dumnezeule, purtat-ai grija de 

(congregatia) Ta a locuit in ea 


goodness for the poor. 

cel sarac. 

thou, O God, hast prepared of 

intru bunatatea Ta, 
Dumnezeule, purtat-ai grija 



thv goodness for the poor = 

Tu, o Dumnezeule, ai pregatit 
din/de bunatatea Ta 
saracului / saracilor 

de cel sarac = into Your 
goodness You have been 
taking care (You took care) on 
the poor one 

1 1 The Lord gave the word: 

12. Domnul va da cuvantul 

The Lord gave the word = 

Domnul va da cuvantul = the 

great was the company of 

celor ce vestesc cu putere 

Domnul a dat cuvantul 

Lord will give the word 

those that published it. 

mult a. 

great was the company of 
those that published it = 

grozav (mare) a fost compania 
(insotirea) celor ce 1-au publicat 
(vestit) 

celor ce vestesc cu putere 
multa = to the ones (to them) 
who announce (herald) it with 
much power 

12 Kings of armies did flee 

13. fmparatul puterilor. 

Kings of armies did flee apace 

fmparatul puterilor = the 

apace: and she that tarried 

poporului iubit va imparti 

= regii armatelor au fugit 

Emperor of the powers 

at home divided the spoil. 

prazile. 

degraba 



and she that tarried at home 
divided the spoil = si cea care 
a adastat (stat) acasa a impartit 
prada 

poporului iubit va imparti 
prazile = to the beloved people 
He will share the spoils 

13 Though ve have lien 

14. Daca veti dormi in mijlocul 

Though ve have lien among 

Daca veti dormi in mijlocul 

among the pots, vet shall ve 
be as the wings of a dove 

mostenirilor voastre, aripile 
voastre argintate vor fi ca ale 

the pots = desi voi ati sezut 
(stat intinsi) intre oalele voastre 

mostenirilor voastre = if vou 

will sleep in the middle of your 

covered with silver, and her 

feathers with yellow gold. 

porumbitei si spatele vostru va 
straluci ca aurul. 

vet shall ve be as the wings of 
a dove covered with silver = 

insa (totu§i, acum) voi veti fi ca 
aripile unui porumbel acoperite 
cu argint 

inheritances 

aripile voastre argintate vor 
fi ca ale porumbitei = vour 
wings will be covered in silver 
as the ones of the she dove 

14 When the Almighty 
scattered kings in it, it was 
white as snow in Salmon. 

15. Cand fmparatul Cel ceresc 
va imprastia pe regi in tara Sa, 
ei vor fi albi ca zapada pe 

Almighty = Atotputernicul 

fmparatul Cel ceresc = the 

Heavenly Emperor 


Selmon. 

scattered kings in it = a 

Imprastiat regi in ea 

va imprastia pe regi in tara 

Sa = will scatter the kings in 
His country 



it was white as snow in 

ei vor fi albi ca zapada pe 






Salmon = a fost alb ca zanada 
in Selmon 

Selmon = thev will be white 
like the snow on Selmon 

15 The hill of God is as the 

16. Munte al lui Dumnezeu este 

The hill of God is as the hill of 

Munte al lui Dumnezeu este 

hill of Bashan; an high hill as 
the hill of Bashan. 

muntele Vasan, munte de 
piscuri este muntele Vasan. 

Bashan = dealul (inaltimea, 
muntele) lui Dumnezeu este ca 
dealul lui Vasan 

muntele Vasan = the 

mountain of God is the mount 
Bashan 

16 Whv leap ve, ve high 

17. Pentru ce, munti cu piscuri. 

Whv leap ve, ve high hills? 

Pentru ce, munti cu piscuri. 

hills? this is the hill which 

pizmuiti muntele in care a 

this is the hill which God 

pizmuiti muntele in care a 

God desireth to dwell in; 

binevoit Dumnezeu sa 

desireth to dwell in = cine va 

binevoit Dumnezeu sa 

yea, the Lord will dwell in it 
for ever. 

locuiasca in El, nentru ca va 
locui in El pana la sfarsit? 

sare (salta) pe voi, voi inalte 
inaltimi (dealuri)? aceasta este 
inaltimea in care Dumnezeu 
dore§te sa locuiasca 

locuiasca in El = what for, 
mountains with peacks, you 
envy the mountain which God 
deigned to dwell in 

17 The chariots of God are 

twenty thousand, even 

18. Carele lui Dumnezeu sunt 

mii de mii; mii sunt cei ce se 

twenty thousand = douazeci de 
mii 

even thousands of angels = 

mii de mii = thousands of 
thousands 

mii sunt cei ce se bucura de 

thousands of angels: the 

bucura de ele. Domnul in 

Lord is among them, as in 

miilocul lor, pe Sinai, in locasul 

Sinai, in the holy place. 

Sau cel sfant. 

chiar mii de ingeri 
as in = ca in 

in the holy place = in locui cel 
sfant 

ele = thousands are the ones 
(them who) enjoy them (rejoice 
of them) 

pe = on 

in locasul Sau cel sfant = in 

His holy dwelling place 

18 Thou hast ascended on 

high, thou hast led captivity 
captive: thou hast received 
gifts for men; yea, for the 
rebellious also, that the 

19. Suitu-Te-ai la inaltime, 
robit-ai multime, luat-ai daruri 
de la oameni, chiar si cu cei 
razvratiti ingaduiti au fost sa 
locuiasca. 

on = pe 
high = inalt 

thou hast led captivity 

la = at 

inaltime = height 
robit-ai multime = You have 

Lord God might dwell among 
them. 


captive = ai condus (facut) 
captivitatea captiva 

received = primit 

for the rebellious also, that 
the Lord God might dwell 
among them = nentru cei 
razvratiti de asemenea, 

enslaved multitude 

luat = took (have taken) 

chiar si cu cei razvratiti 
ingaduiti au fost sa 
locuiasca = 

19 Blessed be the Lord, who 
daily loadeth us with 

20. Domnul Dumnezeu este 
binecuvantat, binecuvantat 

Blessed be the Lord = 

binecuvantat fie Domnul 

Domnul Dumnezeu este 
binecuvantat Lord God is 

benefits, even the God of 

este Dumnezeu zi de zi; sa 

blessed 

our salvation. Selah. 

sporeasca intre noi, Dumnezeul 





mantuirii noastre. 

who daily loadeth us with 
benefits = care zilnic ne incarca 
cu beneficii 

even the God of our salvation 

= chiar Dumnezeul mantuirii 
noastre 

binecuvantat este 
Dumnezeu zi de zi = blessed 
is God day by day 

sa sporeasca intre noi, 
Dumnezeul mantuirii 
noastre = let God of our 
salvation increase among us 

20 He that is our God is the 

21. Dumnezeul nostru este 

He that is our God is the God 

Dumnezeul nostru este 

God of salvation; and unto 
God the Lord belong the 

Dumnezeul mantuirii si ale 
Domnului Dumnezeu sunt 

of salvation = El care este 
Dumnezeul nostru este 
Dumnezeul mantuirii noastre 

unto God the Lord belong the 
issues from death = lui 

Dumnezeu Domnul ii apartin 
ie§irile de la moarte 

Dumnezeul mantuirii = our 

God is the God of our 
Salvation 

si ale Domnului Dumnezeu 
sunt iesirile mortii = al of 

Lord God are the comings out 
of the death 

issues from death. 

iesirile mortii. 

21 But God shall wound the 
head of his enemies, and the 
hairy scalp of such an one as 
goeth on still in his 

22. Dar Dumnezeu va sfarama 
capetele vrajmasilor Sai, crestctul 
parului celor ce umbla intru 
greselile lor. 

shall wound = va rani 

of such an one as goeth on 
still in his trespasses = a unui 

va sfarama = will crash 

celor ce umbla intru 
greselile lor = to the ones 

trespasses. 


asemenea unul care merge 
inainte linistit in ale sale 
incalcari 

(then who) walk into their 
mistakes (transgressions) 

22 The Lord said. I will bring 
again from Bashan, I will 

23. Zis-a Domnul: "Din Vasan il 
voi intoarce, intoarce-voi pe 

I will bring again from 
Bashan, I will bring mv people 

Din Vasan il voi intoarce, 
intoarce-voi pe vrajmasii tai 

bring mv people again from 

vrajmasii tai din adancurile 

again from the depths of the 

din adancurile marii = I will 

the depths of the sea; 

marii. 

sea = Eu voi aduce iarasi din 
Vasan, Eu voi aduce poporul 
Meu din adancurile marii 

turn it back, I will turn back 
your enemies from the depths 
of the sea 

23 That thy foot mav be 

dipped in the blood of thine 
enemies, and the tongue of 
thv dogs in the same. 

24. Pentru ca sa se afunde 
piciorul tau in sangele lor si 
limba cainilor tai in sangele 
vrajmasilor tai. 

mav be dipped = sa poata fi 
afundat 

in the blood of thine enemies 

= in sangele vrajmasilor tai 

the tongue of thv dogs in the 
same = si limba cainilor tai in 
acela§i 

ca sa se afunde = to be 

dipped 

in sangele lor = in their blood 

limba cainilor tai in sangele 
vrajmasilor tai = the tongue 
of your dogs in the blood of 
your enemies 

24 They have seen thv 

25. Vazut-am, Dumnezeule, 

They have seen thv goings, O 

Vazut-am, Dumnezeule, 

goings, O God; even the 
goings of mv God, mv King, 

intrarea Ta, vazut-am intrarea 
Dumnezeului si imparatului 

God = ei au vazut mergerile 
(iesirile) Tale, o Dumnezeule 

intrarea Ta = I have seen, 
God, Your entrance (entry) 




in the sanctuary. 

meu in locasul cel sfant: 

even the goings of my God, 
mv King, in the sanctuary = 

chiar mergerile (iesirile) 
Dumnezeului meu, in sanctuar 

vazut-am intrarea 
Dumnezeului si fmparatului 
meu in locasul cel sfant = I 

have seen the entrance of my 
Emperor in the holy dwelling 
place 

25 The singers went before. 

26. fnainte mergeau 

The singers went before = 

fnainte mergeau capeteniile 

the players on instruments 

capeteniile, dupa ei cei ce 

cantaretii ar mers inaineta mea 

the players on instruments 

= in front were going the 
chieftains 

dupa ei cei ce cantau din 

followed after; among them 
were the damsels playing 

cantau din strune, in mijloc 
fecioarele batand din timpane 

with timbrels. 

si zicand: 



followed after = cantaretii pe 
(la) instrumente urmau dupa 

among them were the damsels 
playing with timbrels = intre ei 
erau domnisoarc cantand cu 
timpane 

strune = after them the ones 
who were plazing at cords 

in mijloc fecioarele batand 
din timpane si zicand = in 

the middle the virgins beating 
the timbrels and saying 

26 Bless ye God in the 

27. "in adunari binecuvantati 

Bless ye God in the 

fn adunari binecuvantati pe 

congregations, even the 

pe Dumnezeu, pe Domnul din 

congregations, even the Lord, 

Dumnezeu, pe Domnul din 

Lord, from the fountain of 

izyoarele lui Israel! 

from the fountain of Israel = 

izvoarele lui Israel = in 

Israel. 


biencuvantati voi pe Dumnezeu 
in congregatii (adunari), chiar 
Domnul, din fantana lui Israel 

assemblies bless God, the 
Lord from the water springs of 
Israel 

27 There is little Benjamin 

28. Acolo era Veniamin cel mai 

There is little Benjamin with 

Acolo era Veniamin cel mai 

with their ruler, the princes 

tanar, in uimire; capeteniile lui 

their ruler = (acolo) este micul 

tanar, in uimire = there was 

of Judah and their council. 

Iuda, povatuitorii lor. 

Veniamin cu al lor conducator 

Benjamin the young one, in 
amazement 

capeteniile lui Iuda, 
povatuitorii lor = the 

chieftains of Judah, their 
advisers 

capeteniile Zabulonului, 
capeteniile Neftalimului si 
ziceau = the chieftains of the 
Zebulun, the chieftains of 
Naphtali and were saying 

the princes of Zebulun, and 

capeteniile Zabulonului, 

the princes of Judah and their 
council = printii lui Iuda si al 
lor consiliu (sfat) 

the princes of Zebulun, and 
the princes of Naphtali = 

printii Zabolonului §i printii din 
Neftali 

the princes of Naphtali. 

capeteniile Neftalimului si 
ziceau; 

28 Thy God hath 

29. "Porunceste, Dumnezeule, 

Thy God hath commanded thy 

Porunceste, Dumnezeule, 






commanded thv strength: 

puterii Tale; intareste 

strength = Dumnezelul tau a 

puterii Tale = command, God, 

strengthen, O God, that 
which thou hast wrought for 

Dumnezeule aceasta lucrare pe 
care ai facut-o noua. 

comandat a ta tarie 

to Your power 

us. 


that which thou hast wrought 

aceasta lucrare pe care ai 



for us = ceea care Tu ai 
impodobit (lucrat cu grija) 
pentru noi 

facut-o noua = this work that 
You have done to us 

29 Because of thy temple at 
Jerusalem shall kings bring 
presents unto thee. 

30. Pentru loca§ul Tau, din 
Ierusalim, Iti vor aduce imparatii 
daruri. 

temple = templu 
kings = regii 

loca§ul = dwelling place 

imparatii = emperors 

30 Rebuke the company of 

31. Cearta fiarele din trestii. 

Rebuke the company of 

Cearta fiarele din trestii = 

spearmen, the multitude of 

cearta taurii adunati impotriva 

spearmen = cearta compania 

rebuke the beasts from the 

the bulls, with the calves of 

iunincilor popoarelor, ca sa nu 

sulitasilor 

reeds 

the people, till every one 

fie departati cei care au fost 


submit himself with pieces 

incercati ca argintul. 

the multitude of the bulls. 

cearta taurii adunati 

of silver: 


with the calves of the people 

= multimea taurilor cu viteii 
poporului 

impotriva iunincilor 
popoarelor = rebuke the bulls 
gathered against the heifers of 
the peoples 



till every one submit himself 

ca sa nu fie departati cei 



with pieces of silver = pana 

care au fost incercati ca 



cand fiecare se supune cu 
bucati de argint 

argintul = to not be removed 
the ones who (they who) have 
been tried as the silver 

scatter thou the people that 

32. Risipeste neamurile cele ce 

ca sa nu fie departati cei care 

Risipeste neamurile cele ce 

delight in war. 

voiesc razboaie ". 

au fost incercati ca argintul = 

voiesc razboaie = scatter You 



risipe§te Tu oamenii care se 
desfata in razboi 

the nations that want wars 

31 Princes shall come out of 
Egypt; Ethiopia shall soon 

Veni-vor soli din Egipt; Etiopia va 

intinde mai inainte la 

Princes = printi 

soli = messengers 

stretch out her hands unto 

Dumnezeu mana ei, zicand: 

shall soon stretch out her 

va intinde mai inainte la 

God. 


hands unto God = va intinde 
curand mainile ei la Dumnezeu 

Dumnezeu mana ei, zicand = 

will stretch forth first to God 
her hand 

32 Sing unto God, ye 
kingdoms of the earth; O sing 
praises unto the Lord; Selah: 

33. "Imparatiile pamantului 
cantati lui Dumnezeu, cantati 
Domnului. 

praises = laude 


33 To him that rideth upon 
the heavens of heavens. 

34. Cantati Dumnezeului Celui ce 

S-a suit peste cerul cerului. 

rideth upon the heavens of 
heavens = calareste asupra (pe) 

S-a suit peste cerul cerului = 

has mounted on (climbed over) 

which were of old; lo, he 

spre rasarit; iata va da glasul 

cerurile cerurilor 

the heaven of heaven 



doth send out his voice, and 
that a mighty voice. 

Sau, glas de putere. 

which were of old = care erau 
din vechime 

he doth send out his voice. 

spre rasarit = eastwords 
va da glasul Sau, glas de 

and that a mighty voice = El 

trimite afara vocea Sa, si ca o 
voce puternica 

putere = will give His voice, a 
voice of power 

34 Ascribe ve strength unto 
God: his excellency is over 
Israel, and his strength is in 
the clouds. 

35. Dati slava lui Dumnezeu! 

Peste Israel maretia Lui si 
puterea Lui in nori. 

Ascribe ve strength unto God 

= atribuiti voi putere la (lui) 
Dumnezeu 

excellency = excelenta 

his strength is in the clouds = 

taria Lui este in nori 

Dati slava lui Dumnezeu = 

give glory to God 

maretia = greatness 

puterea Lui in nori = His 

power in clouds 

35 O God, thou art terrible 

36. Minunat este Dumnezeu 

O God, thou art terrible out of 

Minunat este Dumnezeu 

out of thv holv places: the 

God of Israel is he that 

intru sfintii Lui, Dumnezeul lui 
Israel; fnsusi va da putere si 

thv holv places = O 

Duimnezeule, Tu esti teribil din 
locurile Tale sfinte 

is he that giveth strength and 
power = este El care da tarie si 
putere 

Blessed be God = binecuvantat 
fie Dumnezeu 

intru sfintii Lui = wonderful 
is God into His saints 

fnsusi va da putere si 
intarire = Himself will give 
power and strengthening 

Binecuvantat este 
Dumnezeu = blesses is God 

giveth strength and power 

intarire poporului Sau. 

unto his people. Blessed be 
God. 

Binecuvantat este Dumnezeu ". 

PSALM 69 

To the chief Musician upon 
Shoshannim, A Psalm of 
David. 

PSALMUL 68 



SAVE me, O God; for the 

waters are come in unto mv 

1. Mantuieste-ma, Dumnezeule, 

ca au intrat ape pana la sufletul 

the waters are come in unto 
mv soul = apele sunt venite in 

ca au intrat ape pana la 
sufletul meu = have entered 

soul. 

meu. 

al meu suflet 

waters to my soul 

2 I sink in deep mire, where 

2. Afundatu-m-am in noroiul 

I sink in deep mire = ma 

Afundatu-m-am in noroiul 

there is no standing: 

adancului, care nu are fund; 

scufund in adanc noroi 

where there is no standing = 

unde nu este stare (stabilitate) 

adancului = I have been 



sunken in the mire of teh 
depth 

care nu are fund = which has 
no bottom 





I am come into deep waters. 

3. Intrat-am m adancurile marii 

I am come into deep waters = 

Intrat-am in adancurile 

where the floods overflow 

si furtuna m-a potopit. 

sunt venit in ape adanci 

where the floods overflow me 

= unde potopurile (inundatiile) 
m-au revarsat 

marii = I have entered into the 

me. 


depths of teh sea 

furtuna m-a potopit = and 

the storm has overflowed me 

3 I am wearv of mv crying: 

4. Ostenit-am strigand. 

I am wearv of mv crying = eu 

Ostenit-am strigand = I have 

mv throat is dried: mine 

amortit-a gatlejul meu. 

sunt obosit de strigarea 
(plansul) mea 

mv throat is dried = gatlejul 
meu este uscat 

mine eyes fail while I wait for 

mv God = ochii mei cad cat 
timp eu astept pe Dumnezeul 
meu 

become (I got) tired bz crying 

amortit-a gatlejul meu = mv 

throat has become numbed 
(benumbed) 

slabit-au ochii mei 
nadaiduind spre Dumnezeul 

meu = mv eves have 
weakened by hoping towards 
my God 

eves fail while I wait for mv 

slabit-au ochii mei nadaiduind 

God. 

spre Dumnezeul meu. 

4 They that hate me without 

5. fnmultitu-s-au mai mult 

without a cause = fara o cauza 

in zadar = vainly 

a cause are more than the 
hairs of mine head: 

decat perii canului meu cei ce 
ma urasc ne mine in zadar. 

are more than the hairs = sunt 

fnmultitu-s-au mai mult 



mai multi decat perii 

decat perii = thev have 
multiplied themselves more 
than the hairs 

they that would destroy me, 
being mine enemies 

6. intaritu-s-au vrajmasii mei, 
cei ce ma prigonesc pe nedrept; 

they that would destroy me, 
being mine enemies 

intaritu-s-au vrajmasii mei, 
cei ce ma prigonesc pe 

wrongfully, are mighty: then 

cele ce n-am rapit, pe acelea 

wrongfully, are mighty = ei 

nedrept = have straigthened 

I restored that which I took 
not away. 

le-am platit. 

care m-ar distruge fund 
vrajmasii mei in mod gresit, 
sunt puternici 

then I restored that which I 

themselves the enemies, the 
ones who persecute me 
injustly 

cele ce n-am rapit, pe acelea 

took not away = atunci am 
refacut (restaurat) ce eu nu am 
luat 

le-am platit = the ones that I 
haven’t stolen, those ones I 
have paid 

5 O God, thou knowest my 

foolishness; and my sins are 

not hid from thee. 

7. Dumnezeule, Tu ai cunoscut 

nepriceperea mea §i gre§elile 

mele de la Tine nu s-au ascuns. 

foolishness = prostia 
sins = pacatele 

are not hid = nu sunt ascunse 

nepriceperea = lack of 
understanding 

gre§elile = mistakes 

nu s-au ascuns = have not 
been hidden 



6 Let not them that wait on 

8. Sa nu fie ru§inati, din pricina 

O Lord God of hosts = O 

Doamne, Doamne al 

thee, O Lord God of hosts, be 

ashamed for my sake: let not 
those that seek thee be 
confounded for my sake, O 
God of Israel. 

mea, cei ce Te a§teapta pe Tine, 

Doamne, Doamne al puterilor, 
nici infruntati pentru mine, cei 
ce Te cauta pe Tine, Dumnezeul 
lui Israel. 

Doamne Dumnezeule al ostirilor 

confounded = incurcati 

puterilor = Lord, Lord of the 
powers 

infruntati = affronted 

7 Because for thv sake I have 
borne reproach; shame hath 
covered my face. 

9. Ca pentru Tine am suferit 
ocara, acoperit-a batiocura 
obrazul meu. 

I have borne reproach = am 

purtat repros 

am suferit ocara = I have 
suffered the insult 

8 I am become a stranger 

10. fnstrainat am fost de fratii 

I am become a stranger unto = 

Instrainat am fost de = I 

unto mv brethren, and an 
alien unto my mother’s 

children. 

mei §i strain fiilor maicii mele, 

sunt devenit un strain la 

children = copii 

have been estranged of 
fiilor = sons 

9 For the zeal of thine house 
hath eaten me up; and the 
reproaches of them that 
reproached thee are fallen 
upon me. 

1 1. Ca ravna casei Tale m-a 
mancat §i ocarile celor ce Te 
ocarasc pe Tine au cazut asupra 
mea. 

are fallen = sunt cazute 

au cazut = have fallen 

10 When I wept, and 
chastened my soul with 
fasting, that was to my 
reproach. 

12. Ti mi-am smerit cu post 
sufletul meu §i mi- a fost spre 
ocara mie. 

chastened = pedepsit 

smerit = humbled 

Ill made sackcloth also mv 

13. Si m-am imbracat cu sac si 

I made sackcloth also mv 

$i m-am imbracat cu sac = 

garment; and I became a 

proverb to them. 

am ajuns pentru ei de batjocura. 

garment = eu am facut de 
asemenea panza de sac al meu 
strai 

and I have put sackcloth on 



proverb = proverb 

batjocura = mockery 

12 They that sit in the gate 
speak against me; and I was 

the song of the drunkards. 

14. Impotriva mea graiau cei ce 
sedeau in porti si despre mine 
cantau cei ce beau vin. 

gate = poarta 

I was the song of the 
drunkards = eu am fost 
cantecul betivilor 

porti = gates 

despre mine cantau cei ce 
beau vin = about me were 
singing the ones who dgink 
wine 

13 But as for me, mv praver 

15. Iar eu intru rugaciunea mea 

But as for me = dar cat despre 

Iar eu = and I 

is unto thee, O Lord, in an 
acceptable time: 

catre Tine, Doamne, am strigat 

la timp bine-placut. 

mine 

my prayer is unto thee = 

intru rugaciunea mea catre 





rugaciuena mea este la Tine 

Tine = into mv praver towards 
You 



in an acceptable time = intr- 
un timp acceptabil (intr-un 
moment acceptabil) 

la timp bine-placut = at a 

well-pleased time 

O God, in the multitude of thy 
mercy hear me, in the truth of 

thy salvation. 

16. Dumnezeule, intru multimea 
milei Tale auzi-ma, intru 
adevarul milei Tale. 

salvation = mantuire 

adevarul = truth 

14 Deliver me out of the mire, 

and let me not sink: let me 

17. Mantuie§te-ma din noroi, ca 

sa nu ma afund: izbaveste-ma 

Deliver = izbavcste 

Mantuie§te = save 

be delivered from them that 
hate me, and out of the deep 
waters. 

de cei ce ma urasc si din adancul 
apelor. 

let me not sink = sa nu ma 

afund (nu ma lasa sa ma 
scufund) 

sa nu ma afund = to not sink 
myself 



let me be delivered = sa fiu 

izbavit 

izbaveste-ma = deliver me 



deep waters = ape adanci 

adancul apelor = the depth of 
the waters 

15 Let not the waterflood 

18. Ca sa nu ma inece valtoarea 

Let not the waterflood 

Ca sa nu ma inece valtoarea 

overflow me, neither let the 

apei, nici sa ma inghita 

overflow me = nu lasa potopul 

apei = to not drown me the 

deep swallow me up, and let 

not the pit shut her mouth 
upon me. 

adancul, nici sa-si inchida peste 
mine adancul gura lui. 

sa ma potopeasca 

neither let the deep swallow 

me up = nici nu lasa adancul sa 
ma inghita 

vortex of the water 

nici sa ma inghita adancul = 

neither the deep swallow me 

adancul = deep 



pit = groapa 


16 Hear me, O Lord; for thy 

lovingkindness is good: turn 
unto me according to the 

19. Auzi-ma, Doamne, ca buna 
este mila Ta; dupa multimea 
indurarilor Tale cauta spre 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

mila = mercy 

multitude of thv tender 

mine. 

turn unto me according to the 

dupa multimea indurarilor 

mercies. 


multitude of thv tender 
mercies = intoarce mie dupa 
multimea milelor Tale blajine 
(delicate) 

Tale cauta spre mine = 

according to the multitude of 
Your clemencies 

17 And hide not thy face from 

thv servant; for I am in 

20. Sa nu-ti intorci fata Ta de la 

credinciosul Tau, cand ma 

hide = ascunzi 

intorci = turn away 

trouble: hear me speedily. 

necajesc. Degraba ma auzi. 

servant = rob 

credinciosul = faithful 



for I am in trouble = pentru ca 

cand ma necajesc = when 






sunt in necaz 

they upset me 

18 Draw nigh unto mv soul. 

21. Ia aminte la sufletul meu 

Draw nigh unto mv soul = 

Ia aminte la sufletul meu = 

and redeem it: deliver me 
because of mine enemies. 

§i-l mantuie§te pe el; din 
mainile vrajmasilor mei 
izbaveste-ma. 

trage (vino) aproape la sufletul 
meu 

redeem = rascumpara 

deliver me because of mine 
enemies = mantuieste-ma din 
cauza vrajmasilor mei 

take heed to my soul 

mantuie§te = save 

din mainile vrajmasilor mei 
izbaveste-ma = from teh 
hands of my enemies deliver 
me 

19 Thou hast known mv 

22. Ca Tu cunosti ocara mea si 

Thou hast known = Tu ai 

Tu cunosti = You know 

reproach, and my shame, and 

my dishonour: 

ru§inea mea §i mfruntarea mea; 

cunoscut 

dishonour = necinstea 
(dezonoarea) 

infruntarea = affront (ation) 

mine adversaries are all 

before thee. 

23. inaintea Ta sunt toti cei ce 
ma necajesc. 

adversaries = adversarii 

toti cei ce ma necajesc = all 

the ones (all they) who trouble 
me 

20 Reproach hath broken 

Zdrobit a fost sufletul meu de 

Reproach hath broken mv 

Zdrobit a fost sufletul meu 

mv heart; 

ocari si necaz. 

heart = reprosul (ocara) a rupt 
inima mea 

de ocari si necaz = crushed 
has been my soul by insults 
and by trouble 

and I am full of heaviness: 


and I am full of heaviness: = si 

eu sunt plin de ingreunare 
(apasare, greutate) 


and I looked for some to 

24. Si am asteptat pe cel ce 

I looked for some to take pitv 

$i am asteptat pe cel ce m- 

take pitv, but there was 
none; and for comforters. 

m-ar milui si nu era si pe cei ce 
m-ar mangaia si nu i-am aflat. 

= am privit pentru ceva sa iau 
mila (indurare) 

and for comforters = si pentru 

ar milui = I have been waiting 
for the one who would have 
mercy on me 

pe cei ce m-ar mangaia = the 

but I found none. 


mangaietori 

ones who (they who) would 
confort me 

21 They gave me also gall for 
my meat; and in my thirst 

thev gave me vinegar to 

25. §i mi-au dat spre mancarea 
mea fiere si in setea mea m-au 
adapat cu otet. 

also = de asemenea (§i) 

thev gave me vinegar to drink 

m-au adapat cu otet = thev 

drink. 


= ei mi-au dat otet sa beau 

watered me with vinegar 

22 Let their table become a 

26. Faca-se masa lor inaintea 

Let their table become a snare 

Faca-se masa lor inaintea lor 

snare before them: and that 

lor cursa, rasplatire si 

before them: and that which 

cursa, rasplatire si 

which should have been for 

sminteala; 

should have been for their 

sminteala = let their table 

their welfare, let it become a 


welfare, let it become a trap = 

become before them a trap, 



trap. 


sa devina (sa se faca) a lor masa 
un lat inaintea lor: §i aceea ce 
ar fi trebuit sa fie pentru 
bunastarea lor, sa devina o 
capcana 

rewarding and offence 

23 Let their eyes be darkened, 
that they see not; and make 
their loins continually to 

27. Sa se intunece ochii lor, ca sa 
nu vada si spinarea lor pururea 
o garboveste; 

make their loins continually 
to shake = fa coapsele lor sai 
tremure continuu 

spinarea lor pururea o 
garboveste = bow eternally 
(for ever) their back 

shake. 



24 Pour out thine indignation 
upon them, and let thv 

28. Varsa peste ei urgia Ta §i 

mania urgiei Tale sa-i cuprinda 

thv wrathful anger = mania Ta 
furioasa 

mania urgiei Tale = the anger 
of Your wrath 

wrathful anger take hold of 

pe ei; 



them. 


take hold of them = sa tina de 

sa-i cuprinda pe ei = to 



ei 

encompass them 

25 Let their habitation be 
desolate; and let none dwell 

29. Faca-se curtea lor pustie §i 

in locasurile lor sa nu fie 

habitation = locuirea 
(re§edinta, casa) 

curtea = yard 

in their tents. 

locuitori; 

let none dwell in their tents = 

nimeni sa nu locuiasca in ale 
lor corturi 

in locasurile lor sa nu fie 
locuitori = let not be 

inhabitants in their dwelling 
places 

26 For they persecute him 

whom thou hast smitten; and 

they talk to the grief of 

30. Ca pe care Tu 1-ai batut, ei 

1-au prigonit si au inmultit 
durerea ranilor lui. 

they persecute = ei in 

prigonesc 

ei 1-au prigonit = thev have 
persecuted him 

those whom thou hast 


and they talk to the grief of 

au inmultit durerea ranilor 

wounded. 


those whom thou hast 
wounded = si ei vorbesc pana la 
durerea celor pe care Tu i-ai 
ranit 

lui = they have multiplied the 
pain of his wounds 

27 Add iniquity unto their 
iniquity: and let them not 

come into thy righteousness. 

3 1 . Adauga faradelege la 
faradelegea lor si sa nu intre 
intru dreptatea Ta; 

come into = sa vina in 

intre intru = enter into 

28 Let them be blotted out of 
the book of the living, and not 

32. Ster§i sa fie din cartea celor 
vii §i cu cei drepti sa nu se scrie. 



be written with the righteous. 




29 But I am poor and 
sorrowful: let thy salvation, O 
God, set me up on high. 

33. Sarac §i indurerat sunt eu; 
mantuirea Ta, Dumnezeule, sa 

ma sprijineasca! 

But = dar 

set me up on high = sa ma 

asezc sus in inaltime 

sa ma sprijineasca = to 

uphold me 

30 I will praise the name of 

34. Lauda-voi numele 

with a song = cu un cantec 

cu cantare = with singing 



God with a song, and will 

Dumnezeului meu cu cantare 



magnify him with 

thanksgiving. 

§i-L voi preamari pe El cu lauda; 

magnify = mari 

thanksgiving = dare de 
multumiri 

preamari = 
lauda = praise 

31 This also shall please the 
Lord better than an ox or 

35. §i-i va placea lui Dumnezeu 
mai mult decat vitelul tanar. 

better = mai bine 

mai mult = more 

bullock that hath horns and 

caruia ii cresc coarne si unghii. 

an ox or bullock that hath 

vitelul tanar, caruia ii cresc 

hoofs. 


horns and hoofs = un bou sau 

un taur ce are coarne §i copite 

coarne si unghii = the voung 
calf, to which are growing up 
horns and hoofs 

32 The humble shall see 

36. Sa rada saracii si sa se 

The humble shall see this, and 

Sa rada saracii si sa se 

this, and be £lad: and your 
heart shall live that seek 

veseleasca; cantati lui 
Dumnezeu si viu va fi sufletul 

be glad = smeritul va vedea asta 
§i va fi vesel 

veseleasca = let the poor ones 
laugh and to be glad 

God. 

vostru! 

vour heart shall live that seek 

God = a ta inima va trai ca ea 
cauta pe Dumnezeu 

cantati lui Dumnezeu si viu 
va fi sufletul vostru = sing to 
God and alive will be your soul 

33 For the Lord heareth the 

37. Ca a auzit pe cei saraci 

despiseth not his prisoners = 

pe cei ferecati in obezi ai Sai 

poor, and despiseth not his 
prisoners. 

Domnul si pe cei ferecati in 
obezi ai Sai nu i-a urgisit. 

nu a dispretuit ai Sai prizonieri 

nu i-a urgisit = the locked in 
fetters ones of Him, He did not 
despised them 

34 Let the heaven and earth 
praise him, the seas, and 
every thing that moveth 
therein. 

38. Sa-1 laude pe El cerurile §i 
pamantul, marea §i toate cate se 

tarasc in ea. 

seas = marile 
moveth = mi§ca 

marea = sea 
tarasc = crawl 

35 For God will save Zion, and 
will build the cities of Judah: 

that they may dwell there. 

39. Ca Dumnezeu va mantui 
Sionul si se vor zidi cetatile lui 
Iuda si vor locui acolo si-1 vor 

will build = va zidi 

that they may dwell there. 

se vor zidi = will be built 

si vor locui acolo si-1 vor 

and have it in possession. 

mosteni pe el; 

and have it in possession = ca 

mosteni pe el = and thev will 



ei sa poata locui acolo §i sa le 
aiba in posesiune 

dwell there and will inherit 
Him 

36 The seed also of his 
servants shall inherit it: and 

they that love his name shall 
dwell therein. 

40. §i semin tia credincio§ilor 

Lui il va stapani pe el §i cei ce 
iubesc numele Lui vor locui in El. 

servants = robilor 
inherit = mo§teni 

credincio§ilor = faithful ones 

stapani = master 



PSALM 70 

To the chief Musician, A 
Psalm of David, to bring to 
remembrance. 

PSALMUL 69 



MAKE haste, O God, to 

1. Dumnezeule, spre ajutorul 

MAKE haste = fa graba 

sa-mi aiuti mie grabeste- 

deliver me; make haste to 
help me, O Lord. 

meu ia aminte! Doamne, sa-mi 
aiuti mie grabeste-Te! 

(grabe§te) 

to deliver me = sa ma izbavesti 

Te = to help me You hurry up 

spre aiutorul meu ia aminte 

= take heed towards my help 

2 Let them be ashamed and 
confounded that seek after 
my soul: 

2. Sa se ru§ineze §i sa se 
infrunte cei ce cauta sufletul 
meu; 

confounded = incurcati 

infrunte = be affronted 

let them be turned backward, 
and put to confusion, that 

3. Sa se intoarca inapoi si sa se 
rusineze cei ce-mi voiesc mie 

be turned backward = sa fie 

intorsi cu spatele 

put to confusion = nusi la 
confuzie 

that desire mv hurt = ce 

Sa se intoarca inapoi = to be 

turned back 

sa se rusineze = let them be 
ashamed 

cei ce-mi voiesc mie rele = 

desire mv hurt. 

rele; 

doresc ranirea mea 

the ones who (they who) wish 
me evil 

3 Let them be turned back 

4. Intoarca-se Indata rusinati 

Let them be turned back for a 

fntoarca-se indata rusinati 

for a reward of their shame 

cei ce-mi graiesc mie: "Bine, 

reward of their shame that 

cei ce-mi graiesc mie = be 

that say. Aha, aha. 

bine!" 

say = sa se intoarca inapoi 
pentru o rasplata a rusinii lor ce 
zic 

Aha, aha = aha, aha 

turning back immediately they 
who speak evil to me 

"Bine, bine!" = good, good! 
(well, well) 

4 Let all those that seek thee 
rejoice and be glad in thee: 
and let such as love thv 
salvation say continually, Let 

God be magnified. 

5. Sa se bucure §i sa se 
veseleasca de Tine toti cei ce Te 
cauta pe Tine, Dumnezeule, §i sa 
zica pururea cei ce iubesc 
mantuirea Ta: "Slavit sa fie 
Domnul!" 

such as = asemenea 

Let God be magnified = Marit 
fie Dumnezeu 

Slavit sa fie Domnul = 

glorified be the Lord 

5 But I am poor and needy: 

6. Iar eu sarac sunt si sarman, 

make haste unto me = fa graba 

aiuta-ma = help me 

make haste unto me, O God: 

Dumnezeule, aiuta-ma! 

(grabestc) la mine 


thou art my help and my 

7. Aiutorul meu si Izbavitorul 

make no tarrying = nu fa 

nu zabovi = do not tarry 






deliverer; O Lord, make no 
tarrying. 

meu esti Tu, Doamne, nu zabovi! 

zabovire 


PSALM 71 

PSALMUL 70 



IN thee, O Lord, do I put my 
trust: let me never be out to 

confusion. 

1. Spre Tine, Doamne, am 
nadaiduit, sa nu fiu rusinat in 
veac. 

IN thee = in Tine 

put to confusion = pus la 

confuzie (inselat) 

Spre Tine = towards You 
rusinat = ashamed 

2 Deliver me in thy 

righteousness, and cause me 
to escape: incline thine ear 
unto me, and save me. 

2. intru dreptatea Ta, 
izbaveste-ma si ma scoate, 
pleaca urechea Ta catre mine §i 
ma mantuieste. 

cause me to escape = cauzeaza 
mie (fa mie) sa scap 

ma scoate = get me out 

3 Be thou mv strong 
habitation. 

3. Fii mie Dumnezeu aparator si 
loc intarit, 

mv strong habitation = 

locuirea mea puternica 

Dumnezeu aparator si loc 
intarit = defendor God and 
fortified place 

whereunto I may 


whereunto I may continually 


continually resort: 

resort = unde eu sa pot 
continuu sa recurg 

thou hast given 

ca sa ma mantuiesti. 

thou hast given 

ca sa ma mantuiesti = to 

commandment to save me; 


commandment to save me = 

Tu ai dat porunca sa ma 
mantuiesti 

save me 

for thou art mv rock and mv 

4. Ca intarirea si scaparea mea 

mv rock and mv fortress = a 

intarirea si scaparea mea = 

fortress. 

e§ti Tu. 

mea stanca §i a mea fortareata 

my strentghening and my 
escape 

4 Deliver me, O my God, out 
of the hand of the wicked, out 
of the hand of the 

unrighteous and cruel man. 

5. Dumnezeul meu, izbave§te-ma 
din mana pacatosului, din mana 

calcatorului de lege si a celui 
ce face strambatate. 

the unrighteous and cruel 

man = omului nedrept si crud 

calcatorului de lege si a 
celui ce face strambatate = 

the transgressor and the one 
who makes crookedness 

5 For thou art my hope, O 

Lord God: thou art mv trust 
from mv youth. 

6. Ca Tu e§ti a§teptarea mea, 

Doamne; Domnul este nadeidea 
mea din Tineretile mele. 

Lord God = Doamne 
Dumnezeule 

thou art mv trust from mv 

Doamne = Lord 

Domnul este nadeidea mea 

youth = tu esti increderea mea 
din a mea tinerete 

din Tineretile mele = the 

Lord is my hope from my 
youth 

6 Bv thee have I been 

7. intru Tine m-am intarit din 

Bv thee have I been holden up 

intru Tine m-am intarit = 

holden up from the womb: 
thou art he that took me out 
of mv mother’s bowels: mv 

pantece; din pantecele maicii 
mele Tu esti acoperitorul meu; 
intru Tine este lauda mea 

= de Tine am fost tinut 
(sustinut) 

into You I have been 
strengthened 




praise shall be continually of 

thee. 

pururea. 

he that took me out of mv 
mother’s bowels = El care m-a 
scos din rarunchii mamei mele 

din pantecele maicii mele 
Tu esti acoperitorul meu = 

from the womd of my mother 
You are my coverer 



of thee = de (despre) Tine 

intru Tine = into You 

7 I am as a wonder unto 
many; but thou art my strong 

refuge. 

8. Ca o minune m-am facut 
multora, iar Tu esti ajutorul meu 
cel tare. 

I am = eu sunt 
refuge = refugiu 

m-am facut = I have become (I 
have been made) 

ajutorul = help 

8 Let my mouth be filled with 
thv nraise and with thv 

9. Sa se umple gura mea de 
lauda Ta, ca sa laud slava Ta, 

and with thv honour all the 

day = §i cu a Ta cinste toata 

ca sa laud slava Ta, toata 
ziua mare cuviinta Ta = to 

honour all the day. 

toata ziua mare cuviinta Ta. 

ziua 

praise I Your glory, all the day 
Your great decency 

9 Cast me not off in the time 
of old age; forsake me not 
when my strength faileth. 

10. Nu ma lepada la vremea 
batranetilor; cand va lipsi taria 
mea, sa nu ma la§i pe mine. 



10 For mine enemies speak 
against me; and they that lav 
wait for my soul take counsel 
together, 

1 1. Ca au zis vrajmasii mei mie 
§i cei ce pazesc sufletul meu s-au 
sfatuit impreuna, 

mine enemies speak against 

me = vrajmasii mei vorbesc 
impotriva mea 

au zis vrajmasii mei mie = 

my enemies syaid to me 



lav wait = astern asteptare 
(pandesc) (waylay, waylaid) 

pazesc = waylay (skulk) 

1 1 Saying, God hath forsaken 
him: persecute and take him; 
for there is none to deliver 
him. 

12. Zicand: Dumnezeu 1-a parasit 

pe el, urmariti-1 §i-l prindeti pe 

el, ca nu este cel ce izbave§te. 

persecute = prigoniti 
take = luati 

urmariti = pursuit 

prindeti = catch (lay hold on 
him) 

12 O God, be not far from 

13. Dumnezeule, nu Te departa 

be not far from me = nu fi 

nu Te departa de la mine = 

me: O my God, make haste 

for my help. 

de la mine; Dumnezeul meu, 
spre ajutorul meu ia aminte! 

departe de mine 

make haste = fa graba 
(grabe§te-te) 

do not get far from me 
ia aminte = take heed 

13 Let them be confounded 
and consumed that are 

14. Sa se ru§ineze §i sa piara cei 

ce defaimeaza sufletul meu, sa 

confounded = incurcati 

Sa se ru§ineze ru§ineze = let 

them be ashamed 

adversaries to mv soul; let 

se imbrace cu rusine si 



them be covered with 

infruntare cei ce cauta sa-mi 

consumed = consumati 

piara = perish 

reproach and dishonour that 
seek my hurt. 

faca rau. 

that are adversaries to mv 
soul = ca sunt adversari 
sufletului meu 

cei ce defaimeaza sufletul 

meu = the ones who defames 
my soul 






let them be covered with 

sa se imbrace cu rusine si 

reproach and dishonour that 
seek mv hurt = sa fie aconeriti 
cu repro§ §i necinste 
(dezonoare) cei ce cauta a mea 
ranire 

infruntare cei ce cauta sa-mi 
faca rau = let them be clothed 
with shame and affront the 
ones who seek to hurt me 

14 But I will hope 

continually, and will vet 
praise thee more and more. 

15. Iar eu pururea voi nadajdui 

spre Tine si voi inmulti lauda 
Ta. 

continually = continuu 

will vet praise thee more and 
more = si ma voi ruga acum Tie 
tot mai mult 

pururea = always 

spre Tine = towards You 

voi inmulti lauda Ta = I will 
multiply Your praise 

15 Mv mouth shall shew 
forth thv righteousness and 
thv salvation all the dav; for I 

16. Gura mea va vesti drentatea 
Ta, toata ziua mantuirea Ta, al 

caror nume nu-1 cunosc. 

shew forth = arata inainte 

for I know not the numbers 
thereof = nentru ca nu stiu 
numerele de acolo (din ea) 

vesti = herald (announce) 

al caror nume nu-1 cunosc = 

know not the numbers 


of which names I do not know 

thereof. 

16 I will go in the strength of 

17. Intra-voi intru nuterea 

I will make mention of thv 

Doamne, imi voi aduce 

the Lord God: I will make 

Domnului; Doamne, imi voi 

righteousness, even of thine 

aminte numai de dreptatea 

mention of thv 

aduce aminte numai de 

only = voi face mentiune de a 

Ta = Lord, I will remember 

righteousness, even of thine 

dreptatea Ta. 

Ta dreptate (nevinovatie) , chiar 

only your justice 
(righteousness) 

only. 


numai de a Ta 

17 O God, thou hast taught 

18. Dumnezeule, m-ai invatat din 

have I declared = am declarat 

vestesc = announce 

me from my youth: and 

Tineretile mele si eu si astazi 


(proclaim, publish) 

hitherto have I declared thv 
wondrous works. 

vestesc minunile Tale. 

wondrous works = lucrari 
minunate 

minunile = wonders 

18 Now also when I am old 

19. Pana la batranete si 

Now also when I am old and 

Pana la batranete si 

and gravheaded. 

caruntete. 

gravheaded = acum de 
asemenea (§i acum) cand sunt 
batran si carunt 

caruntete = to the old age and 

grayheaded 

O God, forsake me not; 

20. Dumnezeule, sa nu ma 
parase§ti, 



until I have shewed thv 

21. Ca sa vestesc bratul Tau la 

until I have shewed thv 

Ca sa vestesc bratul Tau la 

strength unto this 

tot neamul ce va sa vina. 

strength unto this generation 

tot neamul ce va sa vina = to 

generation. 


= pana cand am aratat taria Ta 
acestei generatii 

proclaim Your arm to all the 
generations to come 

and thv power to every one 

22. Puterea Ta si dreptatea Ta, 

and thv power to every one 

Puterea Ta si dreptatea Ta, = 

that is to come. 

Dumnezeule, pana la cele inalte. 

that is to come. 

Your power and Your 



19 Thv righteousness also. 

maretiile pe care le-ai facut. 

19 Thv righteousness also = si 

righteousness 

pana la cele inalte, maretiile 

O God, is very high, who 

Dumnezeule, cine este asemenea 
Tie? 

a Ta putere fiecaruia care este 
sa vina. 19 A ta dreptate de 
asemenea (§i a Ta dreptate) 

is very high, who hast done 

hast done great things: O 

God, who is like unto thee! 

great things = este foarte 
inalta, cine a facut grozave 
lucruri 

pe care le-ai facut = to the 

high ones, the greatness (the 
great things) that You have 
made 

20 Thou, which hast shewed 

23. Multe necazuri si rele ai 

Thou, which hast shewed me 

Multe necazuri si rele ai 

me great and sore troubles. 

trimis asupra mea, dar 

great and sore troubles = Tu 

shalt quicken me again, and 
shalt bring me up again from 
the depths of the earth. 

intorcandu-Te mi-ai dat viata §i 
din adancurile pamantului iara§i 
m-ai scos. 

care ai aratat mie grozave si 
dureroase necazuri 

trimis asupra mea = manv 
troubles and evil things You 
have sent upon me 

2 1 Thou shalt increase my 
greatness, and comfort me 
on every side. 

24. inmultit-ai spre mine marirea 

Ta si intorcandu-Te m-ai 
mangaiat 

comfort me on every side = 

intorcandu-Te m-ai 

m-ai mangaiat pe toate partile 

mangaiat = turning Yourself 
back You have conforted me 


si din adancurile pamantului 
iarasi m-ai scos. 


si din adancurile pamantului 
iarasi m-ai scos = and from 
teh depths (deep) of the earth 
You have got me out 

22 I will also praise thee with 
the psaltery, even thv truth, 

O my God: unto thee will I 
sing with the harp, O thou 
Holy One of Israel. 

25. Ca eu voi lauda cu 

instrumente de cantare 
adevarul Tau, Dumnezeule, 
canta-voi Tie din alauta, Sfantul 
lui Israel. 

with the psaltery = cu psaltirea 

even thv truth = chiar adevarul 
Tau 

harp = harpa 

cu instrumente de cantare = 

with instrument of singing 

adevarul Tau = Your truth 
alauta = theorbo 

23 My lips shall greatly rejoice 

when I sing unto thee; and 

26. Bucura-se-vor buzele mele 

cand voi canta Tie si sufletul 

when I sing unto thee = cand 
eu cant Tie 

redeemed = rascumparat 

cand voi canta tie = when I 
will sing to You 

mantuit = saved 

my soul, which thou hast 

redeemed. 

meu pe care 1-ai mantuit. 

24 Mv tongue also shall talk 
of thv righteousness all the 
day long: for they are 

confounded, for they are 

brought unto shame, that 

27. Inca §i limba mea toata ziua 
va rosti dreptatea Ta, cand vor fi 
rusinati si infruntati cei ce cauta 

sa-mi faca rau. 

talk of thv = vorbi de a Ta 

confounded = incurcati 
brought unto shame = adusi la 

va rosti = will utter 

infruntati = affronted 
rusinati = ashamed 


seek mv hurt. 

ru§ine 







that seek mv hurt = ce cauta 
ranirea mea 

ce cauta sa-mi faca rau = 

that seek to hurt me 

PSALM 72 

A Psalm for Solomon. 

PSALMUL 71 



GIVE the king thy judgments, 
O God, and thy righteousness 
unto the king’s son. 

1. Dumnezeule, judecata Ta da-o 
imparatului si dreptatea Ta fiului 
imparatului, 

judgments = judecatile 

judecata = judgment 

2 He shall judge thv people 

2. Ca sa judece pe poporul Tau 

He shall judge = el va iudeca 

Ca sa judece = to judge 

with righteousness, and thy 
poor with judgment. 

cu dreptate §i pe saracii Tai cu 
judecata. 



3 The mountains shall bring 

peace to the people, and the 
little hills, bv righteousness. 

3. Sa aduca muntii pace 
poporului Tau si dealurile 
dreptate. 

The mountains shall bring = 

muntii vor aduce 

little hills = micile inaltimi 
(dealuri) 

by = de (prin) 

Sa aduca muntii = let the 

mountains bring 

dealurile = the hills 

4 He shall judge the poor of 
the people, he shall save the 
children of the needy, and 
shall break in pieces the 
oppressor. 

4. Judeca-va pe saracii poporului 

§i va milui pe fiii saracilor si va 
umili pe clevetitor. 

save = mantui 

needy = ncvoiasului (silor) 

shall break in pieces the 

milui = give mercy (have 
mercy on) 

saracilor = poor 

va umili pe clevetitor = will 

oppressor = va rupe in bucati 
pe asupritor 

humiliate the gossiper (tattler) 

5 They shall fear thee as long 
as the sun and moon endure, 
throughout all generations. 

5. §i se vor teme de Tine cat va fi 
soarele si cat va fi luna din neam 
in neam. 

endure = dureaza 
throughout all generations = 

cat va fi = as long as will be 

din neam in neam = from 



prin toate generative 

generation to generation 

6 He shall come down like 
rain upon the mown grass: 
as showers that water the 
earth. 

6. Pogori-se-va ca ploaia pe lana 
si ca picaturile ce cad pe 
pamant. 

upon the mown grass = pe 

(asupra) iarba cosita 

as showers that water the 
earth = ca torentele de ploaie 
(ploile torentiale) ce adapa 
pamantul 

pe lana = on wool 

ca picaturile ce cad pe 
pamant = as the drops that 
fall on the ground (on earth) 

7 In his days shall the 
righteous flourish; and 

abundance of peace so long 

7. Rasari-va in zilele lui dreptatea 
si multimea pacii, cat va fi luna. 

flourish = inflori 
abundance of peace = 

Rasari = spring out 

multimea pacii = the 




as the moon endureth. 


abundenta (bel§ugul) pacii 

multitude of the peace 

8 He shall have dominion 

8. Si va domni de la o mare 

He shall have dominion = va 

Si va domni = He will reign 

also from sea to sea, and 

pana la alta si de la rau pana la 

avea stapanire 

from sea to sea = de la mare la 

de la o mare pana la alta = 

from the river unto the ends of 

the earth. 

marginile lumii. 

mare 

earth = pamant 

from a sea to another (sea) 
lumii = world 

9 They that dwell in the 

9. fnaintea lui vor ingenunchia 

They that dwell in the 

inaintea lui vor ingenunchia 

wilderness shall bow before 

etiopienii si vraimasii lui tarana 

wilderness shall bow before 

etiopienii = before him the 

him; and his enemies shall 

vor linge. 

him = ei care fcei care) locuiesc 

Ethyopians will bow 

lick the dust. 


in pustie se vor inchina inaintea 
lui 

10 The kings of Tarshish and 
of the isles shall bring 

10. imparatii Tarsisului §i 
insulele daruri vor aduce. 

kings = regii 

and of the isles = si ai insulelor 

the kings of Sheba and Seba 
shall offer gifts = regii din Saba 
§i Saba 

imparatii = the emperors 
si insulele = and the isles 

presents : the kings of Sheba 
and Seba shall offer gifts. 

imparatii arabilor §i ai reginei 
Saba prinoase vor aduce. 

1 1 Yea, all kings shall fall 
down before him: all nations 
shall serve him. 

11. Si se vor inchina lui toti 
imparatii pamantului, toate 
neamurile vor sluji lui. 

kings = regii 

fall down = vor cadea fios) 

imparatii = emperors 
inchina = bow (worship) 

12 For he shall deliver the 

needy when he crieth; the 
poor also, and him that hath 
no helper. 

12. Ca a izbavit pe sarac din 
mana celui puternic si pe 
sarmanul care n-avea ajutor. 

shall deliver = va izbavi 

a izbavit = delivered 

13 He shall spare the poor 
and needy, and shall save the 
souls of the needy. 

13. Va avea mila de sarac si de 
sarman si sufletele saracilor va 
mantui; 

spare = cruta 

needy = ncvoiasului 
(ncvoiasilor, sarmanului) 

Va avea mila = will have 
mercy 

saracilor = the poor 

14 He shall redeem their 

14. De camata si de asuprire va 

He shall redeem their soul 

De camata si de asuprire va 

soul from deceit and 

scapa sufletele lor si scump va fi 

from deceit and violence = El 

scapa sufletele lor = of usurv 

violence: and precious shall 
their blood be in his sight. 

numele lor inaintea lui. 

va rascumpara sufletele lor de 
la inselare si violenta 

their blood = sangele lor 

and opression Hw will escape 
their souls 

numele lor = their name 

15 And he shall live, and to 

15. §i va fi viu §i se va da lui din 

he shall live = El va trai 

va fi viu = He will be alive 



him shall be given of the gold 
of Sheba: prayer also shall 

aurul Arabiei si se vor ruga 
pentru el pururea; toata ziua il 

the gold of Sheba = aurul din 

aurul Arabiei = the gold of 

be made for him 

vor binecuvanta pe el. 

Seba 

Arabia 

continually; and daily shall 
he be praised. 


prayer also shall be made for 
him continually = rugaciune va 
fi facuta pentru El continuu 

se vor ruga pentru el 
pururea = thev will always 
pray for Him 



daily shall he be praised = 

zilnic va fi El laudat 

toata ziua il vor binecuvanta 

pe el = thev will bless Him all 
the day 

16 There shall be an handful 
of corn in the earth upon 

16. Fi-va belsug de paine pe 
pamant pana-n varful muntilor; 

There shall be an handful of 
corn in the earth upon the 

Fi-va belsug de paine pe 
pamant pana-n varful 

the top of the mountains; 

pomii roditori se vor inalta ca 

top of the mountains = va fi o 

muntilor = there will be 

the fruit thereof shall shake 
like Lebanon; and they of the 
city shall flourish like grass of 
the earth. 

cedrii Libanului; si vor inflori cei 
din cetate ca iarba pamantului. 

mana plina de porumb in 
pamant asupra (pe) varful 
muntilor 

abundance of bread on earth 
to the top of the mountains 

pomii roditori se vor inalta 



the fruit thereof shall shake 
like Lebanon = roadele 
(fructele) din Ele vor tremura ca 
Libanul 

ca cedrii Libanului = fruitful 
trees will raise up as the 
Lebanon’s cedars 

17 His name shall endure for 
ever: his name shall be 

continued as long as the sun: 

17. Numele lui va dainui pe vecie; 
cat va fi soarele va fi pomenit 
numele lui. 

continued = continuat 

pomenit = remembered 

and men shall be blessed in 
him: all nations shall call him 
blessed. 

18. Se vor binecuvanta intru el 
toate semintiile pamantului, 

toate neamurile 11 vor ferici pe 
el. 

men = barbatii (oamenii) 

shall call him blessed = in vor 

chema binecuvantat 

semintiile pamantului = the 

seeds (nations) of the earth 

il vor ferici pe el = will bless 
Him 

18 Blessed be the Lord God, 
the God of Israel, who only 
doeth wondrous things. 

19. Binecuvantat este Domnul 
Dumnezeu, Dumnezeul lui Israel, 

singurul Care face minuni. 

who only doeth wondrous 
things = care doar El face 
minunate lcururi 

singurul Care face minuni = 

the onlz One Who does 
wonders 

19 And blessed be his 

20. Binecuvantat este numele 

blessed be his glorious name = 

Binecuvantat este numele 

glorious name for ever: 

slavei Lui in veac 

bivecuvantat fie al Sa glorios 
(slavit) nume 

slavei Lui = blessed is the 
name of His glory 


si m veacul veacului. 


si in veacul veacului = and 

forever and ever 

and let the whole earth be 

2 1 . Tot pamantul se va umple 

and let the whole earth be 

Tot pamantul se va umple 

filled with his glory; Amen, 

de slava Lui. Amin. Amin. 

filled with his glory; Amen, 

de slava Lui. Amin. Amin. = 



and Amen. 


and Amen = si tot pamantul sa 
fie umplut de a Sa glrie (slava); 
Amin §i Amin 

the whole earth will be filled 
up by His glory. Amen. Amen. 

20 The prayers of David the 



The prayers of David the son 

son of Jesse are ended. 

of Jesse are ended = 

rugaciunile lui David fiul lui 
Iesei sunt terminate. 

PSALM 73 
A Psalm of Asaph. 

PSALMUL 72 



TRULY God is good to Israel, 
even to such as are of a 

1 . Cat de bun este Dumnezeu 
cu Israel, cu cei drepti la inima. 

TRULY God is good to Israel = 

cu adevarat Dumnezeu este bun 
lui Israel 

even to such as are of a clean 
heart = chiar unora ca aceia ce 
sunt de o inima curata 

Cat de bun este Dumnezeu 
cu Israel = How good is God 

clean heart. 


to Israel 

cu cei drepti la inima = with 
the upright in heart (with the 
righteous in heart) 

2 But as for me, mv feet 

2. Iar mie, putin a fost de nu 

But as for me = dar cat nentru 

Iar mie = and to me 

were almost gone; mv steps 

mi-au alunecat picioarele. 

mine, 

my feet were almost gone = 

picioarele mele au fost aproape 
duse 

mv steps had well nigh 
slipped = nasii mei aproape 
alunecasera bine 

putin a fost de nu mi-au 
alunecat picioarele = there 
was little that my feet did not 
slip 

putin a fost de nu s-au 
poticnit pasii mei = little 
there was that my steps did 
not stumble 

had well nigh slipped. 

putin a fost de nu s-au poticnit 
pasii mei. 

3 For I was envious at the 

3. Ca am pizmuit pe cei fara de 

I was envious at the foolish = 

am pizmuit pe cei fara de 

foolish, when I saw the 
prosperity of the wicked. 

lege, cand vedeam pacea 
pacato§ilor. 

am fost invidio la nebuni 

prosperity = prosperitatea 
(bunastarea) 

lege = I envied the lawless 
ones 

pacea = the peace 

4 For there are no bands in 

4. Ca n-au necazuri pana la 

there are no bands in their 

n-au necazuri pana la 

their death: but their 

strength is firm. 

moartea lor si tari sunt cand 
lovesc ei. 

death = nu sunt legaturi in a 
lor moarte 

but their strength is firm = 

dar a lor tarie este ferma 

moartea lor = thev do nto 
have troubles to their death 

si tari sunt cand lovesc ei = 

and thez are strong when they 
hit (strike, smite) 

5 They are not in trouble as 

5. De osteneli omenesti n-au 

They are not in trouble as 

De osteneli omenesti n-au 




other men; neither are they 

parte si cu oamenii nu sunt 

other men = ei nu sunt in 

parte = they do not have (part 

plagued like other men. 

biciuiti- 

necaz ca alti barbati (oameni) 

neither are they plagued like 
other men = nici nu sunt ei 
napastuitiu ca alti barbati 
(oameni) 

of) human toils 

si cu oamenii nu sunt 
biciuiti = and with the people 
they aren’t whipped 

6 Therefore pride 

compasseth them about as a 
chain; violence covereth 

6. Pentru aceea ii stapaneste pe 
ei mandria si se imbraca cu 
nedreptatea si silnicia. 

pride compasseth them about 
as a chain = mandria i-a 
cuprins ca un lant 

violence covereth them as a 
garment = silnicia )volienta) ii 
acopera ca un strai 

ii stapaneste pe ei mandria = 

dominates (masters) 

se imbraca cu nedreptatea si 
silnicia = they put on 
themselves the injustice and 
the violence 

them as a garment. 


7 Their eves stand out with 

7. Din rautatea lor iese 

Their eyes stand out with 

Din rautatea lor iese 

fatness: they have more 

nedreptatea si cugetele inimii 

fatness = mainile lor stau afata 

nedreptatea = out of their 

than heart could wish. 

lor ies la iveala. 

cu grasime 

they have more than heart 
could wish = ei au mai mult 
decat dorinte cu sange rece 

evilness comes the injustice 

si cugetele inimii lor ies la 
iveala = and the thoughts of 
their heart emerge 

8 They are corrupt, and 

8. Gandesc si vorbesc cu 

They are corrupt, and speak 

Gandesc si vorbesc cu 


viclesug, nedreptate graiesc de 

wickedly concerning 

viclesug, nedreptate graiesc 

oppression: they speak 

sus. 

oppression: they speak loftily 

de sus = they thing and speak 

loftily. 

= ei sunt corupti si vorbesc cu 
pacatosenie vizand asuprire: ei 
vorbesc cu ingamfare (de sus) 

with cunningness, injustice 
they speak loftily 

9 They set their mouth 

9. Pana la cer ridica gura lor si 

They set their mouth against 

Pana la cer ridica gura lor = 

against the heavens, and 

their tongue walketh through 
the earth. 

cu limba lor strabat pamantul. 

the heavens = ei aseaza (pun) 
gura lor impotriva cerurilor 

they arise their mount to 
heaven 

10 Therefore his people 

10. Pentru aceasta poporul meu 

Therefore his people return 

Pentru aceasta poporul meu 

return hither; and waters of 

se ia dupa ei si gaseste ca ei 

hither = de aceea poporul lui se 

se ia dupa ei = thatls whv mv 

a full cup are wrung out to 

sunt plini de zile bune 

intoarce incoace 

and waters of a full cup are 
wrung out to them = si ape de 

pahar plin sunt stoarse din ei 

people turn after (follow) them 

si gaseste ca ei sunt plini de 
zile bune = and thev consider 
that they are full of good days 

them. 


1 1 And they say. How doth 
God know? and is there 

1 1. Si zice: "Cum? stie aceasta 
Dumnezeu? Are cunostinta Cel 

How doth God know = cum stie 
Dumnezeu 

Cum? stie aceasta 
Dumnezeu = How? does God 

knowledge in the most 

Preainalt? 

know this? 




High? 


and is there knowledge in the 
most High? = si este unostinta 
(cunoa§tere) in Cel Preainalt? 

Are cunostinta Cel Preainalt 

= does the Most High know? 

12 Behold, these are the 

ungodly, who prosper in the 
world; they increase in 

12. lata, ace§tia sunt pacato§i §i 
sunt indestulati. Vesnic sunt 
bogati". 

ungodly = nereligiosi (pagani, 
ticalosi) 

pacato§i = sinful ones 
(sinners) 

riches. 


who prosper in the world = 

care prospera in lume 

they increase in riches = ei 

cresc in bogatie (bogatii) 

si sunt indestulati = and thev 
are satisfied 

Vesnic sunt bogati = alwavs 
(eternally) they are rich 

13 Verily I have cleansed mv 

13. Iar eu am zis: "Deci, in 

Verily I have cleansed my 

Iar eu am zis: "Deci, in 

heart in vain, and washed 

desert am fost drept la inima si 

heart in vain = cu adevarat 

desert am fost drept la 

my hands in innocencv. 

mi-am spalat intru cele 
nevinovate mainile mele. 

mi-am curatat inima in van (in 
de§ert) 

inima = and i said: „So, in 
vain I have been upright in 
heart 



washed my hands in 

mi-am spalat intru cele 



innocencv = spalat ale mele 
maini in inocenta (nevinovatie) 

nevinovate mainile mele = I 

washed into the innocent ones 
my hands 

14 For all the day long have I 
been plagued, and chastened 

every morning. 

14. Ca am fost lovit toata ziua si 
mustrat in fiecare dimineata". 

plagued = napastuit 
chastened = aspru pedepsit 

lovit = hit (smitten) 

mustrat = reproached 
(rebuked) 

15 If I say, I will speak thus; 
behold, I should offend 

15. Daca as fi grait asa, iata as 
fi calcat legamantul neamului 

If I say, I will speak thus; 
behold = daca spun, voi vorbi 

Daca aa fi grait asa = if I 

would speak so 

against the generation of 

fiilor Tai. 

astfel§ 

thy children. 


behold, I should offend 
against the generation of thy 
children = iata, trebuie sa 
gresesc impotriva (ofensez, 
smintesc) neamului copiilor Tai 

as fi calcat legamantul 
neamului fiilor Tai = I would 
have broken the covenant of 
the nation of Your children 

16 When I thought to know 
this, it was too painful for 

16. $i ma framantam sa pricep 
aceasta, dar anevoios lucru este 

When I thought to know this = 

cand am gandit a cunosc (§tiu) 

§i ma framantam sa pricep 
aceasta = and I was beatting 

me; 

inaintea mea. 

aceasta 

my brains to understand this 



it was too painful for me = a 

fost (era) prea dureros pentru 

dar anevoios lucru este 
inaintea mea = but difficult 
things is this before me 






mine 


17 Until I went into the 
sanctuary of God; then 
understood I their end. 

17. Pana ce am intrat in locasul 
cel sfant al lui Dumnezeu si am 

inteles sfarsitul celor rai: 

went = dus (fost) 
sanctuary = sanctuarul 

then understood I their end = 

atunci inteles-am eu al lor 
sfar§it 

intrat = entered 

locasul cel sfant = the holv 
dwelling place 

si am inteles sfarsitul celor 

rai = and I have understood (I 
understood) the end of the evil 
ones 

18 Surely thou didst set 

18. intr-adevar pe drumuri 

Surely thou didst set them in 

intr-adevar pe drumuri 

them in slippery places: 

viclene i-ai pus pe ei si i-ai 

slippery places = cu siguranta 

viclene i-ai pus pe ei = trulv 

thou castedst them down 

doborat cand se inaltau. 

Tu i-ai asczat in locuri 
lunecoase 

thou castedst them down into 

on cunning roads You have 
put them 

si i-ai doborat cand se 

into destruction. 


destruction = Tu i-ai aruncat 
jos intru distrugere (nimicire) 

inaltau = and You downed 
them while they were arising 

19 How are they brought 

19. Cat de iute i-ai pustiit pe ei! 

How are they brought into 

Cat de iute i-ai pustiit pe ei! 

into desolation, as in a 

S-au stins, au pierit din pricina 

desolation = cum sunt ei adusi 

= how quickly You desolated 
them 

S-au stins, au pierit din 

moment! they are utterly 

nelegiuirii lor. 

intru pustiire 

as in a moment! = ca intr-un 
moment (intr-o clipa) 

they are utterly consumed 

consumed with terrors. 


with terrors = ei sunt cu totul 
consumati cu terori 

pricina nelegiuirii lor = thev 
have been (are) quenched, 
they have perished due to 
their lawlessness 

20 As a dream when one 

20. Ca visul celui ce se 

As a dream when one awaketh 

Ca visul celui ce se 

awaketh; so, O Lord, when 

desteapta, Doamne, in cetatea 

= ca un vis cand unul se 
de§teapta 

so, O Lord, when thou 

desteapta = as the dream of 

thou awakest, thou shalt 
despise their image. 

Ta chipul lor de nimic 1-ai 
facut. 

the one who awakes 
Doamne = Lord 

awakest = asa, O Doamne, 
cand Tu te treze§ti 

thou shalt despise their image 

= Tu ai dispretuit chipul lor 

in cetatea Ta chipul lor de 
nimic 1-ai facut = in Your citv 
their image as nothing You 
have made it 

2 1 Thus my heart was 

21. De aceea s-a bucurat inima 

Thus my heart was grieved = 

De aceea s-a bucurat inima 


grieved, and I was pricked in 

mea si rarunchii mei s-au 

astfel inima mea a era (a fost) 

mea = thatls whv mv heart 

my reins. 

potolit. 

mahnita 

rejoiced 



and I was pricked in mv reins 

si rarunchii mei s-au potolit 



= §i eu amf sot strapuns in ai 
mei rarunchi 

= and my reins have been 
(were) appeased 

22 So foolish was I, and 

22. Ca eram fara de minte si nu 

So foolish was I, and ignorant 

Ca eram fara de minte si nu 

ignorant: I was as a beast 
before thee. 

stiam: ca un dobitoc eram 
inaintea Ta. 

= a§a de nebun am fost eu §i 
ignorant 

Stiam = for I was mindless 
and I didn’t know 

23 Nevertheless I am 

Dar eu sunt pururea cu Tine. 

Nevertheless I am continually 

Dar eu sunt pururea cu Tine 

continually with thee: 


with thee = cu toate acestea eu 
sunt continuu cu Tine 

= but I am always with You 

thou hast holden me by my 
right hand. 

23. Apucatu-m-ai de mana mea 
cea dreapta. 

holden = tinut 

Apucatu = grabbed 

24 Thou shalt guide me with 
thv counsel, and afterward 
receive me to glorv. 

Cu sfatul Tau m-ai povatuit §i cu 

slava m-ai primit. 

and afterward receive me to 
glorv = si dupa aceea m-ai 
primit la slava (glorie) 

cu slava m-ai primit = with 
glory You have received me 

25 Whom have I in heaven but 

24. Ca pe cine am eu in cer afara 

and there is none upon earth 

$i afara de Tine, ce am dorit 

thee? and there is none upon 

de Tine? Si afara de Tine, ce am 

that I desire beside thee = si 

pe pamant = and besides You 

earth that I desire beside 

dorit pe pamant? 

nu este nimic pe pamant ce eu 

whom I desired on earth 

thee. 


am dorit inafara de Tine 


26 My flesh and my heart 
faileth: but God is the 

25. Stinsu-s-a inima mea §i 
trunul meu, Dumnezeul inimii 

but God is the strength of mv 
heart, and mv portion for ever 

Dumnezeul inimii mele si 
partea mea, Dumnezeule, In 

strength of mv heart, and 

mele si partea mea. 

= dar Dumneyeu este taria 

veac = God of mv heart and 

mv portion for ever. 

Dumnezeule, in veac. 

inimii mele §i pareta mea in veci 

my portion, God, for ever 



27 For, lo, they that are far 

from thee shall perish: thou 
hast destroyed all them that 

go a whoring from thee. 

26. Ca iata cei ce se departeaza 

de Tine vor pieri; nimicit-ai pe tot 

cel ce se leapada de Tine. 

they that are far = ei care sunt 
departe 

go a whoring from thee = mere 
o necinstire de la Tine 

cei ce se departeaza = the 

ones (them) who depart from 
(get far from) 

se leapada de Tine = rejects 
You 

28 But it is good for me to 

draw near to God: I have put 
mv trust in the Lord God, 

27. Iar mie a ma lipi de 
Dumnezeu bine este, a pune In 
Domnul nadeidea mea, ca sa 

draw near = trag aproane 

I have put mv trust in the 

lipi de = stick to (with) 

a pune In Domnul nadeidea 

that I may declare all thv 

vestesc toate laudele Tale In 

Lord God = am pus incederea 

mea = to put in God mv hope 

works. 

portile fiicei Sionului. 

mea in Domnul Dumnezeu 

that I may declare all thv 

ca sa vestesc toate laudele 
Tale In portile fiicei Sionului 






works = ca sa pot vesti 
(declarea= toate ale Tale lucrari 

= to announce all Your 
praisings in the gates of the 
Zion’s Daughter 

PSALM 74 
Maschil of Asaph. 

PSALMUL 73 



O GOD, why hast thou cast 
us off for ever? whv doth 

1. Pentru ce m-ai lepadat, 
Dumnezeule, pana in sfarsit? 

cast us off for ever = aruncat 
pe noi afara pentru totdeauna 

m-ai lepadat, Dumnezeule, 
pana In sfarsit = You have 

thine anger smoke against 

Aprinsu-s-a inima Ta peste oile 

(in veci) 

rejected me, God, to the end 

the sheep of thv pasture? 

pasunii Tale. 

whv doth thine anger smoke 
against the sheep of thv 
pasture = de ce a Ta manie 
fumega impotriva oilor pasunii 
Tale 

Aprinsu-s-a inima Ta peste 
oile pasunii Tale = Your heart 
has been lit over the sheep of 
Your pasture 

2 Remember thy 

congregation, which thou 

2. Adu-ti aminte de poporul Tau, 
pe care 1-ai castigat de la 

congregation = adunare 

poporul = people 

hast purchased of old; 

inceput. 

purchased = dobandit (castigat) 

caftigat = gained (purchased) 



of old = din vechime 

de la inceput = from the 
beginning 

the rod of thine inheritance, 
which thou hast redeemed; 

3. Izbavit-ai toiagul mostenirii 
Tale, muntele Sionului, acesta 

the rod of thine inheritance, 
which thou hast redeemed = 

Izbavit-ai toiagul mostenirii 
Tale = You have delivered the 

this mount Zion, wherein 

in care ai locuit. 

toiagul (varga) mostenirii Tale, 

staff of You inheritance 

thou hast dwelt. 


pe care Tu ai rascumparat-o 

this mount Zion = acest munte 
Sion 

muntele Sionului = the 

mount Zion 

3 Lift up thv feet unto the 
perpetual desolations; even 

4. Ridica mainile Tale 
impotriva mandriilor lor, pana 

Lift up thv feet = ridica sus 
picioareler Tale 

Ridica mainile Tale Rais 
Your hands up 

all that the enemv hath 

la sfarsit, ca rau a facut 

done wickedlv in the 

vrajmasul in locul cel sfant al 

unto the perpetual 

impotriva mandriilor lor = 

sanctuarv- 

Tau. 

desolations = la perpetua 
pustiire 

against their pride (s) 



even all that the enemv hath 

pina la sfarsit, ca rau a facut 



done wickedlv in the 
sanctuarv = chiar tot ce 
vrajmasul a facut neleguit in 
sanctuar 

vrajmasul in locul cel sfant 

al Tau = to the end, because 
evil has done the enemy in 
Your holy dwelling place 

4 Thine enemies roar in the 

5. $i s-au falit cei ce Te urasc 

Thine enemies roar in the 

$i s-au falit cei ce Te urasc 

midst of thv congregations; 
thev set up their ensigns for 

pe Tine in mijlocul locului de 
praznuire al Tau, pus-au 

midst of thv congregations = 

vrajmasii Tai racnesc in mijlocul 

pe Tine in mijlocul locului 
de praznuire al Tau = and 


signs. 

semnele lor drept semne; 

congregatiilor Tale 

they set up their ensigns for 
signs = si-au araniat fasezat, 
pus) steagurile (drapelele, 
insignele, insemnele) lor ca 
semne 

hosted themselves who hate 
You in the middle of Your 
feasting (celebration) place 

pus-au semnele lor drept 
semne = they have put their 
signs as signs 

5 A man was famous 


A man was famous according 


according as he had lifted 

as he had lifted up axes upon 

up axes upon the thick 

the thick trees = un barbat 

trees. 

(om) a fost (era) faimos conform 
faptului ca el ridicase topoare 
asupra copacilor grosi 

6 But now they break down 

6. Sfaramat-au intrarea cea de 

But now they break down the 

Sfaramat-au intrarea cea de 

the carved work thereof at 

deasupra. 

carved work thereof at once 

deasupra = thev crumbled 

once with axes and 


with axes and hammers = dar 

that entrance from above 

hammers. 

acum ei darama lucarea cioplita 
de acolo imediat (deodata) cu 
topoare §i ciocane 


7. Ca in codru cu topoarele au 
taiat usile locasului Tau, cu 
topoare si ciocane 1-au 
sfaramat. 


Ca in codru cu topoarele au 
taiat usile locasului Tau, cu 
topoare si ciocane 1-au 
sfaramat = as in the forest 
with the axes they cut the 
doors of Your dwelling place, 
with axes and with hammers 
they crumbled it down 

7 They have cast fire into 

8. Ars-au cu foe locasul cel 

They have cast fire into thy 

Ars-au cu foe locasul cel 

thy sanctuary, they have 

sfant al Tau, pana la pamant; 

sanctuary = ei au aruncat foe 

sfant al Tau, pana la pamant 

defiled by casting down the 
dwelling place of thy name 
to the ground. 

spurcat-au locul numelui Tau. 

in sanctuarul Tau 

they have defiled by casting 
down the dwelling place of 
thv name to the ground = ei 

au spurcat aruncand jos locasul 
numelui Tau la pamant 

= They burrnt Your holy 
dwelling palce to the ground 

spurcat-au locul numelui 

Tau = thev have defiled the 
dwelling place of Your name 

8 They said in their hearts, 

Let us destroy them 

9. Zis-au in inima lor impreuna 
cu neamul lor: "Veniti sa ardem 

Let us destroy them together 

= sa-i distrugem pe ei impreuna 

impreuna cu neamul lor = 

together with their nation 




together: they have burned 
up all the synagogues of God 
in the land. 

toate locurile de praznuire ale 
lui Dumnezeu de pe pamant'. 

they have burned up all the 
synagogues of God in the land 

= ei au ars toate sinagogile lui 
Dumnezeu in tara 

(seed) 

Veniti sa ardem toate 
locurile de praznuire ale lui 
Dumnezeu de pe pamant = 

come to burn up all the 
celebration places of God from 
earth 

9 We see not our signs: there 
is no more any prophet: 

neither is there among us 

10. Semnele noastre nu le-am 
vazut; nu mai este nrofet si pe 

noi nu ne va mai cunoaste. 

We see not our signs = noi nu 

vedem semnele noastre 

Semnele noastre nu le-am 
vazut = we did not see (have 
not seen) our signs 

any that knoweth how long. 


neither is there among us any 

si pe noi nu ne va mai 



that knoweth how long = nici 
nu este intre noi vreunul care 
stie cat timp 

cunoaste = and won’t know 
us anymore 

10 O God, how long shall the 
adversary reproach? shall the 
enemy blaspheme thy name 
for ever? 

1 1. Pana cand, Dumnezeule, Te 
va ocari vrajmasul, pana cand va 
huli potrivnicul numele Tau, 
pana in sfarsit? 



1 1 Why withdrawest thou thy 
hand, even thy right hand? 

pluck it out of thy bosom. 

12. Pentru ce intorci mana Ta §i 
dreapta Ta din sanul Tau, pana 
in sfarsit? 

withdrawest = retragi 

pluck it out of thy bosom = 

amulge-o afara de la sanul Tau 

intorci = turn back (take 
back) 

din sanul Tau, pana in 
sfarsit = from Your bosm, to 
the end 

12 For God is mv King of 

13. Dar Dumnezeu, fmparatul 

God is my King of old = 

Dumnezeu, fmparatul nostru 

old, working salvation in the 

midst of the earth. 

nostru inainte de veac, a facut 
mantuire in mijlocul pamantului. 

Dumnezeu este Regele meu din 
vechime 

inainte de veac = God, our 
Emperor before ages 



working salvation = lucrand 
mantuire 

a facut mantuire = has done 
salvation 

13 Thou didst divide the sea 
by thy strength: thou brakest 
the heads of the dragons in 

the waters. 

14. Tu ai despartit, cu puterea 
Ta, marea; Tu ai zdrobit capetele 
balaurilor din apa; 

in the waters = in ape 

din apa = from the water 

14 Thou brakest the heads of 
leviathan in pieces, and 
gavest him to be meat to the 
people inhabiting the 

15. Tu ai sfaramat capul 
balaurului: datu-l-ai pe el 

mancare popoarelor pustiului. 

heads = capetele 

leviathan = leviatan 

capul = head 
balaurului = dragon 




wilderness. 


to be meat = sa fie hrana 

to the people inhabiting the 
wilderness = poporului locuind 
pustia 

mancare = food 

popoarelor pustiului = to the 

peoples of teh de§ert 

15 Thou didst cleave the 

16. Tu ai deschis izvoare si 

Thou didst cleave the 

Tu ai deschis izvoare si 

fountain and the flood: thou 
driedst up mighty rivers. 

paraie; Tu ai secat raurile 
Itanului. 

fountain and the flood = Tu ai 

despartit (despicat) fantana si 
potopul (inundatia) 

thou driedst up mighty river = 

Tu ai secat puternice rauri 

paraie = You have opened 
springs and creeks 

Tu ai secat raurile Itanului = 

You have died up the rivers of 
Ithan 

16 The day is thine, the night 
also is thine: thou hast 

prepared the light and the 
sun. 

17. A Ta este ziua §i a Ta este 
noaptea. Tu ai intocmit lumina 
§i soarele. 

prepared = pregatit 

mtocmit = composed (formed, 
put together) 

17 Thou hast set all the 

18. Tu ai facut toate marginile 

set = a§ezat 

facut = made 

borders of the earth: thou 

pamantului; vara si primavara Tu 



hast made summer and 
winter. 

le-ai zidit. 

made = facut 

zidit = built 

18 Remember this, that the 
enemv hath reproached, O 

19. Adu-Ti aminte de aceasta: 
Vraimasul a ocarat pe Domnul 

hath reproached, O Lord = a 

repro§at (ocarat), O Doamne 

foolish = nesabuit 

a ocarat pe Domnul = has 

reproached the Lord 

fara de minte = mindless 

Lord, and that the foolish 

people have blasphemed thy 
name. 

§i poporul cel fara de minte a 
hulit numele Tau. 

19 O deliver not the soul of 
thv turtledove unto the 

20. Sa nu dai fiarelor sufletul ce 
Te lauda pe Tine; sufletele 

O deliver not the soul of thv 
turtledove unto the multitude 

Sa nu dai fiarelor sufletul ce 
Te lauda pe Tine = do not 

multitude of the wicked: 

saracilor Tai sa nu le uiti pana 

of the wicked = nu da sufletul 

give to teh beasts the soul that 
praise You 

sufletele saracilor Tai sa nu 
le uiti pana in sfarsit = the 

souls of Your poor ones do not 
forget them to the end 

forget not the congregation 

in sfarsit. 

turturicii (turturelei) Tale 

of thv poor for ever. 


multimii ticalo§ilor (pacatosilor) 

forget not the congregation of 
thv poor for ever = nu uita 
adunarea (congregatia) saracilor 
(saracului) Tau in veci 

20 Have respect unto the 

21. Cauta spre legamantul Tau, 

Have respect unto the 

Cauta spre legamantul Tau = 

covenant: for the dark 

ca s-au umplut ascunzisurile 

covenant = ai respect (respecta) 

look at Your covenant 

places of the earth are full 

pamantului de locuintele 

legamantului (legamantul) 

of the habitations of cruelty. 

faradelegilor. 





for the dark places of the 
earth are full of the 
habitations of cruelty = pentru 
ca locurile intunecoase ale 
pamantului sunt pline de 
locuirile cruzimii 

ca s-au umplut ascunzisurile 
pamantului de locuintele 
faradelegilor = because are 
filled up the hiddings of teh 
earth by the habitations of the 
lawlessness 

21 O let not the oppressed 

22. Sa nu se intoarca rusinat 

O let not the oppressed return 

Sa nu se intoarca rusinat cel 

return ashamed: let the poor 
and needy praise thv name. 

cel umilit; saracul si sarmanul 
sa laude numele Tau. 

ashamed = O, nu lasa pe cel 
oprimat sa se intoarca rusinat 

let the poor and needy praise 
thv name = cel sarac si cel 
nevoias (sarman) sa laude 
numele Tau 

umilit = Let not turn back 
ashamed the humiliated one 

22 Arise, O God, plead thine 

23. Scoala-Te, Dumnezeule, 

apara pricina Ta; adu-Ti aminte 
de ocara de fiecare zi, cu care 

plead thine own cause = 

apara pricina Ta = defend 

own cause: remember how 
the foolish man reproacheth 

pledeaza (sustine) propria Ta 
cauza 

remember how the foolish 
man reproacheth thee daily = 

Your cause 

adu-Ti aminte de ocara de 
fiecare zi, cu care Te 

thee daily. 

Te necinsteste cel fara de 
minte. 

aminteste-Ti cum omul 
nesabuit Te-a ocarat pe Tine 
zilnic 

necinsteste cel fara de 
minte = remember about the 
daily reproach, with which the 
mindless one dishonor You 

23 Forget not the voice of 
thine enemies: the tumult of 
those that rise up against 

24. Nu uita strigatul vrajmasilor 
Tai! Razvratirea celor ce Te 
urasc pe Tine se urea pururea 

the tumult of those that rise 
up against thee increaseth 
continually = tumultul (larma) 

Razvratirea celor ce Te 
urasc pe Tine se urea 
pururea spre Tine = the 

thee increaseth continually. 

spre Tine. 

celor care se scoala impotriva 
Ta create continuu 

uzprising (rebellion) of the 
ones who hate You arises 
always towards You 

PSALM 75 

To the chief Musician, Al- 
taschith, A Psalm or Song of 
Asaph. 

PSALMUL 74 



UNTO thee, O God, do we 

1. Lauda-Te-vom pe Tine, 

UNTO thee, O God, do we give 

Lauda-Te-vom pe Tine, 

give thanks, unto thee do 

Dumnezeule, lauda-Te-vom si 

thanks = Tie, O Dumnezeule, 

Dumnezeule = we will praise 

we give thanks: for that thy 
name is near thy wondrous 

yom chema numele Tau. 

noi dam multumiri 

unto thee do we give thanks = 

Tie noi dam multumiri 

You, God 

lauda-Te-vom = we will praise 
You 

works declare. 







for that thv name is near thv 
wondrous works declare = 

pentru a declara (face cunoscut) 
ca numele Tau este aproape 
minunatelor Tale lucrari 
(minunilor Tale) 

si vom chema numele Tau 

and we will call Your name 

2 When I shall receive the 

2. Voi spune toate minunile 

When I shall receive the 

Voi spune toate minunile 

congregation I will judge 

Tale. "Cand va fi vremea, zice 

congregation I will judge 

Tale. "Cand va fi vremea. 

uprightly. 

Domnul, cu dreptate voi 

uprightly = cand voi primi 

zice Domnul, cu dreptate voi 


judeca. 

congregatia (adunarea) Eu voi 
judeca drept (cu reptate) 

judeca = I will tell all Your 
wonders. TWhen the time will 
be, sazs the Lord, with justice 
(righteousness) I will judge 

3 The earth and all the 

3. Cutremuratu-s-a pamantul si 

The earth and all the 

Cutremuratu-s-a pamantul si 

inhabitants thereof are 

toti cei ce locuiesc pe el; Eu am 

inhabitants thereof are 

toti cei ce locuiesc pe el = 

dissolved: I bear up the 

intarit stalpii lui". 

dissolved = pamantul si 

the earth and all the ones who 
inhabit on it were shaken 

Eu am intarit stalpii lui = I 

pillars of it. Selah. 


locuitorii de pe el sutn dizolvati 

I bear up the pillars of it = Eu 

port stalpii lui 

have strengthen its pillars 

4 I said unto the fools. Deal 
not foolishly: and to the 

wicked, Lift not up the horn: 

4. §i am zis celor fara de lege: 
"Nu faceti faradelege!" si 

pacatosilor: "Nu inaltati fruntea! 

fools = prostilor 

Deal not foolishly = nu faceti 
(va purtati, actionati) prosteste 

horn = cornul 

fara de lege = lawless ones 

Nu faceti faradelege = do not 

commit lawlessness 

fruntea = forehead 

5 Lift not up your horn on 
high: speak not with a stiff 

5. Nu ridicati la inaltime fruntea 
voastra, sa nu graiti nedreptate 

horn = corn 

speak not with a stiff neck = 

nu vorbiti cu un gat teapan 

fruntea = forehead 

sa nu graiti nedreptate 
impotriva lui Dumnezeu = do 

not speak injustice 
(wickedness) agaisnt God 

neck. 

impotriva lui Dumnezeu". 

6 For promotion cometh 
neither from the east, nor 
from the west, nor from the 

6. Ca nici de la rasarit, nici de la 
apus, nici din muntii pustiei, 
nu vine ajutorul; 

promotion = promovarea 

nor from the south = nici din 

ajutorul = help 

nici din muntii pustiei = nor 

south. 

sud 

from the mountains of teh 
wilderness 

7 But God is the judge: he 

putteth down one, and 

7. Ci Dumnezeu este judecatorul; 

pe unul il smereste si ne altul il 

putteth down one = pune ios 
pe unul 

setteth up another = il aseaza 
sus pe altul 

pe unul il smereste = He 

humbles one 

pe altul il inalta = he raised 
on another one 

setteth up another. 

inalta. 



8 For in the hand of the Lord 
there is a cup, and the wine 
is red; it is full of mixture; 
and he poureth out of the 

8. Paharul este in mana 
Domnului, plin cu vin curat 
bine-mirositor, si il trece de la 
unul la altul, dar drojdia lui nu 

in the hand of the Lord there 

is a cup = in mana Domnului 
este un pahar 

Paharul este in mana 
Domnului = the cup is in the 
hand of the Lord 

same; but the dregs thereof, 
all the wicked of the earth 

s-a varsat; din ea vor bea toti 
pacatosii pamantului. 

and the wine is red = si vinul 
este ro§u 

plin cu vin curat = full of 
clean wine 

shall wring them out, and 



drink them. 


it is full of mixture = este nlin 
de mixtura (amestec) 

bine-mirositor = good- 
smelling 



he poureth out of the same = 

El toarna din acela§i 

il trece de la unul la altul = 

he passes it from one to 
another 



but the dregs thereof, all the 
wicked of the earth shall 
wring them out = dar droidiile 
din El, toti ticalosii (pacatosii) 
pamantului le vor stoarce 

dar drojdia lui nu s-a varsat 

= but the dregs haven’t been 
splilled out 



and drink them = si o beau 

din ea vor bea toti pacatosii 
pamantului = from it will 
drink all teh sinners of teh 
earth 

9 But I will declare for ever; 

I will sing praises to the God 
of Jacob. 

9. Iar eu ma voi bucura in veac, 

canta-voi Dumnezeului lui Iacob. 

But I will declare for ever = 

dar eu voi declara (face 
cunoscut) in veci 

Iar eu ma voi bucura in veac 

= and I will rejoice for ever 



praises = laude 


10 All the horns of the wicked 
also will I cut off; but the 
horns of the righteous shall 
be exalted. 

10. §i toate fruntile pacatosilor 
voi zdrobi si se va inalta fruntea 
dreptului. 

horns = coarnele 
cut off = taia 
horns = coarnele 

fruntile = foreheads 
zdrobi = crush 

fruntea = forehead 

PSALM 76 

To the chief Musician on 
Neginoth, A Psalm or Song of 
Asaph. 

PSALMUL 75 



IN Judah is God known: his 
name is great in Israel. 

1. Cunoscut este in Iudeea 
Dumnezeu; in Israel mare este 
numele Lui. 






2 In Salem also is his 
tabernacle, and his dwelling 
place in Zion. 

2. Ca s-a facut in Ierusalim locul 
Lui §i locasul Lui in Sion. 



3 There brake he the arrows 
of the bow, the shield, and 
the sword, and the battle. 

3. Acolo a zdrobit taria arcurilor, 
arma si sabia si razboiul. 

arrows of the bow = sagetile 
arcului 

taria arcurilor = the strength 
of teh bows 

Selah. 


shield, and the sword, and the 

arma si sabia si razboiul = 



battle = scutul si sabia si 
batalia 

teh weapon and the sword and 
the war 

4 Thou art more glorious 

4. Tu luminezi minunat din 

Thou art more glorious and 

Tu luminezi minunat din 

and excellent than the 

muntii cei vesnici. 

excellent than the mountains 

muntii cei vesnici = You 

mountains of prey. 


of prey ) Tu esti mai glorios 
(slavit) §i mai excelenmt decat 
muntii de prada 

lighten wonderfully from the 
eternal mountains 

5 The stouthearted are 

5. Tulburatu-s-au toti cei 

The stouthearted are spoiled = 

Tulburatu-s-au toti cei 

spoiled, thev have slept their 
sleep: and none of the men 

nepriceputi la inima, dormit-au 
somnul lor si toti cei razboinici 

cei viteji la inima sunt distrusi 

nepriceputi la inima = the 

inapt were troubled in heart 

of might have found their 

nu si-au mai gasit mainile. 


/ / (without understanding in 

hands. 

and none of the men of might 

their heart) 



= niciunul dintre barbatii de 
putere (puternici, ai puterii) 

toti cei razboinici = all the 

warriors 

6 At thy rebuke, O God of 

6. De certarea Ta, Dumnezeule al 

both the chariot and horse are 

au incremenit calaretii pe 

Jacob, both the chariot and 

lui Iacob, au incremenit 

cast into a dead sleep = si 

cai = the raiders froze (were 

horse are cast into a dead 

calaretii pe cai. 

carele §i calaretii sunt aruncati 

astonished) on the horses 

sleep. 


intr-un somn mort (somn de 
moarte) 

7 Thou, even thou, art to be 

7. Tu infricosator esti si cine va 

Thou, even thou, art to be 

Tu infricosator esti = You are 

feared: and who may stand 

sta impotriva maniei Tale? 

feared = Tu, chiar Tu, esti sa fii 

fearsome 

in thy sight when once thou 


temut 


art angry? 


who may stand in thy sight 
when once thou art angry = 

cine va sta in vazul Tau odata 
ce Tu e§ti manios 

cine va sta impotriva maniei 
Tale = who will stand against 
Your anger 

8 Thou didst cause 

8. Din cer ai facut sa se auda 

Thou didst cause judgment to 

Din cer ai facut sa se auda 

judgment to be heard from 

judecata; pamantul s-a temut si 

be heard from heaven = Tu ai 

judecata = from heaven You 

heaven; the earth feared, and 

was still. 

s-a linistit. 

cauzat judecata sa fie auzita din 
cer 

was still = era (a fost) linistit 

made judgment to be heared 
s-a linistit = appeased itself 

9 When God arose to 

9. Cand s-a ri dicat la judecata 







judgment, to save all the meek 
of the earth. Selah. 

Dumnezeu, ca sa mantuiasca pe 
toti blanzii pamantului. 



10 Surely the wrath of man 

shall praise thee: the 

remainder of wrath shalt 

10. Ca gandul omului Te va 
lauda si amintirea gandului Te 
va praznui. 

Surely = cu siguranta 

wrath = iutimea 

the remainder of wrath shalt 
thou restrain = restul 
(rama§ita) iutimii Tu il vei 
infrana 

gandul = the thought 

amintirea gandului Te va 
praznui = the memory of the 
thought will celebrate You 

thou restrain. 


1 1 Vow, and pay unto the 

1 1 . Faceti fagaduinte si le 

Vow, and pay unto the Lord 

Faceti fagaduinte si le 

Lord vour God: let all that 

impliniti Domnului 

vour God = iurati (faceti 

impliniti Domnului 

be round about him bring 

Dumnezeului vostru. Toti cei 

legaminte) si platiti Domnului 
Dumnezeului vostru 

Dumnezeului vostru = make 

presents unto him that 

dimprejurul Lui vor aduce 

promisses and keep (fulfill) 
them to the Lord your God 

Toti cei dimprejurul Lui vor 
aduce daruri = all the ones 
from around Him they will 
bring gifts (presents) 

ought to be feared. 

daruri 

let all that be round about 
him bring presents unto him 
that ought to be feared = toti 
cei ce fie in jurul Lui sa aduca 
daruri Lui care trebuie sa fie 
temut 

12 He shall cut off the spirit 
of princes: he is terrible to 

12. Celui infricosator si Celui 
ce ia duhurile capeteniilor. 

He shall cut off the spirit of 
princes = El va taia sniritul 

Celui infricosator si Celui ce 
ia duhurile capeteniilor = to 

the kings of the earth. 

Celui infricosator imparatilor 
pamantului. 

printilor 

he is terrible to the kings of 
the earth = El este teribil 
regilor pamantului 

the fearsome One and Him 
Who takes the ghosts of the 
chieftains 

Celui infricosator 
imparatilor pamantului = to 

the One fearsome to the 
emperors fo the earth 

PSALM 77 

To the chief Musician, to 
Jeduthun, A Psalm of Asaph. 

PSALMUL 76 



I CRIED unto God with my 
voice, even unto God with my 
voice; and he gave ear unto 

1 . Cu glasul meu catre Domnul 
am strigat, cu glasul meu catre 
Dumnezeu si a cautat spre 

God = Dumnezeu 

and he gave ear unto me = si 

Domnul = the Lord 

si a cautat spre mine = and 

me. 

mine. 

El a dat ureche (a auzit) mie 

he looked towards me 




2 In the day of my trouble I 
sought the Lord: mv sore ran 
in the night, and ceased not: 

2. In ziua necazului meu pe 

Dumnezeu am cautat; chiar si 
noaptea mainile mele stau 

Lord = Domnul 

mv sore ran in the night, and 

Dumnezeu = God 
chiar si noaptea mainile 

my soul refused to be 
comforted. 

intinse inaintea Lui si n-am 
slabit; sufletul n-a vrut sa se 
mangaie. 

ceased not= durerea mea a 
alergat in noapte §i nu a incetat 

mele stau intinse inaintea 
Lui si n-am slabit = even in 
the night my hands stay 
stretched forward in front of 
Him and i have not weakened 

3 I remembered God, and was 

troubled: I complained, and 

3. Adusu-mi-am aminte de 
Dumnezeu §i m-am cutremurat; 
gandit-am si a slabit duhul 

troubled = tulburat 

I complained, and mv spirit 

cutremurat = shaken 
gandit-am si a slabit duhul 

my spirit was overwhelmed. 

Selah. 

meu. 

was overwhelmed = m-am 
plans §i spiritul meu a fost 
comple§it 

meu = I have thought and mv 
ghost weakened 

4 Thou holdest mine eves 

4. Ochii mei au luat-o inainte. 

Thou holdest mine eves 

Ochii mei au luat-o inainte. 

waking: I am so troubled 

treii; tulburatu-m-am si n-am 

waking = Tu ai tinut ochii mei 

treii = mv eves went forwards. 

that I cannot speak. 

grait. 

veghind 

I am so troubled that I cannot 
speak = stun atat de tulburat 
ca nu pot virbi 

awakened 

tulburatu-m-am si n-am 
grait = I was troubled and I 
did nto speak 

5 I have considered the days 
of old, the years of ancient 

5. Gandit-am la zilele cele de 
demult si de anii cei vesnici 

considered = considerat 

Gandit = thought 
de anii cei vesnici mi-am 

times. 

mi-am adus aminte si cugetam; 

the years of ancient times = 



anii timpurilor stravechi 

adus aminte si cugetam = of 

the eternal years I 
remembered and I thought 

6 I call to remembrance mv 

6. Noaptea in inima mea 

I call to remembrance mv 

Noaptea in inima mea 

song in the night: I 

gandeam si se framanta duhul 

song in the night = chem in 

gandeam = in the night in mv 

commune with mine own 

meu zicand: 

pomenire cantecul meu in 
noapte 

I commune with mine own 
heart = eu ma impartasesc cu 
inima mea 

and my spirit made diligent 
search = si spiritul meu diligent 
(harnic, sarguincios, silitor) 
cauta 

heart I was thinking 

si se framanta duhul meu 
zicand = and mv ghsot was 
upset saying: 

heart: and mv spirit made 


diligent search. 

7 Will the Lord cast off for 

7. Oare, in veci ma va lepada 

Will the Lord cast off for ever 

Oare, in veci ma va lepada 

ever? and will he be 

Domnul si nu va ma binevoi in 

= va arunca Domnul afara 
pentru vecie 

Domnul = I wonder, for ever 

favourable no more? 

mine? 

will reject me the Lord 






will he be favourable no more 

nu va mai binevoi in mine = 



= §i El nu va fi favorabil mai 
mult (niciodata) 

won’t deiogn Him in me 

8 Is his mercy clean gone for 

8. Oare, pana in sfarsit ma va 

Is his mercy clean gone for 

Oare, pana in sfarsit ma va 

ever? doth his promise fail 

lipsi de mila Lui, din neam in 

ever = este mila Sa cu totul 

lipsi de mila Lui = I wonder. 

for evermore? 

neam? 

dusa pentru vecie ( in veci) 

to the end will He lack me of 
His mercy 



doth his promise fail for 

din neam in neam = from 



evermore = va da promisiunea 
Lui grcs pentru vecie 

generation to generation 

9 Hath God forgotten to be 
gracious? hath he in anger 

9. Oare, va uita sa se 
milostiveasca Dumnezeu? Sau 

Hath God forgotten to be 
gracious = a uitat Dumnezeu sa 

Oare, va uita sa Se 
milostiveasca Dumnezeu = I 

shut up his tender mercies? 

va inchide in mainile Lui 

fie binevoitor 

wonder, will God forgot to 

Selah. 

indurarile Sale? 


have mercy 



hath he in anger shut up his 
tender mercies = a inchis El in 
manie a sa blajina mila 

Sau va inchide in mainile 
Lui indurarile Sale = or will 
He close in His hands His 
mercies 

10 And I said. This is mv 
infirmity: but I will 

10. Si am zis: Acum am inceput 
sa inteleg; aceasta este 

This is mv infirmity = aceasta 
este infirmitatea mea 

Acum am inceput sa inteleg 

= now I have started to 

remember the years of the 

schimbarea dreptei Celui 


understand 

right hand of the most High. 

Preainalt. 

but I will remember the years 

= dar imi voi aminti anii 

aceasta este schimbarea = 

this is the changing 

Ill will remember the works 
of the Lord: surely I will 

remember thy wonders of 

1 1. Adusu-mi-am aminte de 
lucrurile Domnului si-mi voi 
aduce aminte de minunile Tale, 

I will remember = imi voi 

aminti 

Adusu-mi-am aminte = I 

(have) remembered 

old. 

dintru inceput. 

works = lucrarile 

lucrurile = things 



surely I will remember thy 
wonders of old = cu siguranta 
imi voi aminti (voi pomeni) 
minunile tale din vechime 

si-mi voi aduce aminte de 
minunile Tale, dintru 
inceput = I will remember 
Your wonders from the 
beginning 

12 I will meditate also of all 
thv work, and talk of thy 
doings. 

12. Si v °i cugeta la toate 
lucrurile Tale si la faptele Tale 
ma voi gandi. 

meditate = medita 
of = de (din) 

cugeta = cugeta 
la = to 



talk of thv doings = vorbi de 
ale Tale faceri 

la faptele Tale ma voi gandi 

= at Your deeds I will think 



13 Thy way, O God, is in the 

sanctuary: who is so great a 

13. Dumnezeule, in sfintenie 
este calea Ta. Cine este 

sanctuary = sanctuar 

sfintenie = holiness 

God as our God? 

Dumnezeu mare ca Dumnezeul 
nostru? 

so great a God = asa de grozav 
un Dumnezeu 

Cine este Dumnezeu mare = 

who is great God 

14 Thou art the God that 
doest wonders: 

Tu esti Dumnezeu, Care faci 
minuni! 



thou hast declared thv 
strength among the people. 

14. Cunoscuta ai facut intre 
popoare puterea Ta. 

declared = declarat 

Cunoscuta ai facut = known 
have You made 



strength = taria 

puterea = power 

15 Thou hast with thine arm 
redeemed thy people, the 
sons of Jacob and Joseph. 
Selah. 

Izbavit-ai cu bratul Tau poporul 
Tau, pe fiii lui Iacob si ai lui Iosif. 

redeemed = rascumparat 

Izbavit = delivered 

16 The waters saw thee, O 
God, the waters saw thee; 
they were afraid: the depths 

15. Vazutu-Te-au apele, 
Dumnezeule, vazutu-Te-au apele 
§i s-au spaimantat §i s-au 

afraid = infricosat 

spaimantat = scarred 

also were troubled. 

tulburat adancurile. 



17 The clouds poured out 


The clouds poured out water = 


water: 


norii au turnat (afara) apa 


the skies sent out a sound: 
thine arrows also went 

16. Glas au dat norii ca sagetile 
Tale tree. 

skies = cerurile 

norii = clouds 

abroad. 


sound = sunet 

Glas = voice 



thine arrows also went abroad 

= sagetile Tale de asemenea 
s-au dus departe (peste tot) 

ca sagetile Tale tree = that 
Your arrows pass by 

18 The voice of thy thunder 

was in the heaven: the 

17. Glasul tunetului Tau in 
vartei, luminat-au fulgerele Tale 

was in the heaven = a fost in 
cer 

in vartei = in swirl 

lightnings lightened the world: 

the earth trembled and 

lumea, clatinatu-s-a si s-a 
cutremurat pamantul 



shook. 




19 Thy way is in the sea, and 
thy path in the great waters, 

and thv footsteps are not 
known. 

18. in mare este calea Ta §i 
cararile Tale in ape multe si 
urmele Tale nu se vor cunoaste. 

path = cararea 

footsteps = urmele pa§ilor 

are not known = nu sunt 
cunoscute 

cararile = paths 

urmele = footprints (tracks) 

nu se vor cunoaste = will not 
be known (will be unknown) 

20 Thou leddest thy people 

19. Povatuit-ai ca pe ni§te oi pe 

by = de 

cu = with 




like a flock by the hand of 
Moses and Aaron. 

poporul Tau, cu mana lui Moise 
§i a lui Aaron. 



PSALM 78 
Maschil of Asaph. 

PSALMUL 77 



GIVE ear, O my people, to my 
law: incline your ears to the 

1 . Luati aminte, poporul meu, la 
legea mea, plecati urechile 

GIVE ear = da ureche 

Luati aminte = take heed 

words of my mouth. 

voastre spre graiurile gurii mele. 

0 = 0 

words = cuvinte 

graiurile = speeches 

2 I will open my mouth in a 

2. Deschide-voi in pilde gura 

in a parable = intr-o parabola 

in pilde = in examples 

parable: I will utter dark 

sayings of old: 

mea, spune-voi cele ce au fost 
dintru inceput, 

utter dark sayings of old = 

rosti ziceri intunecate din 
vechime 

(parables) 

spune-voi cele ce au fost 
dintru inceput = I will tell the 
things (the ones) that have 
been from the beginning 

3 Which we have heard and 
known, and our fathers have 

3. Cate am auzit §i am cunoscut 
§i cate parintii no§tri ne-au 

Which = care 

Cate = as many 

told us. 

invatat. 

told = spus 

invatat = taught 

4 We will not hide them from 

4. Nu s-au ascuns de la fiii lor, 

We will not hide them = nu le 

Nu s-au ascuns = they did not 

their children, shewing to the 
generation to come 

din neam in neam, 

vom ascunde 

shewing to the generation to 
come = aratand generation sa 
vina (ce vin) 

hide 

din neam in neam = from 
generation to generation 

the praises of the Lord, and 

5. Vestind laudele Domnului §i 

strength = taria 

Vestind = declaring (making 

his strength, and his 

puterile Lui §i minunile pe care 


known) 

wonderful works that he hath 

le-a facut. 

wonderful works = minunate 


done. 


lucrari 

puterile = powers 
minunile = wonders 

5 For he established a 

6. §i a ridicat marturie in Iacob §i 

established = stabilit (pus, 

ridicat = raised up 

testimony in Jacob, and 
appointed a law in Israel, 

lege a pus in Israel. 

statornicit) 

appointed = instituit (stabilit, 
hotarat) 

pus = put 

which he commanded our 
fathers, that they should 

7. Cate a poruncit parintilor 
nostri ca sa le arate pe ele fiilor 

should = trebuie 


make them known to their 

lor, ca sa le cunoasca neamul ce 

make them known = sa le faca 

sa le arate = to show them 

children: 

va sa vina, 

cunoscute 





6 That the generation to come 
might know them, 


That the generation to come 
might know them = ca 

generatia de venit (ce va veni) sa 
le poata cunoa§te 


even the children which 
should be born; who should 
arise and declare them to 
their children: 

8. Fiii ce se vor na§te §i se vor 
ridica, §i le vor vesti fiilor lor, 

even the children which 
should be born = chiar copiii 
care trebuie sa fie nascuti 

who should arise and declare 
them to their children = care 
trebuie sa se scoale §i sa le 
declare copiilor lor 

Fiii ce se vor na§te = the 

sons who will be born 

§i se vor ridica, §i le vor 
vesti fiilor lor = and they will 
arise up, and will announce 
thgem to their children 

7 That they might set their 
hope in God, and not forget 
the works of God, but keep his 
commandments: 

9. Ca sa-§i puna in Dumnezeu 
nadejdea lor si sa nu uite 
binefacerile lui Dumnezeu §i 
poruncile Lui sa le tina, 

might = sa fi putut 
hope = speranta 
works = lucrarile 

nadejdea = trust 
binefacerile = benefactions 

8 And might not be as their 
fathers, a stubborn and 
rebellious generation; 

10. Ca sa nu fie ca parintii lor 
neam indaratnic si razvratit, 



a generation that set not their 
heart aright, and whose spirit 
was not stedfast with God. 

1 1. Neam care nu si-a indreptat 
inima sa §i nu §i-a incredintat lui 
Dumnezeu duhul sau. 

their = lor 

whose spirit was not stedfast 
with God = al carui spirit nu a 
fost credincios (statornic, 
neclintit, ferm) cu Dumnezeu 

sa = its 

nu §i-a incredintat lui 
Dumnezeu duhul sau = didn’t 
entrust (hasn’t entrusted) its 
ghost to God 

9 The children of Ephraim, 
being armed, and carrying 
bows, turned back in the day 
of battle. 

12. Fiii lui Efraim, arcasi 
inarmati, intors-au spatele, in zi 
de razboi. 

being armed, and carrying 
bows = fiind inarmati si carand 
(putrand) arcuri 

in the day of battle = in ziua 
razboiului 

arca§i inarmati = armed 
archers 

in zi de razboi = in a day of 

battle 

10 They kept not the covenant 
of God, and refused to walk in 
his law; 

13. N-au pazit legamantul lui 
Dumnezeu §i in legea Lui n-au 
vrut sa umble. 



1 1 And forgat his works, and 
his wonders that he had 
shewed them. 

14. Si au uitat facerile Lui de 
bine §i minunile Lui, pe care le-a 
aratat lor, 

works = lucrarile 

facerile Lui de bine = His 

benefactions 




12 Marvellous things did he in 
the sight of their fathers, in 
the land of Egypt, in the field 
of Zoan. 

15. Minunile pe care le-a facut 
inaintea parintilor lor, in 
pamantul Egiptului, in campia 
Taneos. 

in the sight = in vazul 

inaintea = before 

13 He divided the sea, and 
caused them to pass through; 
and he made the waters to 
stand as an heap. 

16. Despicat-a marea §i i-a trecut 
pe ei; statut-au apele ca un zid; 

caused them to pass through 

= cauzat (facut) pe ei sa treaca 
prin 

heap = capita 

i-a trecut pe ei = He passed 
them through it 

zid = wall 

14 In the daytime also he led 
them with a cloud, and all the 
night with a light of fire. 

17. Povatuitu-i-a pe ei cu nor 
ziua §i toata noaptea cu lumina 
de foe; 

led = condus 

Povatuit = advised 

15 He clave the rocks in the 
wilderness, and gave them 
drink as out of the great 
depths. 

18. Despicat-a piatra in pustie §i 
i-a adapat pe ei cu bogatie de 
apa. 

rocks = stancile (rocile) 

gave them drink as out of the 
great depths = le-a dat sa eba 

ca din adancuri mari 

piatra = stone 

adapat pe ei cu bogatie de 

apa = watered them with 
richness of water 

16 He brought streams also 
out of the rock, and caused 
waters to run down like rivers. 

19. Scos-a apa din piatra §i au 
curs apele ca niste rauri. 

He brought streams = El a 

adus paraie 

caused waters to run down 
like rivers = a cauzat apele sa 
alerge jos ca raurile 

Scos = brought out 

au curs apele ca ni§te rauri = 

the waters flowed as rivers 

17 And they sinned yet more 
against him by provoking the 
most High in the wilderness. 

20. Dar ei inca au gre§it inaintea 
Lui, amarat-au pe Cel Preainalt, 
in loc fara de apa. 

sinned = au pacatuit 

provoking = provocand 

gre§it = mistook 
amarat = upsetting 

18 And they tempted God in 
their heart by asking meat for 
their lust. 

21. §i au ispitit pe Dumnezeu in 
inimile lor, cerand mancare 
sufletelor lor. 

for their lust = pentru pofta lor 

sufletelor lor = for their souls 

19 Yea, they spake against 
God; they said, Can God 
furnish a table in the 
wilderness? 

22. §i au grait impotriva lui 
Dumnezeu §i au zis: "Va putea, 
oare, Dumnezeu sa gateasca 
masa in pustiu?" 

furnish a table = procure o 
masa (furniza, da, oferi) 

sa gateasca masa = to set (to 

prepare) the table 

20 Behold, he smote the rock, 
that the waters gushed out, 
and the streams overflowed; 

23. Pentru ca a lovit piatra §i au 
curs ape §i paraiele s-au umplut 
de apa. 

Behold = iata 

that the waters gushed out = 

ca apele au izbucnit (tasnit, 
izbucnit) 

au curs ape = there flowed 
waters 






the streams overflowed = 

paraiele s-au revarsat 

paraiele s-au umplut de apa 

= the stearms were filled up 
with water 

can he give bread also? can he 

24. "Oare, va putea da §i paine, 

provide flesh for his people = 

intinde masa poporului Sau 

provide flesh for his people? 

sau va putea intinde masa 
poporului Sau?" 

asigure carne pentru al Sau 
popor 

= set the table to His people 

2 1 Therefore the Lord heard 
this, and was wroth: so a fire 
was kindled against Jacob, 

25. Pentru aceasta a auzit 
Domnul §i S-a maniat §i foe s-a 
aprins peste Iacob §i manie s-a 

was wroth = a fost infuriat 

S-a maniat = was angered (He 
got angry) 

and anger also came up 
against Israel; 

suit peste Israel. 

against = impotriva 

peste = over (on, upon) 

22 Because they believed not 
in God, and trusted not in his 
salvation: 

26. Caci n-au crezut in 
Dumnezeu, nici n-au nadajduit 
in izbavirea Lui. 

salvation = mantuire 

izbavirea = deliverance 

23 Though he had 

commanded the clouds from 

27. §i a poruncit norilor de 
deasupra si usile cerului le-a 

Though = totusi 

§i = and 

above, and opened the doors 
of heaven, 

deschis 

the clouds = norii 

norilor = to the clouds 

24 And had rained down 
manna upon them to eat, and 

28. §i a plouat peste ei mana de 
mancare §i paine cereasca le-a 

had rained = plouase 

a plouat = rained 

had given them of the corn of 
heaven. 

dat lor. 

had given them = daduse lor 

corn of heaven = grane (de) din 
cer 

le-a dat = gave them 

paine cereasca = heavenly 
bread 

25 Man did eat angels’ food: 

29. Paine ingereasca a mancat 

angels’ food = a ingerilor 

Paine ingereasca = angelic 

he sent them meat to the full. 

omul; bucate le-a trimis lor din 
destul. 

mancare 

to the full = la plin 

bread 

din destul = of plentiful 

26 He caused an east wind to 
blow in the heaven: and by his 

30. Poruncit-a El, din cer, vant 
dinspre rasarit §i a adus cu 

caused = cauzat (produs) 

Poruncit = commanded 

power he brought in the south 
wind. 

puterea Lui vant dinspre miazazi. 

an east wind to blow in the 
heaven = un vant este sa sufle 
in cer 

din cer, vant dinspre rasarit 

= from heaven, a wind from 
east 

27 He rained flesh also upon 
them as dust, and feathered 

31. §i a plouat peste ei ca 
pulberea carnuri si ca nisipul 

flesh = carne 

carnuri = ??? (are plural?) 

fowls like as the sand of the 
sea: 

marii pasari zburatoare. 

feathered fowls = pasari cu 
pene 

pasari zburatoare = flying 
birds 




28 And he let it fall in the 
midst of their camp, round 
about their habitations. 

32. Si au cazut in mijlocul taberei 
lor, imprejurul corturilor lor. 

he let it fall = le-a lasat sa cada 

habitations = locuinte 

au cazut = they failed down 

corturilor = tents 

29 So they did eat, and were 
well filled: for he gave them 
their own desire; 

33. §i au mancat §i s-au saturat 
foarte si pofta lor §i-au implinit-o. 

were well filled = au fost bine 
umpluti 

he gave them their own desire 

= El le-a dat propria lor dorinta 

s-au saturat foarte = thy fed 

(satiated) themselves very 

pofta lor §i-au implinit-o = 

and they accomplished their 
lust 

30 They were not estranged 
from their lust. But while their 
meat was yet in their mouths, 

34. Nimic nu le lipsea din cele ce 
pofteau si mancarea le era inca in 
gura lor, 

They were not estranged from 
their lust = ei nu erau 
instrainati de la pofta lor 

Nimic nu le lipsea din cele 
ce pofteau = nothing lacked 
to them from what they lusted 
(craved) 



mouths = guri 

gura = mouth 

31 The wrath of God came 
upon them, and slew the 
fattest of them, and smote 
down the chosen men of 
Israel. 

35. Cand mania lui Dumnezeu 
s-a ridicat peste ei §i a ucis pe cei 
satui ai lor si pe cei ale si ai lui 
Israel i-a doborat. 

wrath = furia 

came upon them = a venit 
asupra lor 

slew the fattest of them = i-a 

ucis pe cei mai grasi ai lor 
(dintre ei) 

mania = anger 

s-a ridicat peste ei = raise 
over (upon) them 

a ucis pe cei satui ai lor = 

killed the fed (satiated) of 
them 



smote down the chosen men 
of Israel = a plesnit jos (lovit) pe 
barbatii ale§i ai lui Israel 

pe cei ale§i ai lui Israel i-a 

doborat = the chose ones of 
Israel He downed them 
(brought them dow, c ast them 
down) 

32 For all this they sinned 
still, and believed not for his 
wondrous works. 

36. Cu toate acestea inca au mai 
pacatuit si n-au crezut in 
minunile Lui. 

For all this they sinned still = 

pentru ca toata aceasta ei inca 
au pacatuit-o 

Cu toate acestea inca au mai 
pacatuit = with all these 
(despite all these) they sinned 
more 



wondrous works = lucrarile 
minunate 

minunile = wonders 

33 Therefore their days did he 
consume in vanity, and their 
years in trouble. 

37. §i s-au stins in de§ertaciune 
zilele lor si anii lor degraba. 

Therefore their days did he 
consume in vanity = de aceea 
zilele lor El le-a consumat in 
vanitate 

in trouble = in necaz 

§i s-au stins in de§ertaciune 
zilele lor = and were 
consumed in vanity their days 

degraba = hastily 




34 When he slew them, then 
they sought him: and they 
returned and inquired early 
after God. 

38. Cand ii ucidea pe ei, ll cautau 
§i se intorceau §i reveneau la 
Dumnezeu. 

inquired early after God = 

cercetau devreme dupa Domnul 

reveneau la Dumnezeu = 

returned themselves to God 

35 And they remembered that 
God was their rock, and the 
high God their redeemer. 

39. §i §i-au adus aminte ca 
Dumnezeu este ajutorul lor §i 
Dumnezeul Cel Preainalt este 
izbavitorul lor. 

rock = stanca 

high God their redeemer = 

Dumnezeu inaltul al lor 
rascumparator 

ajutorul = help 

Dumnezeul Cel Preainalt 
este izbavitorul lor = the 

Most High God their deliverer 

36 Nevertheless they did 
flatter him with their mouth, 
and they lied unto him with 
their tongues. 

40. Dar L-au in§elat pe El, cu 
gura lor §i cu limba lor L-au 
mintit. 

Nevertheless = cu toate acestea 

did flatter him = L-au flatat 
(lingu§it) pe El 

Dar = but 

L-au in§elat pe El = they 
deceived Him 

37 For their heart was not 
right with him, neither were 
they stedfast in his covenant. 

41. in inima lor n-au fost drepti 
cu El, nici n-au crezut in 
legamantul Lui. 

For their heart was not right 
with him = inima lor nu a fsot 
dreapta cu El 

in inima lor n-au fost drepti 

cu El = in their heart they 
weren’t upright with Him 



stedfast = fermi 

crezut = believed 

38 But he, being full of 
compassion, forgave their 
iniquity, and destroyed them 
not: 

42. Iar El este indurator, va 
curati pacatele si nu-i va nimici. 

But he, being full of compassion 
= dar El fiind plin de 
compasiune 

Iar El este indurator = but 

He is merciful 


forgave their iniquity = a iertat a 
lor inechitate (nedreptate, 
faradelege) 

va curati pacatele = will 
clean their sins 

yea, many a time turned he 
his anger away, and did not 
stir up all his wrath. 

43. I§i va intoarce de multe ori 
mania Lui §i nu va aprinde toata 
urgia Lui. 

turned = a intors 
stir up = starni 

va intoarce = will turn 
aprinde = ignite (inflame) 

39 For he remembered that 
they were but flesh; a wind 
that passeth away, and 
cometh not again. 

44. §i-a adus aminte ca trup 
sunt ei, suflare ce trece §i nu se 
mai intoarce. 

they were but flesh = ei erau 
doar carne 

a wind that passeth away, and 
cometh not again = un vant 
care trece pe cale §i nu mai vine 
iarasi 

trup sunt ei = body they are 

suflare ce trece §i nu se mai 
intoarce = blowing that 
passes away and never comes 
back 

40 How oft did they provoke 
him in the wilderness, and 
grieve him in the desert! 

45. De cate ori L-au amarat in 
pustiu, L-au maniat in pamant 
far a de apa? 

How oft did they provoke him 
in the wilderness = 

grieve him in the desert = 
mahnit pe El in desert 

De cate ori L-au amarat in 
pustiu = how many timed 
they upset Him in the desert 







L-au maniat in pamant fara 

de apa = angered Him in dry 
land (land without water) 

41 Yea, they turned back and 
tempted God, and limited the 
Holy One of Israel. 

46. §i s-au intors si au ispitit pe 
Dumnezeu §i pe Sfantul lui Israel 
L-au intaratat. 

Yea = da 

limited = limitat (marginit) 

§i = and 

intaratat = stirred up 

42 They remembered not his 
hand, nor the day when he 
delivered them from the 
enemy. 

47. Nu §i-au adus aminte de 
bratul Lui, de ziua in care i-a 
izbavit pe ei din mana 
asupritorului. 

hand = mana 

nor the day = nici ziua 

enemy = inamicului 
(vrajma§ului) 

bratul = arm 

de ziua = about (of) the day 

asupritorului = oppressor 

43 How he had wrought his 
signs in Egypt, and his 
wonders in the field of Zoan: 

48. Ca a facut in Egipt semnele 
Lui §i minunile Lui in campia 
Taneos: 

How he had wrought his signs 
in Egypt = cum impodobise El 
semnele Sale in Egipt 

Ca a facut in Egipt semnele 

Lui = that He dis in Egypt His 
signs 

44 And had turned their rivers 
into blood; and their floods, 
that they could not drink. 

49. El a prefacut in sange raurile 
lor §i apele lor, ca sa nu bea. 

floods = suvoialele (potopurile, 
noianele, raurile, lacurile) 

that they could not drink = ca 

ei nu au putut bea 

apele = waters 

ca sa nu bea = to not drink 

45 He sent divers sorts of flies 
among them, which devoured 
them; and frogs, which 
destroyed them. 

50. El a trimis asupra lor tauni §i 
i-a mancat pe ei; §i broa§te §i i-a 
prapadit pe ei. 

divers sorts of flies = diverse 
feluri de mu§te 

devoured = devorat 

destroyed = distrus (nimicit) 

tauni = botflies 

mancat = ate 
prapadit = strafed 

46 He gave also their increase 
unto the caterpiller, and their 
labour unto the locust. 

51. Dat-a stricaciunii rodul lor si 
ostenelile lor, lacustelor. 

He gave also their increase 
unto the caterpiller = a dat lor 

cre§tere la omida 

labour = osteneala (munca) 

Dat-a stricaciunii rodul lor = 

Ha geve their fruit to rotteness 

ostenelile = toils (labors) 

47 He destroyed their vines 
with hail, and their sycomore 
trees with frost. 

52. Batut-a cu grindina via lor si 
duzii lor cu piatra. 

destroyed = distrus 
frost = inghet 

Batut = beaten 
piatra = stone 

48 He gave up their cattle also 
to the hail, and their flocks to 
hot thunderbolts. 

53. Dat-a grindinii dobitoacele lor 
§i averea lor focului. 

gave up = a predat 

their flocks to hot 
thunderbolts = turmele lor 
fulgerelor fierbinti 

Dat = gave 

dobitoacele lor §i averea lor 
focului = their beasts and 
their wealth to the fire 




49 He cast upon them the 
fierceness of his anger, wrath, 
and indignation, and trouble, 
by sending evil angels among 
them. 

54. Trimis-a asupra lor urgia 
maniei Lui; manie, urgie §i necaz 
trimis-a prin ingeri nimicitori. 

fierceness of his anger = 

ferocitatea maniei Lui 

wrath, and indignation, and 
trouble = urgie §i indignare si 
necaz 

evil angels = ingeri rai 
among them = intre ei 

urgia maniei Lui = the wrath 
of His anger 

manie, urgie §i necaz = anger 
and wrath and trouble 

ingeri nimicitori = destroyer 
angels 

50 He made a way to his 
anger; he spared not their 
soul from death, but gave 
their life over to the 

pestilence; 

55. Facut-a cale maniei Lui; n-a 
crutat de moarte sufletele lor §i 
dobitoacele lor mortii le-a dat. 

a way = o cale 

but gave their life over to the 
pestilence = ei a dat a lor viata 
pe§tilentei (imputiciunii) 

cale = way 

dobitoacele lor mortii le-a 

dat = He gave their beasts to 
the death 

51 And smote all the firstborn 
in Egypt; the chief of their 
strength in the tabernacles of 
Ham: 

56. Lovit-a pe toti cei 
intai-nascuti din Egipt, parga 
ostenelilor lor, in locasurile lui 
Ham. 

chief of their strength in the 
tabernacles = capetenia tariei 
lor in taberancole 

parga ostenelilor lor, in 
loca§urile = the first fruit of 
their labors (toils), in the 
dwelling places 

52 But made his own people 
to go forth like sheep, and 
guided them in the wilderness 
like a flock. 

57. Ridicat-a ca pe ni§te oi pe 
poporul Sau §i i-a dus pe ei, ca 
pe o turma, in pustiu. 

But made his own people to 
go forth like sheep = dar a 

facut al Sau popor sa mearga 
inainte ca oile 

guided them in the wilderness 
like a flock = i-a ghidat 
(condus) pe ei in pustie ca o 
turma 

Ridicat-a ca pe niste oi pe 
poporul Sau = He arose up 
His people like some sheep 

i-a dus pe ei, ca pe o turma, 
in pustiu = brought them as a 
flock, into de§ert 

53 And he led them on safely, 
so that they feared not: but 
the sea overwhelmed their 
enemies. 

58. Povatuitu-i-a pe ei cu nadejde 
§i nu s-au infrico§at §i pe 
vrajmasii lor i-a acoperit marea. 

And he led them on safely = si 

El i-a condus pe ei inainte in 
siguranta 

so that they feared not = a§a 

ca (incat) ei nu s-au temut 

overwhelmed = coplesit 

Povatuitu-i-a pe ei cu 
nadejde = He advised them 
with hope 

Si nu s-au infricosat = and 

they did not scare (got not 
scared) themselves 

acoperit = covered 

54 And he brought them to 
the border of his sanctuary, 
even to this mountain, which 

59. Dusu-i-a pe ei la hotarul 
sfinteniei Lui, muntele pe care 1-a 
dobandit dreapta Lui. 

sanctuary = sanctuar 

even to this mountain, which 

sfinteniei = holiness 

muntele pe care 1-a dobandit 




his right hand had purchased. 


his right hand had purchased 

= chiar in muntele acesta, ce a 
Sa dreapta il targuise 

dreapta Lui = the mountain 
that His right hand achieved it 

55 He cast out the heathen 
also before them, and divided 
them an inheritance by line, 

60. Izgonit-a dinaintea lor 
neamuri §i le-a dat lor prin sorti 
pamantul de mo§tenire; 

He cast out the heathen also 
before them = El a aruncat 
afara de asemenea pe pagani 
inaintea lor 

and divided them an 
inheritance by line = §i a 

impartit lor o mostenire la rand 

Izgonit-a dinaintea lor 
neamuri = He banished 
nations from before them 

§i le-a dat lor prin sorti 
pamantul de mo§tenire = 

and He gave them thought lots 
the land as heritage 

and made the tribes of Israel 
to dwell in their tents. 

61. §i a asezat in corturile lor 
semintiile lui Israel. 

and made the tribes of Israel 
to dwell in their tents = §i a 

facut triburile (semintiile) lui 
Israel sa locuiasca in ale lor 
corturi 

§i a asezat in corturile lor 
semintiile lui Israel = and he 

settles (placed) in their tents 
the seeds (tribes) of Israel 

56 Yet they tempted and 
provoked the most high God, 
and kept not his testimonies: 

62. Dar ei au ispitit §i au amarat 
pe Dumnezeul Cel Preainalt §i 
poruncile Lui nu le-au pazit. 

provoked = provocat 

kept not his testimonies = nu 

au tinut ale Sale marturii 

amarat = bittered (grieved) 

poruncile Lui nu le-au pazit 

= His commandments they did 
not guard 

57 But turned back, and dealt 
unfaithfully like their fathers: 
they were turned aside like a 
deceitful bow. 

63. §i s-au intors §i au calcat 
legamantul ca si parintii lor, 
intorsu-s-au ca un arc stramb. 

dealt unfaithfully = s-au 
purtat (au facut) cu necredinta 

they were turned aside like a 
deceitful bow = ei au fost 
intorsi intr-o parte ca un arc 
in§elator 

au calcat legamantul = broke 
the covenant 

intorsu-s-au ca un arc 
stramb = they turned 
themselves as a crooked bow 

58 For they provoked him to 
anger with their high places, 
and moved him to jealousy 
with their graven images. 

64. §i L-au maniat pe El cu 
inaltimile lor §i cu idolii lor L-au 
intaratat pe El. 

For they provoked him to 
anger with their high places = 

pentru ca ei L-au provocat pe El 
la manie cu ale lor inalte locuri 
(inaltimi) 

moved him to jealousy with 
their graven images = L-au 
miscat la gelozie cu ale lor 
gravate imagini 

Si L-au maniat pe El cu 
inaltimile lor = and they 
angered Him with their 
heights 

cu idolii lor L-au intaratat 

pe El = with their idols they 
stirred Him up 

59 When God heard this, he 
was wroth, and greatly 

abhorred Israel: 

65. Auzit-a Dumnezeu §i S-a 
maniat si a urgisit foarte pe 
Israel. 

When God heard this, he was 
wroth, and greatly abhorred 
Israel = cand Dumnezeu a auzit 
aceasta, El a fost furios, §i a 

Auzit-a Dumnezeu si S-a 
maniat si a urgisit foarte pe 
Israel = God heard it and got 
angry and inflicted Israel very 






detestat pe Israel 


60 So that he forsook the 
tabernacle of Shiloh, the tent 
which he placed among men; 

66. A lepadat cortul Sau din Silo, 
loca§ul Lui, in care a locuit 
printre oameni. 

forsook = parasit 

which he placed among men = 

pe care 1-a a§ezat intre oameni 

lepadat = rejected 

in care a locuit printre 
oameni = in which He dwelled 
among men 

61 And delivered his strength 
into captivity, and his glory 
into the enemy’s hand. 

67. Si a robit taria lor §i 
frumusetea lor a dat-o in mainile 
vrajmasului. 

And delivered his strength 
into captivity, and his glory 
into the enemy’s hand = §i a 

furnizat (dat, dus) a Sa tarie in 
capitivitate §i a Sa glorie in a 
vrajmasilor mana 

§i a robit taria lor §i 
frumusetea lor a dat-o in 
mainile vrajma§ului = and 

He enslaved their stregth and 
their beauty he gave it in the 
hands of the enemies 

62 He gave his people over 
also unto the sword; and was 
wroth with his inheritance. 

68. §i a dat sabiei pe poporul Sau 
§i de mostenirca Lui n-a tinut 
seama. 

was wroth with his 
inheritance = a fost furios cu 
mo§tenirea Sa 

de mo§tenirea Lui n-a tinut 
seama = He disregarded His 
inheritance 

63 The fire consumed their 
young men; and their maidens 
were not given to marriage. 

69. Pe tinerii lor i-a mistuit focul 
§i fecioarele lor n-au fost 
inconjurate cu cinste. 

their maidens were not given 
to marriage = fecioarele lor nu 
au fost date in casatorie 

fecioarele lor n-au fost 
inconjurate cu cinste = their 
maidens weren’t surrounded 
with honor 

64 Their priests fell by the 
sword; and their widows made 
no lamentation. 

70. Preotii lor de sabie au cazut si 
vaduvele lor nu vor plange. 

made no lamentation = nu au 

facut plangere 

nu vor plange = won’t weep 
(cry) 

65 Then the Lord awaked as 
one out of sleep, and like a 
mighty man that shouteth by 
reason of wine. 

71. §i S-a de§teptat Domnul ca 
cel ce doarme, ca un viteaz ametit 
de vin, 

Then the Lord awaked as one 
out of sleep = atunci Domnul 
s-a trezit ca unul din somn 

like a mighty man that 
shouteth by reason of wine = 

ca un om puternic ce striga din 
cauza vinului 

£>i S-a de§teptat Domnul ca 
cel ce doarme = and the Lord 
awakened Himself like the one 
who sleeps 

ca un viteaz ametit de vin = 

as a man of valor dizzy of wine 

66 And he smote his enemies 
in the hinder parts: he put 
them to a perpetual reproach. 

72. §i a lovit din spate pe 
vrajma§ii Sai; ocara ve§nica le-a 
dat lor. 

And he smote his enemies in 
the hinder parts = §i El a lovit 
ai sai vrajma§i in partile din 
spate 

he put them to a perpetual 
reproach = i-a pus pe ei la o 
perpetua ocara 

§i a lovit din spate pe 
vrajma§ii Sai = and he hit His 

enemies from behind 

ocara ve§nica le-a dat lor = 

eternal reproach he has given 
them 

67 Moreover he refused the 
tabernacle of Joseph, and 

73. §i a lepadat cortul lui Iosif §i 
semintia lui Efraim n-a ales-o; 

refused = refuzat 

lepadat = rejected 




chose not the tribe of 
Ephraim: 




68 But chose the tribe of 
Judah, the mount Zion which 
he loved. 

74. Ci a ales semintia lui Iuda, 
Muntele Sion, pe care 1-a iubit. 



69 And he built his sanctuary 
like high palaces, like the 
earth which he hath 

established for ever. 

75. §i a zidit loca§ul Sau cel 
sfant, ca inaltimea cerului; pe 
pamant 1-a intemeiat pe el in 
veac. 

sanctuary = sanctuarul 

like high palaces, like the 
earth which he hath 
established for ever = ca inalte 
palate, ca pamantul pe care El 
1-a stabilit in veci 

loca§ul = dwelling place 

ca inaltimea cerului; pe 
pamant 1-a intemeiat pe el 
in veac = as the hight of teh 
heaven; on earth he 
established it for ever 

70 He chose David also his 
servant, and took him from 
the sheepfolds: 

76. §i a ales pe David robul Sau 
§i 1-a luat pe el de la turmele 
oilor. 

sheepfolds = stani (tarle, 
tarcuri) 

turmele oilor = sheep flocks 

71 From following the ewes 
great with young he brought 
him to feed Jacob his people, 
and Israel his inheritance. 

77. De langa oile ce nasc 1-a luat 
pe el, ca sa pasca pe Iacob, 
poporul Sau, §i pe Israel, 
mo§tenirea Sa. 

From following the ewes = de 

la a urma mieluselele 

great with young he brought 
him to feed Jacob his people = 

grozav de tanar El 1-a adus pe el 
sa hraneasca pe Iacob al Sau 
popor 

De langa oile ce nasc = from 
next to the sheep that give 
birth 

1-a luat pe el, ca sa pasca pe 
Iacob, poporul Sau = He took 
him, to graze Jacob, His 
people 

72 So he fed them according 
to the integrity of his heart; 
and guided them by the 
skilfulness of his hands. 

78. §i i-a pascut pe ei intru 
nerautatea inimii lui si in 
priceperea mainii lui i-a povatuit 
pe ei. 

fed = hranit 

according to the integrity of 
his heart = dupa integritatea 
inimii sale 

guided = ghidat (condus) 

pascut = grazed 

intru nerautatea inimii lui = 

into the righteousness 
(innocence) of his heart 

povatuit = advised 

PSALM 79 
A Psalm of Asaph 

PSALMUL 78 



O GOD, the heathen are come 
into thine inheritance; thy 
holy temple have they defiled; 
they have laid Jerusalem on 
heaps. 

1. Dumnezeule, intrat-au 
neamurile in mostenirca Ta, 
pangarit-au locasul Tau cel sfant, 
facut-au din Ierusalim ruina. 

are come = sunt veniti 
holy temple = sfantul templu 

they have laid Jerusalem on 
heaps = au a§ternut 

intrat-au = entered 

loca§ul Tau cel sfant = Your 
holly dwellign place 

facut-au din Ierusalim ruina 

= they have made a ruin from 






Ierusalimul in gramezi 

Jerusalem 

2 The dead bodies of thy 
servants have they given to be 
meat unto the fowls of the 
heaven, the flesh of thy saints 
unto the beasts of the earth. 

2. Pus-au cadavrele robilor Tai 
mancare pasarilor cerului, 
trupurile celor cuviosi ai Tai, 
fiarelor pamantului. 

dead bodies = trupurile 
moarte 

have they = le-au dat 

flesh of thy saints = carena 
sfintilor Tai 

cadavrele = cadavers 
Pus-au = put 

trupurile celor cuviosi ai Tai 
= the bodie of Your pious 
ones 

3 Their blood have they shed 
like water round about 
Jerusalem; and there was 
none to bury them. 

3. Varsat-au sangele lor ca apa 
imprejurul Ierusalimului §i nu 
era cine sa-i ingroape. 

none = niciunul 

cine = who 

4 We are become a reproach 
to our neighbours, a scorn 
and derision to them that are 
round about us. 

4. Facutu-ne-am ocara vecinilor 
nostri, batjocura si ras celor 
dimprejurul nostru. 

derision = deradere 

ras = laugh(ing) 

5 How long, Lord? wilt thou be 
angry for ever? shall thy 
jealousy burn like fire? 

5. Pana cand, Doamne, Te vei 
mania pana in sfarsit? Pana cand 
se va aprinde ca focul mania Ta? 

burn = arde 

aprinde = ignited 

6 Pour out thy wrath upon the 
heathen that have not known 
thee, and upon the kingdoms 
that have not called upon thy 
name. 

6. Varsa mania Ta peste 
neamurile care nu Te cunosc si 
peste imparatiile care n-au 
chemat numele Tau. 



7 For they have devoured 
Jacob, and laid waste his 
dwelling place. 

7. Ca au mancat pe Iacob §i locul 
lui 1-au pustiit. 

devoured = devorat 

laid waste = au a§ternut risipa 

mancat = ate 
pustiit = desolated 

8 O remember not against us 
former iniquities: let thy 

tender mercies speedily 

prevent us: for we are brought 
very low. 

8. Sa nu pomcnesti faradelegilor 
noastre cele de demult; degraba 
sa ne intampine pe noi indurarile 
Tale, ca am saracit foarte. 

former = foste 

tender mercies = milele 
blajine 

de demult = of old 
indurarile = mercies 

9 Help us, O God of our 
salvation, for the glory of thy 
name: and deliver us, and 
purge away our sins, for thy 

9. Ajuta-ne noua, Dumnezeule, 
Mantuitorul nostru, pentru slava 
numelui Tau; Doamne, 
izbavestc-ne pe noi si curateste 






name’s sake. 

pacatele noastre pentru numele 
Tau. 



10 Wherefore should the 
heathen say, Where is their 
God? let him be known among 
the heathen in our sight 

10. Ca nu cumva sa zica 
neamurile: "Unde este 
Dumnezeul lor?" Sa se cunoasca 
intre neamuri, inaintea ochilor 
nostri, 

Wherefore = unde 

Ca nu cumva = lest 

by the revenging of the blood 
of thy servants which is shed. 

1 1. Razbunarea sangelui varsat, 
al robilor Tai; 



1 1 Let the sighing of the 
prisoner come before thee; 

sa intre inaintea Ta suspinul 
celor ferecati. 



according to the greatness of 
thy power preserve thou those 
that are appointed to die; 

12. Dupa maretia bratului Tau, 
paze§te pe fiii celor omorati. 

that are appointed to die = 
sunt stabiliti sa moara 

pe fiii celor omorati = the 
sons of the killed ones 

12 And render unto our 
neighbours sevenfold into 
their bosom their reproach, 
wherewith they have 

reproached thee, O Lord. 

13. Rasplate§te vecinilor no§tri de 
sapte ori, in sanul lor, ocara lor 
cu care Te-au ocarat pe Tine, 
Doamne. 



13 So we thy people and 
sheep of thy pasture will give 
thee thanks for ever: we will 
shew forth thy praise to all 
generations. 

14. Iar noi, poporul Tau §i oile 
pasunii Tale, marturisi-ne-vom 
tie, in veac, din neam in neam 
vom vesti lauda Ta. 

will give thee thanks for ever 
= vom da multumire in veci 

marturisi-ne-vom tie, in 
veac = will confess ourselves 
to You for ever 

PSALM 80 

To the chief Musician upon 
Shoshannim-Eduth, A Psalm 
of Asaph. 

PSALMUL 79 



GIVE ear, O Shepherd of 
Israel, thou that leadest 
Joseph like a flock; 

1 . Cel ce pa§ti pe Israel, ia 
aminte! Cel ce povatuiesti ca pe o 
oaie pe Iosif, 

GIVE ear, O Shepherd of Israel 
= da ureche (auzi), O Pastorule 
al lui Israel 

Cel ce pa§ti pe Israel, ia 
aminte! = the One Who 
shepherd Israel, take heed! 



leadest = conduci 

povatuiesti = advise 

thou that dwellest between 
the cherubims, shine forth. 

2. Cel ce §ezi pe heruvimi, 
arata-Te 

thou that dwellest between 
the cherubims, shine forth = 
Tu care locuie§ti intre 

Cel ce §ezi pe heruvimi, 
arata-Te = the One Who sits 
on cherubims, show Yourself 





heruvimi, straluce§te inainte 


2 Before Ephraim and 

Benjamin and Manasseh 

inaintea lui Efraim si Veniamin §i 
Manase. 



stir up thy strength, and come 
and save us. 

3. De§teapta puterea Ta §i vino 
sa ne mantuiesti pe noi. 

stir up thy strength = atata 
taria Ta 

De§teapta puterea Ta = 
awake Your power 

3 Turn us again, O God, and 
cause thy face to shine; and 
we shall be saved. 

4. Dumnezeule, intoarce-ne pe 
noi §i arata fata Ta, §i ne vom 
mantui! 

cause thy face to shine = 
cauzeaza (fa) fata Ta sa 
straluceasca 

arata fata Ta = show Your 
face 

4 O Lord God of hosts, how 
long wilt thou be angry 
against the prayer of thy 
people? 

5. Doamne, Dumnezeul puterilor, 
pana cand Te vei mania de ruga 
robilor Tai? 

hosts = o§tiri 
against = impotriva 

puterilor = powers 
de = by (of) 

5 Thou feedest them with the 
bread of tears; and givest 
them tears to drink in great 
measure. 

6. Ne vei hrani pe noi cu paine de 
lacrimi §i ne vei adapa cu lacrimi, 
peste masura? 

Thou feedest them with the 
bread of tears = Tu i-ai hranit 
cu panea lacrimilor 

givest them tears to drink in 
great measure = le-ai dat sa 
bea lacrimi in mare masura 

Ne vei hrani pe noi cu paine 
de lacrimi = You will feed us 
with bread of tears 

ne vei adapa cu lacrimi, 
peste masura? = will You 
water us with tears, over 
measure 

6 Thou makest us a strife 
unto our neighbours: and our 
enemies laugh among 

themselves. 

7. Pusu-ne-ai in cearta cu vecinii 
nostri si vrajmasii nostri ne-au 
batjocorit pe noi. 

Thou makest us a strife unto 
our neighbours = ne-ai facut o 
cearta la vecinii no§tri 

Pusu-ne-ai in cearta cu 
vecinii noftri = You have put 
us in strife with opur 
neighbors 



laugh among themselves = au 
ras intre ei 

ne-au batjocorit pe noi = 
mocked us 

7 Turn us again, O God of 
hosts, and cause thy face to 
shine; and we shall be saved. 

8. Doamne, Dumnezeul puterilor, 
intoarce-ne pe noi §i arata fata Ta 
§i ne vom mantui. 

hosts = o§tiri 

cause thy face to shine = 
cauzeaza (fa) fata Ta sa 
straluceasca 

puterilor = powers 

intoarce-ne pe noi §i arata 
fata Ta = turn us back and 
show Your face 

8 Thou hast brought a vine 
out of Egypt: thou hast cast 
out the heathen, and planted 
it. 

9. Via din Egipt ai mutat-o; 
izgonit-ai neamuri §i ai rasadit-o 
pe ea. 

hast brought = ai adus 

hast cast out the heathen = 
Tu ai aruncat afarai paganii 

ai mutat-o = You have 
moved 

izgonit-ai neamuri = You 
have banished nations 
(gentiles) 




9 Thou preparedst room 
before it, and didst cause it to 
take deep root, and it filled the 
land. 

10. Cale ai facut inaintea ei si ai 
rasadit radacinile ei si s-a umplut 
pamantul. 

preparedst room = ai pregatit 
spatiu (loc) 

didst cause it to take deep 
root = s>i ai cauzat (facut) pe 
ea sa ia radacini adanci 

it filled the land = a umplut 
tinutul (pamantul, tara) 

Cale ai facut = You have 
made way 

ai rasadit radacinile ei = You 
have planted its roots 

s-a umplut pamantul = the 
earth (land) has been filled 
around 

10 The hills were covered with 
the shadow of it, and the 
boughs thereof were like the 
goodly cedars. 

1 1. Umbra ei §i mladitele ei au 
acoperit cedrii lui Dumnezeu. 

The hills were covered with 
the shadow of it = dealurile au 
fost acoperite cu umbra ei 

and the boughs thereof were 
like the goodly cedars = §i 
crengile din ea erau ca cedrii 
bunicei 

Umbra ei = its shadow 

mladitele ei au acoperit 
cedrii lui Dumnezeu = its 
offshoots covered the cedars 
of God 

1 1 She sent out her boughs 
unto the sea, and her 
branches unto the river. 

12. Intins-a vitele ei pana la mare 
§i pana la rau lastarele ei. 

She sent out = a trimis afara 
(vita) 

intins-a = it stretched 

12 Why hast thou then 
broken down her hedges, so 

13. Pentru ce ai daramat gardul 
ei §i o culeg pe ea toti cei ce tree 

hedges = gardurile 

gardul = the fence 

that all they which pass by 
the way do pluck her? 

pe cale? 

pluck = smulg 

culeg = pick 

13 The boar out of the wood 
doth waste it, and the wild 

14. A stricat-o pe ea mistretul din 
padure si porcul salbatic a 

waste = risipit 

stricat = broke 

beast of the field doth devour 
it. 

pascut-o pe ea. 

wild beast of the field = fiara 
salbatica a campului 

devour = devoreaza 

porcul salbatic = wild hog 
pascut = grazed 

14 Return, we beseech thee, O 

15. Dumnezeul puterilor, 

Return, we beseech thee, O 

Dumnezeul puterilor, 

God of hosts: look down from 

intoarce-Te dar, cauta din cer §i 

God of hosts = intoarce, noi 

intoarce-Te dar = God of 

heaven, and behold, and visit 
this vine; 

vezi §i cerceteaza via aceasta, 

the rugam fierbinte pe Tine, 
dumnezeule al o§tirilor 

powers, turn Yourself back 
therefore 

15 And the vineyard which thy 
right hand hath planted, and 
the branch that thou madest 
strong for thyself. 

16. §i o desavar§e§te pe ea, pe 
care a sadit-o dreapta Ta, §i pe 
fiul omului pe care 1-ai intarit tie. 

And the vineyard = si via 
the branch that thou madest 

§i o desavar§e§te pe ea = 
and consummate it ( made it 
perfect) 

pe fiul omului pe care 1-ai 






strong for thyself = ramura ce 
Tu ai facut-o puternica pentru 
Tine insuti 

intarit §ie = the son of the 
man that You have 
strengthened him to You 

16 It is burned with fire, it is 
cut down: they perish at the 
rebuke of thy countenance. 

17. Arsa a fost in foe §i smulsa, 
dar de cercetarea fetei Tale ei vor 
pieri. 

It is burned with fire, it is cut 
down = este arsa cu foe, este 
taiata jos 

they perish at the rebuke of 
thy countenance = ei pier la 
certarea Infatisarii Tale 

Arsa a fost in foe §i smulsa = 
it has been (it was) burned 
and plucked off 

de cercetarea fetei Tale ei 
vor pieri = by the visit of 
Your face they will perish 

17 Let thy hand be upon the 
man of thy right hand, upon 
the son of man whom thou 
madest strong for thyself. 

18. Sa fie mana Ta peste barbatul 
dreptei Tale §i peste fiul omului 
pe care 1-ai intarit tie. 

whom thou madest strong for 
thyself = pe care 1-ai facut 
puternic pentru Tine insuti 

pe care 1-ai intarit tie = 
whom You strengthened to 
You 

18 So will not we go back from 
thee: quicken us, and we will 
call upon thy name. 

19. §i nu ne vom departa de Tine; 
ne vei da viata si numele Tau 
vom chema. 

go back from thee = merge 
inapoi de la Tine 

quicken us = animeaza-ne 
call upon = chema asupra (pe) 

nu ne vom departa de Tine = 
we won’t get far (depart) 
from You 

quicken us = You will give us 
life 

19 Turn us again, O Lord God 
of hosts, cause thy face to 
shine; and we shall be saved. 

20. Doamne, Dumnezeul 
puterilor, intoarce-ne pe noi si 
arata fata Ta §i ne vom mantui. 

Turn us again = intoarce-ne pe 
noi iara 

O Lord God of hosts = O 
Doamne Dumnezeule al 
oftirilor 

cause thy face to shine = 
cauzeaza (fa) fata ta sa 
straluceasca 

intoarce-ne pe noi = turn us 
back 

Doamne, Dumnezeul 
puterilor = Lord, God of 
powers 

arata fata Ta = show Your 
face 

PSALM 8 1 

To the chief Musician upon 
Gittith, A Psalm of Asaph. 

PSALMUL 80 



SING aloud unto God our 
strength: make a joyful noise 
unto the God of Jacob. 

1 . Bucurati-va de Dumnezeu, 
ajutorul nostru; strigati 
Dumnezeului lui Iacob! 

SING aloud unto God our 
strength = cantati tare (cu 
voce tare) lui Dumnezeu taria 
noastra 

Bucurati-va de Dumnezeu, 
ajutorul nostru = rejoice of 
God, our Help 






make a joyful noise unto the 
God of Jacob = faceti un 
zgomot bucuros (plin de 
bucurie) Dumnezeului lui 
Iacob 

strigati Dumnezeului lui 
Iacob! = shout (out) to the 
God of Jacob! 

2 Take a psalm, and bring 
hither the timbrel, the 

pleasant harp with the 
psaltery. 

2. Cantati psalmi si bateti din 
timpane; cantati dulce din 
psaltire §i din alauta! 

Take a psalm, and bring 
hither the timbrel = luati un 
psalm §i aduceti aproape 
tamburine (toba mica) 

the pleasant harp with the 
psaltery = placuta harpa cu 
psaltirea 

Cantati psalmi §i bateti din 
timpane = sing psalms and 
beat on the timbals 

cantati dulce din psaltire §i 
din alauta! = sing sweet from 
psaltery and theorbo 

3 Blow up the trumpet in the 
new moon, in the time 
appointed, on our solemn 
feast day. 

3. Sunati din trambita, la luna 
noua, in ziua cea binevestita a 
sarbatorii noastre! 

in = in 

in the time appointed, on our 
solemn feast day = in timpul 
stabilit, pe al nostru praznic 
solemn 

din = from 

in ziua cea binevestita a 
sarbatorii noastre! = in the 
well declared day of our 
celebration! 

4 For this was a statute for 
Israel, and a law of the God of 
Jacob. 

4. Ca porunca pentru Israel este 
§i oranduire a Dumnezeului lui 
Iacob. 

For this was a statute for 
Israel, and a law = pentru ca 
aceasta era (a fost) un statut 
pentru Israel, §i o lege 

Ca porunca pentru Israel 
este §i oranduire = because a 
commandment for Israel it 
is and a order 

5 This he ordained in Joseph 
for a testimony, when he went 
out through the land of Egypt: 
where I heard a language that 
I understood not. 

Marturie a pus in Iosif, cand a 
iesit din pamantul Egiptului, si a 
auzit limba pe care n-o §tia: 

This he ordained in Joseph 
for a testimony = acesta pe 
care El 1-a hirotonisit in Iacob 
pentru o marturie 

when he went out = cand s-a 
dus afara (a ie§it) 

where I heard a language that 
I understood not = unde am 
auzit o limba ce eu nu am 
inteles-o 

Marturie a pus in Iosif = He 
put (placed, set) a tertimony 
in Jacob 

a auzit limba pe care n-o 
§tia = he heard the language 
that he didn’t know 

6 I removed his shoulder from 
the burden: his hands were 
delivered from the pots. 

5. "Luat-am sarcina de pe umerii 
lui, ca mainile lui au robit la 
cosuri. 

I removed his shoulder from 
the burden = Am inlaturat ai 
sai umeri de la povara 

his hands were delivered from 
the pots = mainile sale au fost 
izbavite de la oale 

Luat-am sarcina de pe 
umerii lui = I took the 
burden from his shoulders 

ca mainile lui au robit la 
co§uri = that his hands 
thralled to baskets 

7 Thou calledst in trouble, 

6. intru necaz M-ai chemat §i 

I answered thee in the secret 

te-am auzit in mijlocul 




and I delivered thee; I 
answered thee in the secret 
place of thunder: I proved thee 
at the waters of Meribah. 
Selah. 

te-am izbavit, te-am auzit in 
mijlocul furtunii si te-am cercat 
la apa certarii. 

place of thunder = ti-am 
raspuns in locul secret al 
tunetului 

I proved thee at the waters of 
Meribah = Eu te-am dovedit la 
apele Merivei 

furtunii = I heard you in the 
middle of the storm 

te-am cercat la apa certarii = 
I tried (visited) You at the 
water of the rebucking 

8 Hear, O my people, and I 
will testify unto thee: O Israel, 
if thou wilt hearken unto me; 

7. Asculta, poporul Meu, si-ti voi 
marturisi tie, Israele: De Ma vei 
asculta pe Mine, 



9 There shall no strange god 
be in thee; neither shalt thou 
worship any strange god. 

8. Nu vei avea alt Dumnezeu, nici 
nu te vei inchina la dumnezeu 
strain, 



10 I am the Lord thy God, 
which brought thee out of the 
land of Egypt: open thy mouth 
wide, and I will fill it. 

9. Ca eu sunt Domnul 
Dumnezeul tau, Cel ce te-am 
scos din pamantul Egiptului. 
Deschide gura §i o voi umple pe 
ea. 



1 1 But my people would not 
hearken to my voice; and 
Israel would none of me. 

10. Dar n-a ascultat poporul Meu 
glasul Meu §i Israel n-a cautat la 
Mine. 

would not hearken = nu ar 
asculta 

would none of me = nu ar 
nimic de Mine 

na ascultat = didn’t listen 

12 So I gave them up unto 
their own hearts’ lust: and 
they walked in their own 
counsels. 

1 1. §i i-am lasat sa umble dupa 
dorintele inimilor lor §i au mers 
dupa cugetele lor. 

So I gave them up unto their 
own hearts’ lust = a§a ca i-ai 
predat pe ei poftei inimilor lor 

§i i-am lasat sa umble dupa 
dorintele inimilor lor = I 
have left them to walk 
accordint to teh desires of 
their hearts 



they walked in their own 
counsels = ei au umblat in ale 
lor proprii sfaturi 

au mers dupa cugetele lor = 
they walked according to 
their thoughts 

13 Oh that my people had 
hearkened unto me, and Israel 
had walked in my ways! 

12. De M-ar fi ascultat poporul 
Meu, de ar fi umblat Israel in 
caile Mele, 

Oh that my people had 
hearkened unto me = of ca ale 
meu popor asultase la Mine 

De M-ar fi ascultat poporul 
Meu = if my people had 
listened (hearkened) to Me 

14 I should soon have 
subdued their enemies, and 
turned my hand against their 

13. I-a§ fi supus de tot pe 
vrajmasii lor si as fi pus mana 
Mea pe asupritorii lor. 

soon = curand 
turned = intors 

de tot = totally 
pus = put 




adversaries. 


against their adversaries = 
impotriva adversarilor lor 

pe asupritorii lor = on their 
opressors 

15 The haters of the Lord 
should have submitted 

themselves unto him: but 

their time should have 

endured for ever. 

14. Vrajmasii Domnului L-au 
mintit pe El, dar le va veni timpul 
lor, in veac. 

should have submitted 
themselves unto him = ar fi 
trebuit sa se supuna Lui 

but their time should have 
endured for ever = dar timpul 
lor ar fi trebuit sa dureze in 
veci 

L-au mintit pe El = lied to 
Him 

dar le va veni timpul lor, in 
veac = but their time will 
come for ever 

16 He should have fed them 
also with the finest of the 
wheat: and with honey out of 
the rock should I have 
satisfied thee. 

15. Ca Domnul i-a hranit pe ei 
din graul cel mai ales si cu miere 
din stanca i-a saturat pe ei". 

He should have fed them also 
= El ar fi trebuit sa-i fi hranit 
pe ei de asemenea 

Ca Domnul i-a hranit pe ei = 
beacuse the Lord has fed 
them 

PSALM 82 
A Psalm of Asaph. 

PSALMUL 8 1 



GOD standeth in the 

congregation of the mighty; he 
judgeth among the gods. 

1 . Dumnezeu a stat in 
dumnezeiasca adunare §i in 
mijlocul dumnezeilor va judeca. 

in the congregation of the 
mighty = in adunarea 
(congregatia) puternirilor 
(puternicului) 

in dumnezeiasca adunare = 
in godlike assembly 
(congregation) 



judgeth = judeca 

va judeca = will judge 

2 How long will ye judge 
unjustly, and accept the 
persons of the wicked? Selah. 

2. Pana cand veti judeca cu 
nedreptate si la fetele pacatosilor 
veti cauta? 

accept the persons of the 
wicked = acepti persoanele 
ticalosulor (pacatosilor) 

la fetele pacato§ilor veti 
cauta = to the faces of the 
sinner you will look at 

3 Defend the poor and 
fatherless: do justice to the 
afflicted and needy. 

3. Judecati drept pe orfan si pe 
sarac si faceti dreptate celui 
smerit, celui sarman. 

fatherless = fara tata 
afflicted = napastuit 

orfan = orphan 
smerit = humble 

4 Deliver the poor and needy: 
rid them out of the hand of 
the wicked. 

4. Mantuiti pe cel sarman si pe 
cel sarac; din mana pacatosului, 
izbaviti-i. 

Deliver = izbaviti 

rid them out of the hand of 
the wicked = scapati-i pe ei 
din mana pacatosului 

Mantuiti = save 

din mana pacatosului, 
izbaviti-i = escape you them 
form the hand of the sinner 

5 They know not, neither will 
they understand; they walk on 
in darkness: all the 

foundations of the earth are 
out of course. 

5. Dar ei n-au cunoscut, nici 
n-au priceput, ci in intuneric 
umbla; stricase-vor toate 
randuielile pamantului. 

They know not, neither will 
they understand = ei nu §tiu, 
nici nu vor intelege 

Dar ei n-au cunoscut, nici 
n-au priceput = they have 
not known, neither have 
they understood 






all the foundations of the 
earth are out of course = toate 
fundatiile pamantului sunt in 
afara cursului 

stricase-vor toate randuielile 
pamantului = all the orders 
of the earth will be broken 

6 I have said, Ye are gods; and 
all of you are children of the 
most High. 

6. Eu am zis: "Dumnezei sunteti 
§i toti fii ai Celui Preainalt". 

children = copii 

fii = sons 

7 But ye shall die like men, 
and fall like one of the 
princes. 

7. Dar voi ca niste oameni muriti 
§i ca unul din capetenii cadeti. 

shall die = veti muri 

muriti = die 

8 Arise, O God, judge the 
earth: for thou shalt inherit all 
nations. 

8. Scoala-Te, Dumnezeule, judeca 
pamantul, ca toate neamurile 
sunt ale Tale. 

thou shalt inherit all nations 
= Tu vei mo§teni toate 
natiunile 

toate neamurile sunt ale 
Tale = all the nations are 
Yours 

PSALM 83 

A Song or Psalm of Asaph. 

PSALMUL 82 



KEEP not thou silence, O God: 
hold not thy peace, and be not 
still, O God. 

1. Dumnezeule, cine se va 
asemana Tie? Sa nu taci, nici sa 
Te linistesti, Dumnezeule! 

KEEP not thou silence = nu 
tine a Ta tacere (nu tacea) 

hold not thy peace = nu tine a 
Ta pace 

be not still = nu fi lini§tit 

Dumnezeule, cine se va 
asemana tie? = God, who 
will be like (liken to) Yo? 

Sa nu taci = do not be silent 

nici sa Te lini§te§ti = neither 
get Yourself still 

2 For, lo, thine enemies make 
a tumult: and they that hate 
thee have lifted up the head. 

2. Ca iata, vrajmasii Tai s-au 
Intaratat si cei ce Te urasc au 
ridicat capul. 

make a tumult = fac o larma 
(tumult) 

s-au intaratat = became 
stirred up 

3 They have taken crafty 
counsel against thy people, 
and consulted against thy 
hidden ones. 

3. impotriva poporului Tau au 
lucrat cu viclesug si s-au sfatuit 
impotriva sfintilor Tai. 

They have taken crafty 
counsel = ei au luat sfat 
(consiliu) viclean 

thy hidden ones = ai Tai 
ascun§i 

au lucrat cu vicle§ug = they 
have worked craftily 
(cunningly) 

impotriva sfintilor Tai = 
against Your saints 

4 They have said, Come, and 
let us cut them off from being 
a nation; that the name of 

4. Zis-au: "Veniti sa-i pierdem pe 
ei dintre neamuri §i sa nu se mai 
pomeneasca numele lui Israel". 

let us cut them off from being 
a nation = sa-i taiem de la a fi 
o natiune (neam) 

pierdem pe ei dintre 
neamuri = let us destroy 
them from among the 




Israel may be no more in 
remembrance. 


that the name of Israel may 
be no more in remembrance = 
ca numele lui Israel sa nu mai 
poata fi in pomenire 

nations 

sa nu se mai pomeneasca 
numele lui Israel = the name 
of Israel do not be 
remembered anymore 

5 For they have consulted 
together with one consent: 
they are confederate against 
thee: 

5. Ca s-au sfatuit intr-un gand 
impotriva lui. Impotriva Ta 
legamant au facut: 

are confederate = ei sunt 
confederati 

legamant au facut = they’ve 
made a covenant 

6 The tabernacles of Edom, 
and the Ishmaelites; of Moab, 
and the Hagarenes; 

6. Loca§urile Idumeilor §i 
Ismaelitenii, Moabul §i Agarenii, 



7 Gebal, and Ammon, and 
Amalek; the Philistines with 
the inhabitants of Tyre; 

7. Gheval §i Amon §i Amalec §i 
cei de alt neam, cu cei ce locuiesc 
in Tir. 



8 Assur also is joined with 
them: they have holpen the 
children of Lot. Selah. 

8. Ca §i Asur a venit impreuna cu 
ei, ajutat-au fiilor lui Lot. 



9 Do unto them as unto the 
Midianites; as to Sisera, as to 
Jabin, at the brook of Kison: 

9. Fa-le lor ca lui Madian si lui 
Sisara §i ca lui Iavin, la raul 
Chison. 



10 Which perished at En-dor: 
they became as dung for the 
earth. 

10. Pierit-au in Endor; 
facutu-s-au ca gunoiul pe 
pamant. 



1 1 Make their nobles like 
Oreb, and like Zeeb: yea, all 
their princes as Zebah, and as 
Zalmunna: 

1 1 . Pune pe capeteniile lor ca pe 
Oriv §i Zev si Zevel si Salmana, 
pe toate capeteniile lor, care au 
zis: 



12 Who said, Let us take to 
ourselves the houses of God in 
possession. 

"Sa mostenim noi jertfelnicul lui 
Dumnezeu". 

Let us take to ourselves the 
houses of God in possession = 
sa luam noua casele lui 
Dumnezeu in posesie 

Sa mo§tenim noi jertfelnicul 
lui Dumnezeu = let’s inherit 
the altar of God 

13 O my God, make them like 
a wheel; as the stubble before 

12. Dumnezeul meu, pune-i pe ei 
ca o roata, ca trestia in fata 

make = fa 

pune = put 




the wind. 

vantului, 

stubble = miri§te 

trestia = reed 

14 As the fire burneth a wood, 
and as the flame setteth the 
mountains on fire; 

13. Ca focul care arde padurea, 
ca vapaia care arde muntii, 

setteth on fire = aprinde 
(a§eaza in foe) 

arde = burns 

1 5 So persecute them with thy 
tempest, and make them 
afraid with thy storm. 

14. A§a alunga-i pe ei, in viforul 
Tau si in urgia Ta. 

persecute = progoneste 
(persecuta) 

tempest = furtuna 

make them afraid with thy 
storm = fa-i Infricosati cu a Ta 
furtuna 

alunga = banish (chase away) 
in urgia Ta = in Your wrath 

16 Fill their faces with shame; 
that they may seek thy name, 
O Lord. 

15. Umple fetele lor de ocara §i 
vor cauta fata Ta, Doamne. 

shame = ru§ine 
may seek = pot cauta 

ocara = reproach 
vor cauta = will seek 

17 Let them be confounded 
and troubled for ever; yea, let 
them be put to shame, and 
perish: 

16. Sa se ru§ineze §i sa se 
tulbure in veacul veacului §i sa 
fie infruntati si sa piara. 

confounded and troubled = 
confundati (incurcati) §i 
necajiti 

put to shame = pu§i la ru§ine 

ru§ineze §i sa se tulbure = 
ashamed and wexed 
(disturbed) 

infrunta§i = affronted 

18 That men may know that 
thou, whose name alone is 
JEHOVAH, art the most high 
over all the earth. 

17. §i sa cunoasca ei ca numele 
Tau este Domnul. Tu singur e§ti 
Cel Preainalt peste tot pamantul. 

may know = sa poata §ti 

whose name alone is 
JEHOVAH = al cui nume 
singur este Iehova 

sa cunoasca = to know 

ca numele Tau este Domnul 
= that Your name is the Lord 

Tu singur = You alone 

PSALM 84 

To the chief Musician upon 
Gittith, A Psalm for the sons 
of Korah. 

PSALMUL 83 



HOW amiable are thy 

tabernacles, O Lord of hosts! 

1. Cat de iubite sunt locasurile 
Tale, Doamne al puterilor! 

amiable = ravnite (de dorit, 
amiabile, binevoitoare) 

iubite = loved 



hosts = o§tirilor 

puterilor = powers 

2 My soul longeth, yea, even 
fainteth for the courts of the 
Lord: my heart and my flesh 
crieth out for the living God. 

2. Doreste si se sfarseste sufletul 
meu dupa curtile Domnului; 
inima mea §i trupul meu s-au 
bucurat de Dumnezeul cel viu. 

crieth out for = striga dupa 

s-au bucurat = have rejoiced 




3 Yea, the sparrow hath found 
an house, and the swallow a 
nest for herself, where she 
may lay her young, 

3. Ca pasarea §i-a aflat casa §i 
turtureaua cuib, undc-si va pune 
puii sai: 

sparrow = vrabia 

swallow = randunica 

where she may lay her young 
= unde poate a§terne (a§eza) 
ai ei tineri 

pasarea = bird 

turtureaua = turtledove 

unde-§i va pune puii sai = 
where it will put its brood 

even thine altars, O Lord of 
hosts, my King, and my God. 

4. Altarele Tale, Doamne al 
puterilor, imparatul meu si 
Dumnezeul meu. 

even = chiar 
King = rege 

imparatul = Emperor 

4 Blessed are they that dwell 
in thy house: they will be still 
praising thee. Selah. 

5. Fericiti sunt cei ce locuiesc In 
casa Ta; in vecii vecilor Te vor 
lauda. 

they will be still praising thee 
= ei vor fi inca laudandu-te pe 
Tine 

in vecii vecilor Te vor lauda 
= fie ever and ever they will 
praise You 

5 Blessed is the man whose 
strength is in thee; in whose 
heart are the ways of them. 

6. Fericit este barbatul al carui 
ajutor este de la Tine, Doamne; 
suisuri in inima sa a pus, 

strength is in = tarie este in 

al carui ajutor este de la = 
whose help in from 

6 Who passing through the 
valley of Baca make it a well; 
the rain also filleth the pools. 

7. in valea plangerii, in locul care 
i-a fost pus. Ca binecuvantare va 
da Cel ce pune lege, 

valley of Baca = valea Baca 

make it a well = face o 
fantana 

the rain also filleth the pools 
= ploaia de asemenea umple 
baltile (iazurile) 

valea plangerii = the valley 
of weeping 

in locul care i-a fost pus = in 
the place that has been put 
to him 

Ca binecuvantare va da Cel 
ce pune lege = because 
blessing will give the One 
Who established law 

7 They go from strength to 
strength, every one of them in 
Zion appeareth before God. 

8. Merge-vor din putere in putere, 
arata-Se-va Dumnezeul 
dumnezeilor in Sion. 

from strength to strength = 
din tarie in tarie 

every one of them in Zion 
appeareth before God = 
fiecare dintre ei in Sion apare 
inaintea lui Dumnezeu 

din putere in putere = from 
power to power 

arata-Se-va Dumnezeul 
dumnezeilor in Sion = God 
of Gods will show Himself 
(appear) in Yioin 

8 O Lord God of hosts, hear 
my prayer: give ear, O God of 
Jacob. Selah. 

9. Doamne, Dumnezeul puterilor, 
auzi rugaciunea mea! Asculta, 
Dumnezeul lui Iacob! 

hosts = o§tiri 

give ear = da ureche (da auz) 

puterilor = powers 
auzi = hear 

9 Behold, O God our shield, 
and look upon the face of 

10. Aparatorul nostru, vezi 
Dumnezeule §i cauta spre fata 

Behold, O God our shield = 
iata (privese), O Dumnezeule 

Aparatorul nostru, vezi 
Dumnezeule = Our Defendor, 




thine anointed. 

unsului Tau! 

scutul nostru 

look upon the face of thine 
anointed = prive§te asupra 
fetei unsului Tau 

see Gog 

cauta spre fata unsului Tau! 
= look at the face of Your 
anointed 

10 For a day in thy courts is 
better than a thousand. I had 
rather be a doorkeeper in the 
house of my God, than to 
dwell in the tents of 
wickedness. 

1 1 . Ca mai buna este o zi in 
curtile Tale decat mii. Ales-am a 
fi lepadat in casa lui Dumnezeu, 
mai bine, decat a locui in 
locasurile pacatosilor. 

a thousand = o mie 

I had rather be a doorkeeper 
in the house of my God = am 
avut mai degraba a fi u§ier 
(portar) in casa Dumneyeului 
meu 

in the tents of wickedness = 
in corturile ticalo§iei 
(faradelegii) 

mii = thousands 

Ales-am a fi lepadat in casa 
lui Dumnezeu = I have chose 
to be rejected in the house 
of God 

loca§urile pacatosilor = 
dwelling palces of the 
sinners 

11 For the Lord God is a sun 
and shield: the Lord will give 
grace and glory: no good thing 
will he withhold from them 
that walk uprightly. 

13. Doamne al puterilor, fericit 
este omul cel ce nadajduieste 
intru Tine. 

For the Lord God is a sun and 
shield: the Lord will give 
grace and glory: no good thing 
will he withhold from them 
that walk uprightly = pentru 
ca Domnul Dumnezeu este un 
soare §i un scut: Domnul va 
da har si glorie (slava): niciun 
lucru boon (bunatate) va fi 
oprita de la ei care merg cu 
dreptate 

Doamne al puterilor, fericit 
este omul cel ce 
nadajduie§te intru Tine. = 
God of the powers, bl§essed 
is the man that hopes into 
You. 

PSALM 85 

To the chief Musician, A 
Psalm for the sons of Korah. 

PSALMUL 84 



LORD, thou hast been 

1. Bine ai voit, Doamne, 

hast been favourable unto = ai 

Bine ai voit = You (have) 

favourable unto thy land: 
thou hast brought back the 
captivity of Jacob. 

pamantului Tau, intors-ai 
robimea lui Iacob. 

fost favorabil 

brought back the captivity = 

adus inapoi captivitatea 

wanted well 

intors-ai robimea = have 
turned back the slavery 

2 Thou hast forgiven the 
iniquity of thy people, thou 
hast covered all their sin. 
Selah. 

2. Iertat-ai faradelegilor 

poporului Tau, acoperit-ai toate 
pacatele lor. 

iniquity = ticalosia (inechitatea) 

faradelegile = lawlessness 
(lawless deeds) 

3 Thou hast taken away all 

3. Potolit-ai toata mania Ta; 

hast taken away = ai luat 

Potolit-ai = You have 

thy wrath: thou hast turned 

intorsu-Te-ai de catre iutimea 

departe (de aici) 

appeased 




thvself from the fierceness of 
thine anger. 

maniei Tale. 

wrath = iutime (furie) 

from the fierceness of thine 
anger = de la ferocitatea 
(invcrsunarca) maniei Tale 

mania = anger 

de catre iutimea maniei Tale 

= from the wrath of Your 
anger 

4 Turn us, O God of our 
salvation, and cause thine 
anger toward us to cease. 

4. intoarce-ne pe noi, Dumnezeul 
mantuirii noastre §i-ti intoarce 
mania Ta de la noi. 

cause thine anger toward us 
to cease = cauzeaza (fa) ca a ta 
manie catre noi sa inceteze 


5 Wilt thou be angry with us 
for ever? wilt thou draw out 
thine anger to all 

generations? 

5. Oare, in veci Te vei mania ne 
noi? Sau vei intinde mania Ta 
din neam in neam? 

be angrv = fi manios 
draw out = trage afara 

to all generations = la toate 

mania = get angrv 
intinde = strectch over 

din neam in neam = from 

generative (neamurile) 

generation to generation 

6 Wilt thou not revive us 

6. Dumnezeule, Tu 

Wilt thou not revive us again 

Dumnezeule, Tu intorcandu- 

again: that thv people may 

intorcandu-Te, ne vei darui 

= nu ne vei reanima (readuce la 
viata) din nou 

that thv people may rejoice in 
thee? = ca nonorul Tau sa se 
poata bucura in Tine 

Te, ne vei darui viata = God, 

rejoice in thee? 

viata si poporul Tau se va 
veseli de Tine. 

You turning us back, will give 
us life 

si poporul Tau se va veseli 
de Tine = and Your people will 
rejoice of You 

7 Shew us thy mercy, O Lord, 

and grant us thv salvation. 

7. Arata-ne noua, Doamne, mila 

Ta si mantuirea Ta da-ne-o 
noua. 

grant us thv salvation = 

mantuirea Ta da-ne-o noua = 

acorda-ne salvare 

Your salvation give it to us 

8 I will hear what God the 
Lord will speak: for he will 
speak peace unto his people, 

8. Auzi-voi ce va grai intru mine 
Domnul Dumnezeu; ca va grai 
pace peste poporul Sau 


intru mine = into (within) me 

and to his saints: but let 
them not turn again to folly. 

9. Si neste cuviosii Sai si peste 
cei ce isi intorc inima spre 
Dansul. 

saints = sfinti 

but let them not turn again to 
follv = dar nu-i lasa sa se 
intoarca din nou la prostie 
(nebunie) 

cuvio§ii = the pious ones 

si peste cei ce isi intorc 
inima spre Dansul = and 

upon them who turn their 
heart towards Him 

9 Surely his salvation is nigh 
them that fear him; that glorv 
may dwell in our land. 

10. Dar mantuirea Lui aproape 
este de cei ce se tern de Dansul, 
ca sa se salasluiasca slava in 
pamantul nostru. 






10 Mercv and truth are met 

1 1 . Mila si adevarul s-au 

are met together = sunt 

s-au intampinat = welcomed 

together; righteousness and 
peace have kissed each other. 

intampinat, drentatea si nacea 
s-au sarutat. 

intalnite impreuna 

together 

1 1 Truth shall spring out of 

12. Adevarul din pamant a 

shall spring out = va rasari 

a rasarit = has sprung 

the earth; and righteousness 

shall look down from heaven. 

rasarit si dreptatea din cer a 
privit. 

shall look down = va cauta 
(privi) in jos 

din cer a privit = from heaven 
looked down 

12 Yea, the Lord shall give 

that which is good; and our 
land shall yield her increase. 

13. Ca Domnul va da bunatate si 
pamantul nostru isi va da rodul 
sau; 

that which is good = ceea care 
este bun 

our land shall yield her 
increase = pamantul nostru va 
inchina cre§terea sa 

bunatate = goodness 

pamantul nostru i$i va da 
rodul sau = our land will give 
its fruit 

13 Righteousness shall go 
before him; and shall set us 
in the wav of his steps. 

14. Dreptatea inaintea Lui va 
merge si va pune pe cale pasii 
Sai. 

shall set us in the wav of his 
steps = ne va aseza in calea 
pasilor Sai 

va pune pe cale pasi Sai = 

will set on the way His steps 

PSALM 86 
A Prayer of David. 

PSALMUL 85 



BOW down thine ear, O Lord, 
hear me: for I am poor and 

needy. 

1. Pleaca, Doamne, urechea Ta §i 
ma auzi, ca sarac §i necajit sunt 
eu. 

needy = sarman (ncvoias) 

necajit = troubled 

2 Preserve my soul; for I am 
holy: O thou my God, save 
thy servant that trusteth in 
thee. 

2. Paze§te sufletul meu, caci 
cuvios sunt; mantuieste, 
Dumnezeul meu, pe robul Tau, 
pe cel ce nadajduie§te in Tine. 

Preserve = pastreaza 
holy = sfant 
trusteth = se increde 

Paze§te = guard 
cuvios = pious 
nadajduie§te = hopes 

3 Be merciful unto me, O 
Lord: for I crv unto thee daily. 

3. Miluie§te-ma, Doamne, ca spre 
Tine voi striga toata ziua. 

I cry = eu strig 

voi striga = I will crv 

4 Rejoice the soul of thy 
servant: for unto thee, O Lord, 

do I lift up mv soul. 

Vesele§te sufletul robului Tau, 
ca spre Tine, Doamne, am ridicat 
sufletul meu. 

Rejoice = bucura 
do I lift up = ridic 

Vesele§te = make glad 
(gladden) 

am ridicat = I have lifted 

5 For thou, Lord, art good, 

and ready to forgive; and 

4. Ca Tu, Doamne, bun si bland 
esti si mult-milostiv tuturor 

readv to forgive = gata sa ierti 

bland = meek 

plenteous in mercv unto all 
them that call upon thee. 

celor ce Te cheama pe Tine. 

plenteous in mercv = 

abundent in mila 

mult-milostiv = much- 
merciful 



unto all them = la toti cei care 

tuturor celor ce = to 






everybody that 

6 Give ear, O Lord, unto mv 
prayer; and attend to the 
voice of mv supplications. 

5. Asculta, Doamne, rugaciunea 

mea si ia aminte la glasul 
cererii mele. 

Give ear = da ureche fauzi) 

attend to the voice of mv 
supplications = ingriieste de 
vocea implorarii mele 

Asculta = listen to 

ia aminte la glasul cererii 
mele. = take heed to the voice 
of my request 

7 In the day of my trouble I 
will call upon thee: for thou 
wilt answer me. 

6. in ziua necazului meu am 
strigat catre Tine, ca m-ai auzit. 

I will call = voi chema 
thou wilt answer me = Tu vei 

am strigat = I have cried 

ca m-ai auzit = for You have 


raspunde mie 

heard me 

8 Among the gods there is 
none like unto thee, O Lord; 
neither are there any works 
like unto thy works. 

7. Nu este asemenea Tie intre 
dumnezei, Doamne §i nici fapte 
nu sunt ca faptele Tale. 

works = lucrari 

fapte = deeds 

9 All nations whom thou hast 
made shall come and worship 
before thee, O Lord; and shall 
glorify thy name. 

8. Veni-vor toate neamurile pe 
care le-ai facut si se vor inchina 
inaintea Ta, Doamne §i vor slavi 
numele Tau. 



10 For thou art great, and 
doest wondrous things; thou 

9. Ca mare e§ti Tu, Cel ce faci 

minuni, Tu esti singurul 

wondrous things = lucruri 
minunate 

minuni = wonders 

art God alone. 

Dumnezeu. 

Tu esti singurul Dumnezeu = 



thou art God alone = tu singur 
e§ti Dumnezeu 

You are the only God 

1 1 Teach me thv wav, O 

10. Povatuieste-ma, Doamne, 

Teach me thv wav = invata-ma 

Povatuieste-ma, Doamne, pe 

Lord; I will walk in thy truth: 

unite mv heart to fear thv 

pe calea Ta si voi merge intru 
adevarul Tau; veseleasca-se 

calea Ta 

unite mv heart = uneste a mea 
inima 

calea Ta = advise me. Lord, on 
Your way 

veseleasca-se inima mea = 

be my heart rejoicing 

name. 

inima mea, ca sa se teama de 
numele Tau. 

12 I will praise thee, O Lord 
my God, with all my heart: 
and I will glorify thy name for 

evermore. 

11. Lauda-Te-voi, Doamne, 
Dumnezeul meu, cu toata inima 
mea §i voi slavi numele Tau in 

veac. 

for evermore = pentru vecie fin 
vecii vecilor) 

in veac = for ever 

13 For great is thy mercy 
toward me: and thou hast 

delivered my soul from the 
lowest hell. 

12. Ca mare este mila Ta spre 
mine §i ai izbavit sufletul meu din 
iadul cel mai de jos. 



14 O God, the proud are risen 

13. Dumnezeule, calcatorii de 

proud = mandri 

calcatorii de lege = the law 



against me, and the 

assemblies of violent men 

lege s-au sculat asunra mea si 

adunarea celor tari a cautat 

assemblies of violent men = 

breakers (the transgressors) 

adunarea celor tari = the 

have sought after my soul; 

sufletul meu §i nu Te-au pus pe 

and have not set thee before 
them. 

Tine inaintea lor. 

adunarile barbatilor violenti 

asembly of the strong ones 

15 But thou, O Lord, art a 

God full of compassion, and 
gracious, longsuffering, and 

14. Dar Tu, Doamne, Dumnezeu 

indurat si milostiv esti; 
indelung-rabdator si 

full of compassion = nlin de 
compasiune 

gracious, longsuffering, and 

indurat si milostiv esti = 

compassionate and merciful 

indelung-rabdator si mult- 

plenteous in mercy and 

mult-milostiv si adevarat. 

truth. 


plenteous in mercv and truth 

= plin de har, indelung-rabdator 
§i Imbelsugat in mila si adevar 

milostiv si adevarat - 

longsuffering and much 
compassionate and true 

16 0 turn unto me, and have 
mercy upon me; give thy 
strength unto thy servant, and 
save the son of thine 
handmaid. 

15. Cauta spre mine si ma 

miluieste, da taria Ta slugii Tale 
si mantuieste pe fiul slujnicei 
Tale. 

O turn unto me = O, intoarce- 
ma 

Cauta spre mine = look at me 

17 Shew me a token for 

16. Fa cu mine semn spre bine. 

Shew me a token for good = 

Fa cu mine semn spre bine = 

good; that thev which hate me 
may see it, and be ashamed: 
because thou, Lord, hast 
holpen me, and comforted me. 

ca sa vada cei ce ma urasc §i sa 
se ru§ineze, ca Tu, Doamne, m-ai 
ajutat §i m-ai mangaiat. 

arata mie un semn pentru bine 

do with me sign towards good 

PSALM 87 

A Psalm or Song for the sons 
of Korah. 

PSALMUL 86 



HIS foundation is in the holy 
mountains. 

1. Temelia Sionului pe muntii cei 
sfinti. 

HIS foundation is in = fundatia 
Sa este in 

Temelia Sionului pe = the 

foundation of Zion in 

2 The Lord loveth the gates of 
Zion more than all the 
dwellings of Jacob. 

Domnul iube§te portile Sionului, 
mai mult decat toate locasurile 
lui Iacob. 



3 Glorious things are spoken 
of thee, O citv of God. Selah. 

2. Lucruri marite s-au grait 
despre tine, cetatea lui 
Dumnezeu. 

are spoken of thee = sunt 
graite de (despre) tine 

s-au grait despre tine = have 
been spoken about you 

4 I will make mention of 

Rahab and Babylon to them 

3. Imi voi aduce aminte de Raav 
§i de Babilon, intre cei ce ma 

make mention = face mentiune 
(mentiona) 

aduce aminte = remember 




that know me: behold 

Philistia, and Tyre, with 
Ethiopia; this man was born 
there. 

cunosc pe mine; §i iata cei de alt 
neam si Tirul si poporul 
etiopienilor, acestia acolo s-au 
nascut. 

to them that = celor care 
Ethiopia = Etionia 

cei ce = they who (the ones 
who) 

poporul etiopienilor = the 

people of the Ethiopians (the 
Ethiopian people) 

5 And of Zion it shall be 

4. Mama va zice Sionului omul 

And of Zion it shall be said = 

Mama va zice Sionului omul 

said. This and that man was 

si om s-a nascut in El si insusi 

§i de Sion va fi zis 

This and that man was born 

= the man will say „mother” to 
Zion 

si om s-a nascut in el = and 

born in her: and the highest 
himself shall establish her. 

Cel Preainalt 1-a intemeiat pe el. 

in her = acesta si acel om s-a 
nascut in ea 

man was born in it 

6 The Lord shall count, when 
he writeth up the people. 

5. Domnul va povesti in cartea 
popoarelor si a capeteniilor 

shall count = va numara 
when he writeth up the people 

va povesti = will tell about 

in cartea popoarelor si a 

that this man was born 

acestora, ce s-au nascut in El. 

there. Selah. 


= cand scrie poporul 

that this man was born there 

= ca acest om s-a nascut acolo 

capeteniilor acestora = in the 

book of the peoples and of 
their chieftains 

ce s-au nascut in el = who 

were born in it 

7 As well the singers as the 

6. Ca in Tine este locasul 

As well the singers as the 

Ca in Tine este locasul 

players on instruments shall 

tuturor celor ce se veselesc. 

players on instruments shall 

tuturor celor ce se veselesc 

be there: all mv springs are 


be there: all my springs are in 

= because in you is the 
dwelling palce of all the ones 
who rejoice themselves 

in thee. 

thee = de asemenea cantaretii 
ca §i instrument^ tii vor fi acolo: 
toate izvoarele mele sunt in tine 

PSALM 88 

A Song or Psalm for the sons 
of Korah, to the chief 
Musician upon Mahalath 
Leannoth, Maschil of Heman 
the Ezrahite. 

PSALMUL 87 



O LORD God of my salvation, I 
have cried day and night 
before thee: 

1. Doamne, Dumnezeul mantuirii 
mele, ziua am strigat §i noaptea 
inaintea Ta. 



2 Let my prayer come before 
thee: incline thine ear unto 

my cry; 

2. Sa ajunga inaintea Ta 
rugaciunea mea; pleaca urechea 
Ta spre ruga mea, Doamne, 

cry = strigat 

ruga = prayer 



3 For my soul is full of 
troubles: and my life draweth 
nigh unto the grave. 

3. Cas-a umplut de rele sufletul 
meu si viata mea de iad s-a 

apropiat. 

draweth nigh unto the grave = 

trage aproape la mormant 

de iad s-a apropiat = has 

come close to hell 

4 I am counted with them 
that go down into the nit: I 

am as a man that hath no 

4. Socotit am fost cu cei ce se 
coboara in groapa; ajuns-am ca 
un om neaiutorat. 

am counted = sunt numarat 

Socotit am fost = I was 

reckoned 

strength: 


go down = mere ios 

coboara = descend 



I am as a man that hath no 
strength = sunt ca un om care 
nu are tarie 

ajuns-am ca un om 
neaiutorat = I have reached 
(ended) as a helpless man 

5 Free among the dead, 

mtre cei morti slobod, 



like the slain that lie in the 

grave, whom thou 

rememberest no more: and 
they are cut off from thy 
hand. 

5. Ca niste oameni raniti ce 
dorm in mormant, de care nu 
Ti-ai mai adus aminte si care au 
fost lepadati de la mana Ta. 

like the slain that lie in the 
grave = ca ucisul care zace in 
mormant 

cut off = taiati (afara) 

Ca niste oameni raniti ce 
dorm in mormant = as some 
wounded people that sleep in 
the grave 

lepadati = rejected 

6 Thou hast laid me in the 

6. Pusu-m-au in groapa cea mai 

in darkness = in intuneric 

intru cele intunecate = into 

lowest pit, in darkness, in 
the deeps. 

de jos, intru cele intunecate si 
in umbra mortii- 

in the deeps = in adancuri 

the darkened ones 

in umbra mortii = in the 

shadow of death 

7 Thv wrath lieth hard upon 
me, and thou hast afflicted 

7. Asupra mea s-a intaratat 
mania Ta si toate valurile Tale 

Thv wrath lieth hard upon me 

= furia Ta zace tare asupra mea 

Asupra mea s-a intaratat 
mania Ta = upon me Your 

me with all thv waves. Selah. 

le-ai adus spre mine. 

anger has been stirred up 



thou hast afflicted me with = 

Tu m-i napastuit cu 

le-ai adus spre mine = You 

have brought them towards 
me 

8 Thou hast put awav mine 

8. Departat-ai pe cunoscutii 

Thou hast put awav mine 

Departat-ai pe cunoscutii 

acquaintance far from me; 

mei de la mine, ajuns-am 

acquaintance far from me = 

mei de la mine = You have 

thou hast made me an 

uraciune lor. 

Tu ai pus deoparte ale mele 

removed away my acquitance 

abomination unto them: 


cuno§tinte departe de mine 

from me 



thou hast made me an 

ajuns-am uraciune lor = I 



abomination unto them = Tu 

m-ai facut o uraciune lor 

have reached to be (ended to 
be) an abomination to them 

I am shut up, and I cannot 

9. inchis am fost si n-am putut 

I am = sunt 

am fost = I was 

come forth. 

ie§i. 

I cannot = nu pot 

n-am putut = I could not 

9 Mine eve mourneth bv 

Ochii mei au slabit de 

Mine eve mourneth bv reason 

Ochii mei au slabit de 




reason of affliction: 

suferinta. 

of affliction = ochiul meu a 
jelit din cauza napastuirii 

suferinta = mv eves weakened 
bz sufferance 

have stretched out my hands 
unto thee. 

mtins-am catre Tine mainile 
mele. 



Lord, I have called daily upon 
thee, I 

10. Strigat-am catre Tine, 
Doamne, toata ziua, 

daily = zilnic 

toata ziua = all the day 

10 Wilt thou shew wonders to 
the dead? shall the dead arise 
and praise thee? Selah. 

1 1. Oare, mortilor vei face 
minuni? Sau cei morti se vor 
scula §i te vor lauda pe Tine? 



1 1 Shall thv lovingkindness 

be declared in the grave? or 

thv faithfulness in 

12. Oare, va spune cineva In 
mormant mila Ta si adevarul Tau 

m locul pierzarii? 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

mila = mercv 
adevarul Tau in locul 

destruction? 


thv faithfulness in 


destruction = a Ta crediciosie 
in distrugere 

pierzarii = the truth in the 
place of the perdition 

12 Shall thy wonders be 
known in the dark? and thy 
righteousness in the land of 
forgetfulness? 

13. Oare, se vor cunoa§te intru 
mtuneric minunile Tale §i 
drentatea Ta in pamant uitat? 

the land of forgetfulness = in 

pamantul (tinutul) uitarii 

in pamant uitat = in forgotten 
land 

13 But unto thee have I cried, 
O Lord; and in the morning 
shall my prayer prevent thee. 

14. Iar eu catre Tine, Doamne, 
am strigat §i dimineata 
rugaciunea mea Te va intampina. 



14 Lord, why castest thou off 
my soul? why hidest thou thy 
face from me? 

15. Pentru ce Doamne, lepezi 
sufletul meu si intorci fata Ta de 
la mine? 

castest = aruncat 
hidest = ascuns 

lepezi = reject 
intorci = turn away 

15 I am afflicted and ready to 

die from mv vouth up: while 
I suffer thv terrors I am 

16. Sarac sunt eu §i In osteneli 

din Tineretile mele, inaltat am 
fost, dar m-am smerit si m-am 

afflicted = napastuit 

while I suffer thv terrors I am 

Sarac = poor 

inaltat am fost, dar m-am 

distracted. 

mahnit. 

distracted = cat timp esufar 

smerit si m-am mahnit = I 



terorile tale sunt innebunit 
(zapacit) 

have been exalted, but I 
humbled myself and grieved 

16 Thv fierce wrath goeth 

17. Peste mine au trecut 

Thv fierce wrath goeth over 

Peste mine au trecut 

over me; thv terrors have 

maniile Tale si infricosarile 

me = a Ta fioroasa furie merge 
peste mine 

thv terrors have cut me off = 

maniile Tale = over me have 

cut me off. 

Tale m-au tulburat. 

passed Your angers 

si infricosarile Tale m-au 






terorile Tale m-au taiat (afara) 

tulburat = and Your terrors 
troubled me 

17 They came round about 

18. fnconiuratu-m-au ca ana 

came round about = au venit 

fnconiuratu-m-au = thev 

me daily like water; they 
compassed me about 

together. 

toata ziua si m-au cuprins 

deodata. 

imprejur (roata) 
together = impreuna 

surrounded me 
deodata = suddenly 

18 Lover and friend hast 

19. Departat-ai de la mine pe 

Lover and friend hast thou 

Departat-ai de la mine pe 

thou put far from me, and 

prieten si pe vecin, iar ne 

put far from me = iubit si 

prieten si pe vecin = You 

mine acquaintance into 

darkness. 

cunoscutii mei de ticalosia mea. 

prieten Tu ai pus departe de 
mine 

into darkness = in intuneric 

have put far from me friend 
and neighbor 

de ticalosia mea = from mv 
wickedness 

PSALM 89 

Maschil of Ethan the Ezrahite. 

PSALMUL 88 



I WILL sing of the mercies of 
the Lord for ever: 

1. Milele Tale, Doamne, in veac le 
voi canta. 



with my mouth will I make 

2. Din neam in neam voi vesti 

I make known thv faithfulness 

Din neam in neam voi vesti 

known thv faithfulness to all 
generations. 

adevarul Tau cu gura mea. 

to all generations = voi face 
cunoscuta crcdinciosia tuturor 
generatiilor (neamurilor) 

adevarul Tau = from 
generation to generation I will 
declare Your truth 

2 For I have said, Mercy shall 
be built up for ever: thy 

3. Ca ai zis: "In veac mila se va 
zidi, in ceruri se va intari 

I have said = am zis 

thv faithfulness shalt thou 

ai zis = You (have) said 

in ceruri se va intari 

faithfulness shalt thou 

adevarul Tau. 

establish in the very 


establish in the very heavens 

adevarul Tau = in heavens 

heavens. 

= a ta crcdinciosie Tu o vei 
stabili in cerurile cele mai de 
sus 

Yiour truth will be 
strengthened 

3 I have made a covenant with 
my chosen, I have sworn unto 
David my servant, 

4. Facut-am legamant cu alesii 
Mei, juratu-M-am lui David, 
robul Meu: 



4 Thy seed will I establish for 
ever, and build up thy throne 
to all generations. Selah. 

5. Pana in veac voi intari 
semintia ta si voi zidi din neam in 
neam scaunul Tau". 

establish = stabili 
throne = tron 

intari = strengthen 
scaunul = chair 

5 And the heavens shall 
praise thy wonders, O Lord: 

thy faithfulness also in the 
congregation of the saints. 

6. Lauda- vor cerurile minunile 
Tale, Doamne §i adevarul Tau, in 
adunarea sfintilor. 

faithfulness = crcdinciosia 

adevarul = truth 



6 For who in the heaven can 
be compared unto the Lord? 
who among the sons of the 

7. Ca cine va fi asemenea 
Domnului in nori si cine se va 
asemana cu Domnul intre fiii 

in the heaven = in cer 
can be compared unto the 

in nori = in the clouds 

va fi asemenea Domnului = 

mighty can be likened unto 

lui Dumnezeu? 

Lord = poate fi comparat 

will be like the Lord 

se va asemana cu Domnul 
intre fiii lui Dumnezeu = will 
be like (likened) to the Lord 
among the sons of God 

the Lord? 


Domnului 

among the sons of the mighty 
can be likened unto the Lord 

= intre fii puternicului poate fi 
asemanat Domnului 

7 God is greatly to be feared 
in the assembly of the 

8. Dumnezeul Cel Preamarit in 
sfatul sfintilor, mare si 

God is greatly to be feared in 
the assembly of the saints = 

Dumnezeul Cel Preamarit in 
sfatul sfintilor = God the 

saints, and to be had in 

infricosator este peste cei 

Dumnezeu este grozav a fi 
temut in adunarea sfintilor 

and to be had in reverence of 
all them that are about him = 

§i sa fie (a fi) avut in reverenta 
(adoratie, venerare) de la toti cei 
care sunt langa El 

Extolled One in the council of 
teh saints 

mare si infricosator este 
peste cei dimpreiurul Lui = 

great and fearful is over the 
ones feom around Him 

reverence of all them that 

dimpreiurul Lui. 

are about him. 


8 O Lord God of hosts, who is 
a strong Lord like unto 

9. Doamne, Dumnezeul 

puterilor, cine este asemenea 

hosts = ostiri 

who is a strong Lord like unto 
thee? = cine este un Domn tare 

puterilor = powers 

cine este asemenea Tie? 
Tare esti, Doamne = who is 

thee? or to thy faithfulness 
round about thee? 

Tie? Tare esti, Doamne, si 
adevarul Tau impreiurul Tau. 



ca Tine? 

or to thy faithfulness round 
about thee? = sau ca 

crcdinciosia Ta imprejurul Tau 

like You? Strong are You, Lord 

si adevarul Tau impreiurul 

Tau = and Your truth round 
about You 

9 Thou rulest the raging of 
the sea: when the waves 

10. Tu stapane§ti puterea marii 
si miscarea valurilor ei Tu o 

raging = turbarea (furia, mania) 

when the waves thereof arise. 

puterea = power 
si miscarea valurilor ei Tu o 

thereof arise, thou stillest 

potolesti. 

them. 


thou stillest them = cand 
valurile din ea se scoala, Tu le 
potole§ti 

potolesti = and the movement 
of its waves You appease (still) 
it 

10 Thou hast broken Rahab 

1 1 . Tu ai smerit ca pe un ranit 

Thou hast broken Rahab in 

Tu ai smerit ca pe un ranit 

in pieces, as one that is 

pe cel mandru; cu bratul puterii 

pieces, as one that is slain = 

pe cel mandru = You have 

slain; thou hast scattered 
thine enemies with thy strong 
arm. 

Tale ai risipit pe vraimasii Tai. 

Tu ai rupt pe Rahab in bucati, 
ca unul ce este ucis 

thy strong arm = bratul Tau 
puternic 

humbled the proud as a 
wounded one 

bratul puterii Tale = the arm 

of Your power 



1 1 The heavens are thine, the 
earth also is thine: as for the 
world and the fulness thereof, 
thou hast founded them. 

12. Ale Tale sunt cerurile §i al 
Tau este pamantul; lumea si 
plinirea ei Tu le-ai intemeiat. 



12 The north and the south 
thou hast created them: Tabor 
and Hermon shall rejoice in 
thy name. 

13. Miazanoapte §i miazazi Tu ai 
zidit; Taborul §i Ermonul in 
numele Tau se vor bucura. 



13 Thou hast a mighty arm: 

Bratul Tau este cu putere. 

Thou hast a mighty arm = Tu 

ai un brat puternic 

Bratul Tau este cu putere = 

Your arm is with power 

strong is thv hand, and high 
is thv right hand. 

14. Sa se intareasca mana Ta, 
sa se inalte dreapta Ta. 

strong is thy hand, and high 
is thv right hand = tare este a 
Ta mana §i inalta este a ta 
dreapta mana 

Sa se intareasca mana Ta, sa 
se inalte dreapta Ta = let 

Your hand be strengthened, 
let Your right hand arise (be 
arised) 

14 Justice and judgment are 

the habitation of thy throne: 

Dreptatea §i judecata sunt 

temelia scaunului Tau. 

habitation = locuirea 
throne = tron 

temelia = foundation 

scaunului - chair 

mercv and truth shall go 
before thy face. 

15. Mila si adevarul vor merge 
inaintea fetei Tale. 



15 Blessed is the people that 
know the joyful sound: 

Fericit este poporul care cunoaste 

strigat de bucurie; 

the joyful sound = sunet 
bucuros 

strigat de bucurie = crv of iov 

they shall walk, O Lord, in the 
light of thv countenance. 

16. Doamne, in lumina fetei Tale 
vor merge 

thv countenance = a ta 

Infatisare 

fetei Tale = Your face 

16 In thy name shall they 
rejoice all the day: and in thy 
righteousness shall they be 
exalted. 

§i in numele Tau se vor bucura 
toata ziua si intru dreptatea Ta se 
vor in alt a. 



17 For thou art the glory of 
their strength: and in thy 
favour our horn shall be 
exalted. 

17. Ca lauda puterii lor Tu e§ti §i 
intru buna vrerea Ta se va inalta 
puterea noastra. 

strength = tarie 
horn = corn 

puterii = power 
puterea = power 

18 For the Lord is our 

18. Ca al Domnului este 

For the Lord is our defence = 

Ca al Domnului este 

defence; and the Holy One of 
Israel is our king. 

sprijinul si al Sfantului lui 
Israel, fmparatului nostru. 

pentru ca Domnul este apararea 
noastra 

sprijinul = because the 
upholding (the help) is of the 





the Holy One of Israel is our 
king = Sfantul lui Israel este 
Regele nostru 

Lord 

al Sfantului lui Israel, 
fmparatului nostru = of the 

Holy One of IOsrael, our 
Emperor 

19 Then thou spakest in 
vision to thy holy one, and 
saidst, I have laid help upon 
one that is mighty; I have 
exalted one chosen out of the 
people. 

19. Atunci ai grait in vedenii 
cuviosilor Tai si ai zis: Dat-am 
ajutor celui puternic, inaltat-am 
ne cel ales din poporul Meu. 

I have laid help upon one that 
is mighty = am asternut aiutor 
asupra unuia ce este puternic 

one chosen = unul ales 

Dat-am aiutor celui puternic 

= I gave help to the powerful 
one 

cel ales = the chosen one 

20 I have found David my 
servant; with my holy oil have 
I anointed him: 

20. AfLat-am pe David, robul 
Meu; cu untdelemnul cel sfant al 
Meu 1-am uns pe el; 



2 1 With whom mv hand 

2 1 . Pentru ca mana Mea il va 

With whom mv hand shall be 

Pentru ca mana Mea il va 

shall be established: mine 

ajuta si bratul Meu il va intari. 

established = cu cine a ema 

aiuta = because Mv hand will 

arm also shall strengthen 
him. 


mana va fi stabilita (asczata) 
also = de asemenea 

help him 
§i = and 

22 The enemv shall not exact 

22. Nici un vraimas nu va izbuti 

shall not exact upon him = nu 

nu va izbuti impotriva lui = 

upon him; nor the son of 
wickedness afflict him. 

impotriva lui si fiul faradelegii 
nu-i va mai face rau. 

va cere ascultare asupra lui 
afflict = napastui 

will not succed against him 
face rau = fdo) harm 

23 And I will beat down his 

23. Si voi taia pe vrajmasii sai 

I will beat down his foes 

§i voi taia pe vrajmasii sai 

foes before his face, and 

de la fata lui si ne cei ce-1 urasc 

before his face = voi bate ios 

de la fata lui = I will cut down 

plague them that hate him. 

pe el ii voi infrange. 

inamicii lui de moarte inaineta 
fetei sale 

plague = pedepsi 

his enemies from his face 

infrange = defeat 

24 But my faithfulness and 

my mercy shall be with him: 
and in my name shall his 
horn be exalted. 

24. §i adevarul Meu §i mila Mea 
cu el vor fi §i in numele Meu se 
va inalta puterea lui. 

faithfulness = crcdinciosia 
horn = corn 

adevarul = truth 
puterea = power 

25 I will set his hand also in 
the sea, and his right hand in 
the rivers. 

25. §i voi pune peste mare mana 
lui §i peste rauri dreapta lui; 

set = a§eza 
in = in 

pune = put (lay) 
peste = over 

26 He shall crv unto me. 

26. Acesta ma va chema; Tatal 

crv unto me = striga la mine 

Ma va chema = will call Me 

Thou art my father, my God, 

meu e§ti Tu, Dumnezeul meu§si 






and the rock of mv 

sprijinitorul mantuirii mele. 

the rock of mv salvation = 

sprijinitorul mantuirii mele 

salvation. 


stanca mantuirii mele 

= the upholder of my salvation 

27 Also I will make him my 

27. §i il voi face pe el 



firstborn, higher than the 

intai-nascut, mai inalt decat 



kings of the earth. 

imparatii pamantului; 



28 My mercy will I keep for 
him for evermore, and my 
covenant shall stand fast with 
him. 

28. In veac li voi pastra mila Mea 
§i legamantul Meu credincios ii 
va fi. 



29 His seed also will I make 
to endure for ever, and his 

29. Si voi pune in veacul veacului 
semintia lui si scaunul lui ca 

will I make to endure = voi 

face sa dureze 

voi pune = I will put 

throne as the days of heaven. 

zilele cerului; 

throne = tron 

scaunul = chair 

30 If his children forsake my 
law, and walk not in mv 

30. De vor parasi fiii lui legea 
Mea si dupa randuielile Mele nu 

children = copiii 

fiii = sons 

judgments; 

vor umbla. 

walk not in mv judgments = 

nu vor umbla in judecatile Mele 

dupa randuielile Mele nu vor 
umbla = according to Mv 
orders they won’t walk 

31 If thev break mv statutes, 
and keep not my 

commandments; 

31. De vor nesocoti dreptatile 
Mele si poruncile Mele nu vor 

pazi, 

break mv statutes = rupe 
statutele mele (legile, 
regulamentele) 

keep = tine 

nesocoti dreptatile Mele = 

disregard My righteousnesses 

pazi = guard 

32 Then will I visit their 

transgression with the rod, 
and their iniquity with 
stripes. 

32. Cerceta-voi cu toiag 
faradelegilor lor §i cu batai 
pacatele lor. 

transgression = calcarea 
(incalcarea) 

rod = varga 

faradelegile = iniquities 
toiag = staff 



iniquity = faradelegea 

pacatele = sins 



stripes = lovituri de bici 

batai = beatings 

33 Nevertheless mv 

33. Iar mila Mea nu o voi 

Nevertheless mv 

Iar mila Mea nu o voi 

lovingkindness will I not 

departa de la el, nici nu voi 

lovingkindness will I not 

departa de la el = and mv 

utterlv take from him, nor 

face strambatate intru adevarul 

utterlv take from him = cu 

mercy I will not remove it far 

suffer mv faithfulness to 

Meu, 

toate acestea a Mea bunatate 

from him 

fail. 


iubitoare nu o voi lua cu totul 
de la el 




nor suffer mv faithfulness to 

nici nu voi face strambatate 



fail = nici nu voi rabda ca a mea 

intru adevarul Meu = neither 





credincio§ie sa dea gre§ 

I will make injustice into My 
truth 

34 My covenant will I not 

34. Nici nu voi rupe legamantul 

nor alter the thing that is 

si cele ce ies din buzele Mele 

break, nor alter the thing 

Meu si cele ce ies din buzele 

gone out of mv lips = nici nu 

nu le voi schimba = and the 

that is gone out of mv lips. 

Mele nu le voi schimba. 

voi altera lucrul care este dus 
afara de la buzele Mele 

ones that come out from My 
lips I won’t change them 

35 Once have I sworn by my 
holiness that I will not lie 

35. O data m-am jurat pe 
sfintenia Mea: Oare, voi minti 

that I will not lie unto David = 

ca nu voi minti lui David 

Oare, voi minti pe David? = 

will I lie to David? 

unto David. 

pe David? 


36 His seed shall endure for 
ever, 

Semintia lui in veac va ramane 

endure = dura 

ramane = last (remain) 

and his throne as the sun 
before me. 

36. §i scaunul lui ca soarele 
inaintea Mea 

throne = tron 

scaunul = chair 

37 It shall be established for 

si ca luna intocmita in veac si 

It shall be established = va fi 

intocmita = composed (built) 

ever as the moon, and as a 
faithful witness in heaven. 
Selah. 

martor credincios in cer. 

stabilita 


38 But thou hast cast off and 

abhorred, thou hast been 

37. Dar Tu ai lepadat, ai 

defaimat si ai aruncat pe unsul 

abhorred = scarbit 

defaimat = defamed 

wroth with thine anointed. 

Tau. 

thou hast been wroth with 
thine anointed = ai fost infuriat 
(furios) cu (pe) unsul Tau 

ai aruncat pe unsul Tau = 

You have cast off Your 
anointed 

39 Thou hast made void the 
covenant of thv servant: thou 

38. Stricat-ai legamantul robului 
Tau, batjocorit-ai pe pamant 

void = nul (pustiu, gol, vid, ) 

Stricat = broken 

hast profaned his crown bv 

sfintenia lui. 

thou hast profaned his crown 

batjocorit-ai pe pamant 

casting it to the ground. 


bv casting it to the ground = 

ai profanat a sa coroana 
aruncand-o la pamant 

sfintenia lui = You mocked on 
earth his holiness 

40 Thou hast broken down all 
his hedges; thou hast 

39. Doborat-ai toate gardurile lui, 
facut-ai intariturile lui ruina. 

hast brought = ai adus 

facut-ai = have done 

brought his strong holds to 
ruin. 




41 All that pass bv the wav 
spoil him: he is a reproach to 
his neighbours. 

40. Jefuitu-l-au pe el toti cei ce 
treceau pe cale, ajuns-a ocara 
vecinilor sai. 

All that pass bv the wav spoil 

him = toti cei ce tree pe cale il 
strica (jefuiesc, fura) 

Jefuitu-1-au pe el toti cei ce 
treceau pe cale = he has been 
plundered bz all them who 
were apssing on (by) the way 

ajuns-a = has reached (has 





is = este 

ended) 

42 Thou hast set up the right 
hand of his adversaries; thou 
hast made all his enemies to 
rejoice. 

41. fnaltat-ai dreanta vraimasilor 
lui, veselit-ai pe toti dusmanii lui. 

set up = asezat (sus) 

fnaltat-ai = have raised 
(exalted, elevated) 

43 Thou hast also turned the 
edge of his sword, and hast 
not made him to stand in 
the battle. 

42. Luat-ai puterea sabiei lui si 
nu 1-ai aiutat in vreme de 
razboi. 

turned the edge of his sword = 

ai intors taisul (marginea) sabiei 
sale 

hast not made him to stand in 
the battle = nu 1-ai facut sa 
stea in batalie 

Luat-ai puterea sabiei lui = 

You have taken the power of 
his sword 

nu 1-ai aiutat in vreme de 
razboi = You have not helped 
him in time of war 

44 Thou hast made his glory 
to cease, and cast his throne 
down to the ground. 

43. Nimicit-ai curatenia lui si 
scaunul lui la pamant 1-ai 
doborat. 

Thou hast made his glory to 
cease = ai facut gloria fslava) lui 
sa inceteze 

cast his throne down to the 
ground = ai aruncat tronul lui 
jos la pamant 

Nimicit-ai curatenia lui = 

You have destrozed his 
cleanness (purity) 

scaunul lui la pamant 1-ai 
doborat = his chair You have 
downed it 

45 The days of his youth 

44. Micsorat-ai zilele vietii lui. 

The days of his youth hast 

Micsorat-ai zilele vietii lui = 

hast thou shortened: thou 

umplutu-l-ai de rusine. 

thou shortened = zilele tineretii 

You have shrinken 
(diminished) the days of his 
life 

umplutu-l-ai = You have filled 
him up 

hast covered him with 
shame. Selah. 


lui Tu le-ai scurtat 
covered him = 1-ai aconerit 

46 How long. Lord? wilt thou 
hide thyself for ever? shall 

45. Pana cand, Doamne, Te vei 

intoarce? Pana cand se va 

wilt thou hide thyself for ever 

= te vei ascunde in veci (pentru 
totdeauna) 

shall thy wrath burn like fire 

Te vei intoarce = You will 
turn Yourself away 

Pana cand se va aprinde ca 

thy wrath burn like fire? 

aprinde ca focul mania Ta? 

= va arde furia Ta ca focul 

focul mania Ta = how long 
will be ingnited as the fire 
Your anger 

47 Remember how short mv 
time is: wherefore hast thou 

46. Adu-Ti aminte de mine; 
oare, in desert ai zidit pe toti 

Remember how short my time 

is = adu-ti aminte cat de scurt 
este timpul meu 

wherefore hast thou made all 

Adu-Ti aminte de mine = 

remember You of me 

oare, in desert ai zidit pe 

made all men in vain? 

fiii oamenilor? 

men in vain = pentru ce ai 
facut totu oamenii in van (in 
de§ert) 

toti fiii oamenilor = I wonder, 
vainly (in vain) have You made 
all the sons of the men 





48 What man is he that 

47. Cine este omul ca sa 

What man is he that liveth. 

Cine este omul ca sa 

liveth, and shall not see 

traiasca si sa nu vada moartea 

and shall not see death = ce 

traiasca si sa nu vada 

death? shall he deliver his 

si sa-si izbaveasca sufletul sau 

om este el care traie§te §i nu va 
vedea moarte 

shall he deliver = isi va izbavi 
el 

moartea = who is the man 

soul from the hand of the 
grave? Selah. 

din mana iadului? 

that to live and to not see teh 
death 

sa-si izbaveasca = to deliver 
his own 

49 Lord, where are thy 

former lovingkindnesses. 

48. Unde sunt milele Tale cele 
de demult, Doamne, pe care le-ai 

thv former lovingkindnesses = 

fostele Tale bunatati iubitoare 

milele Tale cele de demult = 

Your mercies of old 

which thou swarest unto 
David in thv truth? 

jurat lui David, intru adevarul 
Tau? 


50 Remember, Lord, the 
reproach of thv servants; how 

I do bear in mv bosom the 

49. Adu-Ti aminte, Doamne, de 
ocara robilor Tai, pe care o port 
in sanul meu, de la multe 

how I do bear in mv bosom 

pe care o port in sanul meu. 

the reproach of all the mighty 
people = cum eu port in al meu 

de la multe neamuri = that I 
bear it on my bossom, from 
many nations 

reproach of all the mighty 
people; 

neamuri. 

san ocara (reprosul) de la toti (al 
tuturor) puternicilor oameni 
(puternicului popor) 

51 Wherewith thine enemies 

50. Adu-Ti aminte, Doamne, de 

Wherewith thine enemies 

Adu-Ti aminte, Doamne, de 

have reproached, O Lord; 

ocara cu care m-au ocarat 

have reproached = cum ai Tai 

ocara cu care m-au ocarat 

wherewith they have 

vrajmasii Tai, cu care au ocarat 

vrajmasi au ocarat 

vrajmasii Tai = remember. 

reproached the footsteps of 
thine anointed. 

pa§ii unsului Tau. 

Lord, the reproach with which 
Your enemies have reproached 
me 

52 Blessed be the Lord for 
evermore. Amen, and Amen. 

5 1 . Binecuvantat este Domnul 
in veci. Amin. Amin. 

Blessed be = binecuvantat fie 

Binecuvantat este = blessed 
is 

PSALM 90 

A Prayer of Moses the man of 
God. 

PSALMUL 89 



LORD, thou hast been our 
dwelling place in all 
generations. 

1. Doamne, scapare Te-ai facut 
noua in neam §i in neam. 

thou hast been our dwelling 
place in all generations = Tu ai 
fost locasul nostru in toate 
generative (neamurile) 

scapare Te-ai facut noua in 
neam §i in neam = You have 
make Yourself getting away to 
us from generation to 
generation 

2 Before the mountains were 
brought forth, or ever thou 
hadst formed the earth and 
the world, even from 
everlasting to everlasting, 
thou art God. 

2. Mai inainte de ce s-au facut 
muntii si s-a zidit pamantul §i 
lumea, din veac §i pana in veac 
esti Tu. 

brought forth = adusi inainte 

everlasting to everlasting, thou 
art God = din etern in etern 
(ve§nic in ve§nic), Tu e§ti 

s-au facut = were made (have 
been made) 

din veac §i pana in veac e§ti 
Tu = from eon to eon You are 





Dumnezeu 


3 Thou turnest man to 
destruction; and sayest, 
Return, ye children of men. 

3. Nu intoarce pe om intru 
smerenie, Tu, care ai zis: 
"intoarceti-va, fii ai oamenilor", 

Thou turnest man to 
destruction = Tu ai intors pe om 
la distrugere 

Nu intoarce pe om intru 
smerenie = do not turn the 
man into humbleness 

4 For a thousand years in thy 
sight are but as yesterday 
when it is past, and as a 
watch in the night. 

4. Ca o mie de ani inaintea 
ochilor Tai sunt ca ziua de ieri, 
care a trecut §i ca straja noptii. 

in thy sightb = in vazul Tau 

are but as yesterday when it is 
past = sunt doar ca ieri cand 
este trecut 

inaintea ochilor Tai = before 
Your eyes 

sunt ca ziua de ieri, care a 
trecut = are as yesterday, 
which passed 



as a watch in the night = ca o 
straja in noapte 

ca straja noptii = as the watch 
of the night 

5 Thou carriest them away as 
with a flood; they are as a 
sleep: in the morning they are 
like grass which groweth up. 

5. Nimicnicie vor fi anii lor; 
dimineata ca iarba va trece. 

Thou carriest them away as 
with a flood = i-au purtat de aici 
ca §i cu un potop (inundatie) 

Nimicnicie vor fi anii lor = 
nothingness will their years be 



they are as a sleep = ei sunt ca 
un somn 

in the morning they are like 
grass which groweth up = 
dimineata ei sunt ca iarba care 
cre§te 

dimineata ca iarba va trece = 
the morning will pass as the 
grass 

6 In the morning it 
flourisheth, and groweth up; 
in the evening it is cut down, 
and withereth. 

6. Dimineata va inflori §i va trece, 
seara va cadea, se va intari §i se 
va usca. 

it flourisheth = infloreste 
groweth up = create 

in the evening it is cut down = 
seara este taiata (jos) 

and withereth = §i se usuca 

va inflori = it will flourish 

va trece = it will pass (away) 

seara va cadea = in the 
evening will fall down 

se va intari §i se va usca = it 
will harden and wither 

7 For we are consumed by 
thine anger, and by thy wrath 
are we troubled. 

7. Ca ne-am sfar§it de urgia Ta §i 
de mania Ta ne-am tulburat. 

For we are consumed by thine 
anger = pentru ca noi suntem 
consumati de a Ta manie 

Ca ne-am sfarsit de urgia Ta = 
we faded (failed) by Your 
wrath 



wrath = iutime (furie) 

mania = anger 

8 Thou hast set our iniquities 

8. Pus-ai faradelegilor noastre 

secret sins = pacate secrete 

greselile noastre ascunse = 




before thee, our secret sins in 
the light of thy countenance. 

inaintea Ta, greselile noastre 
ascunse, la lumina fetei Tale. 

countenance = in fat is are 

our hidden mistakes 
fetei = face 

9 For all our days are passed 
away in thy wrath: 

9. Ca toate zilele noastre s-au 
imputinat si in mania Ta ne-am 
stins. 

all our days are passed away in 
thy wrath = toate zilele noastre 
au trecut in a Ta iutime (furie) 

toate zilele noastre s-au 
imputinat si in mania Ta ne- 
am stins = all our days have 
been diminished and into 
Your anger we have faded 
away 

we spend our years as a tale 
that is told. 

10. Anii no§tri s-au socotit ca 
panza unui paianjen; 

we spend our years as a tale 
that is told = noi cheltuim ai 
nostri ani ca o poveste ce este 
spusa 

Anii nostri s-au socotit ca 
panza unui paianjen = our 
zears have been counted 
(reckoned) as the net of a 
spider 

10 The days of our years are 
threescore years and ten; 

zilele anilor no§tri sunt saptezeci 
de ani; 



and if by reason of strength 
they be fourscore years, yet is 
their strength labour and 
sorrow; 

1 1. Iar de vor fi in putere optzeci 
de ani §i ce este mai mult decat 
acestia osteneala si durere; 

if by reason of strength they be 
fourscore years = din cauza de 
tarie ei fie optzeci de ani 

yet is their strength labour and 
sorrow = acum (totu§i) este a lor 
tarie munca §i durere 

Iar de vor fi in putere optzeci 
de ani = and if they will be in 
power eighty years 

si ce este mai mult decat 
acestia osteneala si durere = 
and what is more than these 
ones it is labor and pain 

for it is soon cut off, and we 
fly away. 

12. Ca trece viata noastra §i ne 
vom duce. 

for it is soon cut off, and we fly 
away = pentru ca este curand 
taiata (afara), si noi zburam de 
aici (departe) 

Ca trece viata noastra §i ne 
vom duce = because our life 
passes and we will go away 

1 1 Who knoweth the power of 
thine anger? even according to 
thy fear, so is thy wrath. 

13. Cine cunoa§te puterea urgiei 
Tale si cine masoara mania Ta, 
dupa temerea de Tine? 

even according to thy fear, so is 
thy wrath = chiar dupa a Ta 
frica, asa este a Ta iutime (furie) 

cine masoara mania Ta, dupa 
temerea de Tine = and who 
measures Your anger, 
according to the fear of You 

12 So teach us to number our 
days, that we may apply our 
hearts unto wisdom. 

14. Invata-ne sa socotim bine 
zilele noastre, ca sa ne indreptam 
inimile spre intelepciune. 

apply = consacra 

bine = well 
indreptam = direct 

13 Return, O Lord, how long? 
and let it repent thee 
concerning thy servants. 

15. Intoarce-Te, Doamne! Pana 
cand vei sta departe? Mangaie pe 
robii Tai! 

let it repent thee concerning thy 
servants = caieste-Tc in privinta 
robilor Tai 

vei sta departe = will You stay 
afar 

Mangaie pe robii Tai! = 
comfort Your servants 




14 0 satisfy us early with thy 
mercy; that we may rejoice 
and be glad all our days. 

16. Umplutu-ne-am dimineata de 
mila Ta §i ne-am bucurat si 
ne-am veselit in toate zilele vietii 
noastre. 

O satisfy us early with thy 
mercy = O satura-ne cu mila Ta 

we may rejoice and be glad all 
our days = ne putem bucura §i 
fi veseli toate zilele noastre 

Umplutu-ne-am dimineata de 
mila Ta = we have been filled 
up in the morning with (by) 
Your mercy 

ne-am bucurat §i ne-am 
veselit in toate zilele vietii 
noastre = we have rejoiced and 
gladden ourselves in all our 
days 

1 5 Make us glad according to 
the days wherein thou hast 
afflicted us, and the years 
wherein we have seen evil. 

17. Veselitu-ne-am pentru zilele 
in care ne-ai smerit, pentru anii 
in care am vazut rele. 

Make us glad according to = fa- 
ne veseli dupa 

hast afflicted us = ne-ai 
napastuit 

Veselitu-ne-am pentru = we 
have been glad for 

ne-ai smerit = have humbled 
us 

1 6 Let thy work appear unto 
thy servants, and thy glory 
unto their children. 

18. Cauta spre robii Tai §i spre 
lucrurile Tale §i indrepteaza pe 
fiii lor. 

Let thy work appear unto thy 
servants = sa apara a Ta lucrare 
robilor Tai 

thy glory unto their children = 
gloria (slava) Ta copiilor lor 

Cauta spre robii Tai §i spre 
lucrurile Tale = look at Your 
servants towards Your things 

indrepteaza pe fiii lor = 
straighten their sons 

1 7 And let the beauty of the 
Lord our God be upon us: and 
establish thou the work of our 
hands upon us; yea, the work 
of our hands establish thou it. 

19. §i sa fie lumina Domnului 
Dumnezeului nostru peste noi §i 
lucrurile mainilor noastre le 
indrepteaza. 

beauty = frumusetea 

establish thou the work of our 
hands upon us; yea, the work of 
our hands establish thou it = 
stabileste Tu lucrul mainilor 
noastre asupra noastra; da, 
lucrul mainilor noastre 
stabile§te-l Tu 

lumina = light 

§i lucrurile mainilor noastre le 
indrepteaza = and the work of 
our hands straighten it 

PSALM 9 1 

PSALMUL 90 



HE that dwelleth in the 

1 . Cel ce locuieste in ajutorul 

HE that dwelleth in the secret 

Cel ce locuieste in ajutorul 

secret place of the most 

Celui Preainalt, intru 

place of the most High = El 

Celui Preainalt = the One 

High shall abide under the 

acoperamantul Dumnezeului 

care locuieste in lovul secret al 
Celui Preainalt 

shall abide under the shadow 
of the Almighty = va adasta 
sub umbra celui Atotputernic 

Who lives into the help of the 
Most High 

intru acoperamantul 
Dumnezeului cerului se va 
salaslui = into the cover of the 
God of heaven will he dwell 

shadow of the Almighty. 

cerului se va salaslui. 



2 I will say of the Lord, He is 

2. Va zice Domnului: 

I will say of the Lord = (eu) voi 

Va zice Domnului = he will 



mv refuge and mv fortress: 

"Spriiinitorul meu esti si 

zice de Domnul 

say to the Lord 

my God; in him will I trust. 

scaparea mea; Dumnezeul meu, 

voi nadaidui spre Dansul. 

He is mv refuge and mv 
fortress = este refugiul meu si a 
mea fortareata 

Spriiinitorul meu esti si 
scaparea mea = You are mv 

upholder and my escape 



in him will I trust = in El ma 

voi increde 

voi nadaidui spre Dansul = I 

will hope towards Him 

3 Surely he shall deliver thee 
from the snare of the fowler. 

3. Ca El te va izbavi din cursa 
vanatorilor si de cuvantul 

the snare of the fowler = latul 
pasararului 

cursa vanatorilor = the trap 
of the hunters 

and from the noisome 
pestilence. 

tulburator. 

noisome pestilence = 

pestilenta (putoarea) otravitoare 
(vatamatoare, daunatoare) 

cuvantul tulburator = 

unsettling (disturbing) word 

4 He shall cover thee with 

4. Cu spatele te va umbri pe 

He shall cover thee with his 

Cu spatele te va umbri pe 

his feathers, and under his 
wings shalt thou trust: his 
truth shall be thv shield and 
buckler. 

tine si sub aripile Lui vei 
nadaidui; ca o arma te va 
inconjura adevarul Lui. 

feathers = El te va acoperi cu 
penele Sale 

shall be thv shield and 
buckler = ca fi al tau scut si 
pavaza 

tine = with His back He will 
shadow you 

ca o arma = as a weapon 

5 Thou shalt not be afraid for 
the terror by night; nor for the 
arrow that flieth by day; 

5. Nu te vei teme de frica de 
noapte, de sageata ce zboara 
ziua, 



6 Nor for the pestilence that 
walketh in darkness; nor for 

6. De lucrul ce umbla in 
intuneric, de molima ce 

Nor for the pestilence that 
walketh in darkness = nici de 

De lucrul ce umbla in 
intuneric = of the thing that 

the destruction that wasteth 
at noonday. 

bantuie intru amiaza. 

pestilenta (molima) ce umbla in 
intuneric 

walks in darkness 



nor for the destruction that 

de molima ce bantuie intru 



wasteth at noonday = nici de 
distrugerea ce risipe§te la 
amiaza 

amiaza = by the plague that 
haunts into noon 

7 A thousand shall fall at thy 
side, and ten thousand at thy 
right hand; but it shall not 

7. Cadea-vor dinspre latura ta o 
mie §i zece mii de-a dreapta ta, 
dar de tine nu se vor apropia. 



come nigh thee. 




8 Only with thine eyes shalt 
thou behold and see the 
reward of the wicked. 

8. insa cu ochii tai vei privi §i 
rasplatirea pacatosilor vei vedea. 

Only = doar 
reward = rasplata 

insa = but 

rasplatirea = rewarding 

9 Because thou hast made 

9. Pentru ca pe Domnul, 

Because thou hast made the 

Pentru ca pe Domnul, 





Lord, which is mv refuge = 

nadejdea mea = because the 

refuge, even the most High, 

L-ai pus scapare tie. 

pentru ca Tu l-ai facut pe 
Domnul, care este refugiul meu 

even the most High, thv 
habitation = chiar pe Cel 
Preainalt, a ta locuire 

Lord, my hope 

pe Cel Preainalt L-ai pus 
scapare tie = the Most High 
you have put Him escape to 
you 

thv habitation; 


10 There shall no evil befall 

10. Nu vor veni catre tine rele 

There shall no evil befall thee 

Nu vor veni catre tine rele = 

thee, neither shall anv 

si bataie nu se va apropia de 

= nu se vor intampla tie rele 

neither shall anv plague come 
nigh thv dwelling = nici vreo 
napasta (plaga) nu va veni 
aproape de tine 

no evil things will come 
towards you 

bataie nu se va apropia de 
locasul tau = beatting will not 
came nigh to you 

plague come nigh thv 

locasul tau. 

dwelling. 


11 For he shall give his angels 
charge over thee, to keep thee 
in all thy ways. 

1 1 . Ca ingerilor Sai va porunci 
pentru tine ca sa te pazeasca in 
toate caile tale. 



12 They shall bear thee up in 
their hands, lest thou dash 
thy foot against a stone. 

12. Pe maini te vor inalta ca nu 
cumva sa impiedici de piatra 
piciorul tau. 

dash = izbe§ti 

impiedici = stumble 

13 Thou shalt tread upon the 

lion and adder; the voung 

13. Peste aspida si vasilisc vei 

pa§i §i vei calca peste leu §i peste 

lion and adder = leu si vipera 
young = tanar 

aspida si vasilisc = asp and 
basilisk 

lion and the dragon shalt thou 
trample under feet. 

balaur. 


14 Because he hath set his 

14. "Ca spre Mine a nadajduit 

he hath set his love upon me. 

spre Mine a nadajduit = he 

love upon me, therefore will 

§i-l voi izbavi pe el, zice Domnul; 

= el a asczat dragostea lui 
asupra mea 

therefore = pentru aceea 

I will set him on high = il voi 

has hoped towards Me 

il voi acoperi pe el = I will 

I deliver him: I will set him 

il voi acoperi pe el ca a 

on high, because he hath 

cunoscut numele Meu. 

known my name. 


a§eza pe el pe inalt 

cover him 

15 He shall call upon me. 

15. Striga-va catre Mine si-1 voi 

He shall call upon me, and I 

Striga-va catre Mine si-1 voi 

and I will answer him: I will 

auzi pe el; cu dansul sunt in 

will answer him = el va chema 

auzi pe el = he will shout 

be with him in trouble; I will 
deliver him, and honour him. 

necaz §i-l voi scoate pe el §i-l voi 

slavi. 

asupra Mea, §i Eu ii voi 
raspunde lui 

I will be = voi fi 

towards Me and I will hear 
him 

sunt = I am 







deliver = izbavi 

scoate = get (bring) him out 




honour = cinsti 

slavi = glorify 

16 With long life will I satisfy 
him, and shew him my 
salvation. 

16. Cu lungime de zile il voi 
umple pe el, §i-i voi arata lui 
mantuirea Mea". 

satisfy = satura (satisface) 

umple = fill up 

PSALM 92 

A Psalm or Song for the 
sabbath day. 

PSALMUL 91 



IT is a good thing to 

give 

1. Bine este a lauda pe Domnul 

IT is a good thing to give 

Bine este a lauda pe Domnul 

thanks unto the Lord, and to 
sing praises unto thv name. 

si a canta numele Tau, 

Preainalte, 

thanks unto the Lord = este 
un lucru bun sa dai (a da) 

= it is good to praise the Lord 

O most High: 


multumiri (a multumi) 
Domnului 

sing praises unto thv name = 

canta laude numelui Tau 

a canta numele Tau = to sing 
to Your name 

2 To shew forth 

thy 

2. A vesti dimineata mila Ta si 

To shew forth thv 

A vesti dimineata mila Ta = 

lovingkindness in 

the 

adevarul Tau in toata noaptea. 

lovingkindness in the 

to declare Your mercy in the 

morning, and 

faithfulness every night. 

thv 


morning = a arata inainte 
bunatatea Ta iubitoare 
dimineata 

morning 




thv faithfulness everv night = 

credincio§ia Ta (in) fiecare 
noapte 

adevarul Tau in toata 
noaptea = Your truth (in) 
every night 

3 Upon an instrument of ten 

3. in psaltire cu zece strune, cu 

Upon an instrument of ten 

in psaltire cu zece strune. 

strings, and upon 

the 

cantece din alauta. 

strings, and upon the 

cu cantece din alauta = in 

psaltery; upon the harp with 
a solemn sound. 


psaltery; upon the harp with a 
solemn sound = pe un 

instrument de zece coarde, §i pe 
o psaltire; pe o harpa cu un 
sunet solemn 

psaltery with ten cords 
(strings), with songs from 
theorbo 

4 For thou, Lord, hast made 
me glad through thv work: I 
will triumph in the works of 
thy hands. 

4. Ca m-ai veselit, Doamne, intru 
fapturile Tale si intru lucrurile 
mainilor Tale ma voi bucura. 

through thv work = prin 
lucrarea Ta 

I will triumph = voi triumfa 

intru fapturile Tale = into 
Your creatures 

ma voi bucura = I will reioice 

5 O Lord, how great are 

thy 

5. Cat s-au marit lucrurile Tale, 

how great are thv works = cat 

Cat s-au marit lucrurile = 

works! and thy thoughts 

are 

Doamne, adanci cu totul sunt 

de grozave sunt lucrarile 

how the things (become) 




very deep. 

gandurile Tale! 

very deep = foarte adanci 

magnified 

adanci cu totul = totally deep 

6 A brutish man knoweth not; 
neither doth a fool 

understand this. 

6. Barbatul nepriceput nu va 
cunoaste §i cel neintelegator nu 
va intelege acestea, 

brutish = dobitoc (animalic) 
fool = prost 
this = aceasta 

nepriceput = without 
understanding 

neintelegator = 

uncomprehending 

acestea = these 

7 When the wicked spring as 
the grass, and when all the 
workers of iniquity do 

flourish; 

7. Cand rasar pacato§ii ca iarba 
§i se ivesc toti cei ce fac 
faradelegea, 



it is that they shall be 

destroyed for ever: 

8. Ca sa piara in veacul veacului. 

destroyed = distru§i 

piara = perish 

8 But thou, Lord, art most 
high for evermore. 

Iar Tu, Preainalt esti in veac, 
Doamne. 



9 For, lo, thine enemies, O 
Lord, for, lo, thine enemies 
shall perish; all the workers of 
iniquity shall be scattered. 

9. Ca iata vrajmasii Tai, Doamne, 
vor pieri §i se vor risipi toti cei ce 
lucreaza faradelegea. 



10 But my horn shalt thou 
exalt like the horn of an 
unicorn: I shall be anointed 

10. §i se va inalta puterea mea 
ca a inorogului si batranetile 
mele unse din belsug. 

horn = corn 

I shall be anointed with fresh 

puterea = power 
batranetile mele unse din 

with fresh oil. 


oil = Eu voi fi uns cu ulei 
proaspat 

belsu£ = mv old age anointed 
from abundance (abundantly) 

1 1 Mine eve also shall see my 
desire on mine enemies, and 

11. Si a privit ochiul meu catre 
vrajmasii mei si pe cei vicleni, ce 

shall see my desire on mine 
enemies = vor vedea dorinta 

a privit (...) catre vrajmasii 

mei = beholded towards mv 

mine ears shall hear my desire 
of the wicked that rise up 
against me. 

se ridica impotriva mea, ii va auzi 
urechea mea. 

mea pe ai mei vrajma§i 

enemies 

12 The righteous shall 
flourish like the palm tree: he 
shall grow like a cedar in 
Lebanon. 

12. Dreptul ca finicul va inflori si 
ca cedrul cel din Liban se va 

inmulti. 

palm tree = palmier 
grow = create 

finicul = ??? 

inmulti = multiply (breed) 

13 Those that be planted in 

13. Rasaditi fiind in casa 

’ 

Those = aceia 




the house of the Lord shall 
flourish in the courts of our 
God. 

Domnului, in curtile 
Dumnezeului nostru vor inflori. 

in the house = in casa 


14 They shall still bring 

14. Inca intru batranete unse se 

They shall still bring forth 

Inca intru batranete unse se 

forth fruit in old age; they 

vor inmulti si bine vietuind vor 

fruit in old age = ei inca vor 

vor inmulti = still into green 

shall be fat and flourishing; 


aduce inainte fruct (rod, roada) 
in varsta inaintata (batranete) 

old age they will multiply 
themselves 



they shall be fat and 
flourishing = ei vor fi grasi si 
infloritori (inflorind) 

bine vietuind vor fi, = well 
living they will be, 

15 To shew that 

ca sa vesteasca: 

To shew that = sa arate ca 

ca sa vesteasca = to declare 

the Lord is upright: he is mv 
rock, and there is no 
unrighteousness in him. 

15. Drept este Domnul 
Dumnezeul nostru §i nu este 
nedreptate intru Dansul. 

he is mv rock = el este stanca 
mea 


PSALM 93 

PSALMUL 92 



THE Lord reigneth, he is 
clothed with majesty; the 

1 . Domnul a imparatit, intru 
podoaba S-a imbracat; 

reigneth_ = domneste 

a imparatit = reigned 

Lord is clothed with strength. 

imbracatu-S-a Domnul intru 

he is clothed with majesty = 

intru podoaba S-a imbracat = 

wherewith he hath girded 
himself: 

putere §i ,5-a incins, 

El este imbracat cu maj estate 
(maiestate) 

He has clothed Himself in 
adornment 



is clothed = este imbracat 

imbracatu-S-a = has clothed 
Himself 



wherewith = cu care 


the world also is stablished. 

2. Pentru ca a intarit lumea 

the world also is stablished = 

Pentru ca a intarit lumea = 

that it cannot be moved. 

care nu se va clinti. 

lumea este de asemenea 

because He has stregthened 



stabilita 

the world 



that it cannot be moved = ce 

care nu se va clinti = which 



nu poate fi mutata 

won’t be moved 

2 Thy throne is established 

3. Gata este scaunul Tau de 

Thy throne is established of 

Gata este scaunul Tau de 

of old: thou art from 

everlasting. 

atunci, din veac esti Tu. 

old = acest tron este stabilit din 
vechime 

atunci = readv is Yopur chair 
from then 



everlasting = vecie 

veac = (from) ever 

3 The floods have lifted up, O 
Lord, the floods have lifted up 

4. Ridicat-au raurile, Doamne, 
ridicat-au raurile glasurile lor, 

floods = potopurile 

raurile = rivers 



their voice; 


voice = glasul (vocea) 

glasurile = voices 

the floods lift up their waves. 

5. Ridicat-au raurile valurile lor; 

lift up = ridica 

Ridicat-au = have lifted up 

4 The Lord on high is 

dar mai mult decat glasul 

The Lord on high is mightier 

dar mai mult decat glasul 

mightier than the noise of 

apelor clocotitoare. 

than the noise of many waters 

apelor clocotitoare = but 

many waters. 


= Domnul din inalt este mai 
puternic decat zgomotul de 
multe ape 

more than the voice of the 
roaring waters 

yea, than the mighty waves 

6. Mai mult decat zbuciumul 

vea, than the mighty waves of 

Mai mult decat zbuciumul 

of the sea. 

neasemuit al marii, minunat 

the sea = da, decat puternicele 

neasemuit al marii, minunat 


este, intru cele inalte, Domnul. 

valuri ale marii 

este, intru cele inalte. 




Domnul = more than the 
incomparable welter of the 
sea, wonderful is, into the 
high ones, the Lord 

5 Thv testimonies are very 
sure: holiness becometh 

7. Marturiile Tale s-au adeverit 
foarte. Casei Tale se cuvine 

are very sure = sunt foarte 
sigure 

s-au adeverit foarte = have 
been (very, keenly) proved to 

thine house, O Lord, for 

sfintenie, Doamne, intru 

be true 

ever. 

lungime de zile. 

holiness becometh thine 
house, O Lord, for ever = 

Casei Tale se cuvine 
sfintenie, Doamne, intru 



sflntenia devine casa Ta, O 
Doamne, pentru totdeauna (in 
veci) 

lungime de zile = to Your 
house it is ought the holiness, 
Lord, into lenght of daya 

PSALM 94 

PSALMUL 93 



O LORD God, to whom 
vengeance belongeth; O God, 
to whom vengeance belongeth, 

shew thvself. 

1 . Dumnezeul razbunarilor, 

Domnul, Dumnezeul razbunarilor 

cu indrazneala a grait. 

to whom vengeance belongeth 

= cui ii apartine razbunarea 

shew thvself = arata-Te 

Dumnezeul razbunarilor = 

God of revenges (vengeances) 

cu indrazneala a grait = with 
boldness (daring) He spoke 

2 Lift up thvself, thou judge 
of the earth: render a reward 

2. fnalta-Te Cel ce judeci 
pamantul, rasplateste 

Lift up thvself = ridica-Te 

inalta-Te = exalt Yourself 

to the proud. 

rasplatirea celor mandri. 

thou judge = Tu iudeci 

Cel ce judeci = the One Who 

judges 



render a reward = da o rasplata 

rasplateste rasplatirea = 

reward the rewarding 

3 Lord, how long shall the 
wicked, how long shall the 
wicked triumph? 

3. Pana cand pacato§ii, Doamne, 
pana cand pacato§ii se vor fali? 

triumph = triumfa 

fali = boast themselves 




4 How long shall they utter 
and speak hard things? and 
all the workers of iniquity 

boast themselves? 

4. Pana cand vor spune §i vor 
grai nedrentate; erai-vor toti cei 
ce lucreaza faradelegea? 

utter = rosti 

boast themselves = se vor fall 

spune = say 
grai = speak out 

5 They break in pieces thv 

5. Pe poporul Tau, Doamne, 

They break in pieces thy 

Pe poporul Tau, Doamne, 1- 

people, O Lord, and afflict 

thine heritage. 

1-au asuprit si mostenirea Ta au 

apasat-o. 

people = ei rup in bucati 
poporul Tau 

au asuprit = Your people. 
Lord, they have opressed it 



afflict = napastuit 

apasat-o = pressed it down 

6 They slay the widow and the 
stranger, and murder the 

fatherless. 

6. Pe vaduva si pe sarac au ucis 
§i pe orfani i-au omorat. 

slay = ucid 

fatherless = fara de tata 

au ucisb = slain 
orfani = orphans 

7 Yet they say. The Lord 

7. Si au zis: "Nu va vedea 

Yet they say = totusi ei zic 

Si au zis = and thev (have) 

shall not see, neither shall the 
God of Jacob regard it. 

Domnul, nici nu va pricepe 
Dumnezeul lui Iacob". 

regard = privi 

said 

pricepe = understand 

8 Understand, ye brutish 
among the people: and ye 

fools, when will ve be wise? 

8. intelegeti, dar, cei neintelepti 
din popor, §i cei nebuni, 

inteleptiti-va odata! 

brutish = brutalilor 
(dobitoacelor, animalicilor) 

when will ve be wise = cand 
veti fi voi intelepti 

neintelepti = unwise 

inteleptiti-va odata = get 

wise at once 

9 He that planted the ear, 
shall he not hear? he that 
formed the eye, shall he not 

see? 

9. Cel ce a sadit urechea, oare, 
nu aude? Cel ce a zidit ochiul, 
oare, nu prive§te? 

formed = format 
see = vede 

zidit = built 

prive§te = regards 

10 He that chastiseth the 
heathen, shall not he 

correct? he that teacheth 
man knowledge, 

10. Cel ce pedepseste neamurile, 
oare, nu va certa? Cel ce invata 
pe om cuno§tinta, 

heathen = paganul (paganii) 
correct = corecta 

neamurile = the nations 
(Gentiles) 

certa = rebuke 

shall not he know? 


shall not he know = nu va sti 

(cunoa§te) 


1 1 The Lord knoweth the 
thoughts of man, that they 

are vanity. 

11. Domnul, cunoaste gandurile 
oamenilor, ca sunt desarte. 

are vanity = sunt desertaciune 

sunt desarte = are vain 

12 Blessed is the man whom 
thou chastenest, O Lord, and 
teachest him out of thy law; 

12. Fericit este omul pe care il 
vei certa, Doamne, si din legea 
Ta 11 vei invata pe el, 

chastenest = pedepsit 

vei certa = will rebuke him 








13 That thou mavest give him 
rest from the days of 
adversity, until the nit be 
digged for the wicked. 

13. Ca sa-1 linistesti pe el in zile 
rele, pana ce se va sapa groapa 
pacatosului. 

give him rest = dai lui odihna 

days of adversity = zilele 
dusmaniei (adversitatii) 

linistesti pe el = appease him 
zile rele = bad days 

14 For the Lord will not cast 
off his people, neither will he 
forsake his inheritance. 

14. Ca nu va lepada Domnul pe 
poporul Sau §i mo§tenirea Sa nu 
o va parasi, 

cast off = arunca afara 

lepada = reiect 

15 But judgment shall 
return unto righteousness: 

15. Pana ce dreptatea se va 
intoarce la judecata si toti cei cu 

judgment shall return unto 
righteousness = iudecata va 

dreptatea se va intoarce la 
judecata = the righteousness 

and all the upright in heart 

shall follow it. 

inima curata, care se tin de 
dansa. 

intoarce la dreptate 

shall follow it = o vor urma 

will return itself to judgment 

care se tin de dansa = who 

hold themselves on it 

16 Who will rise up for me 

16. Cine se va ridica cu mine 

Who will rise up for me 

Cine se va ridica cu mine 

against the evildoers? or who 

impotriva celor ce viclenesc si 

against the evildoers = cine se 

impotriva celor ce viclenesc 

will stand up for me against 
the workers of iniquity? 

cine va sta impreuna cu mine 
impotriva celor ce lucreaza 
faradelegea? 

va scula pentru mine impotriva 
facatorilor de rele 

= who will raise himself up 
with me against the ones who 
commit cunningness 

17 Unless the Lord had been 

17. Ca de nu mi-ar fi ajutat mie 

Unless the Lord had been my 

Ca de nu mi-ar fi ajutat mie 

my help, my soul had almost 
dwelt in silence. 

Domnul, putin de nu s-ar fi 
salasluit in iad sufletul meu. 

help = daca Domnul nu imi 
ajutase mie 

my soul had almost dwelt in 

Domnul = if the Lord would 
have not helped me 

putin de nu s-ar fi salasluit 

silence = sufletul meu aproape 
locuise in tacere 

in iad sufletul meu = little 
missed for my soul to not 
dwell in hell 

18 When I said, My foot 
slippeth; thv mercv, O Lord, 
held me up. 

18. Cand am zis: "S-a clatinat 
piciorul meu", mila Ta, Doamne, 
mi-a ajutat mie. 

slippeth = aluneca 
held = tinut 

S-a clatinat = has shaken 
ajutat = helped 

19 In the multitude of my 

19. Doamne, cand s-au inmultit 

In the multitude of my 

Doamne, cand s-au inmultit 

thoughts within me thy 

durerile mele in inima mea. 

thoughts within me thy 

durerile mele in inima mea. 

comforts delight my soul. 

mangaierile Tale au veselit 
sufletul meu. 

comforts delight my soul = in 

multimea gandurilor din mine 
ale Tale mangaieri delecteaza al 
meu suflet 

mangaierile Tale au veselit 
sufletul meu = Lord, when mv 
pains have multiplied within 
my heart, Your comforts 
gladdened my soul 

20 Shall the throne of 

20. Nu va sta impreuna cu Tine 

Shall the throne of iniquity 

Nu va sta impreuna cu Tine 

iniquity have fellowship 

scaunul faradelegii, cel ce face 

have fellowship with thee. 

scaunul faradelegii, cel ce 



with thee, which frameth 

asuprire impotriva legii. 

which frameth mischief by a 

face asuprire impotriva legii 

mischief by a law? 


law = va avea tovarasie cu Tine 
tronul nedreptatii care cadreaza 
ticalo§ie de o lege 

= won’t staz with You the 
chair of the lawlessness, the 
one which does oppression 
agaisnt the law 

21 They gather themselves 

2 1 . Ei vor prinde in cursa 

They gather themselves 

Ei vor prinde in cursa 

together against the soul of 
the righteous, and condemn 

sufletul dreptului si sange 
nevinovat vor osandi. 

together against the soul of 
the righteous, and condemn 

sufletul dreptului si sange 
nevinovat vor osandi = they 

the innocent blood. 


the innocent blood = ei se 

aduna impreuna impotriva 
sufletului dreptului §i 
condamna (osandesc) sange 
nevinovat 

will catch the soul of the 
righteouss in the trap and 
innocent blood they will 
condemn 

22 But the Lord is my 

22. Dar Domnul mi-a fost mie 

But the Lord is my defence = 

Dar Domnul mi-a fost mie 

defence; and my God is the 

scapare si Dumnezeul meu 

dar Domnul este apararea mea 

my God is the rock of mv 
refuge = Dumnezeul meu este 
stanca refugiului meu 

scapare = but the Lord has 

rock of my refuge. 

ajutorul nadejdii mele; 

been escape (deliverance) to 
me 

Dumnezeul meu ajutorul 
nadejdii mele = mv God is the 

help of my hope 

23 And he shall bring upon 
them their own iniquity, and 
shall cut them off in their 

23. Le va rasplati lor Domnul 
dupa faradelegea lor §i dupa 
rautatea lor ii va pierde pe ei 

bring upon them = aduce 
asupra lor 

cut them off = taia ne ei afara 

rasplati lor = reward to them 
pierde pe ei = destrov them 

own wickedness; yea, the Lord 
our God shall cut them off. 

Domnul Dumnezeul nostru. 
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O COME, let us sing unto 

1 . Veniti sa ne bucuram de 

let us sing unto the Lord = sa 

sa ne bucuram de Domnul = 

the Lord; let us make a 

Domnul si sa strigam lui 

cantam Domnului 

let us make a joyful noise to 

let us rejoice of the Lord 

sa strigam lui Dumnezeu, 

joyful noise to the rock of 

Dumnezeu, Mantuitorului 

our salvation. 

nostru. 



the rock of our salvation = aa 

facem un zgomot bucuros (de 
bucirie) stancii mantuirii 
noastre 

Mantuitorului nostru = let us 

shout out to God, our Savior 

2 Let us come before his 

2 . Sa intampinam fata Lui intru 

come before his presence with 

intampinam fata Lui intru 

presence with thanksgiving, 

and make a joyful noise unto 
him with psalms. 

lauda si in nsalmi sa-i strigam 
Lui, 

thanksgiving = venim inaintea 
prezentei Lui cu dare de 
multumiri 

lauda = welcome His face into 
praising 

3 For the Lord is a great God, 

3. Ca Dumnezeu mare este 

King above all gods = Rege 

Imparat mare peste tot 




and a great King above all 

Domnul si imparat mare peste 

deasupra tuturor dumnezeilor 

pamantul great Emperor over 

gods. 

tot pamantul. 

all the earth 

4 In his hand are the deep 
places of the earth: the 

strength of the hills is his 

4. Ca in mana lui sunt marginile 
pamantului si inaltimile 
muntilor ale Lui sunt. 

deep places = locurile adanci 

strength of the hills = tnria 

marginile = the edges 
inaltimile muntilor = the 

also. 


dealurilor (inaltimilor) 

heights of the mountains 

5 The sea is his, and he made 
it: and his hands formed the 
dry land. 

5. Ca a Lui este marea §i El a 
facut-o pe ea, si uscatul mainile 
Lui 1-au zidit. 

formed = format 

zidit = built 

6 O come, let us worship and 

bow down: let us kneel 

6. Veniti sa ne inchinam §i sa 
cadem inaintea Lui si sa 

bow down = farcuim, indoim 
jos) plecam 

cadem = fall down 

before the Lord our maker. 

plangem inaintea Domnului, 



Celui ce ne-a facut pe noi. 

let us kneel before the Lord 

sa plangem inaintea 



our maker = sa ingenunchem 

Domnului, Celui ce ne-a 



inaintea Domnului Facatorul 
nostru 

facut pe noi = let’s weep in 
front of the Lord, the One Who 
has made us 

7 For he is our God; and we 
are the people of his pasture, 
and the sheep of his hand. 

7. Ca El este Dumnezeul nostru 
§i noi poporul pasunii Lui si oile 
mainii Lui. 



To day if ye will hear his voice, 

8. O, de I-ati auzi glasul care zice: 



8 Harden not your heart, 

"Sa nu va Invartosati inimile 
voastre, 



as in the provocation, and as 
in the day of temptation in the 
wilderness: 

9. Ca in timpul cercetarii, ca in 
ziua ispitirii in pustiu, 



9 When your fathers tempted 
me, proved me, and saw my 
work. 

10. Unde M-au ispitit parintii 
vostri, M-au ispitit si au vazut 
lucrurile Mele. 

When = cand 

proved me = M-au fdovedit) 
incercat 

Unde = where 

M-au ispitit = tempted Me 

10 Forty years long was I 

grieved with this generation, 
and said. It is a people that 
do err in their heart. 

1 1 . Patruzeci de ani am urat 
neamul acesta si am zis: 
"Pururea ratacesc cu inima". 

I grieved with this generation 

= am fost suparat de aceasta 
generatie 

am urat neamul acesta = I 

hated (I have been hating) this 
generation 






It is a people that do err in 
their heart = este un popor 
care gre§e§te in a lor inima 

Pururea ratacesc cu inima = 

they alway err (wander) with 
the heart 

and they have not known my 
ways: 

12. §i ei n-au cunoscut caile 
Mele, 



1 1 Unto whom I sware in mv 
wrath that they should not 

ca M-am jurat intru mania Mea: 
"Nu vor intra intru odihna 

Unto whom I sware in my 
wrath = cui M-am iurat in a 

ca M-am iurat intru mania 
Mea: = for I have sworn into 

enter into mv rest. 

Mea". 

mea iutime (furie) 

my anger 



that they should not enter 
into mv rest = ca ei nu trebuie 
sa intre in odihna Mea 

"Nu vor intra intru odihna 

Mea". = thv won’t enter into 
my rest 

PSALM 96 

PSALMUL 95 



O SING unto the Lord a new 
song: sing unto the Lord, all 
the earth. 

1 . Cantati Domnului cantare 
noua, cantati Domnului tot 
pamantul. 



2 Sing unto the Lord, bless his 
name; shew forth his 

salvation from day to day. 

2. Cantati Domnului, 
binecuvantati numele Lui, 
binevestiti din zi in zi mantuirea 
Lui. 

shew forth = aratati inainte 

binevestiti = preach 

3 Declare his glory among the 
heathen, his wonders among 

all people. 

3. Vestiti intre neamuri slava 
Lui, intre toate popoarele 

minunile Lui; 

heathen = pagan (pagani) 
all people = intreg poporul 

neamuri = gentiles 

toate popoarele = all the 

peoples (nations) 

4 For the Lord is great, and 
greatly to be praised: he is 

4. Ca mare este Domnul §i 

laudat foarte, infricosator este; 

great = grozav 

mare = big 

to be feared above all gods. 

mai presus decat toti 
dumnezeii. 

greatly to be praised = grozav 
sa fie laudat 

laudat foarte = praised verv 



he is to be feared above all 

infricosator este; mai presus 



gods = El este sa fie temut mai 
presus de toti dumnezeii 

decat toti dumnezeii = He is 

fearsome, above all the gods 

5 For all the gods of the 
nations are idols: but the Lord 
made the heavens. 

5. Ca toti dumnezeii neamurilor 
sunt idoli; iar Domnul cerurile a 
facut. 



6 Honour and majesty are 

6. Lauda si frumusete este 

Honour and majesty = cinste si 

Lauda si frumusete = praise 

before him: strength and 

beauty are in his sanctuary. 

inaintea Lui, sfintenie si 
maretie in locasul cel sfant al 
Lui. 

maiestate 

strength and beauty are in his 

and beauty 

sfintenie si maretie in 





sanctuary = tarie si frumusete 
sunt in sanctuar 

locasul cel sfant al Lui = 

holiness and greatness are in 
His holy dwelling place 

7 Give unto the Lord, O ve 

kindreds of the people, give 
unto the Lord glory and 

7. Aduceti Domnului, semintiile 
popoarelor, aduceti Domnului 
slava si cinste; 

O ye kindreds of the people = 

O voi rudele (neamurile) 
poporului 

semintiile popoarelor = vou 

seeds of the peoples 

strength. 


give unto the Lord glory and 
strength = dati Domnului glorie 
(slava) §i tarie 

aduceti Domnului slava si 
cinste = bring to the Lord 
glorz and honor 

8 Give unto the Lord the 

aduceti Domnului slava 

Give unto the Lord the glory 

aduceti Domnului slava 

glory due unto his name: 

numelui Lui. 

due unto his name = dati 
Domnului gloria datorata 
numelui Sau 

numelui Lui = bring to the 
Lord the glory of His name 

bring an offering, and come 

8. Aduceti jertfe si intrati in 

bring an offering, and come 

Aduceti jertfe si intrati in 

into his courts. 

curtile Lui. 

into his courts = aduceti o 
ofranda si intratiu in curtile Lui 

curtile Lui = bring sacrifices 
and enter into His courts 

9 O worship the Lord in the 

beauty of holiness: 

Inchinati-va Domnului in curtea 
cea sfanta a Lui. 

in the beauty of holiness = in 

frumusetea sfinteniei 

in curtea cea sfanta a Lui = 

in His holy court 

fear before him, all the earth. 

9. Sa tremure de fata Lui tot 

pamantul. 

fear before him = temeti-va 
inaintea Lui 

Sa tremure de fata Lui = let 

fear by His face 

10 Say among the heathen 
that the Lord reigneth: 

Spuneti intre neamuri ca 
Domnul a imparatit, 

heathen = pagani 

reigneth = domne§te 
(imparatestc) 

neamuri = gentiles (nations) 

imparatit = reigned 

the world also shall be 

10. Pentru ca a intarit lumea 

the world also shall be 

Pentru ca a intarit lumea 

established that it shall not 

care nu se va clinti; iudeca-va 

established that it shall not 

care nu se va clinti = 

be moved: he shall judge the 
people righteously. 

popoare intru dreptate. 

be moved = lumea de asemenea 
va fi stabilita ca nu va fi mutata 
(clintita) 

because He has strengthened 
the world which won’t be 
moived 



people = poporul 

popoare = peoples 

1 1 Let the heavens rejoice, 
and let the earth be glad; let 

the sea roar, and the fulness 
thereof. 

11. Sa se veseleasca cerurile §i sa 
se bucure pamantul, sa se 
zguduie marea si toate cele ce 
sunt intru ea; 

roar = mugeasca 

the fulness thereof = si 

plinatatea din ea 

(sa se) zguduie = be shaken 

toate cele ce sunt intru ea 

all the ones (the things) that 
are into it 

12 Let the field be joyful. 

sa se bucure campiile si toate 

Let the field be joyful = sa fie 

sa se bucure campiile = let 

and all that is therein: 

cele ce sunt pe ele. 

campul bucuros 

the planes rejoice 



all that is therein = tot ce este 

toate cele ce sunt pe ele = all 







acolo 

the ones (the things) that are 
on them 

then shall all the trees of the 
wood rejoice 

13 Before the Lord: for he 

cometh, for he cometh to 
judge the earth: 

12. Atunci se vor bucura toti 
conacii padurii, de fata 
Domnului, ca vine, vine sa 
judece pamantul. 

Before the Lord = inaintea 
Domnului 

de fata Domnului = bv the 

face of the Lord 

he shall judge the world with 
righteousness, and the people 
with his truth. 

13. Judeca-va lumea intru 
dreptate §i popoarele intru 
adevarul Sau. 

with = cu 

intru = into 
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THE Lord reigneth; let the 
earth rejoice; let the 

multitude of isles be glad 
thereof. 

1. Domnul imparate§te! Sa se 
bucure pamantul, sa se 
veseleasca insule multe. 

the multitude of isles = 

multimea insulelor 

insule multe = many islands 
(isles) 

2 Clouds and darkness are 

2. Nor si negura imnreiurul Lui, 

Clouds and darkness = nori si 

Nor si negura = cloud and 

round about him: 

righteousness and judgment 

are the habitation of his 

dreptatea si iudecata este 
temelia neamului Lui. 

intuneric 

are the habitation of his 

brume (film, fog) 

este temelia neamului Lui = 

throne. 

throne = sunt locuirea 
(locuinta) tronului Sau 

is the foundation of His nation 

3 A fire goeth before him. 

3. Foe inaintea Lui va merge si 

A fire goeth before him = un 

Foe inaintea Lui va merge = 

and burneth up his enemies 
round about. 

va arde impreiur pe vraimasii 
Lui. 

foe merge inaintea Lui 

burneth up = arde 

fire will go in front of Him 
va arde = will burn 

4 His lightnings enlightened 
the world: the earth saw, and 

trembled. 

4. Luminat-au fulgerele Lui 
lumea; vazut-a si s-a cutremurat 
pamantul. 



5 The hills melted like wax at 

the presence of the Lord, at 
the presence of the Lord of 

5. Muntii ca ceara s-au topit de 
fata Domnului, de fata 
Domnului a tot pamantul. 

hills = dealurile (inaltimile) 

at the presence of the Lord = 

Muntii = the mountains 

de fata Domnului = bv the 

the whole earth. 


la prezenta Domnului 

at the presence of the Lord of 

face of the Lord 

a tot pamantul = of the whole 

the whole earth = la prezenta 
Domnului a tot pamantul 

earth 

6 The heavens declare his 
righteousness, and all the 

6. Vestit-au cerurile dreptatea 

Lui §i au vazut toate popoarele 

declare = declara (vestesc) 

Vestit-au = (have) declared 




people see his glorv. 

slava Lui. 

all the people see = tot poporul 
vede 

au vazut toate popoarele = 

all the peoples have seen 

7 Confounded be all they 
that serve graven images. 

7. Sa se rusineze toti cei ce se 
Inchina chipurilor cioplite si se 

Confounded = incurcati 
(confuzi) 

Sa se rusineze = let them be 
ashamed 

that boast themselves of idols: 

lauda cu idolii lor. 

that serve graven images = ce 

slujesc imagini (chipuri) gravate 

cei ce se inchina chipurilor 
cioplite = the ones (them) who 
worship carved images 

worship him, all ve gods. 

8. inchinati-va Lui toti rngerii 
Lui; 

all ve gods = voi toti dumnezeii 

toti ingerii Lui = all His 

angels 

8 Zion heard, and was glad; 

auzit-a §i s-a veselit Sionul 



and the daughters of Judah 
rejoiced because of thy 
judgments, O Lord. 

9. Si s-au bucurat fiicele Iudeii, 
pentru judecatile Tale, Doamne. 



9 For thou. Lord, art high 

10. Ca Tu esti Domnul Cel 

For thou. Lord, art high above 

Ca Tu esti Domnul Cel 

above all the earth: thou art 
exalted far above all gods. 

Preainalt peste tot pamantul; 

inaltatu-Te-ai foarte, mai presus 
decat toti dumnezeii. 

all the earth = pentru ca Tu, 
Doamne, e§ti inalt mai presus 
de pamant 

Preainalt peste tot pamantul 

= for You are the Most High 
Lord upon all the earth 

10 Ye that love the Lord, 

1 1. Cei ce iubiti pe Domnul, 

Ye that love the Lord = voi ce 

Cei ce iubiti pe Domnul = 

hate evil: he preserveth the 
souls of his saints; he 
delivereth them out of the 
hand of the wicked. 

urati raul; Domnul paze§te 
sufletele cuviosilor Lui; din mana 
pacatosului ii va izbavi pe ei. 

iubiti pe Domnul 

preserveth = pastreaza 

you the ones who love the 
Lord 

paze§te = guards 



delivereth = izbavcste 

ii va izbavi = will deliver them 

1 1 Light is sown for the 

12. Lumina a rasarit dreptului 

Light is sown for the 

Lumina a rasarit dreptului = 

righteous, and gladness for 

§i celor drepti cu inima, veselie. 

righteous = lumina este 

light has sprung to the 

the upright in heart. 


semanata pentru cel drept 

rioghteouss one 

12 Rejoice in the Lord, ye 
righteous; and give thanks at 
the remembrance of his 

13. Veseliti-va, dreptilor, in 
Domnul si laudati pomenirea 
sfinteniei Lui! 

Rejoice = bucurati-va 

Veseliti-va = be glad (gladden 
yourselves) 

holiness. 


give thanks at the 
remembrance of his holiness = 

dati multumire la pomenirea 
sfinteniei Sale 

laudati pomenirea sfinteniei 
Lui! = praise the 
remembrance of His holiness 

PSALM 98 
A Psalm. 

PSALMUL 97 



O SING unto the Lord a new 

1 . Cantati Domnului cantare 






song; for he hath done 
marvellous things: 

noua, ca lucruri minunate a facut 
Domnul. 



his right hand, and his holy 
arm, hath gotten him the 
victory. 

2. Mantuitu-l-a pe el dreanta Lui 
§i bratul cel sfant al Lui. 

hath gotten him the victory = 

i-a avut lui victoria (i-a adus) 

Mantuitu-l-a pe el = have 
saved him 

2 The Lord hath made known 
his salvation: his 

righteousness hath he openly 
shewed in the sight of the 
heathen. 

3. Cunoscuta a facut Domnul 
mantuirea Sa; inaintea 
neamurilor a descoperit 
dreptatea Sa. 

in the sight of the heathen = 

in vazul paganilor 

inaintea neamurilor = before 
the gentiles (nations) 

3 He hath remembered his 
mercy and his truth toward 
the house of Israel: 

4. Pomenit-a mila Sa lui Iacob si 
adevarul Sau casei lui Israel; 


lui Iacob = to Jacob 

all the ends of the earth have 
seen the salvation of our God. 

5. Vazut-au toate marginile 
pamantului mantuirea 
Dumnezeului nostru. 



4 Make a joyful noise unto 

6. Strigati lui Dumnezeu tot 

Make a joyful noise = faceti 

Strigati = shout out 

the Lord, all the earth: make a 
loud noise, and rejoice, and 

sing praise. 

pamantul; cantati si va bucurati 

si cantati. 

zgomot plin de bucurie (larma 
bucuroasa) 

sing praise = cantati lauda 

cantati = sing 

5 Sing unto the Lord with the 
harp; with the harp, and the 

voice of a psalm. 

7. Cantati Domnului cu alauta, 
cu alauta si in sunet de psaltire; 

harp = harpa 

the voice of a psalm = vocea 
(glasul) unui psalm 

alauta = theorbo 

sunet de psaltire = the sound 
of a psaltery 

6 With trumpets and sound of 
cornet make a joyful noise 
before the Lord, the King. 

8. Cu trambite §i in sunet de 
corn, strigati inaintea 
fmparatului si Domnului. 

make a joyful noise = faceti 
zgomot plin de bucurie (larma 
bucuroasa) 

the Lord, the King = Domnul, 
Regele 

strigati = shout out 

fmparatului si Domnului = 

the Emperor and the Lord 

7 Let the sea roar, and the 
fulness thereof; the world, and 
thev that dwell therein. 

9. Sa se zguduie marea §i 
plinirea ei, lumea §i cei ce 
locuiesc in ea. 

roar = mugeasca 

zguduie = be shaken 

8 Let the floods clap their 
hands: let the hills be joyful 
together 

10. Raurile vor bate din palme, 
deodata, muntii se vor bucura 

Let = sa 

floods = potopurile (torentele, 
inundatiile) 

vor = will 
Raurile = rivers 






let the hills be joyful together 

= sa fie dealurile (inaltimile) 
bucuroase impreuna 

muntii se vor bucura = the 

mountains will rejoice 
themselves 

9 Before the Lord; for he 
cometh to judge the earth: 

de fata Domnului, ca vine, vine 
sa judece pamantul. 

Before = in fata (inaintea) 

de fata = by the face 

with righteousness shall he 
judge the world, and the 
people with equity. 

1 1 . Judeca-va lumea cu dreptate 
§i popoarele cu nepartinire. 



PSALM 99 

PSALMUL 98 



THE Lord reigneth; let the 
people tremble: he sitteth 

between the cherubims; let 
the earth be moved. 

1. Domnul imparate§te: sa 
tremure popoarele; §ade pe 
heruvimi: sa se cutremure 
pamantul. 

people = poporul 
between = intre 
moved = (miscat) clatinat 

popoarele = peoples 
pe = on 

cutremure = trembling 
(shaking) 

2 The Lord is great in Zion; 
and he is high above all the 

people. 

2. Domnul in Sion este mare §i 
inalt peste toate popoarele. 

great = grozav 
people = popor(ul) 

mare = big 
popoarele = peoples 

3 Let them praise thv great 
and terrible name; for it is 

3. Sa se laude numele Tau cel 
mare, ca infricosator si sfant 

Let them praise thy great and 
terrible name; for it is holy. 

Sa se laude numele Tau cel 
mare, ca infricosator si sfant 

holy. 

este. 

= sa laude al Tau grozav §i 
teribil nume, ca este sfant 

este = let Your great name be 
praised, for fearsome and holy 
it is 

4 The king’s strength also 

$i cinstea imparatului iubeste 

The king’s strength also 

$i cinstea imparatului 

loveth judgment; 

dreptatea. 

loveth judgment = a regelui 
tarie de asemenea iube§te 
judecata 

iubeste dreptatea = the honor 
of the Emperor loves the 
righteousness 

thou dost establish equity, 
thou executest judgment and 
righteousness in Jacob. 

4. Tu ai intemeiat dreptatea; 
judecata §i dreptate in Iacob, Tu 

ai facut. 

equity = echitatea 

executest = executat 

dreptatea = justice 
(righteousness) 

ai facut = have done (did) 

5 Exalt ye the Lord our God, 
and worship at his footstool; 
for he is holy. 

5. Inaltati pe Domnul Dumnezeul 
nostru §i va inchinati 

asternutului picioarelor Lui, ca 

sfant este! 

footstool = scaunul picioarelui 
(taburet) 

asternutului picioarelor Lui 

= the bedding (laying) of his 
feet 

6 Moses and Aaron among his 
priests, and Samuel among 
them that call upon his name; 

6. Moise §i Aaron, intre preotii 
Lui §i Samuel intre cei ce cheama 
numele Lui. 










they called upon the Lord, and 

he answered them. 

7. Chemat-au pe Domnul §i El i-a 

auzit pe ei. 

he answered them = El le-a 
raspuns lor 

El i-a auzit pe ei = He heard 
them 

7 He spake unto them in the 

cloudy pillar: 

in stalp de nor graia catre ei; 

cloudy pillar = stalp noros 
(innorat) 

stalp de nor = pillar of cloud 

they kept his testimonies, and 
the ordinance that he gave 
them. 

8. Caci pazeau marturiile Lui si 
poruncile pe care le-a dat lor. 

kept = tinut 

ordinance = randuiala 
(porunca, decretul, ordinul) 

pazeau = were guarding 
(guarded) 

poruncile = the 

commandments 

8 Thou answeredst them, O 
Lord our God: thou wast a 
God that forgavest them, 
though thou tookest 

vengeance of their 

9. Doamne, Dumnezeul nostru, 
Tu i-ai auzit ne ei; Dumnezeule, 
Tu Te-ai milostivit de ei §i ai 

rasplatit toate faptele lor. 

answeredst = raspuns 
forgavest = iertat 
tookest vengeance of their 

i-ai auzit = You heard them 

milostivit = had mercy 
ai rasplatit toate faptele lor 

inventions. 

inventions = ai luat razbunare 
pe inventiilor lor 

= You have rewarded all their 
deeds 

9 Exalt the Lord our God, and 
worship at his holv hill; for 
the Lord our God is holy. 

10. inaltati pe Domnul 
Dumnezeul nostru §i va 
inchinati In Muntele cel sfant al 
Lui, ca sfant este Domnul, 
Dumnezeul nostru! 

worship at = venerati la 

va Inchinati In = worship in 
(bow down in) 

PSALM 100 
A Psalm of praise. 

PSALMUL 99 



MAKE a joyful noise unto the 
Lord, all ve lands. 

1 . Strigati Domnului tot 

pamantul. 

all ve lands = voi toate 
tinuturile 

tot pamantul = all the earth 

2 Serve the Lord with 

slujiti Domnului cu veselie, 

intrati Inaintea Lui cu bucurie. 

come before his presence with 

intrati Inaintea Lui cu 

gladness: come before his 

singing = veniti inaintea 

bucurie = enter (come in) 

presence with singing. 


preyentei Sale cu cantare 

before Him with joy 

3 Know ye that the Lord he is 
God: it is he that hath made 

us, and not we ourselves; 

2. Cunoa§teti ca Domnul, El este 
Dumnezeul nostru; El ne-a facut 
pe noi si nu noi. 

not we ourselves = nu noi 

inline 

nostru = our 

nu noi = not us 

we are his people, and the 
sheep of his pasture. 

3. Iar noi poporul Lui si oile 
pasunii Lui. 



4 Enter into his gates with 

thanksgiving, and into his 
courts with praise: 

Intrati pe portile Lui cu lauda si 
in curtile Lui cu cantari 
laudati-L pe El. 

into = intru 
thanksgiving = dare de 

pe (prin) = through 
lauda = praise (praising) 






multumiri 

cu cantari laudati-L pe El = 

with songs (singing) praise 
Him 

be thankful unto him, and 

4. Cantati numele Lui! 

be thankful unto him, and 

Cantati numele Lui! = sing 

bless his name. 


bless his name = fiti 
multumitori (multumind, plini 
de mulumire, recunoscatori) Lui 
si binecuvantati al Sau nume 

His name! 

5 For the Lord is good; his 
mercy is everlasting; and his 
truth endureth to all 

generations. 

Ca bun este Domnul; in veac este 
mila Lui §i din neam in neam 
adevarul Lui. 

endureth = dureaza (tine) 


PSALM 101 
A Psalm of David. 

PSALMUL 100 



I WILL sine of mercv and 
judgment: unto thee, 

1. Mila si iudecata Ta voi canta 
Tie, Doamne. 

sing of = canta de (desnre) 

voi canta = I will seek (search 
for) 

O Lord, will I sing. 

2. Canta- voi 



2 I will behave myself wisely 

si voi merge, cu pricepere, in 

behave myself wisely in a 

si voi merge, cu pricepere. 

in a perfect wav. O when wilt 
thou come unto me? 

cale fara prihana. Cand vei veni 
la mine? 

perfect wav = nurta insumi cu 
intelepciune (intelept) intr-un 
mod perfect 

in cale fara prihana = I will 
go (walk), with understanding, 
in an innocent way 

I will walk within my house 

3. Umblat-am intru nerautatea 

I will walk within my house 

Umblat-am intru nerautatea 

with a perfect heart. 

inimii mele, in casa mea. 

with a perfect heart = voi 

inimii mele, in casa mea = I 



merge in interiorul casei mele 
cu o perfecta (pura) inima 

have walked (been walkling) 
into the righteousness of my 
heart, in my house 

3 I will set no wicked thing 

4. N-am pus inaintea ochilor mei 

I will set no = nu voi pune 

N-am pus = I haven’t (didn’t) 

before mine eves: I hate the 
work of them that turn 

lucru nelegiuit; pe calcatorii de 
lege i-am urat. 


put (set) 

aside; 


I hate the work of them that 
turn aside = urasc lucarea lor 
(celor) ce se indeparteaza (se 
razgandesc, se abat) 

pe calcatorii de lege i-am 
urat = I have hated the law 
breakers 

it shall not cleave to me. 

5. Nu s-a lipit de mine 

it shall not cleave = nu se va 

lipi 

Nu s-a lipit de mine = it 

hasn’t cleaved 

4 A froward heart shall 
depart from me: I will not 

inima indaratnica; pe cel rau, 
care se departa de mine, nu 

froward = capricioasa 
(mofturoasa, refractara) 

indaratnica = hardheaded 
(obdurate, stubborn) 




know a wicked person. 

1-am cunoscut. 

heart = inima 

cel rau = the evil (wicked) one 



I will not know = nu voi 

cunoa§te 

shall depart from me = se va 

departa (va pleca) de la mine 

nu 1-am cunoscut = I haven’t 
met him 

care se departa de mine = 

who has been departing from 
me 

5 Whoso privily slandereth 
his neighbour, him will I cut 
off: 

6. Pe cel ce clevetea in ascuns pe 
vecinul sau, pe acela 1-am 
izgonit. 

privily = de-oparte (in privat) 
will I cut off = il voi taia afara 

in ascuns = in hidden 
(hiddenly) 

1-am izgonit = I have 
banished him 

him that hath an high look 

7. Cu cel mandru cu ochiul si 

hath an high look and a proud 

cel mandru cu ochiul si 

and a proud heart will not I 
suffer. 

nesatios cu inima, cu acela 
n-am mancat. 

heart = are o inalta privire si o 
mandra inima 

nesatios cu inima = the 

proud one and insatiable with 
teh heart 

6 Mine eyes shall be upon the 

8. Ochii mei sunt peste 

shall serve = va sluji 

imi sluiea = has (been 

faithful of the land, that they 
may dwell with me: he that 

crcdinciosii pamantului, ca sa 
§ada ei impreuna cu mine. Cel ce 


serving) served me 

walketh in a perfect way, he 

umbla pe cale fara prihana, acela 



shall serve me. 

imi sluiea. 



7 He that worketh deceit 

9. Nu va locui in casa mea cel 

He that worketh deceit = cel 

cel mandru = the proud one 

shall not dwell within my 
house: he that telleth lies 
shall not tarrv in mv sight. 

mandru; cel ce graieste 

nedreptati nu va sta inaintea 
ochilor mei. 

ce lucraza inselaciunc (viclesug) 

telleth = spune 

tarrv in mv sight = adasta in 
vaul meu 

graie§te = speaks 

sta inaintea ochilor mei = 

stand (stay) before my eyes 

8 I will earlv destrov all the 
wicked of the land; that I 

10. in dimineti voi judeca pe 
toti pacatosii pamantului, ca sa 

I will earlv destrov all the 
wicked of the land = voi nimici 

in dimineti voi iudeca pe 
toti pacatosii pamantului = 

may cut off all wicked doers 
from the city of the Lord. 

nimicesc din cetatea Domnului 
pe toti cei ce lucreaza 
faradelegea. 

(distruge) devreme tot ticailosul 
(pacatosul) tinutului 

in the morning I wll judge all 
the sinners of the earth 

PSALM 102 

A Praver of the afflicted, 
when he is overwhelmed, 
and poureth out his 
complaint before the Lord. 

PSALMUL 101 

A Praver of the afflicted, when 
he is overwhelmed, and 
poureth out his complaint 
before the Lord = o rugaciune a 
napastuitului, cand este 







coplesit §i toarna (afarp) 
plangerea sa inaintea Domnului 


HEAR my prayer, O Lord, and 

let mv cry come unto thee. 

1. Doamne, auzi rugaciunea mea, 

si strigarea mea la Tine sa 
aiunga! 

let mv crv come unto thee = 

(lasa) strigatul (plansul) meu sa 
ajunga la Tine 

strigarea mea la Tine sa 
aiunga = mv crv to reach at 
You 

2 Hide not thy face from me in 

2. Sa nu intorci fata Ta de la 

in the day when I am in 

in orice zi ma necajesc = 

the day when I am in 

mine; in orice zi ma necajesc. 

trouble = in ziua cand sunt in 

each day I am in trouble (I 

trouble; incline thine ear unto 
me: 

pleaca spre mine urechea Ta! 

necaz 

trouble myself) 

in the day when I call answer 
me speedily. 

3. In orice zi Te voi chema, 
degraba auzi-ma! 



3 For my days are consumed 
like smoke, and mv bones are 
burned as an hearth. 

4. Ca s-au stins ca fumul zilele 
mele si oasele mele ca 
uscaciunea s-au facut. 

consumed = consumate 

mv bones are burned as an 

stins = quenched 

oasele mele ca uscaciunea s- 



hearth = oasele mele sunt arse 
ca o vatra 

au facut = mv bones have 
become as the drought 
(dryness) 

4 My heart is smitten, and 
withered like grass; so that I 
forget to eat my bread. 

5. Ranita este inima mea §i s-a 
uscat ca iarba; ca am uitat sa-mi 
mananc painea mea. 

smitten = lovita 

Ranita = wounded 

5 By reason of the voice of my 

groaning mv bones cleave to 

6. De glasul suspinului meu, 
osul meu s-a lipit de carnea 

groaning = gemerii 

suspinului = sigh 

my skin. 

mea. 

bones = oase 

osul = bone 



cleave to mv skin = se lipeste 

s-a lipit de carnea mea = has 



la a mea piele 

cleaved itself to my flesh 

6 I am like a pelican of the 

7. Asemanatu-m-am cu 

I am like a pelican of the 

Asemanatu-m-am cu 

wilderness: I am like an owl 

pelicanul din pustiu; ajuns-am 

wilderness = sunt ca pelicanul 

pelicanul din pustiu = I have 

of the desert. 

ca bufnita din daramaturi. 

pustiei 

liken myself to the pelikan 
from the wilderness (desert) 




ajuns-am ca bufnita din 



I am like an owl of the desert 

daramaturi = I have ended as 



= sunt ca o bufnita a desertului 

the owl from the ruins 

7 I watch, and am as a 

8. Privegheat-am si am aiuns ca 

I watch = priveghez (privesc) 

Privegheat-am = I have 

sparrow alone upon the 

o pasare singuratica pe 


watched (I took (have taken) 

house top. 

acoperis- 


vigil) 






am as a sparrow alone upon 

am ajuns ca o pasare 



the house top = sutn ca o 
pasare singura pe varful casei 

singuratica pe acoperis = I 

have ended as a single bird on 
the roof 

8 Mine enemies reproach me 
all the dav; and they that are 
mad against me are sworn 

9. Toata ziua m-au ocarat 
vrajmasii mei si cei ce ma 
laudau, impotriva mea se jurau. 

reproach = repro§eaza (ocarasc) 

m-au ocarat = have 
reproached me 

against me. 


they that are mad against me 

vrajmasii mei si cei ce ma 



are sworn against me = cei 

care sunt turbati impotriva mea 
sunt jurati impotriva mea 

laudau, impotriva mea se 
jurau = mv enemies and the 
ones who were praising me 
(have been praising me), 
against me they swore (have 
been swearing) themselves 

9 For I have eaten ashes like 

10. Ca cenusa am mancat, in loc 

like bread = ca paine 

in loc de paine = instead of 

bread, and mingled mv drink 
with weening. 

de paine, si bautura mea cu 
plangere am amestecat-o. 

bread 

10 Because of thine 

1 1 . Din nricina urgiei Tale si a 

thine indignation and thv 

urgiei Tale si a maniei Tale = 

indignation and thv wrath: 

maniei Tale; ca ridicandu-ma 

wrath = indignarea Ta si 

of Your wraht and of Your 

for thou hast lifted me up. 

eu, m-ai surpat. 

iutimea (furia) Ta 

anger 

and cast me down. 


for thou hast lifted me up. 

ca ridicandu-ma eu, m-ai 



and cast me down = pentru ca 

surpat = for raising mvself up. 



Tu m-ai ridica (sus), §i m-ai m- 
ai aruncat (jos) 

You have brought me down 
(have downed me) (have 
owerthroned me) 

1 1 Mv days are like a shadow 
that declineth; and I am 

withered like grass. 

12. Zilele mele ca umbra s-au 
plecat si eu ca iarba m-am uscat. 

a shadow that declineth = ca o 

umbra in declin (ce decade) 

ca umbra s-au plecat = 

inclined (bowed down) as the 
shadow 

12 But thou, O Lord, shalt 
endure for ever; and thv 

13. Iar Tu, Doamne, in veac 
ramai si pomenirea Ta din neam 

shalt endure for ever = vei 

ramane in veac 

in veac ramai = You endure 
(last) for ever 

remembrance unto all 

generations. 

in neam. 

unto all generations = la toate 

din neam in neam = from 



generative (neamurile) 

generation to generation 

13 Thou shalt arise, and 

14. Sculandu-Te, vei milui 

Thou shalt arise = Tu te-ai 

Sculandu-Te = rising Yourself 

have mercy upon Zion; for 

Sionul, ca vremea este sa-1 

ridicat 

up 

the time to favour her, yea, 
the set time, is come. 

miluiesti ne el, ca a venit 
vremea. 

have mercv upon Zion = ai 

vei milui Sionul = You will 



mila asupra (pe) Sion 

give mercy to Yion 



favour = favorizeaza (ai 

sa-1 miluiesti = have (give) 






bunavointa) 

the set time, is come = timpul 
stabilit , este venit 

mercy to (on) it 

a venit vremea = the time has 
come 

14 For thv servants take 
pleasure in her stones, and 

favour the dust thereof. 

15. Ca au iubit robii Tai pietrele 

lui si de tarana lui le va fi mila. 

take pleasure = iau placere fie 
fac placere) 

favour the dust thereof = 

favorizeaza praful (tarana) ei 

au iubit = loved 

de tarana lui le va fi mila = 

They will have mercy on its 
dust 

15 So the heathen shall fear 
the name of the Lord, and all 
the kings of the earth thy 
glory. 

16. §i se vor teme neamurile de 
numele Domnului §i toti 
imparatii pamantului de slava Ta. 

heathen = paganii 

neamurile = Gentiles 

16 When the Lord shall build 
up Zion, he shall appear in 
his glory. 

17. Ca va zidi Domnul Sionul §i 
se va arata intru slava Sa. 

When = cand 
appear = aparea 

Ca = for (because) 
arata = show Himself 

17 He will regard the prayer of 

the destitute, and not 
despise their prayer. 

18. Cautat-a spre rugaciunea 
celor smeriti si n-a dispretuit 
cererea lor. 

destitute = lipsit (ncvoias) 

not despise their prayer = nu 

dispretuieste rugaciunea lor 

smeriti = humble 

n-a dispretuit cererea lor = 

hasn’t despised (didn’t depise) 
their request 

8 This shall be written for the 

19. Sa se scrie acestea pentru 

shall be written = vor fi scrise 

Sa se scrie = to be written 

generation to come: and the 
people which shall be created 

shall praise the Lord. 

neamul ce va sa vina §i poporul 

ce se zideste va lauda pe 
Domnul; 

shall be created = va fi creat 

ce se zideste = that is built 
up 

19 For he hath looked down 
from the height of his 
sanctuary; from heaven did 
the Lord behold the earth; 

20. Ca a privit din inaltimea cea 
sfanta a Lui, Domnul din cer pe 
pamant a privit, 

sanctuary = sanctuar 

sfanta = the holly 

20 To hear the groaning of 

2 1 . Ca sa auda suspinul celor 

groaning of the prisoner = 

suspinul celor ferecati = the 

the prisoner; to loose those 
that are appointed to death; 

ferecati, sa dezlege pe fiii celor 
omorati. 

geamatul (gemetele) 
prizonierului 

those that are appointed to 
death = aceia ce sunt hotarati 
la moarte 

sigh of the locked ones 

fiii celor omorati = de sons of 
the killed ones 





21 To declare the name of the 
Lord in Zion, and his praise in 
Jerusalem; 

22. Sa vesteasca in Sion numele 
Domnului §i lauda Lui in 
Ierusalim, 



22 When the people are 
gathered together, and the 
kingdoms, to serve the Lord. 

23. Cand se vor aduna popoarele 
impreuna si imparatiile ca sa 
slujeasca Domnului. 

are gathered = sunt adunate 

se vor aduna = will be 
gathered (will gather 
themselves) 

23 He weakened mv 

24. Zis-am catre Dumnezeu in 

He weakened mv strength in 

Zis-am catre Dumnezeu in 

strength in the wav; he 

calea tariei Lui: Vesteste-mi 

the wav = El a slabit taria mea 

calea tariei Lui = I have said 

shortened mv davs. 

putinatatea zilelor mele. 

in (pe) cale 

towards the Lord in the way of 
His strength 



he shortened mv davs = el a 

scurtat ale mele yile 

Vesteste-mi putinatatea 
zilelor mele = announce me 
(declare to me) the scarcity of 
my days 

24 I said, O my God, take me 

25. Nu ma lua la jumatatea 

throughout all generations = 

din neam in neam = from 

not away in the midst of my 
days: thy years are 

throughout all generations. 

zilelor mele, ca anii Tai, Doamne, 
sunt din neam in neam. 

prin toate generatiile 

generation to generation 

25 Of old hast thou laid the 
foundation of the earth: and 

the heavens are the work of 
thy hands. 

26. Dintru inceput Tu, Doamne, 
pamantul 1-ai intemeiat si 

lucrul mainilor Tale, sunt 
cerurile. 

Of old = din vechime 

laid the foundation of the 
earth = asternut fasczat) 
fundatia pamantului 

Dintru inceput = from the 
beginning 

pamantul 1-ai intemeiat = 

You have founded 

26 They shall perish, but 
thou shalt endure: yea, all of 
them shall wax old like a 

27. Acelea vor pieri, iar Tu vei 
ramane si toti ca o haina se vor 
invechi si ca un vesmant ii vei 

They = ele 

shall wax old like a garment = 

Acelea = those ones 

ca o haina se vor invechi = 

garment; as a vesture shalt 
thou change them, and they 
shall be changed: 

schimba §i se vor schimba. 

vor deveni ca un strai vechi 
vesture = imbracaminte 

as a coat they will become old 
(will become worn) 

vesmant = vestment 

27 But thou art the same, and 
thv vears shall have no end. 

28. Dar Tu acelasi esti si anii Tai 

nu se vor imputina. 

shall have no end = nu vor 

avea sfa§it 

nu se vor imputina = won’t 
be shortened 

28 The children of thy 
servants shall continue, and 
their seed shall be 

29. Fiii robilor Tai vor locui 
pamantul lor si semintia lor in 
veac va propasi. 

shall continue = vor continua 

vor locui pamantul lor = will 
inhabit (dwell) their land 

established before thee. 


their seed shall be established 

semintia lor in veac va 
propasi = their seed will 




before thee = samanta lor va fi 
stabilita inaintea Ta 

prosper for ever 

PSALM 103 

A Psalm of David. 

PSALMUL 102 

A Psalm of David = un psalm al 
lui David 


BLESS the Lord, O my soul: 
and all that is within me. 

1. Binecuvanteaza, suflete al 
meu, pe Domnul si toate cele 

all that is = tot ce este 

toate cele = all the ones 

bless his holy name. 

dinlauntrul meu, numele cel 
sfant al Lui. 

2 Bless the Lord, O my soul, 
and forget not all his benefits: 

2. Binecuvanteaza, suflete al 
meu, pe Domnul §i nu uita toate 

rasplatirile Lui. 

benefits = (beneficiile) 
binefacerile 

rasplatirile = rewards 

3 Who forgiveth all thine 
iniquities; who healeth all thy 
diseases; 

3. Pe Cel ce curate§te toate 
faradelegilor tale, pe Cel ce 
vindeca toate bolile tale; 

forgiveth = iarta 

curate§te - cleans 

4 Who redeemeth thy life 
from destruction; who 

crowneth thee with 

lovingkindness and tender 
mercies; 

4. Pe Cel ce izbave§te din 
stricaciune viata ta, pe Cel ce te 
incununeaza cu mila §i cu 
indurari; 

redeemeth = rascumpara 

destruction = distrugere 
(nimicire) 

lovingkindness = bunatate 
iubitoare 

tender mercies = mile blajine 

izbavesste = delivers 

stricaciune = corruption 

mila = mercy 
indurari = clemencies 

5 Who satisfieth thv mouth 
with good things; so that 

5. Pe Cel ce umple de bunatati 
pofta ta; innoi-se-vor ca ale 

satisfieth thv mouth with 
good things = satura gura ta cu 

umple de bunatati pofta ta = 

fills up with good things your 
lust 

innoi-se-vor ca ale vulturului 

thv vouth is renewed like 

vulturului tineretile tale. 

lucruri bune (bunatati) 

so that thv vouth is renewed 

the eagle’s. 


like the eagle’s = asa ca (incat) 
a ta tinerete este reinoita ca a 
vulturului 

tineretile tale = will be 
renewed like the ones of the 
eagle your youth 

6 The Lord executeth 

6. Cel ce face milostenie. 

The Lord executeth 

Cel ce face milostenie. 

righteousness and judgment 
for all that are oppressed. 

Domnul, si iudecata tuturor celor 

ce li se face strambatate. 

righteousness = Domnul 
executa (face) dreptate 

are oppressed = sunt oprimati 
(prigoniti) 

Domnul = the One Who does 
mercifulness, the Lord 

li se face strambatate = 

whom crockedness (injustice) 
is (being) done 

7 He made known his ways 
unto Moses, his acts unto the 

7. Cunoscute a facut caile Sale 
lui Moise, fiilor lui Israel voile 

acts = actele (faptele) 

voile = will(s) 




children of Israel. 

Sale. 



8 The Lord is merciful and 
gracious, slow to anger, and 

8. fndurat si milostiv este 
Domnul, indelung-rabdator si 

merciful and gracious = milos 
si gratios (plin de har) 

Indurat si milostiv = clement 
and merciful 

plenteous in mercy. 

mult-milostiv. 


slow to anger, and plenteous 

indelung-rabdator si mult- 

in mercy = meet la manie, 
imbel§ugat in mila 

milostiv = long- 

suffering and much- 

merciful 

9 He will not always chide: 

9. Nu pana in sfarsit se va iuti. 

He will not always chide = nu 

Nu pana in sfarsit se va iuti 

neither will he keep his 

nici in veac se va mania. 

se va sfadi totdeauna 

= not to the end will Him be 
wrathful 

nici in veac se va mania = 

anger for ever. 


neither will he keep his anger 

for ever = nici nu va tine mania 
sa in veci (pentru totdeauna) 

neither will He be angry for 
ever 

10 He hath not dealt with us 
after our sins; nor rewarded 

10. Nu dupa pacatele noastre a 
facut noua, nici dupa faradelegile 

He hath not dealt with us 
after our sins = nu a facut cu 

Nu dupa pacatele noastre a 
facut noua = not according to 

us according to our iniquities. 

noastre a rasplatit noua, 

noi dupa ale noastre pacate 

ous sins He has done to us 

1 1 For as the heaven is high 
above the earth, so great is 

1 1 . Ci cat este departe cerul de 
pamant, atat este de mare mila 

as the heaven is high above 
the earth = cat este de sus 

Ci cat este departe cerul de 
pamant = but as far is the 

his mercy toward them that 
fear him. 

Lui, spre cei ce se tern de El. 

cerul deasupra pamantului 

heaven from earth 

12 As far as the east is from 
the west, so far hath he 
removed our transgressions 
from us. 

12. Pe cat sunt de departe 

rasariturile de la apusuri, 

departat-a de la noi faradelegile 
noastre. 

east is from the west = estul 
este de vest 

transgressions = calcarile 

rasariturile de la apusuri = 

sunrises from sunsets 

faradelegile = lawless deeds 
(lawlessness) 

13 Like as a father pitieth his 
children, so the Lord pitieth 
them that fear him. 

13. In ce chip miluie§te tatal pe 
fii, asa a miluit Domnul pe cei ce 
se tern de El; 

pitieth = are mila 
(compatime§te) 

miluie§te = has mercy 
a miluit = (has) had mercy on 

14 For he knoweth our frame; 
he remembereth that we are 
dust. 

14. Ca El a cunoscut zidirea 
noastra, adusu-si-a aminte ca 

tar ana suntem. 

frame = cadrul (alcatuirea de 
principiu, scheletul) 

remembereth = i§i aminte§te 
(aduce aminte) 

zidirea = composition 
(building, creation) 

adusu-si-a aminte = he has 

remembered 

15 As for man, his days are 

15. Omul ca iarba, zilele lui ca 

As for man, his days are as 

Omul ca iarba = the man as 

as grass: as a flower of the 

floarea campului; asa va lnflori. 

grass = cat despre om, ale sale 

the grass 

zilele lui ca floarea campului 

field, so he flourisheth. 


zile sunt ca iarba 

as a flower of the field = ca o 





floare a campului 

flourisheth = inflore§te 

= his days as the flower of the 
field 

va inflori = will flourish 

16 For the wind passeth over 
it, and it is gone; and the 
place thereof shall know it no 
more. 

16. Ca vant a trecut peste el si 

nu va mai fi si nu se va mai 
cunoaste inca locul sau. 

passeth over it = trece neste ea 
it is gone = este dusa 

a trecut peste el = has 

passed over him 

nu va mai fi = will be no more 
(won’t be anymore) 

17 But the mercy of the Lord 

is from everlasting to 
everlasting upon them that 
fear him, 

17. Iar mila Domnului din veac 

from everlasting to 

din veac in veac = from ever 

in veac spre cei ce se tern de 
Dansul, 

everlasting = de la vesnic la 
ve§nic 

upon = spre 

to ever 

spre = towards 

and his righteousness unto 
children’s children; 

18. Si dreptatea Lui spre fiii fiilor, 



18 To such as keep his 

spre cei ce pazesc legamantul 

To such as keep his covenant 

spre cei ce pazesc 

covenant. 

Lui 

= unora ca aecia ce tin 
legamantul 

legamantul Lui = towards the 
ones who guard His covenant 

and to those that remember 

19. §i i§i aduc aminte de 
poruncile Lui, ca sa le faca pe ele. 

to those that = si celor ce 


his commandments to do 
them. 


19 The Lord hath prepared his 
throne in the heavens; and 
his kingdom ruleth over all. 

Domnul in cer a gatit scaunul 
Sau §i imparatia Lui peste toti 
stapane§te. 

throne = tronul 

scaunul = the chair 

20 Bless the Lord, ve his 
angels, that excel in 

strength, that do his 

commandments, hearkening 
unto the voice of his word. 

20. Binecuvantati pe Domnul toti 
ingerii Lui, cei tari la vartute, 

care faceti cuvantul Lui si auziti 
glasul cuvintelor Lui. 

ve his angels = voi ingerii Lui 

excel in strength = exceleaza in 
tarie 

commandments = poruncile 

toti ingerii Lui = all His 

angels 

tari la vartute = stong at 
strength 

vartute (strength) * virtute 
(virtue) 

cuvantul = the word 

21 Bless ve the Lord, all ve 

his hosts; ve ministers of 

21. Binecuvantati pe Domnul 

toate puterile Lui, slugile Lui, 

all ve his hosts = voi toate 
o§tirile lui 

ve ministers of his = voi 

slujitori ai Lui 

toate puterile Lui = all His 

powers 

slugile Lui = His servants 

his, that do his pleasure. 

care faceti voia Lui. 






pleasure = pleasure 

voia = will 

22 Bless the Lord, all his 

works in all places of his 

22. Binecuvantati pe Domnul 

toate lucrurile Lui; in tot locul 

all his works in all places of 
his dominion = toate ale Sale 

toate lucrurile Lui; in tot 
locul stapanirii Lui = all His 

dominion: bless the Lord, O 
my soul. 

stapanirii Lui, binecuvanteaza 
suflete al meu pe Domnul. 

lucrari In toate locurile 
stapanirii Sale 

things; in every place (all the 
places) of His mastery 

PSALM 104 

PSALMUL 103 



BLESS the Lord, O my soul. O 
Lord mv God, thou art very 

1. Binecuvanteaza, suflete al 
meu, pe Domnul! Doamne, 

thou art verv great = esti 
foarte grozav 

maritu-Te-ai foarte = You 

have magnified Yourself very 

great; 

Dumnezeul meu, maritu-Te-ai 
foarte. 

thou art clothed with honour 
and majesty 

2. Intru stralucire si In mare 
podoaba Te-ai lmbracat; 

art clothed = Esti lmbracat 

Te-ai lmbracat = have clothed 
Yourself 

2 Who coverest thyself with 
light as with a garment: 

Cel ce Te imbraci cu lumina ca 
§i cu o haina; 

coverest = acoperit 

imbraci = put on (clothe 
Yourself) 

who stretchest out the 

3. Cel ce intinzi cerul ca un 

who stretchest out = Cine (Cel 

Cel ce intinzi = the One Who 

heavens like a curtain: 

cort; 

care) intinde (afara) 

stretches 



curtain = cortina (perdea) 

cort = tent 

3 Who laveth the beams of 

Cel ce acoperi cu ape cele mai 

laveth the beams of his 

Cel ce acoperi cu ape cele 

his chambers in the waters: 

de deasupra ale lui; 

chambers in the waters = 

asterne (aseaza) grinzile 
camnarilor Sale in ape 

mai de deasupra ale lui = the 

Onw Who covers with waters 
the highers ones from above it 

who maketh the clouds his 

4. Cel ce pui norii suirea Ta; Cel 

who maketh the clouds his 

Cel ce pui norii suirea Ta the 

chariot: who walketh upon 

ce umbli peste aripile vanturilor; 

chariot = Cine (Care) face norii 

One Who puts the clouds Your 

the wings of the wind: 


al Sau car 

ascension 

4 Who maketh his angels 
spirits; his ministers a 

flaming fire: 

5. Cel ce faci pe ingerii Tai 
duhuri si pe slugile Tale para de 
foe; 

spirits = spirite 

flaming fire = foe inflacarat 

duhuri = ghosts 

para de foe = flaming fire 

5 Who laid the foundations of 
the earth, that it should not 

6. Cel ce ai intemeiat pamantul 
pe intarirea lui si nu se va 

laid = asternut (asezat) 

intemeiat = established 
(founded) 

be removed for ever. 

clatina in veacul veacului. 

that it should not be removed 
for ever = ce nu vor trebui 
inlatuarte in veci 

pe intarirea lui si nu se va 
clatina in veacul veacului = 

on its foudnation 
(strengthening) and won’t be 
moved (shakne) for ever 

6 Thou coveredst it with the 

7. Adancul ca o haina este 

coveredst it with the deep as 

Adancul ca o haina este 



deep as with a garment: the 

imbracamintea lui; neste munti 

with a garment = acoperit cu 

imbracamintea lui = the 

waters stood above the 
mountains. 

vor sta ape. 

adancul ca un strai 
stood = au stat 

truth as a coat it’s its clothing 
vor sta = will stand (stay) 

7 At thv rebuke they fled; at 
the voice of thy thunder they 

hasted away. 

8. De certarea Ta vor fugi, de 
glasul tunetului Tau se vor 

infricosa. 

At = la 

fled = au figit 

hasted away = s-au grabit 
departe (aiurea) 

De = by (of, from) 

vor fugi = will flee 

se vor infricosa = thev will get 
scarred (will fear themselves) 

8 They go up by the 

9. Se suie munti si se coboara 

They go up bv the mountains; 

Se suie munti si se coboara 

mountains; they go down by 

vai, in locul in care le-ai 

they go down by the valleys 

vai, in locul in care le-ai 

the valleys unto the place 

intemeiat pe ele. 

unto the place which thou 

intemeiat pe ele. = 

which thou hast founded for 
them. 


hast founded for them = ei 

merg sus langa munti; ei merg 
jos langa vai la locul care Tu 1-ai 
intemeiat pentru ei 

mountains are clibed and 
valleys are descended, in the 
place in which You have 
founded (established) them 

9 Thou hast set a bound that 
they may not pass over; that 

10. Hotar ai pus, pe care nu-1 
vor trece si nici nu se vor 

hast set a bound = ai asezat o 
piatra de hotar 

they may not pass over = ei nu 

pot sa o treaca 

turn not = nu se intorc 

Hotar ai pus = You have put a 
border 

care nu-1 vor trece = which 
thy won’t pass over 

nu se vor intoarce = thev 
won’t turn 

they turn not again to cover 
the earth. 

intoarce sa acopere pamantul. 

10 He sendeth the springs 
into the valleys, which run 
among the hills. 

1 1. Cel ce trimiti izvoare in vai, 

prin mijlocul muntilor vor 
trece ape; 

He sendeth = El trimite 

which run among the hills = 

care alearga (curg) intre inaltimi 
(dealuri) 

Cel ce trimiti = the One Who 

sends 

prin miilocul muntilor vor 
trece ape = through the 
middle of the mountains will 
pass waters 

1 1 They give drink to every 

12. Adapa-se-vor toate flarele 

They give drink to every beast 

Adapa-se-vor toate flarele 

beast of the field; the wild 

campului, asinii salbatici setea 

of the field = ele dau bautura 

campului = all the beasts of 

asses quench their thirst. 

i§i vor potoli. 

fiecarui animal salbatic (fiecarei 
salbaticiuni) a campului 

quench = stinge 

the fiedl will drink (will be 
watered) 

potoli = appease 

12 By them shall the fowls of 
the heaven have their 

habitation, which sing among 
the branches. 

13. Peste acelea pasarile cerului 
vor locui; din miilocul stancilor 
vor da glas. 

By them = langa ele 

have their habitation = au a 

Peste acelea = over those 
ones 

vor locui = will inhabit (dwell) 






lor locuire 


13 He watereth the hills 

14. Cel ce adapi muntii din cele 

He watereth the hills from his 

Cel ce adapi muntii din cele 

from his chambers: the 

mai de deasupra ale Tale, din 

chambers = El adapa inaltimile 

mai de deasupra ale Tale = 

earth is satisfied with the 

rodul lucrurilor Tale se va 

(dealurile) din camarile Sale 

the earth is satisfied with the 
fruit of thv works = pamantul 
este saturat cu fructul 
lucrarileo Tale 

the One Who waters the 
mountains from the higher 
ones of Yours 

din rodul lucrurilor Tale se 
va satura pamantul = from 
the fuit of Your works will be 
satisfied the earth 

fruit of thv works. 

satura pamantul. 

14 He causeth the grass to 

15. Cel ce rasari iarba 

He causeth the grass to grow 

Cel ce rasri iarba 

grow for the cattle, and herb 

for the service of man: 

dobitoacelor si verdeata sore 
slujba oamenilor; 

for the cattle = El cauzeaza 
(face) iarba sa creasca pentru 
vite 

herb = iarba 

dobitoacelor = the One Who 

springs out the grass for the 
beasts 

verdeata = greenery 

that he mav bring forth food 

out of the earth; 

16. Ca sa scoata paine din 

pamant 

bring forth food out of = aduce 
inainte hrana din 

sa scoata paine din = to bring 
out bread from 

15 And wine that maketh 
glad the heart of man, 

si vinul veseleste inima omului; 

maketh glad = face voioasa 

veseleste = gladdens 

and oil to make his face to 

17. Ca sa veseleasca fata cu 

and oil to make his face to 

Ca sa veseleasca fata cu 

shine, and bread which 
strengtheneth man’s heart. 

untdelemn si painea inima 
omului o intar e§te. 

shine = si ulei ca sa faca fata sa 
sa straluceasca 

which = care 

untdelemn = to gladden the 
face with oil 

16 The trees of the Lord are 
full of sap; the cedars of 

18. Satura-se-vor copacii 
campului, cedrii Libanului pe 

The trees of the Lord are full 

of sap = copacii Domnului sunt 

Satura-se-vor copacii 
campului = the trees of teh 

Lebanon, which he hath 
planted; 

care i-ai sadit; 

plini de seva 

he hath planted = El i-a 

Lord will be satisfied 

pe care i-ai sadit = which 

plantat (sadit) 

Yopu have planted 

17 Where the birds make 

acolo pasarile isi vor face cuib. 

Where the birds make their 

acolo pasarile isi vor face 

their nests: as for the stork, 
the fir trees are her house. 

19. Locasul cocostarcului in 
chiparosi. 

nests = acolo pasarile isi fac ale 
lor cuiburi 

as for the stork, the fir trees 

cuib = there the birds will 
make their nest 

Locasul cocostarcului in 

are her house = cat despre 
barza, brazii sunt a ei casa 

chiparosi = the dwelling palce 
of the stork in cypresses 

18 The high hills are a 

Muntii cei inalti adapost 

The high hills are a refuge for 

Muntii cei inalti adapost 

refuge for the wild goats; 

cerbilor stancile scapare 

the wild goats = dealurile inalte 

cerbilor = the high mountains 

and the rocks for the conies. 

iepurilor. 

sunt un refugiu pentru capra 
salbatica 

shelter for the stags 











scapare = refuge (getting 
away, escaping) 

19 He appointed the moon 
for seasons: the sun knoweth 
his £oin£ down. 

20. Facut-ai luna spre vremi, 
soarele si-a cunoscut apusul 
sau. 

He appointed = El a desemnat 

for seasons = pentru 
anotimpuri 

knoweth his £oin£ down = stie 

Facut-ai = You have made 
spre vremi = towards times 

soarele si-a cunoscut apusul 

a sa mergere jos (apus) 

sau = the sun has known its 
(sun)set 

20 Thou makest darkness. 

2 1 . Pus-ai intuneric si s-a facut 

Thou makest darkness, and it 

Pus-ai intuneric si s-a facut 

and it is ni£ht: wherein all 
the beasts of the forest do 

noapte, cand vor iesi toate 
fiarele padurii: 

is ni£ht = Tu facei intuneric si 
este noapte 

noapte = You have set (laid) 
darkness and the night has 
come 

creep forth. 




wherein all the beasts of the 
forest do creep forth = in care 

cand vor iesi toate fiarele 
padurii = when all the beasts 

toate salbaticiunile padurii se 
tarasc inainte 

of the forest will comne forth 

21 The young lions roar after 
their prey, and seek their 

22. Puii leilor mugesc ca sa 

apuce si sa ceara de la 

after their prev, and seek 
their meat from God = dupa 

ca sa apuce si sa ceara de la 
Dumnezeu mancarea lor = to 

meat from God. 

Dumnezeu mancarea lor. 

prada lor §i cauta a lor hrana de 
la Dumnezeu 

grab and to ask their foord 
from God 

22 The sun ariseth, they 
gather themselves together, 

and lav them down in their 

23. Rasarit-a soarele §i s-au 
adunat si in culcusurile lor se 
vor culca. 

ariseth = se scoala 

lav them down in their dens = 

Rasarit-a = has arised up 

in culcusurile lor se vor 

dens. 


se intins jos in ale lor vizuini 

culca = in their dwellings they 
will lay down (go to sleep) 

23 Man £oeth forth unto his 
work and to his labour until 

24. Iesi-va omul la lucrul sau si 
la lucrarea sa pana seara. 

Eoeth forth = merge inainte 

his work and to his labour = a 

sa munca §i a sa osteneala 

Iesi-va = will come out (come 
forth) 

lucrul sau si la lucrarea = his 

thing and to his work 

the evening. 


24 O Lord, how manifold are 

25. Cat s-au marit lucrurile 

how manifold are thv works! = 

Cat s-au marit lucrurile Tale, 

thv works! in wisdom hast 
thou made them all: the earth 
is full of thv riches. 

Tale, Doamne, toate cu 

intelepciune le-ai facut! 
Umplutu-s-a pamantul de 

cat de numeroare (multiple, 
felurite) sunt ale Tale lucrari 

in wisdom = in intelepciune 

the earth is full of thv riches 

= hos much Your things have 
been magnified (have become 
magnified) 

cu intelepciune = with 
wisdom (wisely) 

Umplutu-s-a pamantul de 


zidirea Ta. 

= pamantul este plin de bogatia 

zidirea Ta = the earth has 






Ta 

been filled over by (of) Your 
creation (building) 

25 So is this great and wide 
sea, wherein are things 
creeping innumerable, both 

26. Marea aceasta este mare §i 
larga; acolo se gasesc taratoare, 
carora nu este numar, vietati 

So is this = asa este aceasta 

are things creeping 

se gasesc taratoare, carora 

small and great beasts. 

mici si mari. 

innumerable, both small and 

nu este numar, vietati mici 



great beasts = sunt lucruri 
tarandu-se nenumarate, si mici 
§i mari salbaticiuni 

si mari = there are creeping 
animals, to whom there is no 
number, small and big 
creatures 

26 There go the ships: there is 
that leviathan, whom thou 
hast made to play therein. 

27. Acolo corabiile umbla; 
balaurul acesta pe care 1-ai zidit, 
ca sa se joace in ea. 

leviathan = leviatan (balena) 

balaurul = dragon 

27 These wait all upon thee; 
that thou mayest give them 
their meat in due season. 

28. Toate catre Tine a§teapta ca 
sa le dai lor hrana la buna vreme. 

upon = asupra 

catre = towards 

28 That thou givest them 
they gather: thou openest 

thine hand, they are filled 
with good. 

29. Dandu-le Tu lor, vor aduna, 
deschizand Tu mana Ta, toate se 
vor umple de bunatati; 

givest = dat 
good = bun 

Dandu-le = (by) giving them 
bunatati = good things 

29 Thou hidest thy face, they 

are troubled: thou takest 

away their breath, they die, 
and return to their dust. 

30. Dar intorcandu-Ti Tu fata 
Ta, se vor tulbura; lua-vei duhul 
lor si se vor sfarsi si in tarana 
se vor intoarce. 

hidest = ascuns 

are troubled = sunt tulburati 

takest away their breath = ai 

luat suflarea lor 

they die = ei mor 

return to their dust = intoarce 
la tarana (praful) lor 

intorcandu = turning 

se vor tulbura = will be 
troubled 

lua-vei duhul lor = You wil 

take their ghos away 

si se vor sfarsi = and thev will 
perish (end their lives) 

in tarana se vor intoarce = 

into dust they will return 

30 Thou sendest forth thy 

3 1 . Trimite-vei duhul Tau si se 

sendest forth thy spirit = 

Trimite-vei duhul Tau = You 

spirit, they are created: and 
thou renewest the face of the 
earth. 

vor zidi si vei innoi fata 
pamantului. 

trimis inainte al Tau spirit 

they are created = ei sunt 
creati 

will send forth Your Ghost 

si se vor zidi = and thev will 
be built 





renewest = ai reinnoit (innoit) 

vei innoi = You will renew 

31 The elorv of the Lord 

32. Fie slava Domnului in veac! 

The elorv of the Lord shall 

Fie slava Domnului in veac! 

shall endure for ever: the 

Veseli-se-va Domnul de 

endure for ever = gloria 

= let the glory of the Lord be 
for ever 

Veseli-se-va Domnul de = the 

Lord vill be glad of 

lucrurile = things 

Lord shall rejoice in his 
works. 

lucrurile Sale. 

Domnului va dure (fi) in veri 
(pentru totdeauna) 

shall rejoice in = se va bnucura 
in 

works = lucrari 

32 He looketh on the earth. 

33. Cel ce cauta spre pamant 

He looketh on the earth, and 

Cel ce cauta spre pamant si-1 

and it trembleth: he 

si-1 face pe el de se cutremura; 

it trembleth = El cauta sore 

face pe el de se cutremura = 

toucheth the hills, and they 
smoke. 

Cel ce se atinge de munti si 
fumega. 

pamant §i el tremura 
hills = inaltimi 

the One Who look towards the 
earth and makes it trembling 
(to tremble) 

munti = mountains 

33 I will sing unto the Lord as 

lone as I live: I will sing 
praise to mv God while I 
have mv beine. 

34. Canta-voi Domnului in viata 
mea, canta-voi Dumnezeului meu 

cat voi fi. 

as lone as I live = cat timn eu 
traiesc 

praise = lauda 

while I have mv beine = cat 

timp eu am fiinta 

in viata mea = in (during) mv 
life 

cat voi fi = as long as I will be 

34 Mv meditation of him 

35. Placute sa-i fie Lui 

Mv meditation of him shall be 

Placute sa-I fie Lui cuvintele 

shall be sweet: I will be elad 
in the Lord. 

cuvintele mele, iar eu ma voi 
veseli de Domnul. 

sweet = meditatia mea de 
(despre) El va fi dulce 

be elad = fi vesel 

in the Lord = in Domnul 

mele = let mv words be 
pleasant to Him 

ma voi veseli = I will gladen 
myself 

de Domnul = of the Lord 

35 Let the sinners be 

consumed out of the earth. 

36. Piara pacatosii de pe pamant 
si cei fara de lege, ca sa nu mai 

be consumed = fie consumati 

out of the earth = (afara) din 

Piara = perish 

de pe pamant = from the 

and let the wicked be no 

fie. Binecuvanteaza, suflete al 

more. Bless thou the Lord, O 

meu, pe Domnul. 

pamant 

wicked = pacatosii (ticalo§ii) 

Bless thou the Lord, O mv 

earth 

cei fara de leee = the lawless 
ones 

Binecuvinteaza, suflete al 

mv soul. Praise ve the Lord. 






soul. Praise ve the Lord = 

binecuvinteza pe Domnul, O al 
meu suflet. Lauda tu pe 
Domnul 

meu, pe Domnul = bless, vou 
my soul, the Lord 

PSALM 105 

PSALMUL 104 



O GIVE thanks unto the Lord; 
call upon his name: make 
known his deeds among the 

1 . Laudati pe Domnul si chemati 
numele Lui; vestiti intre 
neamuri lucrurile Lui. 

GIVE thanks = dati multumiri 

make known his deeds among 

Laudati = praise 
vestiti intre neamuri 

people. 


the people = faceti cunoscute 
ale Sale fapte in (intre) popor 

lucrurile Lui = make known 
(declare) amonf nations His 
things 

2 Sing unto him. sine psalms 
unto him: talk ve of all his 
wondrous works. 

2. Cantati-I si-L laudati pe El; 

spuneti toate minunile Lui. 

sing psalms unto him = cantati 
psalmi Lui 

talk = vorbiti (discutati) 

wondrous works = lucrari 
minunate 

si-L laudati pe El = and 

praise Him 

minunile = wonders 

3 Glory ve in his holy name: 

3. Laudati-va cu numele cel 

Glory ve in his holy name = 

Laudati-va cu numele cel 

let the heart of them rejoice 
that seek the Lord. 

sfant al Lui; veseleasca-se inima 
celor ce cauta pe Domnul. 

vlaviti-va in al Sau sfant nume 

sfant al Lui = praise yourself 
with His holy name 

4 Seek the Lord, and his 
strength: seek his face 

evermore. 

4. Cautati pe Domnul §i va 
intariti; cautati fata Lui, 
pururea. 

and his strength = si a Sa tarie 
evermore = mereu mai mult 

va intariti = strengthen 
yourself 

5 Remember his marvellous 

5. Aduceti-va aminte de minunile 

marvellous works = lucrari 

minunile = wonders 

works that he hath done; his 
wonders, and the judgments 
of his mouth; 

Lui, pe care le-a facut; de 
minunile Lui §i de judecatile gurii 
Lui. 

minunate 


6 O ve seed of Abraham his 
servant, ve children of Jacob 

his chosen. 

6. Semintia lui Avraam, robii Lui, 
fiii lui Iacob, alesii Lui. 

O ve = o voi 

his servant = robul Lui 
ye = voi 

his chosen = alesul Lui 

robii Lui = His servants 
alesii Lui = His chosen ones 

7 He is the Lord our God: his 
judgments are in all the earth. 

7. Acesta este Domnul 
Dumnezeul nostru, in tot 
pamantul judecatile Lui. 

He = El 

Acesta = this One 




8 He hath remembered his 
covenant for ever, the word 
which he commanded to a 
thousand generations. 

8. Adusu-§i-a aminte in veac de 
legamantul Lui, de cuvantul pe 
care 1-a poruncit intr-o mie de 
neamuri, 



9 Which covenant he made 

with Abraham, and his oath 
unto Isaac; 

9. Pe care 1-a incheiat cu 

Avraam §i de juramantul Sau lui 
Isaac. 

Which covenant = care 
legamant 

made = facut 

Pe care = which 
incheiat = concluded 

10 And confirmed the same 
unto Jacob for a law, and to 
Israel for an everlasting 

covenant: 

10. Si 1-a pus ne el lui Iacob, spre 
porunca, si lui Israel legatura 
ve§nica, 

confirmed = confirmat 

for a law = pentru o lege fdrept 
lege) 

covenant = legamant 

pus = put 

spre porunca = towards 
commandment 

legatura = bond (tie) 

1 1 Saying, Unto thee will I 
give the land of Canaan, the 
lot of your inheritance: 

1 1. Zicand: "Tie iti voi da 
pamantul Canaan, partea 
mo§tenirii tale". 

lot = lotul 

partea = the part (the share) 

12 When thev were but a few 
men in number; vea, verv 
few, and strangers in it. 

12. Atunci cand erau si putini 
la numar si straini in pamantul 
lor 

When thev were but a few 
men in number = cand ei erau 
doar cativa barbati (oameni) in 
(la) numar 

vea, verv few = da, foarte 
putini 

strangers in it = straini in el 

Atunci cand erau ei putini la 
numar = when thev were few 
(a few) in number 

straini in pamantul lor = 

stranger in their (own) land 

13 When they went from one 
nation to another, from one 
kingdom to another people; 

13. §i au trecut de la un neam la 
altul, de la o imparatie la un alt 
popor, 

went = s-au dus 

au trecut = passed 

14 He suffered no man to do 
them wrong: vea, he reproved 
kings for their sakes; 

14. N-a lasat om sa le faca 
strambatate §i a certat pentru ei 

pe imparati, 

suffered = ingaduit (suferit) 

wrong = rau 

vea, = da 
kings = regi 

N-a lasat = did not allowed 

strambatate = crockedness 
(injustice) 

§i = and 

imparati = emperors 

15 Saying, 

zicandu-le: 

Saying = zicand 

zicandu-le = saying to them 








Touch not mine anointed, and 

do mv prophets no harm. 

15. "Nu va atingeti de un§ii Mei §i 

nu vicleniti lmpotriva 
profetilor Mei". 

do mv prophets no harm = nu 

faceti nici un rau profetilor Mei 

nu vicleniti impotriva 
profetilor Mei = do not do 

cunningness against My 
prophets 

16 Moreover he called for a 
famine upon the land: he 

brake the whole staff of 
bread. 

16. Sfi a chemat foamete pe 
pamant si a sfaramat paiul de 
grau. 

Moreover = mai mult decat atat 
(mai mult) 

staff of bread = toiagul de paine 

SJi = and 

paiul de grau = the straw of 
wheat 

17 He sent a man before 

17. Trimis-a inaintea lor om; rob 

even Joseph, who was sold for 

rob a fost randuit Iosif = 

them, even Joseph, who was 
sold for a servant: 

a fost randuit Iosif. 

a servant = chiar pe Iosif, care 
a fost vandut (pentru un) ca rob 

servant was Iosif ordered 

18 Whose feet thev hurt 

18. Smeritu-l-au, punand in 

Whose feet thev hurt with 

Smeritu-l-au, punand in 

with fetters: he was laid in 

obezi picioarele lui; prin fier a 

fetters = ale carui picioare ei le- 

obezi picioarele lui = thev 

iron: 

trecut sufletul lui. 

au ranit cu obezi 

humbled him, putting in 
fetters his feet 



he was laid in iron = el a fost 
asczat in fier 

prin fier a trecut sufletul lui 

= through iron his soul passed 

19 Until the time that his 
word came: 

pana ce a venit cuvantul Lui. 



the word of the Lord tried 
him. 

19. Cuvantul Domnului 1-a 

aprins pe el; 

tried = cercat (incercat) 

aprins = lit (lightened) 

20 The king sent and loosed 

trimis-a imparatul si 1-a slobozit, 

king = regele 

imparatul = emperor 

him; even the ruler of the 
people, and let him go free. 

capetenia poporului si 1-a liberat 
pe el. 

even = chiar 




let him go free = 1-a lasat sa 
mearga liber 

1-a liberat pe el = liberated 
him (freed him, set him free) 

21 He made him lord of his 
house, and ruler of all his 
substance: 

20. Pusu-l-a pe el domn casei lui 
§i capetenie peste toata avutia 
lui, 

made = facut 
ruler = conducator 

Pusu-l-a = put (laid) him 
capetenie = chieftain 

22 To bind his princes at his 
pleasure; and teach his 

21. Ca sa invete pe capeteniile 
lui, ca pe sine insusi si pe 

To bind his princes at his 
pleasure; and teach his 

Ca sa invete pe capeteniile 
lui, ca pe sine insusi si pe 

senators wisdom. 

batranii lui sa-i intelepteasca. 

senators wisdom = sa lege 

batranii lui sa-i 



(oblige) ai sai printi dupa a sa 
placere; si sa invete pe ai sai 
senatori intelepciune 

intelepteasca = to teach his 
chieftains, as on himself and 
to make wise his elders 




23 Israel also came into 
Egypt; and Jacob sojourned 

in the land of Ham. 

22. Si a intrat Israel in Egipt si 

Iacob a locuit ca strain, in 

pamantul lui Ham. 

came into = a venit in 

Jacob sojourned = Iacob a 
calatorit 

a intrat = entered 

Iacob a locuit ca strain = 

Jacob dwelled as a stranger 

24 And he increased his 
people greatly; and made 
them stronger than their 
enemies. 

23. Si a inmultit pe poporul lui 
foarte si 1-a intarit pe el mai 

mult decat pe vrajmasii lui. 

increased = crescut 

made them stronger = i-a facut 
mai puternici (tari) 

inmultit = multiplied 

si 1-a intarit pe el = he 

straigthened it 

25 He turned their heart to 
hate his people, to deal 
subtillv with his servants. 

24. intors-a inima lor, ca sa 
urasca pe poporul Sau, ca sa 
vicleneasca impotriva robilor 
Sai. 



26 He sent Moses his servant; 
and Aaron whom he had 
chosen. 

25. Trimis-a pe Moise robul Sau, 
pe Aaron, pe care 1-a ales. 



27 They shewed his signs 

26. Pus-a in ei cuvintele 

They shewed his signs among 

Pus-a in ei cuvintele 

among them, and wonders 
in the land of Ham. 

semnelor si minunilor Lui in 
pamantul lui Ham. 

them = El a aratat ale Sale 
semne intre ei 

and wonders in the land of 

Ham = si minuni in tinutul lui 
Ham 

semnelor = He put in them 
the words of the signs 

si minunilor Lui in pamantul 

lui Ham = and of His wonders 
in the land of Ham 

28 He sent darkness, and 
made it dark; and they 
rebelled not against his 

27. Trimis-a intuneric §i i-a 
intunecat, caci au amarat 
cuvintele Lui; 

they rebelled not against his 
word = ei nu s-au rasculat 
impotriva cuvantului Sau 

caci au amarat cuvintele Lui 

= for they grieved His words 

word. 


29 He turned their waters into 
blood, and slew their fish. 

28. Prefacut-a apele lor in sange 
si a omorat pe§tii lor; 



30 Their land brought forth 
frogs in abundance, in the 
chambers of their kings. 

29. Scos-a pamantul lor broa§te 
in camarile imparatilor lor. 

kings = regi 

imparatilor = emperors 

31 He spake, and there came 

divers sorts of flies, and lice 

30. Zis-a si a venit musca 

divers sorts of flies, and lice = 

musca caineasca si multime 

caineasca si multime de muste 

diferite feluri de muste si 
paduchi 

de muste = doggv flv and 

in all their coasts. 

in toate hotarele lor. 

multitude of flies 

32 He gave them hail for 

31. Pus-a in ploile lor grindina. 

gave them hail for rain = le-a 

Pus-a in ploile lor grindina = 

rain, and flaming fire in their 

foe arzator in pamantul lor; 

dat grindina in loc (pentru) de 

He put hail in theirs rains 




land. 


ploaie 


33 He smote their vines also 
and their fig trees; and brake 
the trees of their coasts. 

32. §i a batut viile lor §i 
smochinii lor §i a sfaramat pomii 
hotarelor lor. 



34 He spake, and the locusts 
came, and caterpillers, and 

that without number, 

33. Zis-a §i a venit lacusta §i 
omida fara numar. 

spake = vorbit 
locusts = lacustele 

caterpillers = omide 

Zis-a = said 
lacusta = the locust 
omida = caterpillar 

35 And did eat up all the 
herbs in their land, and 
devoured the fruit of their 
ground. 

34. §i a mancat toata iarba in 
pamantul lor si a mancat rodul 
pamantului lor, 



36 He smote also all the 
firstborn in their land, the 

chief of all their strength. 

35. §i a batut pe toti 
intai-nascutii din pamantul lor, 

parga intregii lor osteneli. 

the chief of all their strength 

= capetenia intregii lor puteri 

parga intregii lor osteneli = 

the first fruit of their entire toil 

37 He brought them forth 

36. Si i-a scos pe ei cu argint si 

brought them forth = i-a scos 

i-a scos pe ei = He brought 

also with silver and gold: and 
there was not one feeble 
person among their tribes. 

cu aur §i nu era in semintiile lor 

bolnav. 

inainte 

feeble = slab (slabanog) 

them out 
bolnav = sick 

38 Egvnt was glad when thev 
departed: for the fear of them 

fell upon them. 

37. Veselitu-s-a Egintul la iesirea 
lor, ca frica de ei ii cuprinsese. 

was glad = a fost vesel 

fell upon them = a cazut 
asupra lor 

Veselitu-s-a = gladdened itself 

frica de ei ii cuprinsese The 

fear of them (those) 
encompassed them (they were 
encompassed by the fear of 
them) 

39 He spread a cloud for a 

38. fntins-a nor spre acoperirea 

spread a cloud for a covering 

fntins-a nor spre acoperirea 

covering; and fire to give 
light in the night. 

lor si foe ca sa le lumineze 
noaptea. 

= a impra§tiat un nor pentru (o) 
acoperire 

to give light in the night = sa 

dea lumina in noapte 

lor = He stretched (laid) could 
towards their covering 

sa le lumineze noaptea = to 

enlighten their night 

40 The people asked, and he 
brought quails, and satisfied 
them with the bread of 
heaven. 

39. Cerut-au si au venit 
prepelite si cu paine cereasca 

i-a saturat pe ei. 

The people asked = nonorul a 
cerut 

he brought quails = El a adus 

Cerut-au = thev asked 

au venit prepelite = there 





prepelite 

came quails 



bread of heaven = paine de cer 

paine cereasca = heavenlv 
bread 

41 He opened the rock, and 
the waters gushed out; thev 
ran in the dry places like a 

40. Despicat-a piatra §i au curs 
ane si au curs rauri in pamant 
fara de apa. 

opened = deschis 

gushed out = izbucnit (afara) 

Despicat-a = cleaved 
curs = flowed 

river. 


ran in the dry places like a 

au curs rauri in pamant fara 



river = au alergat in locuri 
uscate ca un rau 

de apa = there flowed rivers in 
dry land (land without water) 

42 For he remembered his 

holy promise, and Abraham 
his servant. 

41. Ca §i-a adus aminte de 

cuvantul cel sfant al Lui, spus 
lui Avraam, robul Lui. 

holy promise = promisiunea 
sfanta 

cuvantul cel sfant = the holv 
word 



and Abraham his servant = si 

spus lui Avraam, robul Lui = 



Avraam al Sau rob 

told to Abraham, His servant 

43 And he brought forth his 
people with joy, and his 
chosen with gladness: 

42. §i a scos pe poporul Sau, 
intru bucurie §i pe cei ale§i ai 
Sai, intru veselie. 

with = cu 

intru = into 

44 And gave them the lands of 
the heathen: and they 

inherited the labour of the 

43. §i le-a dat lor tarile 
neamurilor si ostenelile 
popoarelor au mostenit. 

lands = pamanturile (tinuturile, 
tatile) 

tarile = the countries 

people; 


heathen = pagan(i) 

neamurilor = Gentiles 



inherited the labour of the 
people = mostenit osteneala 
poporului 

ostenelile popoarelor au 
mostenit = the labors (toils) of 
the peoples they (have) 
inherited 

45 That they might observe 
his statutes, and keep his 
laws. Praise ye the Lord. 

44. Ca sa pazeasca dreptatile 
Lui si legea Lui s-o tina. 

observe = aiba in vedere 
(observe, respecte) 

his statutes = statutele 
(decretele) Sale 

pazeasca = guard 

dreptatile Lui = His 

righteousness 



keep his laws = tina legile Lui 

legea Lui s-o tina = keep His 
law 



Praise ve the Lord = laudati voi 
pe Domnul 





PSALM 106 

PSALMUL 105 



PRAISE ve the Lord. O give 
thanks unto the Lord; for he 
is good: for his mercy 

endureth for ever. 

1 . Laudati pe Domnul ca este 
bun, ca in veac este mila Lui. 

ye = voi 

O give thanks unto the Lord = 

O dati multumiri Domnului 

endureth = dureaza 

este = is 

2 Who can utter the mighty 
acts of the Lord? who can 

2 . Cine va grai puterile 
Domnului si cine va face auzite 

utter = rosti 

mighty acts of the Lord = 

puternicile acte (fapte) ale 
Domnului 

shew forth = arata inainte 
praise = lauda 

grai = speak 

puterile Domnului = the 

powers of the Lord 

va face auzite = will make 
heard 

laudele = praises 

shew forth all his praise? 

toate laudele Lui? 

3 Blessed are thev that keep 
judgment, and he that doeth 

righteousness at all times. 

3. Fericiti cei ce pazesc judecata 
§i fac dreptate in toata vremea. 

keep judgment = tin judecata 

he that doeth = el care feel 
care) face 

pazesc judecata = guard the 
judgment 

fac = (they, the ones) (who) do 

4 Remember me, O Lord, with 

the favour that thou bearest 
unto thv people: O visit me 

with thy salvation; 

4. Adu-Ti aminte de noi, Doamne, 
intru bunavointa Ta fata de 
poporul Tau; cerceteaza-ne pe 

noi cu mantuirea Ta, 

favour = favoare 

that thou bearest unto thy 
people = ce Tu ai nurtat-o 
poporului Tau 

visit me = cerceteaza-ma 
(viziteaza-ma) 

bunavointa = benevolence 

fata de poporul Tau = 

towards Your people 

cerceteaza-ne pe noi = visit 
(try) us 

5 That I may see the good of 
thv chosen, that I may 

5. Ca sa vedem intru bunatati 
pe alesii Tai, sa ne bucuram de 

That I may see the good of 
thv chosen = ca sa not vedea 

Ca sa vedem intru bunatati 
pe alesii Tai = to see Your 

rejoice in the gladness of 

veselia poporului Tau si sa ne 

binele alesului (alesilor) Tai 

that I may rejoice in the 
gladness of thv nation = ca eu 

sa pot sa ma bucur in veselia 
natiunii (poporului) Tau 

that I may glory with thine 
inheritance = ca eu sa pot 

chosen ones into good things 

sa ne bucuram de veselia 
poporului Tau = to rejoice of 
teh gladness of Your people 

sa ne laudam cu mostenirea 

Ta = to praise ourselves with 
Your inheritance 

thv nation, that I may glory 
with thine inheritance. 

laudam cu mostenirea Ta. 






glorifica (slavi) 


6 We have sinned with our 
fathers, we have committed 
iniquity, we have done 

6. Pacatuit-am ca si parintii 
nostri, nelegiuit-am, facut-am 
strambatate. 

with = cu 

we have done wickedly = am 

ca si = as also 

facut-am strambatate = we 

wickedly. 


facut ticaloseste 

have done crookedness 
(injustice) 

7 Our fathers understood not 
thy wonders in Egypt; they 
remembered not the multitude 

of thv mercies; but provoked 
him at the sea, even at the 

7. Parintii nostri in Egipt n-au 
inteles minunile Tale, nu §i-au 
adus aminte de multimea milei 
Tale si Te-au amarat cand s-au 
suit la marea Rosie. 

mercies = milelor 

but provoked him at the sea, 
even at the Red sea = dar ei 

L-au provocat la mare, chiar la 
marea Ro§ie 

milei = milei 

Te-au amarat cand s-au suit 
la marea Rosie = thev grieved 
(bittered) You when they went 
up at the Red Sea 

Red sea. 


8 Nevertheless he saved them 
for his name’s sake, that he 
might make his mighty power 
to be known. 

8. Dar i-a mantuit pe ei pentru 
numele Sau, ca sa faca 
cunoscuta puterea Lui. 

mighty = mareata (grandioasa, 
puternica) 


9 He rebuked the Red sea 

also, and it was dried up: so 
he led them through the 
depths, as through the 
wilderness. 

9. El a certat Marea Rosie §i a 
secat-o si i-a condus pe ei prin 
adancul marii ca prin pustiu; 

also = de asemenea 

it was dried up = a fost secata 

through the depths = prin 
adancimi (adancuri = deeps) 

a secat-o = He dried it up 

adancul marii = the deep of 
teh sea 

10 And he saved them from 
the hand of him that hated 
them, and redeemed them 
from the hand of the enemy. 

10. El i-a scos pe ei din mana 

celor ce-i urau si i-a izbavit pe 

ei din mana vrajmasului; 

him that hated them = cel ce ii 

(i-a) urat pe ei 

redeemed = rascumparat 

celor ce-i urau = the ones 
who hated them 

izbavit = delivered 

1 1 And the waters covered 

their enemies: there was not 
one of them left. 

11. Si a acoperit apa pe cei ce-i 
asupreau pe ei, nici unul din ei 
n-a ramas. 

their enemies = ai lor vrajmasi 
(inamici) 

cei ce-i asupreau pe ei = the 

ones who opressed them 

12 Then believed thev his 

12. Si au crezut in cuvintele 

Then believed they his words 

$i au crezut in cuvintele Lui 

words; they sang his praise. 

Lui §i au cantat lauda Lui; 

= atunci au crezut ei ale Sale 
cuvinte 

= and they believed in His 
words 

13 They soon forgat his works; 

thev waited not for his 

13. Dar degrab au uitat lucrurile 

Lui si n-au suferit sfatul Lui; 

thev waited not for his 
counsel = ei nu au asteptat 

n-au suferit sfatul Lui = thev 
did not suffered His counsel 

counsel: 


sfatul Sau 

14 But lusted exceedingly in 
the wilderness, and tempted 

14. Ci au fost cuprinsi de mare 
pofta, in pustiu, si au ispitit pe 

lusted exceedingly in the 
wilderness = au postit excesiv 

au fost cuprinsi de mare 
pofta, in pustiu = thev were 





God in the desert. 

Dumnezeu, in loc fara de apa. 

(peste masura) in pustie 

engulfed by a great lust, in the 
de§ert 



in the desert = in desert 

in loc fara de apa = in place 
without water 

15 And he gave them their 

15. Si le-a implinit cererea lor si 

he gave them their reauest = 

le-a implinit cererea lor = he 

request; but sent leanness 
into their soul. 

a saturat sufletele lor. 

El le-a dat cererea lor 

sent leanness into their soul = 

a trimis slabiciune in sufletul 
lor 

fulfilled their request 

a saturat sufletele lor = He 

satisfied (fed) their souls 

16 They envied Moses also in 
the camp, and Aaron the saint 
of the Lord. 

16. Si au maniat pe Moise in 
tabara si pe Aaron, sfantul 
Domnului. 

envied = invidiat 

maniat = angered 

17 The earth opened and 

17. S-a deschis pamantul §i a 

company = compania 

adunarea = assembly 

swallowed up Dathan, and 
covered the company of 
Abiram. 

inghitit pe Datan §i a acoperit 
adunarea lui Abiron. 



18 And a fire was kindled in 
their company; the flame 

burned up the wicked. 

18. Si s-a aprins foe in adunarea 
lor, vapaie a ars pe pacatosi. 

company = compania 

the flame = flacara 

adunarea = assembly 
vapaie = flame 

19 They made a calf in Horeb, 
and worshipped the molten 
image. 

19. Si au facut vitei in Horeb §i 
s-au inchinat idolului. 

calf = vitei 

the molten image = chipul 
topit 

vitei = calves 
idolului = idol 

20 Thus they changed their 
glory into the similitude of an 
ox that eateth grass. 

20. Si au schimbat slava Lui 
intru asemanare de vitei, care 
mananca iarba. 

their = a lor 

similitudt = similitudine 

Lui = His 

asemanare = resemblance 
(likeness) 



ox = bou 

vitei = calf 

2 1 They forgat God their 

21. Au uitat pe Dumnezeu, Care 

their saviour = al lor Mantuitor 

Care i-a izbavit pe ei = Who 

saviour, which had done 
great things in Egypt; 

i-a izbavit pe ei. Care a facut 
lucruri mari in Egipt, 

had done = facuse 

delivered them 

a facut = did 



great = grozave 

mari = big 

22 Wondrous works in the 
land of Ham, and terrible 
things bv the Red sea. 

22. Lucruri minunate in 
pamantul lui Ham §i 
infricosatoare in Marea Rosie. 

works = lucrari 

by the Red sea = langa Marea 

Lucruri = things 

in Marea Rosie = in the Red 






Ro§ie 

sea 

23 Therefore he said that he 

23. Atunci a zis sa-i piarda pe 

he said that he would destroy 

a zis sa-i piarda pe dansii = 

would destroy them, had not 

dansii, si i-ar fi pierdut, daca 

them = a zis ca i-ar fii va) 

He said to detroy them 

Moses his chosen stood 

Moise, alesul Lui, n-ar fi stat 

distruge pe ei 

before him in the breach, to 

inaintea fetei lui ca sa intoarca 


turn away his wrath, lest he 

mania Lui §i sa nu-i piarda. 

had not Moses his chosen 

daca Moise, alesul Lui, n- 

should destroy them. 

stood before him in the 
breach = nu statuse Moise al 
Sau ales in fata Lui in incalcare 
(breach = incalcare a legii, 
breach of trust = abuz de 
incredere) 

ar fi stat inaintea fetei Lui = 

if Moses, His chosen one, 
would not have stood in before 
His face 



wrath = furia 

mania = anger 

24 Yea, they despised the 
pleasant land, they believed 
not his word: 

24. Apoi ei au dispretuit 
pamantul cel dorit §i n-au crezut 
in cuvantul Lui, 

pleasant = placut 

dorit = desired 

25 But murmured in their 
tents, and hearkened not 

unto the voice of the Lord. 

25. Ci au cartit in corturile lor si 
n-au ascultat glasul Domnului. 

murmured = murmurat 

hearkened not = nu au luat 
seama 

cartit = niggled 

n-au ascultat = did not listen 

26 Therefore he lifted up his 
hand against them, to 

overthrow them in the 
wilderness: 

26. Atunci El a ridicat mana Sa 
asupra lor, ca sa-i doboare pe ei 
in pustiu 

against = impotriva 
overthrow = rastoarne 

asupra = upon 

doboare = cast down (bring 
down) 



wilderness = pustie 

pustiu = de§ert 

27 To overthrow their seed 
also among the nations, and 
to scatter them in the lands. 

27. §i sa doboare samanta lor 
intru neamuri si sa-i risipeasca 

ne ei in toate partile. 

overthrow = rastoarne 

in the lands = in tinuturi 
(pamanturi) 

doboare = cast down (bring 
down) 

in toate partile = in all parts 

28 They ioined themselves 

28. Au iertfit lui Baal-Peor si au 

Thev joined themselves also 

Au iertfit lui Baal-Peor = thev 

also unto Baal-peor, and ate 

mancat jertfele mortilor 

unto Baal-peor = ei s-au 

sacrificed to Baal-peor 

the sacrifices of the dead. 


alaturat lui Baal-Peor 

29 Thus thev provoked him 
to anger with their 

29. Si L-au intaratat pe El cu 
faptele lor si au murit multi 

Thus thev provoked him to 
anger with their inventions = 

$i L-au intaratat pe El cu 
faptele lor = and thev stirred 

inventions: and the plague 
brake in upon them. 

dintre ei. 

astfel L-au provocat la manie cu 
inventiile lor 

Him up with their deeds 



au murit multi dintre ei = 



the plague brake in upon 

died many of (from among) 






them = si napasta s-a napustit 
asupra lor 

(brake ar trebui sa fie break!) 

them 

30 Then stood up Phinehas, 

and executed judgment: and 
so the plague was staved. 

30. Dar a stat Finees §i L-a 

imblanzit si a incetat bataia 

executed judgment = a 

executat (facut) judecata 

so the plague was staved = asa 

incat napasta a incetat 

L-a imblanzit = propitiated 
(appeased) Him 

a incetat bataia = the beating 
ceased (stopped) 

31 And that was counted unto 
him for righteousness unto 

31. §i i s-a socotit lui intru 
dreptate, din neam in neam 

for = pentru 

intru = into 

all generations for evermore. 

pana in veac. 

unto all generations = la toate 

din neam in neam = from 


(tuturor) generatiilor 
(neamurilor) 

generation to generation 

32 They angered him also at 

the waters of strife, so that it 
went ill with Moses for their 
sakes: 

32. Apoi L-au maniat pe El la apa 
certarii si Moise a suferit pentru 
ei, 

waters = apele 

so that it went ill with Moses 
for their sakes = asa incat s-a 
dus (a cazut) bolnav Moise din 
cauza lor (de dragul lor) 

apa = water 

Moise a suferit pentru ei = 

Moses suffered for them 

33 Because they provoked his 
spirit, so that he spake 

33. Ca au amarat duhul lui §i a 

grait nesocotit cu buzele lui. 

provoked = provocat 

amarat = grieved (bittered) 

unadvisedlv with his lips. 


so that he spake unadvisedlv 
with his lips = asa incat el a 
vorbit nesabuit (necugetat, 
imprudent, nechibzuit) cu ale 
sale buze 

a grait nesocotit cu buzele 

lui = he spoke recklessly with 
his lips 

34 They did not destroy the 

34. N-au nimicit neamurile de 

concerning whom the Lord 

de care le-a pomenit Domnul 

nations, concerning whom 
the Lord commanded them: 

care le-a pomenit Domnul; 

commanded them = privind cui 
(pe cine) Domnul le poruncise 

= about whom the Lord 
commanded them 

35 But were mingled among 
the heathen, and learned 
their works. 

35. Ci s-au amestecat cu 

neamurile si au deprins lucrurile 
lor 

were mingled = erau 
amestecati 

learned = invatat 

s-au amestecat = they 
mingled themselves 

deprins = used themselved to 
(with) 

36 And they served their idols: 

36. Si au sluiit idolilor lor si s-au 

which were a snare unto them 

si s-au smintit = and thev got 

which were a snare unto 

smintit. 

= care erau un lat lor 

offended 

them. 



37 Yea, they sacrificed their 
sons and their daughters unto 

devils, 

37. §i-au jertfit pe fiii lor §i pe 
fetele lor idolilor, 

Yea = da 
devils = diavoli 

idolilor = idols 




38 And shed innocent blood, 
even the blood of their sons 
and of their daughters, whom 
they sacrificed unto the idols 
of Canaan: and the land was 
polluted with blood. 

38. Au varsat sange nevinovat, 
sangele fiilor lor §i al fetelor lor, 
pe care i-au jertfit idolilor din 
Canaan §i s-a spurcat pamantul 
de sange. 

even = chiar 
polluted = poluat 

spurcat = soiled 

39 Thus were they defiled 

with their own works, and 

39. S-au pangarit de lucrurile 
lor si s-au desfranat cu faptele 

with their own works = cu 

propriile lor lucrari 

went a whoring with their own 
inventions = si s-au dus o 
desfranare cu propriile lor 
inventii 

de lucrurile lor = by their 
works 

s-au desfranat cu faptele lor 

= they fornicated with their 
(own) deeds 

went a whoring with their 
own inventions. 

lor. 

40 Therefore was the wrath 
of the Lord kindled against his 
people, insomuch that he 
abhorred his own 

inheritance. 

40. Atunci S-a aprins de manie 
Domnul impotriva poporului Sau 

si a urat mostenirea Sa 

Therefore = pentru aceea 
wrath = furia 

insomuch that he abhorred 
his own inheritance = intr-atat 
ca El a urat propria Sa 
mo§tenire 

Atunci = then 
manie = anger 

a urat mostenirea Sa = hated 
His inheritance 

41 And he gave them into the 
hand of the heathen; and 
they that hated them ruled 
over them. 

41. §i i-a dat pe ei in mainile 
neamurilor §i i-au stapanit pe ei 
cei ce-i urau pe ei. 

heathen = paganilor 

neamurilor = nations 
(Gentiles) 

42 Their enemies also 

oppressed them, and they 
were brought into subjection 

under their hand. 

42. Vrajmasii lor i-au asuprit pe 

ei si au fost nefericiti sub 

mainile lor. 

brought into subjection = 

adusi la supunere (in sclavie, in 
inrobire, in robie) 

au fost nefericiti = thev were 
unhappy 

43 Many times did he deliver 
them; but they provoked him 
with their counsel, and were 
brought low for their iniquitv. 

43. De multe ori Domnul i-a 
izbavit pe ei, dar ei L-au amarat 
pe El cu sfatul lor si i-a umilit 
pentru faradelegilor lor. 

provoked = provocat 

were brought low = au fost 
adu§i jos 

amarat = grieved (bittered) 
i-a umilit = humiliated them 

44 Nevertheless he regarded 
their affliction, when he 
heard their crv: 

44. Dar Domnul i-a vazut cand 
se necajeau ei, a auzit 
rugaciunea lor. 

Nevertheless = cu toate acestea 
(totu§i) 

regarded their affliction = a 

i-a vazut cand se necajeau ei 

privit napasta lor 

= saw them when they were 
troubled 






when he heard their crv = 

cand El auzit (plansul) strigatul 
lor 

a auzit rugaciunea lor = He 

heard their supplication 
(prayer) 

45 And he remembered for 
them his covenant, and 
repented according to the 
multitude of his mercies. 

45. §i §i-a adus aminte de 
legamantul Lui si S-a cait dupa 
multimea milei Sale; 

for them = pentru ei 
mercies = mile 

milei = mila 

46 He made them also to be 
pitied of all those that carried 
them captives. 

46. Si le-a dat sa gaseasca mila 

inaintea celor ce i-au robit pe ei. 

to be pitied = sa fie cainati 
(compatimiti) 

carried them captives = nurtat 
(carat) captivi 

sa gaseasca mila = to find 
mercy 

i-au robit pe ei = enslaved 
them 

47 Save us, O Lord our God, 
and gather us from among 

47. Izbaveste-ne, Doamne 
Dumnezeul nostru, §i ne aduna 
din neamuri, ca sa laudam 
numele cel sfant al Tau §i sa ne 

falim cu lauda Ta. 

Save us = mantuieste-ne 

Izbaveste-ne = deliver us 

din neamuri = from nations 
(gentiles) 

sa laudam = to praise 

sa ne falim cu lauda Ta = to 

boaste ourselves with Your 
praise 

the heathen, to give thanks 

unto thy holy name, and to 

triumph in thv praise. 

from among the heathen = 

dintre pagani 

to give thanks = sa dam 

multumiri 

to triumph in thv praise = sa 

triumfam in a Ta lauda 

48 Blessed be the Lord God of 
Israel from everlasting to 

48. Binecuvantat este Domnul 
Dumnezeul lui Israel, din veac si 

from everlasting to 
everlasting = din eternitate in 

din veac si pana in veac = 

from ever and until ever 

everlasting: and let all the 
people say, Amen. Praise ye 
the Lord. 

pana in veac. Tot nonorul sa 
zica: Amin. Amin. 

eternitate (din vecie in vecie) 

Praise ve the Lord 

= laudati voi pe Domnul 

PSALM 107 

PSALMUL 106 



O GIVE thanks unto the 

1 . Laudati pe Domnul ca este 

O GIVE thanks unto the Lord 

Laudati pe Domnul = praise 

Lord, for he is good: for his 
mercy endureth for ever. 

bun, ca in veac este mila Lui. 

= O dati multumiri (multumiti) 
Domnului 

endureth = dureaza 

the Lord 

este = is 

2 Let the redeemed of the 

Lord sav so, whom he hath 
redeemed from the hand of 
the enemy; 

2 . Sa spuna cei izbaviti de 
Domnul, ne care i-a izbavit din 
mana vrajmasului. 

redeemed of the Lord = 

rascumparatii Domnului 

cei izbaviti de Domnul = the 

ones delivered by the Lord 




3 And gathered them out of 
the lands, from the east, and 
from the west, from the north, 
and from the south. 

3. Din tari i-a adunat pe ei, de la 
rasarit si de la apus, de la 
miazanoapte §i de la miazazi. 



4 They wandered in the 
wilderness in a solitary wav; 
they found no city to dwell 

4. Ratacit-au in pustie, in 

pamant fara de apa si cale spre 
cetatea de locuit n-au gasit. 

in a solitary wav = intr-o cale 
singuratica (solitara) 

they found no city to dwell in 

in pamant fara de apa = in 

dry land (in land without 
water) 

si cale spre cetatea de locuit 

in. 


= ei nu au gasit cetate (ora§) sa 
locuiasca in el 

n-au gasit = and thev didn’t 
find way towards inhabitable 
city (city for dwelling) 

5 Hungry and thirsty, their 
soul fainted in them. 

5. Erau flamanzi si insetati; 
sufletul lor intr-insii se sfarsea; 



6 Then they cried unto the 
Lord in their trouble, and he 
delivered them out of their 

distresses. 

6. Dar au strigat catre Domnul in 

necazurile lor si din nevoile lor 

i-a izbavit pe ei 

trouble = necaz 
distresses = suferinte (nevoi) 

necazurile = troubles 
nevoile = needs 

7 And he led them forth bv 

7. Si i-a povatuit ne cale dreanta. 

led them forth = i-a condus 

i-a povatuit = adised them 

the right wav, that they 
might go to a citv of 
habitation. 

ca sa mearga sore cetatea de 
locuit. 

inainte 

that they might go = ca ar fi 

putut merge 

ca sa mearga = to go 

8 Oh that men would praise 

8. Laudat sa fie Domnul pentru 

Oh that men would praise the 

Laudat sa fie Domnul pentru 

the Lord for his goodness. 

milele Lui, nentru minunile Lui, 

Lord for his goodness = oh ca 

milele Lui = praised be the 

and for his wonderful works 

pe care le-a facut fiilor 

oamenii L-ar (11 vor) lauda pe 
Domnul pentru a Sa bunatatea 

wonderful works = lucrari 
minunate 

Lord for His mercies 
minunile = minunile 

pe care le-a facut = which He 

to the children of men! 

oamenilor. 

did 

9 For he satisfieth the longing 
soul, and filleth the hungry 
soul with goodness. 

9. Ca a saturat suflet insetat si 
suflet flamand a umplut de 

bunatati. 

goodness = bunatate 

bunatati = good things 

10 Such as sit in darkness 
and in the shadow of death, 

10. Sedeau in intuneric §i in 
umbra mortii; erau ferecati de 

Such as = unii care (ca) 

being bound in affliction = 

erau ferecati de saracie = 

being bound in affliction and 

saracie si de fier, 




iron; 


fiind legati in napasta 

were locked by poverty 

1 1 Because they rebelled 
against the words of God, 

1 1 . Pentru ca au amarat 
cuvintele Domnului si sfatul 

against the words = s-au 
rasculat impotriva cuvintelor 

au amarat cuvintele = they 
bittered the words 

and contemned the counsel 
of the most High: 

Celui Preainalt au intaratat. 

contemned = dispretuit 

intaratat = stirred up 

12 Therefore he brought 

12. El a umilit intru osteneli 

brought down their heart with 

a umilit intru osteneli inima 

down their heart with 

inima lor; slabit-au si nu era 

labour = adus ios (coborat) a lor 

lor = humiliated their heart 

labour; they fell down, and 

cine sa le aiute; 

inima cu osteneala 

into labors 

there was none to help. 


they fell down = au cazut (ios) 

slabit-au = they weakened 
(became weak) 



was none to help = nu a fost 

nu era cine sa le aiute = 



niciunul sa ajute 

wasn’t who (anybody) to help 
them 

13 Then they cried unto the 
Lord in their trouble, and he 
saved them out of their 

13. Dar au strigat catre Domnul 
In necazurile lor §i din nevoile lor 

i-a izbavit pe ei. 

trouble = necaz 

saved them out = i-a mantuit 

necazurile = troubles 
i-a izbavit = delivered them 

distresses. 


din 


14 He brought them out of 

14. §i i-a scos pe ei din intuneric 

in sunder = in iumatate 


darkness and the shadow of 

§i din umbra mortii si legaturile 



death, and broke their bands 

in sunder. 

lor le-a rupt. 



15 Oh that men would praise 
the Lord for his goodness. 

15. Laudat sa fie Domnul 
pentru milele Lui, pentru 

Oh that men would praise the 
Lord for his goodness = oh ca 

Laudat sa fie Domnul pentru 
milele Lui = praised be the 

and for his wonderful works to 
the children of men! 

minunile Lui, pe care le-a facut 
fiilor oamenilor! 

oamenii ar lauda (vor lauda) pe 
Domnul pentru a Sa bunatate 

Lord for His mercies 

16 For he hath broken the 
gates of brass, and cut the 

bars of iron in sunder. 

16. Ca a sfaramat porti de arama 

si zavoare de fier a frant 

broken = rupt 

sfaramat = crushed 
(shattered) 



cut the bars of iron in sunder 

= taiat bare de fier in (jumatate) 
bucati 

zavoare de fier a frant = 

locks (lockers) of iron he broke 

17 Fools because of their 

17. Si i-a aiutat sa iasa din 

Fools because of their 

$i i-a aiutat sa iasa din calea 

transgression, and because 

calea faradelegii lor, caci 

transgression, and because of 

faradelegii lor, caci pentru 

of their iniquities, are 

pentru faradelegilor lor au fost 

their iniquities, are afflicted = 

faradelegile lor au fost 

afflicted. 

umiliti. 

nebunii din cauza calcarii 
(pacatului) lor si din cauza 

umiliti = and He helped them 
to get out (come out) from teh 








faradelegii lor sunt napastuiti 

way of their lawlessness, 
because for their lawlessness 
were they humiliated 

18 Their soul abhorreth all 
manner of meat; and they 
draw near unto the gates of 
death. 

18. Urat-a sufletul lor orice 
mancare §i s-au apropiat de 
portile mortii. 



19 Then they cry unto the 
Lord in their trouble, and he 
saveth them out of their 
distresses. 

19. Dar au strigat catre Domnul 
in necazurile lor §i din nevoile lor 

i-a izbavit. 

trouble = necaz 
saveth = mantuie§te 

necazurile = troubles 
izbavit = delivered 

20 He sent his word, and 
healed them, and delivered 
them from their destructions. 

20. Trimis-a cuvantul Sau si i-a 
vindecat pe ei §i i-a izbavit pe ei 

din stricaciunile lor. 

destructions = distrugeri 

stricaciunile = damages 

21 Oh that men would praise 

2 1 . Laudat sa fie Domnul pentru 

vezi vers 1 5 

see verse 1 5 

the Lord for his goodness, and 
for his wonderful works to the 
children of men! 

milele Lui, pentru minunile Lui, 
pe care le-a facut fiilor oamenilor! 

22 And let them sacrifice the 

sacrifices of thanksgiving, 

and declare his works with 
rejoicing. 

22. Si sa-i iertfeasca Lui jertfa de 
lauda si sa vesteasca lucrurile 
Lui, in bucurie. 

sacrifices of thanksgiving = 

jertfe de dare de multumiri 

works = lucrarile 

with rejoicing = cu bucurare 

jertfa de lauda = sacrifice of 
praise 

lucrurile = things 
in bucurie = in joy 

23 They that go down to the 

23. Cei ce se coboara la mare in 

do business in great waters = 

ce-si fac lucrarea lor in ape 

sea in ships, that do business 
in great waters; 

corabii, cei ce-si fac lucrarea lor 
in ape multe. 

fac afaceri in grozave ape 

multe = do their wok in many 
waters 

24 These see the works of the 
Lord, and his wonders in the 
deep. 

24. Aceia au vazut lucrurile 
Domnului §i minunile Lui intru 
adanc. 

see = vad 

au vazut = saw 

25 For he commandeth, and 

raiseth the stormy wind, 

which lifteth up the waves 

thereof. 

25. El a zis si s-a pornit vant 
furtunos si s-au inaltat valurile 

marii. 

raiseth = a ridicat 

thereof = ei 

s-a pornit = (was) started 
marii = of teh sea 

26 Thev mount up to the 

26. Se urcau pana la ceruri §i se 

mount up = suit (sus) (urcat) 

urcau = mounted 



heaven, they go down again to 
the depths: their soul is 

melted because of trouble. 

coborau pana in adancuri, iar 
sufletul lor intru primejdii 

incremenea. 

depths = adancimi 
is melted = este topit 

adancuri = deep(s) 
incremenea = astonished 

27 They reel to and fro, and 

27. Se tulburau si se clatinau ca 

reel to and fro = se clatina 

Se tulburau si se clatinau = 

stagger like a drunken man, 

and are at their wits’ end. 

un om beat si toata priceperea 
lor a pierit. 

incoace §i incolo 

stagger = balabane§te (clatina) 

are at their wits’ end = sunt la 

troubled and reeled 

toata priceperea lor a pierit 

sfarsitul discernamintelor 
(intelepciunilor, istetimilor) lor 

= all their understanding 
perished (vanished) 

28 Then they cry unto the 

28. Dar au strigat catre Domnul 

Then they crv = atunci ei striga 

Dar au strigat = but their 

Lord in their trouble, and he 
bringeth them out of their 

in necazurile lor §i din nevoile lor 

i-a izbavit 

bringeth them out = ii scoate 
trouble = necaz 

cried 

i-a izbavit = delivered them 

necazurile = troubles 

distresses. 


29 He maketh the storm a 

29. Si i-a poruncit furtunii si 

He maketh the storm a calm = 

Si i-a poruncit furtunii si s-a 

calm, so that the waves 

s-a linistit si au tacut valurile 

El face furtuna un calm 

so that the waves thereof are 
still = asa ca valurile ei sunt 
nemi§cate 

linistit = and He commanded 

thereof are still. 

marii. 

to the storm and it appeased 
itself 

au tacut valurile marii = and 

the waves of the sea went 
silent 

30 Then are they glad 

30. Si s-au veselit ei, ca s-au 

Then are they glad because 

Si s-au veselit ei, ca s-au 

because they be quiet; so he 
bringeth them unto their 

linistit valurile si Domnul i-a 
povatuit pe ei la limanul dorit 

they be quiet = atunci ei subt 
veseli deoarece ele fie linistite 

so he bringeth them unto 
their desired haven = asa 

(incat) El ii aduce pe ei la al lor 
dorit port (loc adapostit, liman, 
refugiu) 

linistit valurile = and thev 
were glad because the waves 
were quiet 

Domnul i-a povatuit pe ei la 
limanul dorit de ei = the Lord 
advised (led) them to the 
desired haven 

desired haven. 

de ei. 

31 Oh that men would praise 
the Lord for his goodness, and 
for his wonderful works to the 
children of men! 

3 1 . Laudat sa fie Domnul pentru 
milele Lui, pentru minunile Lui, 
pe care le-a facut fiilor oamenilor! 

vezi versetele 15, 21 

see the verses 15, 21 

32 Let them exalt him also 

32. fnaltati-L pe El in adunarea 

Let them exalt him = sa-L 

fnaltati-L pe El = exalt Him 

in the congregation of the 
people, and praise him in the 

poporului si in scaunul 
batranilor laudati-L pe El, 

inalte pe El 





assembly of the elders. 


assembly = adunarea 

scaunul = chair 

33 He turneth rivers into a 

wilderness, and the 

watersprings into drv ground; 

33. Prefacut-a raurile in pamant 
pustiu, izvoarele de ana in 

pamant insetat 

wilderness = pustie 

drv ground = pamant uscat 

pamant pustiu = desert land 
pamant insetat = thirsty land 

34 A fruitful land into 

barrenness, for the 

wickedness of them that 

dwell therein. 

34. Si pamantul cel roditor in 

pamant sarat, din pricina celor 

ce locuiesc pe el. 

barrenness = (sterpaciune) 
sterilitate 

for the wickedness of them 
that = pentru pacatosenia lor 
(celor) care 

pamant sarat = salty land 

din pricina celor = because of 
the ones who 

35 He turneth the wilderness 
into a standing water, and 
drv ground into watersprings. 

35. Prefacut-a nustiul in iezer de 
ape, iar pamantul cel fara de 

apa in izvoare de ape, 

standing water = apa 

statatoare 

drv ground = pamant uscat 

iezer de ape = pool (lake) of 
waters 

pamantul cel fara de apa = 

the land without water 

36 And there he maketh the 
hungry to dwell, that they 
may prepare a city for 
habitation; 

36. Si a asezat acolo pe cei 
flamanzi si au zidit cetate de 
locuit 

And there he maketh the 
hungry to dwell = El face 
flamandul (flamanzii) sa 
locuiasca 

that thev may prepare a city 
for habitation = ca ei sa poata 
pregati o etate pentru locuire 

$i a asezat acolo pe cei 
flamanzi = and He place there 
the hungry ones 

au zidit cetate de locuit = 

they built a city of dwelling 

37 And sow the fields, and 
plant vineyards, which may 
yield fruits of increase. 

37. §i au semanat tarine §i au 

sadit vii si au strans belsug de 
roade 

sow = seamana 

plant = planteaza 

which may yield fruits of 
increase = care pot sa dea 
fructe de cre§tere 

au semanat = sown 
au sadit = planted 

au strans belsug de roade = 

they gathered abundace of 
fruits 

38 He blesseth them also, so 
that they are multiplied 
greatly; and suffereth not 

38. Si i-a binecuvantat pe ei §i 
s-au inmultit foarte si vitele lor 
nu le-a imputinat. 

also = de asemenea 

and suffereth not their cattle 

§i = and 

vitele lor nu le-a imputinat = 

their cattle to decrease. 


to decrease = si nu a suferit ca 

their cattle He 


vitele lor sa descreasca 

39 Again, thev are minished 
and brought low through 

39. Si iarasi au fost imputinati 
si chinuiti de apasarea 

are minished = sunt imputinati 

brought low through 

au fost imputinati = were 
diminished 

chinuiti de apasarea 

oppression, affliction, and 

necazurilor si a durerii. 

sorrow. 



oppression, affliction, and 

necazurilor si a durerii = 

sorrow = adusi jos prin 

tormented by the troubles and 






prigoana, napasta §i suparare 

pain 

40 He poureth contempt 

40. Aruncat-a dispret asupra 

He poureth contempt upon 

Aruncat-a dispret asupra 

upon princes, and causeth 

capeteniilor lor si i-a ratacit pe 

princes = El toarna dispret 

capeteniilor lor = He cast 

them to wander in the 

ei in loc neumblat si fara de 

asupra printilor 

contempt upon their 

wilderness, where there is 

cale. 

chieftains 

no wav. 


causeth them to wander in 
the wilderness = ii cauzeaza 
(face) pe ei sa rataceasca in 
pustie 

si i-a ratacit pe ei in loc 
neumblat = He led them 
astray in unwalked place 



where there is no wav = unde 
nu este cale 

si fara de cale = and without 
way 

41 Yet setteth he the poor 

4 1 . Dar pe sarac 1-a izbavit de 

Yet setteth he the poor on 

Dar pe sarac 1-a izbavit de 

on high from affliction, and 

saracie si i-a pus pe ei ca pe 

high from affliction = insa in 

saracie = but He delivered the 

maketh him families like a 

niste oi de mostenire. 

§ade (a§eaza) El pe sarac pe 

poor from poverty 

flock. 


inalt de la napasta 



maketh him families like a 

i-a pus pe ei ca pe niste oi 



flock = face lui familii ca o 
turma 

de mostenire = nut them as 
some sheep of inheritance 

42 The righteous shall see it, 
and rejoice: and all iniquity 

42. Vedea-vor drentii si se vor 
veseli §i toata faradelegea i§i va 

shall see it = o vor vedea 

Vedea-vor = will see 

shall stop her mouth. 

astupa gura ei. 

rejoice = bucura 

veseli = gladden (be glad) 

43 Whoso is wise, and will 
observe these things, even 

43. Cine este intelent va pazi 
acestea si va pricepe milele 

and will observe these things 

= va observa (respecta) aceste 

va pazi acestea = will guard 
(keep) these (things) 

thev shall understand the 

Domnului. 

lucruri 

lovingkindness of the Lord. 


even thev shall understand 
the lovingkindness of the 
Lord = chiar ei vor intelege 
bunatatea iubitoare a Domnului 

si va pricepe milele 
Domnului = and will 
understand the mercies of the 
Lord 

PSALM 108 

A Song or Psalm of David. 

PSALMUL 107 



O GOD, mv heart is fixed; I 

1. Gata este inima mea. 

O GOD, mv heart is fixed = O 

Gata este inima mea. 

will sing and give praise. 

Dumnezeule, gata este inima 
mea; canta-voi si voi lauda 
intru inima mea. 

Doamne, inima mea este fixata 

Dumnezeule = readv is mv 
heart, God 

gata este inima mea = readv 
is my heart 






I will sing and give praise = voi 

canta-voi si voi lauda intru 

canta §i voi da lauda 

inima mea = I will sing and I 
will pray into my heart 

even with mv glorv. 

2. Desteapta-te slava mea! 

even with mv glorv = chiar cu 
a mea slava (glorie) 

Desteapta-te slava mea! = 

awake you my glory! 

2 Awake, psaltery and harp: I 

myself will awake early. 

Desteapta-te psaltire si alauta! 

Destepta-ma-voi dimineata. 

I myself will awake early = eu 

insumi ma voi destepta devreme 

Destepta-ma-voi dimineata = 

I will awake myself in the 
morning 

3 I will praise thee, O Lord, 
among the people: and I will 
sing praises unto thee among 
the nations. 

3. Lauda-Te-voi intre popoare, 
Doamne, canta-voi Tie intre 
neamuri, 

people = popor (oameni) 
praises = laude 

popoare = peoples 

4 For thv mercy is great 

4. Ca mai mare decat cerurile 

mercy is great above the 

mai mare decat cerurile este 

above the heavens: and thv 

este mila Ta si pana la nori 

heavens = mila este grozava 

mila = greater thann the 

truth reacheth unto the 
clouds. 

adevarul Tau. 

deasupra cerurilor 

reacheth = ajunge 

heaven is the mercy 

5 Be thou exalted, O God, 

5. inalta-Te peste ceruri. 

Be thou exalted, O God, above 

inalta-Te peste ceruri. 

above the heavens: and thv 

Dumnezeule, si peste tot 

the heavens = fii inaltat, O 

Dumnezeule = exalt Yourself 

glory above all the earth; 

pamantul slava Ta, 

Dumnezeule, deasupra cerurilor 

and thv glorv above all the 
earth = si slava (gloria) Ta 
deasupra a tot pamantul 

above heavens, God 

si peste tot pamantul slava 

Ta = and over all earth Your 
glory 

6 That thy beloved may be 
delivered: 

ca sa se izbaveasca cei placuti ai 
Tai. 

beloved = iubiti 

placuti = pleasant 

save with thy right hand, and 
answer me. 

6. Mantuie§te-ma cu dreapta Ta 
§i ma auzi. 



7 God hath spoken in his 

holiness; 

Dumnezeu a grait in locul cel 
sfant al Lui; 

in his holiness = in sflntenia Sa 

m locul cel sfant al Lui = in 

His holy place 

I will rejoice, I will divide 
Shechem, and mete out the 
vallev of Succoth. 

7. Inalta-Ma-voi si voi imparti 

Sichemul si valea Sucot o voi 

masura. 

I will rejoice = ma voi bucura 

Inalta-Ma-voi = I will rise 
Myself up (raise up) 

8 Gilead is mine; Manasseh is 
mine; Ephraim also is the 
strength of mine head; 

8. Al Meu este Galaad §i al Meu 
este Manase si Efraim sprijinul 
capului Meu, 

the strength = taria 

sprijinul = the support 




Judah is my lawgiver; 

9. Iuda, legiuitorul Meu; 



9 Moab is mv washpot; over 

Moab, vas al spalarii Mele; 



Edom will I cast out my shoe; 

10. Spre Idumeea voi arunca 

will I triumph = voi triumfa 

Mi s-au supus = obeved to Me 

over Philistia will I triumph. 

incaltamintea Mea. Mie cei de alt 
neam Mi s-au supus ". 



10 Who will bring me into the 
strong city? who will lead me 
into Edom? 

1 1 . Cine ma va duce la cetatea 
intarita? Cine ma va povatui 
pana in Idumeea? 

bring = aduce 

strong city = cetate puternica 
lead = conduce 

duce = carry 

cetatea intarita = strengthened 
(fortified) city 

povatui = advise 

1 1 Wilt not thou, O God, who 

12. Oare, nu Tu, Dumnezeule, 

go forth = merge inainte 

iesi = go out (come out) 

hast cast us off? and wilt not 
thou, O God, go forth with 
our hosts? 

Cel ce ne-ai lepadat pe noi? Oare, 
nu vei ie§i, Dumnezeule, cu 
ostirile noastre? 


12 Give us help from trouble: 

13. Da-ne noua aiutor, ca sa 

from trouble = din necaz 

ca sa iesim din necaz = to get 

for vain is the help of man. 

iesim din necaz, ca desarta este 

izbavirea cea de la oameni. 

the help of man = aiutorul 
omului 

out of (from) trouble 

izbavirea cea de la oameni = 

deliverance from men 

13 Through God we shall do 

14. Cu Dumnezeu vom birui si 

we shall do valiantly = vom 

vom birui = will us overcome 

valiantly: for he it is that 
shall tread down our 

enemies. 

El va nimici pe vraimasii nostri. 

face vitejeste 

tread down = va calca (ios) in 
picioare 

(will us be victorious) 
nimici = destrov 

PSALM 109 

To the chief Musician, A 
Psalm of David. 

PSALMUL 108 



HOLD not thv peace, O God 

1. Dumnezeule, lauda mea n-o 

HOLD not thv peace, O God of 

Dumnezeule, lauda mea n-o 

of mv praise; 

tine sub tacere. 

mv praise = nu tine pacea Ta 
(nu ramane linistit), O 
Dumnezeule, de a mea lauda 

tine sub tacere = God, mv 
praier do not keep silcence 
about it 

2 For the mouth of the wicked 
and the mouth of the deceitful 

are opened against me: 

Ca gura pacatosului si gura 
vicleanului asupra mea s-au 
deschis. 

deceitful = inselator (plin de 
inselare) 

are opened against me = sunt 

vicleanului = cunning (sly) 

asupra mea s-au deschis = 

deschise asupra mea 

upon me they have been 







opened 

they have spoken against me 
with a lying tongue. 

2. Grait-au impotriva mea cu 

limba vicleana 

a lying tongue = o limba 
mintind 

limba vicleana = cunning fslv) 
tongue 

3 They compassed me about 
also with words of hatred; and 
fought against me without a 
cause. 

§i cuicuvinte de ura m-au 
inconjurat §i s-au luptat cu mine 

in zadar. 

without a cause = fara o cauza 

in zadar = vainly (for nothing) 

4 For mv love they are my 

3. in loc sa ma iubeasca, ma 

For mv love they are mv 

in loc sa ma iubeasca, ma 

adversaries: but I give 

myself unto prayer. 

cleveteau, iar eu ma rugam. 

adversaries = nentru dragostea 
mea ei sunt adversarii mei 

but I give myself unto prayer 

= dar eu ma dau )ma daruiesc) 
rugaciunii 

cleveteau = instead of loving 
me, they slandered me 

iar eu ma rugam = and I have 
been praying (was praying) 
mysyelf 

5 And they have rewarded 

4. Pus-au impotriva mea rele in 

they have rewarded me evil 

Pus-au impotriva mea rele in 

me evil for good, and hatred 
for my love. 

loc de bune si ura in locul iubirii 
mele. 

for good = ei au rasplatit mie 
rau pentru bine 

for = pentru 

loc de bune they have put 
against me evil things instead 
of good things 

in locul = instead (in the place 
of) 

6 Set thou a wicked man over 
him: and let Satan stand at 
his right hand. 

5. Pune peste dansul pe cel 
pacatos si diavolul sa stea de-a 
dreapta lui. 

Set = a§eaza (randuie§te) 

Pune = put (place) 

7 When he shall be judged, let 
him be condemned: and let 
his prayer become sin. 

6. Cand se va judeca sa iasa 
osandit, iar rugaciunea lui sa se 
prefaca in pacat. 

be = fie 

become = devina 

iasa = come out (end up, turn 
out) 

prefaca = transform 

8 Let his days be few; and let 
another take his office. 

7. Sa fie zilele lui putine si 
dregatoria lui sa o ia altul; 



9 Let his children be 
fatherless, and his wife a 
widow. 

8. Sa ajunga copiii lui orfani si 
femeia lui vaduva; 



10 Let his children be 

continually vagabonds, and 
beg: let them seek their 

9. Sa fie stramutati coniii lui si 
sa cerseasca; sa fie scosi din 
curtile caselor lor: 

continually vagabonds = 

continuu vagabonzi 

stramutati = moved awav 




bread also out of their 


let them seek their bread also 

sa fie scosi din curtile 

desolate places. 


out of their desolate places = 

sa-§i caute painea lor de 
asemenea afara din pustiitele 
lor locuri 

caselor lor = let them ne 
moved out from the courts of 
their homes 

1 1 Let the extortioner catch 
all that he hath; and let the 

10. Sa smulga camatarul toata 
averea lui; sa rapeasca strainii 

extortioner = jecmanitorul 
(camatarul, speculantul) 

camatarul = money lender 
(usurer) 

strangers spoil his labour. 

ostenelile lui; 

catch all that he hath = prinda 
tot ce el are 

Sa smulga (camatarul) toata 
averea lui = let the usurer 
pluck away all his wealth 



labour = osteneala 

ostenelile = labors 

12 Let there be none to 

11. Sa nu aiba sprijinitor 

Let there be none to extend 

Sa nu aiba sprijinitor = let 

extend mercy unto him; 


mercv unto him = sa nu fie 

nimeni sa extinda (intinda) mila 
la el 

him (them) not have any 
upholder 

neither let there be any to 

si nici orfanii lui miluitor; 

neither let there be any to 

si nici orfanii lui miluitor = 

favour his fatherless 


favour his fatherless children 

neither his orfans mercy giver 

children. 


= nici sa nu fie nicio favoare 
copiilor lui fara de tata 

13 Let his posterity be cut 

12. Sa piara copiii lui si intr-un 

Let his posterity be cut off = 

Sa piara copiii lui = let his 

off; and in the generation 

neam sa se stinga numele lui; 

sa fie posteriotitatea sa taiata 

children perish 

following let their name be 


blotted out. 


in the generation following let 
their name be blotted out = in 

generatia (neamul) urmator sa 
fie al lui nume §ters (afara) 

intr-un neam sa se stinga 
numele lui = in a generation 
let his name to be 
extinguished 

14 Let the iniquity of his 
fathers be remembered with 
the Lord; and let not the sin of 
his mother be blotted out. 

13. Sa se pomeneasca 
faradelegea parintilor lui inaintea 
Domnului si pacatul maicii lui sa 
nu se stearga; 



15 Let them be before the 
Lord continually, that he may 
cut off the memory of them 

14. Sa fie inaintea Domnului 
pururea si sa piara de pe 
pamant pomenirea lui. 

that he may cut off the 
memory of them = ca El sa 

poata taia memoria lui 

si sa piara de pe pamant 
pomenirea lui = and let his 

remembrance perish from the 

from the earth. 


earth 

16 Because that he 

remembered not to shew 
mercy, 

pentru ca nu §i-a adus aminte sa 
faca mila. 

shew = arate 

faca = do 

but persecuted the poor and 

15. §i a prigonit pe cel sarman, 

poor = sarac 

sarman = needy 





needy man, that he might 
even slay the broken in 

ne cel sarac si oe cel smerit cu 
inima, ca sa-1 omoare. 

that he might even slay the 

si pe cel smerit cu inima, ca 

heart. 


broken in heart = ca El sa fi 

putut chiar ucide inima franta 

sa-1 omoare = and the one 

with humble heart, to kill him 

17 As he loved cursing, so 

16. Si a iubit blestemul si va 

As he loved cursing, so let it 

$i a iubit blestemul si va 

let it come unto him: as he 

veni asupra lui; si n-a voit 

come unto him = cum a iubit 

veni asupra lui = and he love 

delighted not in blessing, so 

binecuvantarea si se va 

blestemarea, a§a sa vina la el 

the curse and it will come 

let it be far from him. 

indeparta de la el. 

upon him 



as he delighted not in 

n-a voit binecuvantarea si se 



blessing, so let it be far from 

va indeparta de la el = he 



him = asa cum el nu s-a 
desfatat in binecuvantare, asa 
sa fie departe de la el 

didn’t want the blessing and it 
will depart (go far, depart) 
from him 

18 As he clothed himself with 
cursing like as with his 
garment, so let it come into 

17. §i s-a imbracat cu blestemul 
ca si cu o haina si a intrat ca 
apa inlauntrul lui si ca 

cursing = blestemarea 
his garment = straiul sau 

blestemul = blestemul 
haina = coat 

his bowels like water, and 

untdelemnul in oasele lui. 



like oil into his bones. 


so let it come into his bowels 

a intrat ca apa inlauntrul lui 



like water = asa sa intre in 
maruntaiele (matele, intestinele) 
sale ca apa 

= entered like the water inside 
him 

19 Let it be unto him as the 

garment which covereth 

18. Sa-i fie lui ca o haina cu care 
se imbraca si ca un brau cu care 

garment = strai 

haina = coat 

him, and for a girdle 

pururea se incinge. 

which covereth him = care-1 

cu care se imbraca = with 

wherewith he is girded 


acopera 

which he clothes himself 

continually. 


(which he puts on) 



and for a girdle wherewith he 

ca un brau cu care pururea 



is girded continually = si ca un 

brau cu care este continuu 
incins 

se incinge = as a girdle with 
which he always girdles 
himself 

20 Let this be the reward of 

mine adversaries from the 

19. Aceasta sa fie rasplata celor 
ce ma clevetesc pe mine 

of mine adversaries = 

adversarilor mei 

celor ce ma clevetesc pe 
mine = of the ones who (of 

Lord, and of them that speak 
evil against my soul. 

inaintea Domnului §i graiesc rele 
impotriva sufletului meu. 


them who) slander me 

21 But do thou for me, O 

20. Dar Tu, Doamne, fa cu mine 

do thou for me = fa Tu nentru 

fa cu mine mila = do mercv 

God the Lord, for thy name’s 
sake: because thy mercy is 
good, 

mila, nentru numele Tau, ca 
buna este mila Ta. 

mine 

with me 

deliver thou me 

21. Izbave§te-ma, 






22 For I am poor and needy, 
and my heart is wounded 
within me. 

ca sarac si sarman sunt eu si 
inima mea s-a tulburat 
inlauntrul meu. 

wounded = ranita 

tulburat = troubled 

23 I am gone like the shadow 
when it declineth: I am 

22. Ca umbra ce se inclina 
m-am trecut; ca bataia de aripi 

it declineth = declina (este in 
declin) 

se inclina = inclines itself 

tossed up and down as the 

a lacustelor tremur. 


locust. 


I am tossed up and down as 

ca bataia de aripi a 



the locust = sunt aruncat (izbit) 
in sus §i in jos ca lacusta 

lacustelor tremur = as the 

beating of wings of teh locusts 
I am shaking 

24 My knees are weak 

through fasting; and mv 
flesh faileth of fatness. 

23. Genunchii mei au slabit de 

post si trupul meu s-a istovit de 
lipsa untdelemnului 

through fasting = nrin nostire 
mv flesh faileth of fatness = 

de post = bv fast (of fast) 

trupul meu s-a istovit de 



carnea mea lipse§te (este lipsita) 
de grasime 

lipsa untdelemnului = mv 

body has been exhausted 
because of the lack of oil 

25 I became also a reproach 
unto them: when they looked 
upon me they shaked their 
heads. 

24. §i eu am ajuns lor ocara. 
M-au vazut si au clatinat eu 
capetele lor. 



26 Help me, O Lord my God: 

25. Ajuta-ma, Doamne 



O save me according to thy 
mercy: 

Dumnezeul meu, mantuie§te-ma, 
dupa mila Ta, 



27 That they may know that 
this is thy hand; that thou, 
Lord, hast done it. 

26. §i sa cunoasca ei ca mana Ta 
este aceasta §i Tu, Doamne, ai 
facut-o pe ea. 



28 Let them curse, but bless 

27. Ei vor blestema si Tu vei 

Let them curse, but bless 

Ei vor blestema si Tu vei 

thou: when they arise, let 
them be ashamed; but let thy 
servant rejoice. 

binecuvanta. Cei ce se scoala 
impotriva mea sa se ru§ineze, iar 
robul Tau sa se veseleasca. 

thou = sa blesteme ei (lasa-i pe 
ei sa blesteme), dar 
binecuvanteaza Tu 

binecuvanta = they will curse 
and You will bless 

29 Let mine adversaries be 

28. Sa se imbrace cei ce ma 

mine adversaries = adversarii 

cei ce ma clevetesc pe mine 

clothed with shame, and let 

them cover themselves with 

clevetesc pe mine eu ocara si 
cu rusinea lor ca si cu un 

mei 

= the ones who (them who) 

their own confusion, as with 

vesmant sa se inveleasca. 


ocara si cu rusinea lor ca si 

a mantle. 


let them cover themselves 
with their own confusion, as 

cu un vesmant sa se 
inveleasca = with their 



with a mantle = sa se acopere 
ei Insisi cu propria lor confuzie, 

reproach and with their 
shame as with a vestment let 






ca §i cu o manta 

them enwrap themselves 

30 I will greatly praise the 
Lord with my mouth; yea, I 
will praise him among the 

multitude. 

29. Lauda-voi pe Domnul foarte 
cu gura mea §i in mijlocul 
multora 11 voi preaslavi pe El, 

multitude = multime 

multora = of many 

31 For he shall stand at the 
right hand of the poor, to 

save him from those that 

30. Ca a stat de-a dreapta 
saracului, ca sa izbaveasca 
sufletul lui de cei ce-1 

shall stand = va sta 

to save him from those that 

a stat = stood 

ca sa izbaveasca sufletul lui 

condemn his soul. 

prigonesc. 

condemn his soul = sa-1 
mantuiasca de la aceia care 
condamna sufletul lui 

de cei ce-1 prigonesc = to 

deliver his soul from the ones 
(from them) who persecute 
him 

PSALM 110 
A Psalm of David. 

PSALMUL 109 



THE Lord said unto my Lord, 
Sit thou at my right hand, 
until I make thine enemies thy 

footstool. 

1. Zis-a Domnul Domnului Meu: 

' S>ezi de-a dreapta Mea, pana ce 
voi pune pe vrajmasii Tai 
a§ternut picioarelor Tale". 

footstool = taburet (pentru 
picioare) 

a§ternut = bedding (pallet) 

2 The Lord shall send the 

2 . Toiagul puterii Tale ti-1 va 

The Lord shall send the rod of 

Toiagul puterii Tale ti-1 va 

rod of thv strength out of 

trimite Domnul din Sion, 

thv strength out of Zion = 

trimite Domnul din Sion = 

Zion: rule thou in the midst 
of thine enemies. 

zicand: "Stapane§te in mijlocul 
vrajmasilor Tai. 

Domnul va trimite varga tariei 
Tale din Sion 

the staff of your power will the 
Lord send it to you out of Zion 



rule thou = stapaneste Tu 


3 Thy people shall be willing 
in the day of thv power, in the 

beauties of holiness from 

3. Cu Tine este poporul Tau in 
ziua puterii Tale, intru 
stralucirile sfintilor Tai. Din 

willing = doritori 

in the beauties of holiness 

Cu Tine este = with You is 
intru stralucirile sfintilor 

the womb of the morning: 

pantece mai inainte de luceafar 

from the womb of the 

Tai = into the shininess (es) of 

thou hast the dew of thv 

Te-am nascut". 

morning = in frumusetile 

Your saints 

vouth. 


sfinteniei din pantecele 
diminetii 




thou hast the dew of thv 
vouth = Tu ai roua tineretii Tale 

Din pantece mai inainte de 
luceafar Te-am nascut = from 
the womb before the morning 
star I born You 

4 The Lord hath sworn, and 
will not repent, Thou art a 

4. Juratu-S-a Domnul §i nu-I va 
parea rau: "Tu esti preot in veac, 

repent = cai (pocai) 





priest for ever after the order 

dupa randuiala lui Melchisedec". 



of Melchizedek. 




5 The Lord at thy right hand 

5. Domnul este de-a dreapta Ta; 

shall strike through kings in 

sfaramat-a in ziua maniei 

shall strike through kings in 

sfaramat-a in ziua maniei Sale 

the dav of his wrath = va lovi 

Sale imparati = he crushed in 

the day of his wrath. 

imparati. 

prin regi in ziua furiei Sale 

emperors in the day of His 
anger 

6 He shall judge among the 

heathen, he shall fill the 

6. Judeca-va intre neamuri; va 
umple totul de ruini; va zdrobi 

heathen = pagani 

neamuri = nations (gentiles) 

places with the dead bodies; 
he shall wound the heads 

capetele multora pe pamant. 

he shall fill the places with 
the dead bodies = El va umple 

va umple totul de ruini = he 

will fill everything with ruins 

over many countries. 


locurile cu corpuri moarte 
(cadavre) 

he shall wound the heads over 
many countries = El va rani 
capetele peste multe tari 

va zdrobi capetele multora 
pe pamant = He will crush the 
hads of many on earth 

7 He shall drink of the brook 
in the way: therefore shall he 
lift up the head. 

7. Din parau pe cale va bea; 
pentru aceasta va inalta capul. 



PSALM 1 1 1 

PSALMUL 110 



PRAISE ye the Lord. I will 
praise the Lord with my whole 
heart, in the assembly of the 
upright, and in the 

congregation. 

1. Lauda-Te-voi, Doamne, cu 
toata inima mea, in sfatul celor 
drepti si in adunare. 



2 The works of the Lord are 
great, sought out of all them 
that have pleasure therein. 

2. Mari sunt lucrurile Domnului 
si potrivite tuturor voilor Lui. 

works = lucrarile 

sought out of all them that 
have pleasure therein = 

cautate de toti cei care au 
placere in ele 

lucrurile = things 

potrivite tuturor voilor Lui = 

apropriate to all His wills 

3 His work is honourable 

3. Lauda si maretie este lucrul 

His work is honourable and 

Lauda si maretie este lucrul 

and glorious; and his 

righteousness endureth for 
ever. 

Lui §i dreptatea Lui ramane in 
veacul veacului. 

glorious = lucarea Sa este 
onorabila si glorioasa 

endureth = dureaza 

Lui = praise and greatness is 
His thing 

ramane = remains 

4 He hath made his 

wonderful works to be 

4. Pomenire a facut de minunile 
Sale. Milostiv si indurat este 

wonderful works = lucrarile 
minunate 

minunile = wonders 

remembered: the Lord is 

Domnul. 





gracious and full of 


gracious and full of 

Milostiv si indurat = merciful 

compassion. 

compassion = plin de har si 
compasiune 

and clement 

5 He hath given meat unto 
them that fear him: he will 
ever be mindful of his 

covenant. 

5. Hrana a dat celor ce se tern de 
Dansul; aduceti-va aminte in 
veac de legamantul Lui. 

he will ever be mindful = el va 

fi in veci atent 

aduceti-va aminte in veac = 

you remember forever 

6 He hath shewed his people 
the power of his works, that 
he may give them the heritage 

of the heathen. 

6. Taria lucrurilor Sale a vestit-o 
poporului Sau, ca sa le dea lor 
mo§tenirea neamurilor. 

shewed = aratat 
heathen = pagan 

vestit = declared (announced) 

neamurilor = nations 
(gentiles) 

7 The works of his hands are 
verity and judgment; all his 
commandments are sure. 

7. Lucrurile mainilor Lui adevar 
§i judecata. Adevarate sunt toate 
poruncile Lui, 

works = lucrarile 
sure = sigure 

Lucrurile = the things 

Adevarate = true 

8 They stand fast for ever and 
ever, and are done in truth 
and uprightness. 

8. intarite in veacul veacului, 
facute in adevar si dreptate. 

stand fast = stau 
are = sunt 

intarite = strehgthened 

9 He sent redemption unto 
his people: he hath 

commanded his covenant for 
ever: holy and reverend is his 
name. 

9. Izbavire a trimis poporului 
Sau; poruncit-a in veac 
legamantul Sau; sfant §i 
infrico§ator este numele Lui. 

redemption = rascumparare 
reverend = cucernic (pios) 

Izbavire = deliverance 

infrico§ator = fearsome 

10 The fear of the Lord is the 
beginning of wisdom: a good 
understanding have all they 
that do his commandments: 
his praise endureth for ever. 

10. Inceputul intelepciunii este 
frica de Domnul; intelegere buna 
este tuturor celor ce o fac pe ea. 
Lauda Lui ramane in veacul 
veacului. 

have = au 

endureth = dureaza 

este = is 

ramane = remains (lasts) 

PSALM 112 
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PRAISE ve the Lord. 


PRAISE ve the Lord = laudati 
voi pe Domnul 


Blessed is the man that 
feareth the Lord, that 

delighteth greatly in his 

1 . Fericit barbatul care se teme 
de Domnul; intru poruncile Lui 
va voi foarte. 

Blessed = binecuvantat 

that delighteth greatly in his 

Fericit = happy 

intru poruncile Lui va voi 

commandments. 


commandments = ce se desfata 
grozav in ale Sale porunci 

foarte = into His 
commandments he will want 







greatly 

2 His seed shall be mighty 
upon earth: the generation of 
the upright shall be blessed. 

2 . Puternica va fi pe pamant 
semintia Lui; neamul dreptilor se 
va binecuvanta. 



3 Wealth and riches shall be 
in his house: and his 

righteousness endureth for 
ever. 

3. Slava §i bogatie in casa lui §i 
dreptatea lui ramane in veacul 
veacului. 



4 Unto the upright there 
ariseth light in the darkness: 
he is gracious, and full of 
compassion, and righteous. 

4. Rasarit-a in intuneric lumina 

dreptilor. Cel milostiv, indurat si 

drept. 

ariseth light = se ridica lumina 

Rasarit-a in intuneric 
lumina = has sprung light 
into teh darkness 

5 A good man sheweth 

5. Bun este barbatul care se 

A good man sheweth favour. 

Bun este barbatul care se 

favour, and lendeth: he will 

indura si imprumuta; isi 

and lendeth = un om bun arata 

indura si imprumuta = good 

guide his affairs with 

randuieste vorbele sale cu 

favoare §i imprumuta 

he will guide his affairs with 
discretion = el va ghida 
afacerile sale cu discretie 

is the man who is clement and 
lends 

isi randuieste vorbele sale 
cu iudecata = he organizes 
his words with judgment 

discretion. 

iudecata. 

6 Surely he shall not be 
moved for ever: 

ca in veac nu se va clinti. 

Surely = cu siguranta 


the righteous shall be in 
everlasting remembrance. 

6. Intru pomenire vcsnica va fi 
dreptul; 



7 He shall not be afraid of evil 

tidings: 

de vorbire de rau nu se va teme. 

tidings = vesti (stiri) 

de vorbire de rau = evil 
speaking 

his heart is fixed, trusting in 
the Lord. 

7. Gata este inima lui a nadajdui 
in Domnul; 

fixed = fixata (fixa, ferma, 
nestramutata, stabila, 
neschimbata) 

Gata = ready 

8 His heart is established, he 
shall not be afraid, until he 
see his desire upon his 

intarita este inima lui, nu se va 
teme, pana ce va ajunge sa 
dispretuiasca pe vrajmasii sai. 

established = stabilita 
until he see his desire upon 

intarita = strengthened 

pana ce va aiunge sa 

enemies. 


his enemies = pana ce el vede a 
sa dorinta asupra vrajma§ilor 
sai 

dispretuiasca pe vrajmasii 

sai = until he reaches to 
despise his enemies 

9 He hath dispersed, he hath 
given to the poor; his 
righteousness endureth for 

8. Risipit-a, dat-a saracilor; 
dreptatea lui ramane in veacul 
veacului. 

dispersed = dispersat 

Risipit = wasted (scattered) 




ever; 




his horn shall be exalted with 

honour. 

9. Puterea lui se va inalta intru 

slava. 

horn = corn 
honour = cinste 

Puterea = power 
slava = glory 

10 The wicked shall see it, 
and be grieved; he shall 
gnash with his teeth, and melt 
away: the desire of the wicked 
shall perish. 

10. Pacatosul va vedea si se va 
mania, va scrasni din dinti si se 
va topi. Pofta pacatosilor va pieri. 

grieved = mahnit (intristat, 
necajit) 

desire = dorinta 

mania = anger (get angry) 
Pofta = lust 

PSALM 113 

PSALMUL 112 



PRAISE ve the Lord. Praise, 

1. Laudati, tineri, pe Domnul, 

PRAISE ve the Lord = laudati 


O ve servants of the Lord, 

laudati numele Domnului. 

voi pe Domnul 


praise the name of the Lord. 

Praise, O ve servants of the 

Laudati, tineri, pe Domnul = 



Lord = laudati, O voi robi ai 
Domnului 

praise, you young people, the 
lOrd 

2 Blessed be the name of the 

2. Fie numele Domnului 

from this time forth and for 

de acum si pana in veac = 

Lord from this time forth 

binecuvantat de acum si pana in 

evermore = de la acest imp 

from now and for ever 

and for evermore. 

veac. 

inainte si pentru tot timpul 
(ve§nic) 


3 From the rising of the sun 
unto the going down of the 

same the Lord’s name is to 

3. De la rasaritul soarelui pana la 
apus, laudat este numele 
Domnului. 

of the same the Lord’s name 
is to be praised = al aceluiasi 
Domn nume fie laudat 

laudat este numele 
Domnului = praise is the 
name of the Lord 

be praised. 




4 The Lord is high above all 
nations, and his glory above 
the heavens. 

4. inalt este peste toate 
neamurile Domnul, peste ceruri 
este slava Lui. 

above = deasupra 

peste = over 

5 Who is like unto the Lord 
our God, who dwelleth on 

high, 

5. Cine este ca Domnul 
Dumnezeul nostru, Cel ce 
locuieste intru cele inalte 

on high = pe inalt 

intru cele inalte = into the 
heigh ones 

6 Who humbleth himself to 

6. $i spre cele smerite priveste. 

Who humbleth himself to 

Si spre cele smerite priveste 

behold the things that are in 
heaven, and in the earth! 

in cer §i pe pamant? 

behold the things that are in 
heaven = Care se smereste sa 
priveasca la lucrurile care sunt 
in cer 

= and towards the humbles 
ones He beholds 

7 He raiseth up the poor out 

7. Cel ce scoate din pulbere pe 

raiseth up = ridica 

scoate = brings (pulls, gets) 




of the dust, and lifteth the 
needy out of the dunghill; 

cel sarac §i ridica din gunoi pe 
cel sarman, 

dunghill = gramada de balegar 

out 

gunoi = tresh (garbage) 

8 That he may set him with 

8. Ca sa-1 aseze cu cei mari, cu 

That he may set him with 

Ca sa-1 aseze cu cei mari = to 

princes, even with the princes 
of his people. 

cei mari ai poporului Sau. 

princes = ca el poate sa-1 aseze 
cu printii 

set (sit) him with the great 
ones 

9 He maketh the barren 
woman to keep house, and to 

9. Cel ce face sa locuiasca cea 
stearpa in casa, ca o mama ce 

to keep house = sa tina casa 

sa locuiasca (...) in casa = to 

dwell (inhabit) in (the) house 

be a iovful mother of 

se bucura de fii. 


children. Praise ve the Lord. 



ca o mama ce se bucura de 



to be a joyful mother of 
children = sa fie o bucuroasa 
mama de copii 

fii = as a mother who rejoice 
of sons 

PSALM 114 
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WHEN Israel went out of 

1. La iesirea lui Israel din Egipt, 

WHEN Israel went out = cand 

La iesirea lui Israel = at the 

Egypt, the house of Jacob 
from a people of strange 

a casei lui Iacob dintr-un popor 
barbar. 

Israel s-a dus afara ( a iesit) 

getting out (going out) of Israel 

language; 


a people of strange language = 

un popor de limba straina 

popor barbar = barbarian 
people 

2 Judah was his sanctuary, 

and Israel his dominion. 

2. Ajuns-a Iuda sfintirea Lui, 

Israel stapanirea Lui. 

was his sanctuary = a fost 
sanctuarul 

Ajuns-a (...) sfintirea Lui = 

has ended to be (reached to 
be) 

3 The sea saw it, and fled: 
Jordan was driven back. 

3. Marea a vazut §i a fugit, 

Iordanul s-a intors inapoi. 

was driven back = a fost 
condus inapoi 

s-a intors inapoi = turneed 
itself back 

4 The mountains skipped like 
rams, and the little hills like 
lambs. 

4. Muntii au saltat ca berbecii si 
dealurile ca mieii oilor. 

little = micile 

oilor = of the sheep 

5 What ailed thee, O thou 

5. Ce-ti este tie, mare, ca ai 

What ailed thee = ce te-a slabit 

Ce-ti este tie = what is with 

sea, that thou fleddest? thou 
Jordan, that thou wast driven 
back? 

fugit? §i tie Iordane, ca te-ai 
intors inapoi? 


you 

6 Ye mountains, that ye 
skipped like rams; and ye 
little hills, like lambs? 

6. Muntilor, ca ati saltat ca 
berbecii §i dealurilor, ca mieii 
oilor? 






7 Tremble, thou earth, at 

7. De fata Domnului s-a 

Tremble, thou earth, at the 

De fata Domnului s-a 

the presence of the Lord, at 

cutremurat pamantul, de fata 

presence of the Lord = 

cutremurat pamantul = from 

the presence of the God of 
Jacob; 

Dumnezeului lui Iacob, 

tremura, tu pamantule, la 
prezenta domnului 

the face of the Lord the earth 
trembled 

8 Which turned the rock into 
a standing water, the flint 
into a fountain of waters. 

8. Care a prefacut stanca in 
iezer, iar piatra in izvoare de apa. 

flint = cremenea 

piatra = stone 

PSALM 115 




NOT unto us, O Lord, not 
unto us, but unto thy name 
give glory, for thy mercy, and 
for thy truth’s sake. 

9. Nu noua, Doamne, nu noua. 


Nu noua, Doamne, nu noua. 

ci numelui Tau se cuvine slava. 

ci numelui Tau se cuvine 

pentru mila Ta si pentru 
adevarul Tau, 

slava, pentru mila Ta si 
pentru adevarul Tau, 

= not to us, Lord, not to us, 
but to Your name is lawful the 
glory, for Your mercy and for 
Your truth 

2 Wherefore should the 

10. Ca nu cumva sa zica 

Wherefore should the heathen 

Ca nu cumva sa zica 

heathen sav. Where is now 

neamurile: "Unde este 

say = pentru ce trebuie sa zica 
paganii 

neamurile: "Unde este 

their God? 

Dumnezeul lor?" 

Dumnezeul lor?" = lest the 
nations say: „Where is their 
God?” 

3 But our God is in the 
heavens: he hath done 

1 1 . Dar Dumnezeul nostru e in 
cer; in cer si pe pamant toate 

he hath done whatsoever he 
hath pleased = El a facut orice 

Dar Dumnezeul nostru e in 
cer; in cer si pe pamant 

whatsoever he hath pleased. 

cate a voit a facut. 

El a avut placere 

toate cate a voit a facut. = 

But our God is in heaven; in 
heaven and on earth 
averything that He wanted he 
has done 

4 Their idols are silver and 
gold, the work of men’s hands. 

12. Idolii neamurilor sunt 
argint si aur, lucruri de maini 


Idolii neamurilor sunt argint 
si aur, lucruri de maini 

omenesti: 

omenesti: = The idols of the 
nations (gentiles) are gold and 
silver, 

5 They have mouths, but they 
speak not: eyes have they, but 
they see not: 

13. Gura au si nu vor erai; ochi 
au si nu vor vedea; 

speak = vorbesc 
see = vad 

Gura au si nu vor erai; ochi 
au si nu vor vedea; 

= they have mouth and they 
won’t speak; ezes they have 
and they won’t see 

6 They have ears, but they 

14. Urechi au si nu vor auzi: 

hear = aud 

Urechi au si nu vor auzi: 



hear not: noses have they, but 
they smell not: 

nari au si nu vor mirosi; 

smell = miros 

nari au si nu vor mirosi; = 


they have ears and they won’t 
hear; no§trils they have and 
they won’t smell 

7 They have hands, but they 
handle not: feet have they, 
but they walk not: neither 
speak they through their 
throat. 

15. Maini au si nu vor pipai; 

handle = manuiesc 
walk = merg 

Maini au si nu vor pipai; 

picioare au si nu vor umbla, nu 
vor glasui cu eatleiul lor. 

picioare au si nu vor umbla, 
nu vor glasui cu gatleiul lor 


= hands they have and they 
won’t touch; legs they have 
and they won’t walk, they 
won’t speak with their throat 

8 They that make them are 
like unto them; so is every one 
that trusteth in them. 

16. Asemenea lor sa fie cei ce-i 
fac pe ei si toti cei ce se incred 
in ei. 

are = sunt 

Asemenea lor sa fie cei ce-i 
fac pe ei si toti cei ce se 
incred in ei. 

= like to them to be the ones 
who make them and all the 
ones who trust in them 

9 O Israel, trust thou in the 

17. Casa lui Israel a nadaiduit 

O Israel, trust thou in the 

Casa lui Israel a nadaiduit in 

Lord: he is their help and 

in Domnul; ajutorul lor si 

Lord: he is their help and 

Domnul; ajutorul lor si 

their shield. 

aparatorul lor este. 

their shield = O Israele, 
mcrede-te tu In Domnul: El este 
al lor ajutor §i al lor scut 

aparatorul lor este = the 

house of Israel hoped in the 
Lord; their help and their 
defendor He is 

10 O house of Aaron, trust in 

18. Casa lui Aaron a nadaiduit 

O house of Aaron = O casa a 

Casa lui Aaron a nadaiduit in 

the Lord: he is their help and 
their shield. 

in Domnul; ajutorul lor si 

lui Aaron 

Domnul; ajutorul lor si 

aparatorul lor este. 

aparatorul lor este = the 

house of Aaron hoped in the 
Lord; their help and their 
defendor He is 

11 Ye that fear the Lord, 

19. Cei ce se tern de Domnul au 

Ye that fear the Lord = voi care 

Cei ce se tern de Domnul au 

trust in the Lord: he is their 
help and their shield. 

nadaiduit in Domnul; ajutorul 
lor si aparatorul lor este. 

va temeti de Domnul 

nadaiduit in Domnul; 
ajutorul lor si aparatorul lor 
este = the ones who fear the 
Lord hoped in thr Lord; their 
help and their defendor He is 

12 The Lord hath been 

20. Domnul si-a adus aminte de 

The Lord hath been mindful of 

Domnul si-a adus aminte de 

mindful of us: he will bless 

noi si ne-a binecuvantat pe noi; 

us = Domnul a fost (atent) 
con§tient de noi 

will bless = va binecuvanta 

noi si ne-a binecuvantat pe 

us; he will bless the house of 
Israel; he will bless the house 
of Aaron. 

a binecuvantat casa lui Israel, a 

noi; a binecuvantat casa lui 

binecuvantat casa lui Aaron, 

Israel, a binecuvantat casa 


lui Aaron = the Lord 
remembered us and blessed 
us; He blessed the house of 








Israel, He blessed the house of 
Aaron 

13 He will bless them that 

21. A binecuvantat pe cei ce se 

will bless = va binecuvanta 

A binecuvantat pe cei ce se 

fear the Lord, both small and 
great. 

tern de Domnul, pe cei mici 

both = amandoi (ambii) 

tern de Domnul, pe cei mici 

impreuna cu cei mari. 

impreuna cu cei mari = He 

blessed the ones who (them 
who) fear the Lord, the small 
ones together with the great 
ones 

14 The Lord shall increase 

vou more and more, vou and 

22. Sporeasca-va Domnul pe 
voi, pe voi si pe copiii vostri! 

more and more = (mai mult si 
mai mult) tot mai mult 

Sporeasca-va Domnul pe voi, 
pe voi si pe copiii vostri! 

your children. 


= let the Lord increasing you, 
you and your children! 

15 Ye are blessed of the Lord 

which made heaven and 
earth. 

23. Binecuvantati sa flti de 
Domnul, Cel ce a facut cerul si 

Ye are blessed of the Lord = 

voi sunteti binecuvantati ai 

Binecuvantati sa flti de 
Domnul, Cel ce a facut cerul 

pamantul. 

Domnului 

si pamantul = let vou be 

blessed by he Lord, the One 
Who (Him Who) 

16 The heaven, even the 

24. Cerul cerului este al 

The heaven, even the heavens 

Cerul cerului este al 

heavens, are the Lord’s: but 

Domnului, iar pamantul 1-a dat 

= cerul, chiar §i cerurile 

Domnului, iar pamantul 1-a 

the earth hath he given to the 
children of men. 

fiilor oamenilor. 

dat fiilor oamenilor = the 

heaven is of the Lord, and the 
earth He has given it to the 
sons of the men 

17 The dead praise not the 
Lord, neither anv that eo 

25. Nu mortii Te vor lauda pe 
Tine, Doamne, nici toti cei ce 

praise not = nu lauda 

neither anv that eo down into 

Nu mortii Te vor lauda pe 
Tine, Doamne, nici toti cei 

down into silence. 

se coboara in iad. 

ce se coboara in iad = not the 



silence = nici oricine ce merge 
jos (coboara) in liniste 

dead ones will praise You, 
Lord, neither all the ones who 
descend (go down) to hell 

18 But we will bless the Lord 

from this time forth and for 

26. Ci noi, cei vii, vom 

from this time forth = de la 

Ci noi, cei vii, vom 

binecuvanta pe Domnul de 

acest moment (timp) inainte 
(incolo) 

Praise the Lord = laudati ne 
Domnul 

binecuvanta pe Domnul de 

evermore. Praise the Lord. 

acum si pana in veac. 

acum si pana in veac = but 

we, the living ones, will bless 
the Lord (are going to) from 
now one and for ever 

DALETH. 




25 My soul cleaveth unto the 
dust: quicken thou me 

25. Lipitu-s-a de pamant sufletul 
meu; viaza-ma, dupa cuvantul 

dust = tarana (praf) 

pamant = ground (earth) 



according to thy word. 

Tau. 



26 I have declared my ways, 

26. Vestit-am caile mele §i m-ai 



and thou heardest me: teach 

auzit; mvata-ma indreptarile 



me thy statutes. 

Tale. 



27 Make me to understand 
the way of thy precepts: so 
shall I talk of thv wondrous 
works. 

27. Fa sa inteleg calea 

indreptarilor Tale si voi cugeta 
la minunile Tale. 

so shall I talk of thv wondrous 
works = asa eu voi vorbi despre 
ale Tale minunate lucrari 

si voi cugeta la minunile 
Tale = an I will cogitate to 
Your wonders 

28 My soul melteth for 

28. Istovitu-s-a sufletul meu de 

melteth = se tope§te 

Istovitu-s-a = has become 

heaviness: strengthen thou 

me according unto thy word. 

suparare; intareste-ma intru 
cuvintele Tale. 

for heaviness = pentru 
ingreunare 

exhausted (was exhausted) 



according = dupa 

intru = into 

29 Remove from me the way 

of lying: and grant me thv 
law graciously. 

29. Departeaza de la mine calea 

nedreptatii si cu legea Ta ma 
miluieste. 

of lying = mintirii (minciunii) 

grant me thv law graciously = 

acorda mie a Ta lege cu har 

nedreptatii = of the injustice 
(iniquity) 

cu legea Ta ma miluieste = 

with Your law give me marcy 
(have mercy on me) 

30 I have chosen the way of 
truth: thv judgments have I 
laid before me. 

30. Calea adevarului am ales si 
judecatile Tale nu le-am uitat. 

have I laid before me = le-am 
asternut inaintea Ta 

nu le-am uitat = I haven’t 
forgotten them 

3 1 I have stuck unto thy 
testimonies: O Lord, out me 

not to shame. 

31. Lipitu-m-am de marturiile 
Tale, Doamne, sa nu ma 

rusinezi. 

put me not to shame = nu ma 

pune la ru§ine 

sa nu ma rusinezi = do not 

ashame me 

32 I will run the wav of thv 
commandments, when thou 
shalt enlarge my heart. 

32. Pe calea poruncilor Tale am 
alergat cand ai largit inima mea. 

I will run the wav of thv 
commandments = voi alerga 
calea poruncilor Tale 

Pe calea poruncilor Tale am 
alergat = on the wav of Your 
commandments I have run 

HE. 




33 Teach me, O Lord, the 

33. Lege pune mie, Doamne, 

Teach me, O Lord, the wav of 

Lege pune mie, Doamne, 

wav of thv statutes; and I 

calea indreptarilor Tale si o voi 

thv statutes = invata-ma, O 

calea indreptarilor Tale = put 

shall keep it unto the end. 

pazi pururea. 

Doamne, calea indreptarilor 
Tale 

(set) me law, Lord, the way of 
Your statutes 






I shall keep it unto the = o voi 

tine pana la sfarsit 

o voi pazi pururea = I will 
always guard (keep) it 

34 Give me understanding, 

and I shall keep thy law; yea, 
I shall observe it with my 
whole heart. 

34. Intelepteste-ma si voi cauta 

legea Ta §i o voi pazi cu toata 
inima mea. 

Give me understanding = 

da-mi intelegere 

keep = tine 

observe = observa (respecta) 

intelepteste-ma = make me 
wise (give me wisdom) 

cauta = seek (search for) 

pazi = guard 

35 Make me to go in the 

35. Povatuieste-ma pe cararea 

Make me to go in the path = 

Povatuieste-ma pe cararea = 

path of thv commandments; 
for therein do I delight. 

poruncilor Tale, ca aceasta am 
voit. 

fa-ma sa merg in cararea 

advise me on the path 

36 Incline mv heart unto thv 
testimonies, and not to 
covetousness. 

36. Pleaca inima mea la 
marturiile Tale si nu la lacomie. 



37 Turn away mine eves from 
beholding vanitv; and 

quicken thou me in thy way. 

37. intoarce ochii mei ca sa nu 

vada desertaciunea; in calea Ta 
viaza-ma. 

from beholding vanitv = de la 

a privi desertaciune 

ca sa nu vada desertaciunea 

= to not see the vanitys 

38 Stablish thy word unto thy 
servant, who is devoted to 
thv fear. 

38. Impline§te robului Tau 
cuvantul Tau, care este pentru 
cei ce se tern de Tine. 

Stablish = stabileste 

who is devoted to thv fear = 

care este devotat fricii Tale 

Stablish = fulfill 

care este pentru cei ce se 
tem de Tine = which is for the 
ones (them) who fear You 

39 Turn away my reproach 
which I fear: for thy 

judgments are good. 

39. Indeparteaza ocara, de care 
ma tern, caci judecatile Tale sunt 
bune. 



40 Behold, I have longed after 
thy precepts: quicken me in 
thy righteousness. 

40. lata, am dorit poruncile Tale; 
intru dreptatea Ta viaza-ma. 

precepts = precepte (indreptari) 

poruncile = commandments 

VAU. 




41 Let thv mercies come also 
unto me, O Lord, even thv 
salvation, according to thy 
word. 

4 1 . Sa vina peste mine mila Ta, 
Doamne, mantuirea Ta, dupa 
cuvantul Tau, 

also unto me = de asemenea la 
mine 

even = chiar 

peste mine = over (upon) me 




42 So shall I have wherewith 

to answer him that 

reproacheth me: for I trust in 
thy word. 

42. Si voi raspunde cuvant celor 
ce ma ocarasc, ca am nadajduit 
in cuvintele Tale. 

have wherewith = avea cu ce 
trust = incred 
word = cuvant 

cuvant 

nadajduit = hoped 
cuvintele = words 

43 And take not the word of 

43. Sa nu indepartezi din gura 

utterly = cu totul 

pana in sfarsit = to the end 

truth utterly out of my 
mouth; for I have hoped in thy 
judgments. 

mea cuvantul adevarului, pana 
in sfarsit, ca intru iudecatile Tale 
am nadajduit, 



44 So shall I keep thy law 
continually for ever and ever. 

44. §i voi pazi legea Ta pururea, 
in veac §i in veacul veacului. 

keep = tine 

pazi = guard 

45 And I will walk at liberty: 
for I seek thy precepts. 

45. Am umblat intru largime, ca 
poruncile Tale am cautat. 

walk at liberty = merg la 
libertate 

I seek thv precepts = eu caut 
preceptele Tale 

umblat intru largime = 

walked into width 

poruncile Tale am cautat = 

Your commandments a sought 

46 I will speak of thv 

testimonies also before kings, 

and will not be ashamed. 

46. Am vorbit despre marturiile 
Tale, inaintea imparatilor, §i nu 

m-am rusinat. 

I will speak = voi vorbi 

will not be ashamed = nu voi fi 

rusinat 

Am vorbit = I spoke 

nu m-am rusinat = I was 

(have been) not ashamed 

47 And I will delight myself 

in thy commandments, which 
I have loved. 

47. Am cugetat la poruncile Tale 
pe care le-am iubit foarte. 

And I will delight myself = si 

ma voi desfata 

Am cugetat = I thought 
foarte = very 

48 Mv hands also will I lift 
up unto thy commandments, 
which I have loved; and I will 
meditate in thy statutes. 

48. Am ridicat mainile mele la 
poruncile Tale, pe care le-am 
iubit §i am cugetat la indreptarile 
Tale. 

will I lift up = le voi ridica 

Am ridicat = I have lifted up 

ZAIN. 




49 Remember the word unto 
thv servant, upon which thou 
hast caused me to hope. 

49. Adu-Ti aminte de cuvantul 
Tau, catre robul Tau, intru care 
mi-ai dat nadejde. 

upon which thou hast caused 
me to hope = asupra caruia Tu 
m-ai cauzat (facut) sa sper 

intru care mi-ai dat nadejde 

= into which You have given 
me hope (gave me) 

50 This is mv comfort in mv 
affliction: for thv word hath 
quickened me. 

50. Aceasta m-a mangaiat intru 
smerenia mea, ca cuvantul Tau 
m-a viat. 

This is my comfort in my 
affliction = acesta (aceasta) 
este mangaierea mea in a mea 
napasta (napastuire) 

Aceasta m-a mangaiat intru 
smerenia mea = this (has) 
comforted me in my 
humbleness 

51 The proud have had me 

51. Cei mandri m-au batjocorit 

have had me greatly in 

m-au batjocorit peste 



greatly in derision: vet have I 
not declined from thy law. 

peste masura, dar de la legea Ta 
nu m-am abatut. 

derision = ma avusesera groza 
in deradere 

declined = (declinat) decazut 

masura = mocked me over 
measure (above measure) 

abatut = deviated 

52 I remembered thy 

judgments of old, O Lord; and 
have comforted myself. 

52. Adusu-mi-am aminte de 
iudecatile Tale cele din veac, 
Doamne, §i m-am mangaiat. 

of old = din vechime 

din veac = from ever (eternitv) 

53 Horror hath taken hold 
upon me because of the 
wicked that forsake thy law. 

53. Mahnire m-a cuprins din 
pricina pacatosilor, care parasesc 
legea Ta. 

Horror = groaza 

Mahnire = grief 

54 Thv statutes have been 
my songs in the house of mv 
pilgrimage. 

54. Cantate erau de mine 

indreptarile Tale, in locul 
pribegiei mele. 

have been mv songs = au fost 
cantecele mele 

house = casa 

pilgrimage = pelerinaj 

Cantate erau de mine = sung 
by 

locul = place 
pribegiei = wandering 

55 I have remembered thy 
name, O Lord, in the night, 
and have kept thy law. 

55. Adusu-mi-am aminte de 
numele Tau, Doamne, §i am 
pazit legea Ta. 

kept = tinut 

pazit = guarded 

56 This I had, because I kept 
thy precepts. 

56. Aceasta s-a facut mie, ca 
indreptarile Tale am cautat. 

I had = am avut 

s-a facut mie = it was (has 
been done) to me 

CHETH. 




57 Thou art my portion, O 
Lord: I have said that I would 
keep thy words. 

57. Partea mea e§ti, Doamne, 
zis-am sa pazesc legea Ta. 



58 I intreated thv favour 
with my whole heart: be 

merciful unto me according to 
thy word. 

58. Rugatu-m-am fetei Tale, din 
toata inima mea, miluie§te-ma 
dupa cuvantul Tau. 

intreated = rugat fierbinte 
thv favour = favoarea Ta 

with = cu 

Rugatu = pray 

fetei Tale = to Your face 

din = from 

59 I thought on mv wavs. 

59. Cugetat-am la caile Tale si 

I thought on mv wavs = am 

Cugetat-am la caile Tale = I 

and turned my feet unto thy 
testimonies. 

am intors picioarele mele la 
marturiile Tale. 

gandit pe caile mele 

have thought to Your ways 

60 I made haste, and 

60. Gata am fost si nu m-am 

I made haste = am facut 

Gata am fost = I was readv 

delayed not to keep thy 

tulburat sa pazesc poruncile 

grabire 





commandments. 

Tale. 

delayed not = nu am intarziat 

keep = tin 

nu m-am tulburat = I was not 

troubled 

pazesc = guard 

61 The bands of the wicked 

6 1 . Funiile pacatosilor s-au 

The bands of the wicked have 

Funiile pacatosilor s-au 

have robbed me: but I have 

infasurat imprejurul meu, dar 

robbed me = bandele 

infasurat imprejurul meu = 

not forgotten thy law. 

legea Ta n-am uitat. 

pacato§ilor m-au jefuit 

the ropes of the sinnners have 
furled around me 

62 At midnight I will rise to 

62. La miezul nontii m-am sculat 

I will rise to give thanks unto 

m-am sculat ca sa Te laud pe 

give thanks unto thee 

ca sa Te laud pe Tine, nentru 

thee = ma voi scula sa dau 

Tine = I rose to praise You 

because of thv righteous 
judgments. 

judecatile dreptatii Tale. 

multumiri Tie 

thv righteous judgments = ale 

judecatile dreptatii Tale = 

the judgments of You 
righteousness 

Tale judecati drepte 

63 I am a companion of all 
them that fear thee, and of 
them that keep thy precepts. 

63. Parta§ sunt cu toti cei ce se 
tern de Tine §i pazesc poruncile 
Tale. 

companion = companion 
(tovaras, insotitor) 

precepts = precepte 

Parta§ = partaker 
poruncile = commandments 

64 The earth, O Lord, is full of 
thy mercy: teach me thy 

statutes. 

64. De mila Ta, Doamne, este plin 
pamantul; indreptarile Tale ma 
invata. 

statutes = statutele 

indreptarile = 

recommandations 

TETH. 




65 Thou hast dealt well with 
thy servant, O Lord, according 
unto thy word. 

65. Bunatate ai facut cu robul 
Tau, Doamne, dupa cuvantul 
Tau. 

dealt well = ai facut bine 

Bunatate ai facut = goodness 
You have done 

66 Teach me good judgment 

66. invata-ma bunatatea. 

good judgment and knowledge 

bunatatea, invatatura si 

and knowledge: for I have 
believed thy commandments. 

invatatura si cunostinta, ca in 

poruncile Tale am crezut. 

= judecata buna §i cunoa§tere 

cunostinta = goodness 
(kindness), teaching and 
knowledge 

67 Before I was afflicted I 
went astray: but now have I 

67. Mai inainte de a fi umilit, am 
gresit: pentru aceasta cuvantul 

afflicted = napastuit 
went astray = fdus) ratacit 

but now have I kept thv word 

= dar acum am tinut al Tau 
cuvant 

umilit = humiliated 

gresit = did wrond (did 
mistake) 

pentru aceasta cuvantul Tau 
am pazit = for this thing I 
have guarded (kept) Your word 

kept thv word. 

Tau am pazit. 

68 Thou art good, and doest 

68. Bun e§ti Tu, Doamne, §i intru 

doest good = facut bine (forma 

intru bunatatea Ta = into 



good; teach me thv statutes. 

bunatatea Ta, invata-ma 
indreptarile Tale. 

arhaica a lui do) 
statutes = statutele 

Your goodness (kindness) 

indreptarile = 

recommandations 

69 The proud have forged a 

69. fnmultitu-s-a asupra mea 

The proud have forged a lie 

fnmultitu-s-a asupra mea 

lie against me: but I will 

nedreptatea celor mandri, iar 

against me = (mandrul. 

nedreptatea celor mandri = 

keep thy precepts with my 
whole heart. 

eu cu toata inima mea voi 

cerceta poruncile Tale. 

mandrii) cel mandru (cei 
mandri) a nascocit o minciuna 
impotriva mea 

keep = tine 

precepts = precepte 

the unjustice of the proud 
ones has multiplied upon me 

cerceta = examine 

poruncile = commandments 

70 Their heart is as fat as 

70. inchegatu-s-a ca grasimea 

Their heart is as fat as grease 

inchegatu-s-a ca grasimea 

grease; but I delight in thv 

law. 

inima lor, iar eu cu legea Ta 

m-am desfatat. 

= inima lor este grasa ca untura 
(grasimea) 

I delight = ma desfat 

inima lor = their heart 
coagulated (congeal, curdled) 
as the fat 

m-am desfatat = I (have) 
delighted myself 

71 It is good for me that I 

71. Bine este mie ca m-ai 

It is good for me = este bine 

Bine este mie = it is good to 

have been afflicted; that I 

smerit, ca sa invat indreptarile 

pentru mine 

I have been afflicted = am fost 
napastuit 

that I might learn thv 
statutes = ca sa fi putut invata 
statutele Tale 

me 

m-ai smerit = You have 
humbled me 

ca sa invat indreptarile Tale 

= to learn Your preceptes 

might learn thv statutes. 

Tale. 

72 The law of thy mouth is 
better unto me than 

thousands of gold and silver. 

72. Buna-mi este mie legea gurii 
Tale, mai mult decat mii de 

comori de aur si argint. 

better = mai buna 

thousands of gold and silver = 

Buna = good 

mii de comori de aur si 



mii de aur si argint 

argint = Thousands of 
treasures of gold and silver 

JOD. 




73 Thy hands have made me 

and fashioned me: give me 
understanding, that I may 
learn thv commandments. 

73. Mainile Tale m-au fa cut §i 
m-au zidit, intelepteste-ma si 
voi invata noruncile Tale. 

fashioned = format 

give me understanding = 

da- mi intelegere 

that I may learn = ca sa pot 

invata 

zidit = built 

intelepteste-ma = make me 
wise (fa-ma intelept) 

si voi invata = and I will learn 



74 They that fear thee will be 
glad when they see me; 
because I have hoped in thy 

word. 

74. Cei ce se tern de Tine ma vor 
vedea §i se vor veseli, ca in 
cuvintele Tale am nadajduit. 

word = cuvant 

cuvintele = (the) words 

75 I know, O Lord, that thy 
judgments are right, and that 

thou in faithfulness hast 

75. Cunoscut-am, Doamne, ca 
drepte sunt judecatile Tale §i 
intru adevar m-ai smerit. 

know = stiu 

Cunoscut = I knew (have 
known) 

afflicted me. 


thou in faithfulness hast 
afflicted me = Tu in 

credinciosie m-ai napastuit 

intru adevar m-ai smerit = 

into truth You (have) humbled 
me 

76 Let, I orav thee, thv 

76. Faca-se dar, mila Ta, ca sa 

Let, I pray thee, thy merciful 

Faca-se dar, mila Ta, ca sa 

merciful kindness be for my 
comfort, according to thv 
word unto thy servant. 

ma mangaie, duna cuvantul Tau, 
catre robul Tau. 

kindness be for my comfort = 

lasa, ma rog Tie, a Ta bunatate 
milostiva sa fie pentru al meu 
confort (mangaiere) // sa fie, 
ma rog Tie, bunatatea Ta 
milostiva pentru a mea 
mangaiere 

ma mangaie = be therefore. 
Your mercy, to comfort me / / 

let be a gift (let be made a 
gift) , Your mercy, to comfort 
me 



unto = la 

catre = towards 

77 Let thv tender mercies 

come unto me, that I may 
live: for thy law is my delight. 

77. Sa vina neste mine indurarile 
Tale si voi trai, ca legea Ta 

cugetarea mea este. 

tender mercies = mile blaiine 
that I may live = ca sa not trai 

indurarile = clemencies 
si voi trai = and I will live 



delight = desfatare 

cugetarea = cogitation 

78 Let the proud be ashamed; 
for thev dealt perversely with 

78. Sa se ru§ineze cei mandri, ca 

pe nedrept m-au nedreptatit; 

dealt perversely = au facut 
pervers (indaratnic, 

m-au nedreptatit = thev 
wronged me (did me injustice) 

me without a cause: but I will 
meditate in thy precepts. 

iar eu voi cugeta la poruncile 
Tale. 

incapatanat, rau, stricat, 
corupt, mofturos, capricios) 

without a cause = fara o cauza 

precepts = indreptarile 
(preceptele) 

pe nedrept = iniquitouslv 
poruncile = commandments 

79 Let those that fear thee 
turn unto me, and those that 
have known thv testimonies. 

79. Sa se intoarca spre mine cei 
ce se tern de Tine si cei ce cunosc 
marturiile Tale. 

unto = la 

have known = au cunoscut 

spre = towards 
cunosc = know 

80 Let my heart be sound in 
thy statutes; that I be not 
ashamed. 

80. Sa fie inima mea fara 
prihana intru indrentarile Tale, 
ca sa nu ma ru§inez. 

sound = fara cusur (sanatoasa) 

fara prihana = without 
blemish (blameless) 




CAPH. 




81 My soul fainteth for thy 
salvation: but I hope in thv 
word. 

8 1 . Se tope§te sufletul meu dupa 
mantuirea Ta; in cuvantul Tau 

am nadajduit. 

fainteth = se stinge 
I hope = (sper) nadaiduiesc 

tope§te = melts 
am nadajduit = I (have) hoped 

82 Mine eves fail for thv 
word, saying. When wilt thou 
comfort me? 

82. Sfarsitu-s-au ochii mei dupa 
cuvantul Tau, zicand: "Cand ma 
vei mangaia?" 

fail for thv word = cad pentru 
al Tau cuvant 

Sfarsitu-s-au (...) 

dupa cuvantul Tau = fainted 

after Your word 

83 For I am become like a 

83. Ca m-am facut ca un foale 

I am become like a bottle in 

m-am facut ca un foale la 

bottle in the smoke; vet do I 
not forget thv statutes. 

la fum, dar indreptarile Tale nu 
le-am uitat. 

the smoke = sunt devenit ca un 
burduf in fum 

yet = totu§i 

do I not forget thv statutes eu 

nu uit ale Tale statute 

fum = I have become like a 
bellows at smoke 

dar = but 

indreptarile Tale nu le-am 
uitat = I have not forgotten 
Your precepts 

84 How many are the days of 
thy servant? when wilt thou 

execute judgment on them 
that persecute me? 

84. Cate sunt zilele robului Tau? 
Cand vei judeca pe cei ce ma 
prigonesc? 

execute judgment = executa 
(face) judecata 

judeca = iudge 

85 The proud have digged 

85. Spusu-mi-au calcatorii de 

The proud have digged pits 

Spusu-mi-au calcatorii de 

pits for me, which are not 

lege desertaciuni, dar nu sunt 

lege desertaciuni = the 

after thv law. 

ca legea Ta, Doamne. 

for me = mandrul (mandril au 
sapat gropi pentru mine 

which are not after thv law = 

transgressor of law told me 
vanities 

dar nu sunt ca legea Ta, 

care nu sunt dupa a Ta lege 

Doamne = but thez aren’t like 
Your law, Lord 

86 All thy commandments are 
faithful; they persecute me 

86. Toate poruncile Tale sunt 
adevar; pe nedrept m-au 

faithful = credincioase 

adevar = truth 

wrongfully; help thou me. 

prigonit. Ajuta-ma! 



87 Thev had almost 

87. Putin a fost de nu m-am 

Thev had almost consumed 

Putin a fost de nu m-am 

consumed me upon earth; 

sfarsit pe pamant, dar eu n-am 

me upon earth = ei aproape 

sfarsit pe pamant = a little 

but I forsook not thy 

precepts. 

parasit poruncile Tale. 

m-au consumat (sfar§it) pe 
pamant 

precepts = preceptele 

lacked to be I consumed on 
earth 

poruncile = commandments 

88 Quicken me after thy 

88. Dupa mila Ta viaza-ma si voi 

lovingkindness = bunatatea 

mila = mercy 




lovingkindness; so shall I 

pazi marturiile gurii mele. 

iubitoare 


keep the testimony of thv 




mouth. 


so shall I keep the testimony 
of thv mouth = asa eu voi tine 
(pazi) marturia gurii Tale 

si voi pazi marturiile gurii 
mele = and I will guard (keep) 
the testimonies of my mouth 

LAMED. 




89 For ever, O Lord, thy word 

is settled in heaven. 

89. In veac, Doamne, cuvantul 
Tau ramane in cer; 

is settled = este asezat 

ramane = remains 

90 Thv faithfulness is unto 

90. in neam si in neam 

Thv faithfulness is unto all 

in neam si in neam adevarul 

all generations; thou hast 
established the earth, and it 
abide th. 

adevarul Tau. Intemeiat-ai 
pamantul si ramane. 

generations = credinciosia Ta 
este la toate (tuturor) 
generatiilor 

Tau = in generation and in 
generation Your truth 

91 They continue this dav 

9 1 . Dupa randuiala Ta ramane 

They continue this day 

Dupa randuiala Ta ramane 

according to thine 

ziua, ca toate sunt slujitoare tie. 

according to thine ordinances 

ziua = according to Your 

ordinances: for all are thv 

servants. 


= ei continua pana in ziua de 
azi (aceasta zi) dupa randuielile 
Tale 

ordinace remains the day 



servants = robi 

slujitoare = ministers 
(ministering) 

92 Unless thv law had been 
mv delights, I should then 

92. De n-ar fi fost legea Ta 
gandirea mea, atunci as fi pierit 

had been = fusese 

n-ar fi fost legea = wouldn’t 
have been (would have not 

have perished in mine 

intru necazul meu. 


been) 

affliction. 


mv delights = ale mele 
desfatari 

I should then have perished in 
mine affliction = ar fi trebuit 
atunci sa fi pierit in a mea 
napastuire 

gandirea mea = mv thinking 

atunci as fi pierit intru 
necazul meu = then I would 
have perished in my trouble 

93 I will never forget thv 

93. in veac nu voi uita 

I will never forget = eu nu voi 

in veac nu voi uita = I will 

precepts: for with them thou 
hast quickened me. 

indreptarile Tale, ca intr-msele 
m-ai viat, Doamne. 

uita niciodata 

with them = eu ele 

not forget for ever 

intr-insele = into them 

94 I am thine, save me; for I 

94. A1 Tau sunt eu, 



have sought thy precepts. 

mantuieste-ma, ca indreptarile 
Tale am cautat. 



95 The wicked have waited for 
me to destroy me: but I will 

95. Pe mine m-au a§teptat 
pacato§ii ca sa ma piarda. 

I will consider = voi respecta 
(voi lua in considerare) 

am priceput = I have 
understood 




consider thv testimonies. 

Marturiile Tale am priceput. 



96 I have seen an end of all 

96. La tot lucrul desavarsit am 

I have seen an end of all 

La tot lucrul desavarsit am 

perfection: but thv 

commandment is exceeding 
broad. 

vazut sfarsit, dar norunca Ta 

este fara de sfarsit. 

perfection = am vazut un 
sfarsit la toata perfectiunea 

is exceeding broad = este 
grozav (teribil, foarte, 
estraodrinar, extrem de) 
cuprinzatoare (larga, extinsa, 
intinsa) 

vazut sfarsit = to all 

consummated (perfect) thing I 
have seen an end 

fara de sfarsit = endless 
(without an end) 

MEM. 




97 O how love I thv law! it is 
my meditation all the day. 

97. Ca am iubit legea Ta, 

Doamne, ea toata ziua cugetarea 
mea este. 

O how love I thv law! = O cum 

iubesc eu a Ta lege! 

meditation = meditatia 

Ca am iubit legea Ta = 

because I have loved Your 

cugetarea = cogitation 

98 Thou through thv 

98. Mai mult decat pe vrajmasii 

Thou through thv 

Mai mult decat pe vrajmasii 

commandments hast made 

mei mai inteleptit cu porunca 

commandments hast made 

mei mai inteleptit cu 

me wiser than mine 

Ta, ca in veac a mea este. 

me wiser than mine enemies = 

porunca Ta = more than mv 

enemies: for thev are ever 

with me. 


Tu prin ale Tale porunci m-ai 
facut pe mine mai intelept decat 
ai mei vrajmasi 

thev are ever = ele sunt in veci 

emenies You have made me 
wise with Your commandment 

99 I have more 

99. Mai mult decat invatatorii 

I have more understanding = 

Mai mult (...) am priceput = I 

understanding than all mv 
teachers: for thv testimonies 
are mv meditation. 

mei am priceput, ca la 
marturiile Tale gandirea mea 
este. 

am mai multa intelegere 

for thv testimonies are mv 
meditation = marturiile Tale 
sunt meditatia mea 

have understood more 

ca la marturiile Tale 
gandirea mea este = because 
my thinking is to Your 
testimonies 

100 I understand more than 

the ancients, because I keep 
thv precepts. 

100. Mai mult decat batranii am 
inteles, ca poruncile Tale am 
cautat. 

ancients = anticii (vechii) 

I keep thv precepts = eu tin ale 

Tale (precepte) indreptari 

batranii = elders (old ones) 

poruncile Tale am cautat = 

Your commandments I have 
s aught 

101 I have refrained my feet 
from everv evil wav, that I 
might keep thv word. 

101. De la toata calea cea rea 
mi-am oprit picioarele mele, ca 

sa pazesc cuvintele Tale. 

refrained = infranat 
every = fiecare 

oprit = stopped 
toata = all 






that I might keep thv word = 

ca sa fi putut tine al Tau cuvant 

ca sa pazesc cuvintele Tale = 

to guard Your words 

102 I have not departed from 
thv judgments: for thou hast 
taught me. 

102. De la judecatile Tale nu 
m-am abatut, ca Tu ai pus mie 
lege 

departed = departat (plecat) 

for thou hast taught me = 

pentru ca Tu m-ai invatat 

abatut = deviated 

ca Tu ai pus mie lege = (that) 
because You have put law to 
me 

103 How sweet are thy words 

unto mv taste! vea, sweeter 
than honev to mv mouth! 

103. Cat sunt de dulci limbii 
mele, cuvintele Tale, mai mult 
decat mierea, in gura mea! 

unto mv taste = gustului meu 

yea = da 

to mv mouth = gurii mele 

limbii mele = to mv tongue 
in gura mea = in my mouth 

104 Through thy precepts I 
get understanding: therefore 
I hate every false way. 

104. Din poruncile Tale m-am 
facut priceput; nentru aceasta 
am urat toata calea nedreptatii. 

precepts = (precepte) indreptari 

I get understanding = eu iau 

intelegere 

poruncile = commandments 

m-am facut priceput = I have 
become knowing (knowingly) 

NUN. 




105 Thy word is a lamp unto 
my feet, and a light unto my 

path. 

105. Faclie picioarelor mele este 
legea Ta §i lumina cararilor mele. 

path = carare 

cararilor = paths 

106 I have sworn, and I will 
perform it, that I will keep 
thv righteous judgments. 

106. Juratu-m-am §i m-am 

hotarat sa pazesc judecatile 
dreptatii Tale. 

I will perform it = o voi 

(performa) face 

that I will keep thv righteous 
judgments = ca eu voi tine ale 
Tale drepte judecati 

m-am hotarat = I have 
decided (I have made my 
mind) 

sa pazesc judecatile 
dreptatii Tale = to (guard) 
keep the judgments of Your 
righteousness 

107 I am afflicted verv 

107. Umilit am fost pana in 

I am afflicted verv much = 

Umilit am fost pana in 

much: quicken me, O Lord, 
according unto thy word. 

sfarsit: Doamne, viaza-ma, duna 
cuvantul Tau. 

sunt napastuit foarte mult 

sfarsit = I have been 
humiliated to (until) the end 

108 Accept, I beseech thee. 

108. Cele de bunavoie ale gurii 

Accept, I beseech thee, the 

Cele de bunavoie ale gurii 

the freewill offerings of mv 

mele binevoieste-le Doamne, si 

freewill offerings of mv 

mele binevoieste-le Doamne 

mouth, O Lord, and teach me 
thy judgments. 

judecatile Tale ma invata. 

mouth, O Lord = accenta 
(prime§te), te rog fierbinte, 
ofrandele liberei voi (de buna 
voie) ale gurii mele, O Doamne 

= the willing ones of my mouth 
deign them Lord 

109 My soul is continuallv in 

109. Sufletul meu in mainile 

is continuallv in mv hand = 

in mainile Tale = in Your 



mv hand: vet do I not forget 
thy law. 

Tale este nururea si legea Ta 
n-am uitat. 

este continuu in a mea mana 
yet = totu§i (cu toate acestea) 

hands 

110 The wicked have laid a 
snare for me: vet I erred not 

from thy precepts. 

110. Pusu-mi-au pacatosii cursa 
mie, dar de la poruncile Tale 

n-am ratacit. 

have laid a snare for me = au 

asternut un lat pentru mine 

Pusu-mi-au (...) cursa mie = 

have set (a) trap to me 

Ill Thy testimonies have I 
taken as an heritage for ever: 
for thev are the rejoicing of 

my heart. 

111. Mostenit-am marturiile Tale 
in veac, ca bucurie inimii mele 
sunt ele. 

have I taken as an heritage = 

le-am luat ca o mo§tenire 

the rejoicing = bucurarea 
(bucuria) 

Mostenit-am = I have 
inherited 

bucurie = iov 

112 1 have inclined mine heart 
to perform thv statutes alwav, 
even unto the end. 

112. Plecat-am inima mea ca sa 
fac indreptarile Tale in veac spre 
rasplatire. 

alwav, even unto the end = pe 

toata calea (totdeauna), chiar 
pana la sfarsit 

in veac spre rasplatire = for 

ever towards rewarding 

SAMECH. 




113 I hate vain thoughts: 

113. Pe calcatorii de lege am 

I hate vain thoughts: but thv 

Pe calcatorii de lege am urat 

but thv law do I love. 

urat si legea Ta am iubit. 

law do I love = urasc gandurile 
dcsarte: dare legea Ta eu o 
iubesc 

si legea Ta am iubit = I (have) 
hated the law transgressors 
and I (have) loved Your law 

114 Thou art mv hiding place 

and mv shield: I hope in thv 

word. 

114. Ajutorul meu si 
sprijinitorul meu csti Tu, in 
cuvantul Tau am nadajduit. 

hiding place = ascunzisul 
shield = scut 
I hope = sper 

Ajutorul meu = mv helper 
sprijinitorul = upholder 
am nadajduit = I (have) hoped 

115 Depart from me, ye 

115. Departati-va de la mine cei 
ce vicleniti si voi cerceta 

poruncile Dumnezeului meu. 

ve evildoers = voi facatori de 

cei ce vicleniti = the ones 

evildoers: for I will keep the 

commandments of my God. 

rau 

for I will keep = pentru ca eu vi 
tine 

who do cunningness 

si voi cerceta = and I will 
(study) observ 

116 Uphold me according 
unto thv word, that I may 
live: and let me not be 

116. Apara-ma, dupa cuvantul 
Tau, si ma viaza si sa nu-mi dai 
de rusine asteptarea mea. 

Uphold = sprijina 

that I may live = ca sa pot trai 

Apara = defend 

si ma viaza = and quicken me 

ashamed of mv hope. 


let me not be ashamed of mv 
hope = sa nu flu rusinat de 
speranta mea 

sa nu-mi dai de rusine 
asteptarea mea = do not give 
to shame my expectation 

117 Hold thou me up, and I 

shall be safe: and I will have 

117. Ajuta-ma si ma voi mantui 

si voi cugeta la indreptarile 

Hold thou me up = tine-ma Tu 
(sus) 

Ajuta-ma = help me 



respect unto thv statutes 

Tale, pururea. 

I will have respect unto thv 
statutes continually = voi avea 
respect pentru statutele tale 
continuu 

voi cugeta la indreptarile 
Tale, pururea = I will cogitate 
to Your statutes, always 

continually. 


118 Thou hast trodden down 

all them that err from thv 
statutes: for their deceit is 
falsehood. 

118. Defaimat-ai pe toti cei ce se 

departeaza de la indreptarile 
Tale, pentru ca nedrept este 
gandul lor. 

trodden down = calcat in 
picioare 

err from thv statutes = gresesc 
de la statutele Tale 

Defaimat = defamed 

se departeaza de la 
indreptarile Tale = get far 

(depart from, forsaken Your) 
from Your statutes 

119 Thou puttest away all 

119. Socotit-am calcatori de 

puttest away = ai pus departe 

Socotit-am calcatori de lege 

the wicked of the earth like 
dross: therefore I love thv 
testimonies. 

lege pe toti pacatosii pamantului; 
pentru aceasta am iubit 
marturiile Tale, pururea. 

(deoparte) 

like dross = ca zgura 
I love = iubesc 

= I (have) reckoned 
transgressor of law 

am iubit = I (have) loved 

120 My flesh trembleth for 

120. Strapunge cu frica Ta 

Mv flesh trembleth for fear of 

Strapunge cu frica Ta trupul 

fear of thee; and I am afraid 
of thy judgments. 

trupul meu, ca de iudecatile Tale 
m-am temut. 

thee = carnea mea tremura de a 
Ta frica 

meu = Prick mv bodv with 
Your fear 

AIN. 




121 I have done judgment and 

121. Facut-am judecata §i 

leave me not to mine 

nu ma da pe mana celor ce- 

justice: leave me not to mine 

dreptate; nu ma da pe mana 

oppressors = nu ma lasa 

mi fac strambatate = do not 

oppressors. 

celor ce-mi fac strambatate. 

prigonitorilor mei 

give me on the hand of teh 
ones who do me wrong 



122 Be surety for thv 

122. Primeste pe robul Tau in 

Be surety for thv servant for 

Primeste pe robul Tau in 

servant for good: let not the 

proud oppress me. 

bunatate, ca sa nu ma 
cleveteasca cei mandri. 

good = fie siguranta pentru al 
Tau rob pentru bine (pe bune) 

bunatate = receive (welcome) 
Your servant in goodness 

123 Mine eyes fail for thy 
salvation, and for the word of 
thy righteousness. 

123. Sfar§itu-sau ochii mei dupa 
mantuirea Ta si dupa cuvantul 
dreptatii Tale. 

fail = cad 

Sfar§itu = perished 

124 Deal with thv servant 
according unto thy mercy, and 
teach me thy statutes. 

124. Fa cu robul Tau, dupa mila 
Ta, §i indreptarile Tale ma invata. 



125 I am thy servant; give me 

125. Robul Tau sunt eu; 

give me understanding = 

intelepteste-ma = make me 



understanding , that 
know thy testimonies. 


intelepteste-ma si voi cunoaste 
marturiile Tale. 


126 It is time for thee, Lord, 
to work : for they have made 
void thy law. 


126. Vremea este sa lucreze 
Domnul , ca oamenii au stricat 
legea Ta. 


127 Therefore I love 
commandments above ; 
yea, above fine gold. 


127. Pentru aceasta am mbit 
poruncile Tale, mai mult decat 
aurul si topazul. 


128 Therefore I esteem all 128. Pentru aceasta spre toate 
thy precepts concerning all poruncile Tale m-am indreptat , 
things to be right ; and I hate toata calea nedreapta am urat . 
every false way. 


129 Thy testimonies arc 
wonderful: therefore doth nrs 
soul keep them. 


129. Minunate sunt marturiile 
Tale, pentru aceasta le-a 
cercetat pe ele sufletul meu. 


130 The entrance of thy 130. Aratarea cuvintelor Tale 
words giveth light : it giveth lumineaza si intelepteste pe 
understanding unto the prunci . 
simple. 


131 I opened my mouth, and 131. Gura mea am deschis §i am 
panted: for I longed for thy aflat, ca de poruncile Tale am 
commandments. dorit. 


132 Look thou upon me, and 132. Cauta spre mine §i ma 

be merciful unto me . as miluieste , dupa judecata Ta, 
thou usest to do unto those fata de cei ce iubesc numele 
that love thy name. Tau. 


da-mi intelegere 


wise (give me wisdom) 


that I may know = ca sa pot 

cunoaste 

It is time for thee, Lord, to 
work = este timp (timpul) 
pentru Tine, Doamne, sa lucrezi 


si voi cunoaste marturiile = 

and I will know 
Vremea este sa lucreze 

Domnul = the time is for thge 
Lord to work 


above gold; yea, above fine 

gold = deasupra (mai presus) de 
aur, da, mai presus de aurul fin 


mai mult decat aurul 
topazul 


I esteem all thy precepts 
concerning all things to be 
right = eu stimez toate ale Tale 
precepte privind toate lucrurile 
sa fie drepte 


spre toate poruncile Tale m- 
am indreptat = towards all 
Your commasndments I have 
directed myself 


I hate every false way = urasc 
fiecare falsa cale (cale falsa) 


toata calea nedreapta am 
urat = I (have) hated all the 
injust (iniquituous) way 


doth my soul keet 

tine sufletul meu 


them = le le-a cercetat pe ele sufletul 

meu = my soul (has) observed 
(studied) them 


entrance of thy words giveth 
light = intrarea cuvintelor Tale 
da lumina 


Aratarea cuvintelor Tale 
lumineaza = the showing (the 
appearance) of Your words 
illuminates 


it giveth understanding unto 
the simple = ea da intelegere 

celui simplu 

panted = gafait (pufait) 


si intelepteste pe prunci = 

and makes the little children 

wise 

aflat = (have) found (out) 


upon = asupra 


spre = towards 


be merciful unto me = fii 

milostiv mie 


ma miluieste = have mercy 






as thou usest to do unto those 

dupa iudecata Ta, fata de cei 

that love thv name = cum 

obisnuiai sa faci celor care 
iubesc numele Tau 

ce iubesc numele Tau = 

according to Your judgment, 
towards the ones who 

133 Order mv steps in thv 

133. Pasii mei indrepteaza-i 

Order mv steps in thv word = 

Pasii mei indrepteaza-i dupa 

word: and let not any iniquity 

have dominion over me. 

dupa cuvantul Tau, si sa nu ma 
stapaneasca nici o faradelege. 

randuie§te (ordoneaza, ordona) 
ai mei pasi in cuvantul Tau 

cuvantul Tau = guide (direct) 
my steps according to Your 
word 



134 Deliver me from the 
oppression of man: so will I 
keep thy precepts. 

134. Izbave§te-ma de clevetirea 
oamenilor §i voi pazi poruncile 
Tale. 

oppression = opresiune 
(persecutie) 

precepts = (preceptele) 
indreptarile 

clevetirea = slander 
poruncile = commandments 

135 Make thv face to shine 
upon thv servant; and teach 
me thy statutes. 

135. Fata Ta arat-o robului Tau 

§i ma invata poruncile Tale. 

Make thv face to shine upon 
thv servant = fa a ta fata sa 
straculeasca asupra robului 
Tau 

statutes = statutele 
(indreptarile) 

Fata Ta arat-o robului Tau = 

show Your face to Your 
servant 

poruncile = commandments 

136 Rivers of waters run 

136. Izvoare de apa s-au 

Rivers of waters run down 

Izvoare de apa s-au coborat 

down mine eves, because 

coborat din ochii mei, nentru ca 

mine eves = rauri de ana 

din ochii mei = springs of 

they keep not thy law. 

n-am pazit legea Ta. 

alearga jos ai mei ochi (curg din 
ai mei ochi) 

water descended (went down) 
from my eyes 

TZADDI. 




137 Righteous art thou, O 
Lord, and upright are thy 
judgments. 

137. Drept e§ti, Doamne, §i 
drepte sunt judecatile Tale. 



138 Thv testimonies that 

138. Poruncit-ai cu dreptate 

Thv testimonies that thou 

Poruncit-ai cu dreptate 

thou hast commanded are 

marturiile Tale si cu tot 

hast commanded are 

marturiile Tale si cu tot 

righteous and verv faithful. 

adevarul. 

righteous and verv faithful = 

marturiile Tale pe care Tu le-ai 
poruncit sunt drepte §i foarte 
credincioase 

adevarul = You (have) 
commanded with 
righteousness (justice, equity) 
and with the whole truth (with 

139 Mv zeal hath consumed 

139. Topitu-m-a ravna casei 

Mv zeal hath consumed me = 

Topitu-m-a ravna casei Tale 

me. because mine enemies 
have forgotten thy words. 

Tale, ca au uitat cuvintele Tale 
vrajma§ii mei. 

zelul meu m-a consumat 

= the zeal of (for) Your house 
(has) melted (consumed) me 

140 Thv word is verv pure: 

140. Lamurit cu foe este 

Thv word is verv pure = 

Lamurit cu foe este cuvantul 



therefore thy servant loveth 
it. 

cuvantul Tau foarte si robul Tau 
1-a iubit pe el. 

vubantul Tau este foarete pur 
loveth = (il) iubeste 

Tau foarte = calrified 
(clenned, purified) with fire is 
Your word, very 

iubit = (has) loved 

141 I am small and despised: 

yet do not I forget thy 
precepts. 

141. Tanar sunt eu si defaimat, 

dar indreptarile Tale nu le-am 
uitat. 

small and despised = mic si 

dispretuit 

Tanar (...) si defaimat = 

young and defamed 

142 Thy righteousness is an 
everlasting righteousness, and 

thv law is the truth. 

142. Dreptatea Ta este dreptate 
in veac si legea Ta adevarul. 



143 Trouble and anguish 

have taken hold on me: vet 

143. Necazuri si nevoi au dat 
peste mine, dar noruncile Tale 

have taken hold on me = au 

luat tinere pe mine 

delights = desfatari 

au dat peste mine = have 
come over me (have striken 
me) 

gandirea = thinking 
(cogitation) 

thy commandments are my 

delights. 

sunt gandirea mea. 

144 The righteousness of 

144. Drepte sunt marturiile 

The righteousness of thv 

Drepte sunt marturiile Tale, 

thv testimonies is 

Tale, in veac; intelepteste-ma si 

testimonies is everlasting = 

in veac = true are Your 

everlasting: give me 

understanding, and I shall 
live. 

voi fi viu. 

dreptatea marturiilor Tale este 
eterna (pentru totdeauna) 

give me understanding = 

da-mi intelegere 

testimonies for ever 

intelepteste-ma = make me 
wise (give me wisdom) 

KOPH. 




145 I cried with my whole 
heart; hear me, O Lord: I will 
keep thy statutes. 

145. Strigat-am cu toata inima 
mea: Auzi-ma, Doamne! 
indreptarile Tale voi cauta. 



146 I cried unto thee; save 
me, and I shall keep thy 
testimonies. 

146. Strigat-am catre Tine, 
mantuieste-ma, si voi pazi 
marturiile Tale. 



147 I prevented the dawning 

147. Din zori m-am sculat si am 

I prevented the dawning of 

Din zori m-am sculat si am 

of the morning, and cried: I 

strigat; intru cuvintele Tale am 

the morning, and cried = am 

strigat = I have awaken 

hoped in thy word. 

nadajduit. 

intampinat zorirea diminetii, si 
am strigat 

myself from dawn and I have 
cried 

148 Mine eves prevent the 

148. Deschis-am ochii mei 

Mine eves prevent the night 

Deschis-am ochii mei dis- 

night watches, that I might 

dis-de-dimineata. ca sa cuget la 

watches = ochii mei intampina 

de-dimineata = I (have) 





meditate in thy word. 

cuvintele Tale. 

strajele noptii 

opened my eyes early morning 

149 Hear my voice according 
unto thv lovingkindness: O 

Lord, quicken me according to 
thy judgment. 

149. Glasul meu auzi-1, Doamne, 
dupa mila Ta; dupa judecata Ta 
ma viaza. 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

mila = mercy 

150 They draw nigh that 
follow after mischief: they 

150. Apropiatu-s-au cei ce ma 
prigonesc cu faradelege, dar de 

draw nigh = se apropie 

that follow after mischief = ce 

urmeaza (dupa) raul(ui) 

are far = sunt departe 

Apropiatu-s-au = have drown 
(came) night 

cei ce ma prigonesc cu 
faradelege = the ones (thev) 
who persecute me with 
lawlessness 

s-au indepartat = got far 

(departed (away) from, left) 

are far from thv law. 

la legea Ta s-au indepartat. 

151 Thou art near, O Lord; 
and all thy commandments 

are truth. 

151. Aproape e§ti Tu, Doamne, §i 
toate poruncile Tale sunt 
adevarul. 

are truth = sunt adevar 

sunt adevarul = are the truth 

152 Concerning thv 

testimonies, I have known 

152. Din inceput am cunoscut, 
din marturiile Tale, ca in veac 

Concerning thv testimonies, I 
have known of old = privitor la 

Din inceput am cunoscut, 
din marturiile Tale = From 

of old that thou hast founded 
them for ever. 

le-ai intemeiat pe ele. 

(in ceea ce privcste) marturiile 
Tale, am stiut din vechime 

the beginning I have known, 
from Your testimonies 

RESH. 




153 Consider mine affliction, 

and deliver me: for I do not 
forget thv law. 

153. Vezi smerenia mea §i ma 

scoate, ca legea Ta n-am uitat. 

Consider = ia in considerare 
affliction = napastuire 

I do not forget = eu nu uit 

Vezi = see 

smerenia = humbleness 

n-am uitat = I have not 
forgotten 

154 Plead my cause, and 
deliver me: quicken me 

according to thy word. 

154. Judeca pricina mea §i ma 
izbaveste; dupa cuvantul Tau, 
fa-ma viu. 

Plead = pledeaza (sustine) 

Judeca = judge 

155 Salvation is far from the 
wicked: for thev seek not thv 
statutes. 

155. Departe de pacato§i este 
mantuirea, ca indreptarile Tale 

n-au cautat. 

seek not = nu cauta 

n-au cautat = sought not 




156 Great are thv tender 

156. fndurarile Tale multe sunt 

Great are thv tender mercies 

fndurarile Tale multe sunt 

mercies, O Lord: quicken me 
according to thy judgments. 

Doamne; dupa judecata Ta ma 
viaza. 

= grozave sunt ale Tale blajine 
mile 

Doamne = Your clemencies 
are many, Lord 

157 Many are mv 

157. Multi sunt cei ce ma 

Many are mv persecutors and 

Multi sunt cei ce ma 

persecutors and mine 

prigonesc si ma necajesc, dar 

mine enemies = multi sunt ai 

prigonesc si ma necajesc = 

enemies; yet do I not decline 
from thy testimonies. 

de la marturiile Tale nu m-am 
abatut. 

mei prigonitori §i ai mei 
vrajma§i 

many are the ones who 
persecute me and trouble me 

158 I beheld the 

transgressors, and was 

grieved; because they kept 
not thy word. 

158. Vazut-am pe cei 

nepriceputi si ma sfarseam, ca 

n-au pazit cuvintele Tale. 

transgressors = calcatorii (de 
lege) 

was grieved = am fost indurerat 

nepriceputi = without 
understanding 

ma sfarseam = I was fainting 

159 Consider how I love thv 
precepts: quicken me, O 

159: Vezi ca poruncile Tale am 
iubit, Doamne; intru mila Ta 

Consider how I love thv 
precepts = ia in considerare 

Vezi ca poruncile Tale am 
iubit = see that I have loved 

Lord, according to thv 

ma viaza. 

cum iubesc ale Tale precepte 

Your commandments 

lovingkindness . 


(indreptari) 




quicken me, O Lord, 

Doamne; intru mila Ta ma 



according to thv 
lovingkindness = viaza-ma, 
Doamne, dupa a Ta bunatate 
iubitoare 

viaza = Lord; into Your mercy 
quicken me 

160 Thv word is true from 

160. fnceputul cuvintelor Tale 

Thv word is true from the 

fnceputul cuvintelor Tale 

the beginning: and everv one 
of thv righteous judgments 

este adevarul si vesnice toate 
judecatile dreptatii Tale. 

beginning = al Tau cuvant este 
adevarat de la inceput 

este adevarul = the beginning 
of Your words is the truth 

endureth for ever. 


everv one of thv righteous 
judgments endureth for ever = 

fiecare din ale Tale drepte 
judecati dureaza (ramane) in 
veci (pentru totdeauna9 

vesnice toate judecatile 
dreptatii Tale = eternal are all 
the judgments of Your 
righteousness 

SCHIN. 




161 Princes have persecuted 

me without a cause: but mv 

161. Capeteniile m-au prigonit 

in zadar; iar de cuvintele Tale 

Princes = printii 

Capeteniile = chieftains 

heart standeth in awe of thv 

s-a infricosat inima mea. 

without a cause = fara o cauza 

in zadar = vainly 

word. 


(motiv) 




but mv heart standeth in awe 
of thv word = dar a mea inima 

de cuvintele Tale s-a 
infricosat inima mea = of 









sta in evlavie de (evlavia) 
cuvintele (cuvintelor) Tale 

Your words my heart has been 
frightened 

162 I rejoice at thv word, as 
one that findeth great spoil. 

162. Bucura-ma-voi de 
cuvintele Tale, ca cel ce a aflat 
comoara mare. 

I rejoice at thv word = ma 

bucur la cuvintele Tale 

findeth great spoil = gaseste 
grozava prada 

Bucura-ma-voi de cuvintele 
Tale = I will reioice mvself of 
Your words 

a aflat comoara mare = has 

found the great treasure 

163 I hate and abhor lying: 
but thv law do I love. 

163. Nedreptatea am urat §i am 

dispretuit, iar legea Ta am iubit. 

abhor = dezgustat 
love = iubesc 

dispretuit = despised 
am iubit = I have loved 

164 Seven times a day do I 
praise thee because of thy 

righteous judgments. 

164. De §apte ori pe zi Te-am 
laudat nentru judecatile 
dreptatii Tale. 

thv righteous judgments = ale 

Tale drepte judecati 

judecatile dreptatii Tale = 

the judgments of Your 
righteousness 

165 Great peace have they 
which love thy law: and 

nothing shall offend them. 

165. Pace multa au cei ce iubesc 
legea Ta si nu se smintesc. 

Great = grozava 

nothing shall offend them = 

nimic nu-i va sminti 

multa = much 

nu se smintesc = are not 

offended 

166 Lord, I have hoped for 
thy salvation, and done thy 
commandments. 

166. Asteptat-am mantuirea Ta, 
Doamne, §i poruncile Tale am 

iubit. 

I have hoped = am nadaiduit 
(sperat) 

done = facut 

Asteptat-am = I have waited 
for (expected) 

iubit = loved 

167 My soul hath kept thy 
testimonies; and I love them 
exceedingly. 

167. Pazit-a sufletul meu 
marturiile Tale si le-a iubit foarte. 

kept = tinut 

Pazit = guarded 

168 I have kept thy precepts 
and thy testimonies: for all my 
ways are before thee. 

168. Pazit-am poruncile Tale §i 
marturiile Tale, ca toate caile 
mele inaintea Ta sunt, Doamne. 

precepts = indreptarile 
(preceptele) 

poruncile = commandments 
Doamne = Lord 

TAU. 




169 Let my cry come near 
before thee, O Lord: give me 
understanding according to 
thy word. 

169. Sa se apropie rugaciunea 
mea inaintea Ta, Doamne; dupa 
cuvantul Tau ma intelepteste. 

cry = plans (strigat) 

give me understanding = da- 

mi intelegere 

rugaciunea = prayer 

ma intelepteste = make me 
wise 

170 Let my supplication 

come before thee: deliver me 
according to thy word. 

170. Sa ajunga cererea mea 
inaintea Ta, Doamne; dupa 
cuvantul Tau ma izbave§te. 

supplication = rugaciunea mea 
fierbinte 

cererea = request 




171 Mv lips shall utter 
praise, when thou hast 
taught me thy statutes. 

171. Sa raspandeasca buzele 
mele lauda, ca m-ai invatat 
indreptarile Tale. 

shall utter praise = vor rosti 
rugaciuni 

when = cand 

Sa raspandeasca (...) lauda = 

let spread out praise 

ca = that 

172 Mv tongue shall speak of 
thv word: for all thv 

commandments are 

righteousness. 

172. Rosti-va limba mea 
cuvintele Tale, ca toate 
poruncile Tale sunt drepte. 

speak of thv word = va vorbi 
(de) din al Tau cuvant 

righteousness = dreptate 

Rosti-va limba mea 
cuvintele Tale = mv 

drepte = right 

173 Let thine hand help me; 
for I have chosen thy 

precepts. 

173. Mana Ta sa ma izbaveasca, 
ca poruncile Tale am ales. 

help = ajute 

precepts = preceptele 
(indreptarile) 

izbaveasca = deliver 
poruncile = commandments 

174 I have longed for thv 
salvation, O Lord; and thy law 

is my delight. 

174. Dorit-am mantuirea Ta, 
Doamne, §i legea Ta cugetarea 
mea este. 

delight = desfatarea 

cugetarea = thinking 

175 Let mv soul live, and it 

shall praise thee; and let thv 

judgments help me. 

175. Viu va fi sufletul meu si te 
va lauda si iudecatile Tale imi 
vor ajuta mie. 

Let mv soul live = sa traiasca 
sufletul meu 

let thv judgments help me = 

judeciatile Tale sa ma ajute 

Viu va fi sufletul meu = alive 
(living) will be my soul 

si iudecatile Tale imi vor 
aiuta mie = Your iudgments 
will help me 

176 I have gone astrav like a 
lost sheep; seek thy servant; 
for I do not forget thy 
commandments. 

176. Ratacit-am ca o oaie 
pierduta; cauta pe robul Tau, ca 
poruncile Tale nu le-am uitat. 

I have gone astrav = m-am 
ratacit 

forget = uit 

Ratacit-am = I was going 
astray 

am uitat = have forgotten 

PSALM 120 

A Song of degrees. 

PSALMUL 119 

A Song of degrees = un cantec 
a gradelor 


IN mv distress I cried unto 
the Lord, and he heard me. 

1. Catre Domnul am strigat cand 
m-am necajit si m-a auzit. 

IN mv distress = in suferinat 
(necazul) meu 

cand m-am necajit = when I 
was troubled 

2 Deliver my soul, O Lord, 
from lving lips, and from a 
deceitful tongue. 

2. Doamne, izbaveste sufletul 

meu de buzele nedrepte si de 
limba vicleana. 

lving lips = mincinoase buze 
deceitful = in§elatoare 

buzele nedrepte = uniust, 
unfair, wicked) lips 

vicleana = cunning 

3 What shall be given unto 
thee? or what shall be done 

3. Ce se va da tie §i ce vei 

castiga de la limba vicleana? 

shall be done unto thee = va fi 

facut tie 

vei castiga = will You gain 
(profit) 

unto thee, thou false 




tongue? 


thou false tongue = tu, limba 
falsa 

de la limba vicleana = from 
the cunning tongue 

4 Sharp arrows of the 

4. Sagcti ascutite cu carbuni 

of the mighty, with coals of 

cu carbuni aprinsi trase de 

mighty, with coals of 

aprinsi trase de Cel puternic. 

juniper = ale puternicului cu 

Cel puternic = with lit coals 

juniper. 


carbuni de ienupar 

shout by the powerful (mighty) 
one 

5 Woe is me, that I sojourn 

5. Vai mie, ca pribegia mea s-a 

Woe is me = vai imi este feste 

Vai mie = Woe me 

in Mesech, that I dwell in the 
tents of Kedar! 

prelungit, ca locuiesc in corturile 
lui Chedar! 

mie) 

that I sojourn in Mesech = ca 

ca pribegia mea s-a prelungit 

eu calatoresc in Meseh 

= that my wandering has been 
prolonged 

6 Mv soul hath long dwelt 

6. Mult a pribegit sufletul meu. 

Mv soul hath long dwelt with 

Mult a pribegit sufletul meu 

with him that hateth peace. 


him that hateth peace = 

sufletul meu a locuit mult timp 
cu el (cel care9 ura§te pacea 

= my soul (has) wandered 
(much) for long time 

7 I am for peace: but when I 

7. Cu cei ce urau pacea, facator 

I am for peace = eu sunt 

Cu cei ce urau pacea, facator 

speak, they are for war. 

de pace eram; cand graiam lor. 

pentru pace 

de pace eram = with the ones 

se luptau cu mine in zadar. 

(them) who hated the peace, I 
was (have been) a peace 
maker 

PSALM 121 

A Song of degrees. 

PSALMUL 120 

A Song of degrees. 
= un cantec a gradelor 


I WILL lift up mine eves 

1 . Ridicat-am ochii mei la 

I WILL lift up mine eves = voi 

Ridicat-am ochii mei = I 

unto the hills, from whence 
cometh my help. 

munti, de unde va veni ajutorul 
meu. 

ridica ochii mei 
hills = inaltimi (dealuri) 

(have) lifted up my eyes 
munti = mountains 

2 My help cometh from the 
Lord, which made heaven and 
earth. 

2. Ajutorul meu de la Domnul, 
Cel ce a facut cerul si pamantul. 

cometh = vine 


3 He will not suffer thy foot to 

be moved: he that keepeth 
thee will not slumber. 

3. Nu va lasa sa se clatine 

piciorul tau, nici nu va dormita 

Cel ce paze§te. 

suffer = ingadui (suferi) 
to be moved = sa fie miscat 

keepeth = tine 

lasa = allowed (let, permit) 

sa se clatine = to totter 
(shake, wobble 

dormita = snoove (take a nap) 
paze§te = guards 






slumber = dormita (dormi) 


4 Behold, he that keepeth 

4. lata, nu va dormita, nici nu 

keepeth = tine 

nu va dormita, nici nu va 

Israel shall neither slumber 

va adormi Cel ce pazeste pe 

adormi = neither will snoove. 

nor sleep. 

Israel. 


nor will sleep 



neither slumber nor sleep = 

nici nu dormiteaza nici nu 
doarme 

paze§te = guards 

5 The Lord is thv keeper: the 
Lord is thy shade upon thy 
right hand. 

5. Domnul te va pazi pe tine, 
Domnul este acoperamantul 

Tau, de-a dreapta ta. 

is thv keeper = este al tau 
pazitor 

shade = umbra (racoare) 

te va pazi pe tine = will 
guard You 

acoperamantul = cover 

6 The sun shall not smite 
thee by day, nor the moon by 
night. 

6. Ziua soarele nu te va arde, nici 
luna noaptea. 

smite = plesni 

arde = burn 

7 The Lord shall preserve 

7. Domnul te va pazi pe tine de 

preserve = pastra 

pazi = guard 

thee from all evil: he shall 

tot raul; pazi-va sufletul tau. 



preserve thy soul. 




8 The Lord shall preserve thy 
going out and thv coming in 

from this time forth, and even 
for evermore. 

8. Domnul va pazi intrarea ta si 
iesirea ta de acum si pana in 
veac. 

preserve = pastra 

thv going out and thv coming 

in = a ta ie§irea §i a ta intrare 

pazi = guard 

intrarea ta si iesirea ta = 

your entry and your exit 

PSALM 122 

A Song of degrees of David. 

PSALMUL 121 

A Song of degrees of David. 

= un cantec al gradelor 
(treptelor, masurilor, rangurilor) 
lui David 


I WAS glad when they said 
unto me. Let us go into the 
house of the Lord. 

1. Veselitu-m-am de cei ce mi-au 
zis mie: "In casa Domnului vom 

merge!" 

Let us go = sa mergem 

vom merge = we will go 

2 Our feet shall stand within 
thv gates, O Jerusalem. 

2. Stateau picioarele noastre in 

curtile tale, Ierusalime! 

within thv gates = inauntrul 
portilor Tale 

in curtile tale = in Your 
courts 

3 Jerusalem is builded as a 

3. Ierusalimul, cel ce este zidit 

is builded as a citv that is 

cel ce este zidit ca o cetate. 

citv that is compact 

ca o cetate, ale carei porti sunt 

compact together = este 

ale carei porti sunt strans- 

together: 

strans-unite. 

construit (zidit) ca o cetate 
(oras) care este compact 
impreuna 

unite = the one built as a citv 
of which gates are tightly 
united 

4 Whither the tribes go up, 

4. Ca acolo s-au suit semintiile, 

Whither = incotro (catre care, 

acolo = there 




the tribes of the Lord, unto 

semintiile Domnului, dupa legea 

unde) 


the testimony of Israel, to 

lui Israel, ca sa laude numele 


give thanks unto the name of 
the Lord. 

Domnului. 

tribes of the Lord = triburile 
Domnului, aici nu poate fi 
folosit nicidecum “the seeds”, 
cum ar fi in cazul §i in sensul 
lui “the seed of Abraham” = 
semintia lui David 

to give thanks = sa dea 

multumiri (sa multumeasca) 

5 For there are set thrones of 
judgment, the thrones of the 
house of David. 

5. Ca acolo s-au asezat scaunele 
la judecata, scaunele pentru 
casa lui David. 

are set thrones of judgment = 

sunt asezate tronurile de 
judecata 

s-au asezat scaunele la 
judecata = have been placed 
the chairs for judgment 



of = ale (de) 

pentru = for 

6 Pray for the peace of 
Jerusalem: they shall 

prosper that love thee. 

6. Rugati-va pentru pacea 
Ierusalimului si pentru 
Indestularea celor ce te iubesc 
pe tine. 

they shall prosper that love 
thee = ei vor prospera ce te 
iubesc pe Tine 

si pentru Indestularea celor 
ce te iubesc pe tine = and for 

the satiation (wealth) of the 
ones (them) who love You 

7 Peace be within thy walls, 

7. Sa fie pace in intariturile tale 

walls = ziduri 

intariturile = fortifications 

and prosperity within thy 

palaces. 

§i Indestulare in turnurile tale. 

palaces = palate 

turnurile = towers 

8 For my brethren and 
companions’ sakes, I will now 
say. Peace be within thee. 

8. Pentru fratii mei §i pentru 
vecinii mei graiam despre tine 
pace. 

I will now say = voi zice acum 

Peace be within thee = pacea 
fie cu tine 

graiam = I have been speaking 

despre tine pace = peace 
about you 

9 Because of the house of the 
Lord our God I will seek thv 
good. 

9. Pentru casa Domnului 
Dumnezeului nostru am dorit 
cele bune tie. 

I will seek thv good = voi cauta 
binele tau 

am dorit cele bune tie = I 

wanted the good ones (the 
good things, the good) to you 

PSALM 123 

A Song of degrees. 

PSALMUL 122 

A Song of degrees. 

= un cantec a gradelor 


UNTO thee lift I up mine eyes, 
O thou that dwellest in the 
heavens. 

1. Catre Tine, Cel ce locuie§ti in 
cer, am ridicat ochii mei. 

lift = ridic 
dwellest = locuit (?) 

am ridicat = I have lifted up 
locuie§ti = dwell (dwellts) 

2 Behold, as the eyes of 
servants look unto the hand 
of their masters, and as the 

2. lata, precum sunt ochii robilor 
la mainile stapanilor lor, precum 
sunt ochii slujnicei la mainile 

look unto = privesc (se uita) la 
wait upon = a§teapta asupra 

sunt (...) la = are at 

sunt (...) catre = are towards 



eyes of a maiden unto the 
hand of her mistress; so our 

stapanei sale, asa sunt ochii 
nostri catre Domnul Dumnezeul 

he have mercy upon us = El 

Se va milostivi spre noi = He 

eves wait upon the Lord our 

nostru, pana ce Se va milostivi 

will have mercy towards us 

God, until that he have 
mercy upon us. 

spre noi. 

are mila de noi (mai corect He 

has) 

3 Have mercy upon us, O 
Lord, have mercy upon us: for 

we are exceedingly filled 

3. Miluie§te-ne pe noi, Doamne, 
miluieste-ne pe noi, ca mult 
ne-am saturat de defaimare. 

we are exceedingly filled with 
contempt = noi suntem excesiv 
(peste masura) umpluti cu 
dispret 

mult ne-am saturat de 
defaimare = we had enough of 
defamation, very (we are much 
satiated with defamation) 

with contempt. 


4 Our soul is exceedingly filled 
with the scorning of those 
that are at ease, and with the 
contempt of the proud. 

4. Ca prea mult s-a saturat 
sufletul nostru de ocara celor 
indestulati si de defaimarea 

celor mandri. 

scorning = batjocura 

are at ease = sunt la (largime) 
usuratate 

contempt = dispretul 

ocara = reproach 

indestulati = prosper 
(satiated) 

defaimarea = defamation 

PSALM 124 

A Song of degrees of David. 

PSALMUL 123 

A Song of degrees of David. 

= un cantec al gradelor lui 
David 


IF it had not been the Lord 

who was on our side, now 

1. De n-ar fi fost Domnul cu noi, 

sa spuna Israel! 

who was on our side, now may 

sa spuna Israel = let Israel 

Israel say = Cine a fost, acum 

say 

may Israel say; 


poate sa zica Israel 

2 If it had not been the Lord 
who was on our side, when 
men rose up against us: 

2. De n-ar fi fost Domnul cu noi, 
cand s-au ridicat oamenii 
impotriva noastra, 

conditional de gradul II cu 
doua clauze « if » si trei 
consecinte in versetele 1-5 

second conditional with two 
« if » clauses and three 
consequences in the verses 1- 
5 

3 Then they had swallowed us 
up quick, when their wrath 
was kindled against us: 

3. De vii ne-ar fi inghitit pe noi, 
cand s-a aprins mania lor 
impotriva noastra. 

quick = repede 


4 Then the waters had 

overwhelmed us, the stream 

4. Apa ne-ar fi inecat pe noi, 
§uvoi ar fi trecut peste sufletul 

overwhelmed = cople§it 

inecat = drowned 

had gone over our soul: 

nostru. 

gone = dus 

trecut = passed 

5 Then the proud waters had 
gone over our soul. 

5. Atunci ar fi trecut peste 
sufletul nostru valuri 
inspaimantatoare . 

proud waters had gone over = 

mandre ape sedusesera peste 

ar fi trecut (...) valuri 
inspaimantatoare = would 
have passed over (...) dreadful 
(scarry) vawes 

6 Blessed be the Lord, who 
hath not given us as a prey to 

6. Binecuvantat este Domnul, 
Care nu ne-a dat pe noi spre 

be = fie 

este = is 




their teeth. 

vanare dintilor lor. 

as a prev = ca o prada 

spre vanare = towards 
hunting 

7 Our soul is escaped as a 
bird out of the snare of the 

7. Sufletul nostru a scapat ca o 
pasare din cursa vanatorilor; 

is escaped = este scapat 

a scapat = has escaped 

fowlers: the snare is broken, 

and we are escaped. 

cursa s-a sfaramat si noi ne-am 
izbavit. 

the snare of the fowlers = latul 
pasararilor 

cursa vanatorilor = the trap 
of the hunters 



is = este 

s-a = has been (was) 



are escaped = suntem scapati 

ne-am izbavit = have been 
delivered 

8 Our help is in the name of 

8. Ajutorul nostru este in numele 



the Lord, who made heaven 

Domnului, Cel ce a facut cerul si 



and earth. 

pamantul. 



PSALM 125 
A Song of degrees. 

PSALMUL 124 



THEY that trust in the Lord 
shall be as mount Zion, 

which cannot be removed. 

1. Cei ce se incred in Domnul 
sunt ca muntele Sionului; nu se 

va clatina in veac cel ce 

shall be = vor fi 

which cannot be removed, but 

sunt = are 

nu se va clatina in veac cel 

but abideth for ever. 

locuieste in Ierusalim. 

abideth for ever = care nu 
poate fi inlaturat (indepartat), ci 
adasta (locuie§te, ramane) 
pentru totdeauna ( in veac) 

ce locuieste in Ierusalim = 

will not be shaken for ever the 
one who dwells in Jerusalem 

2 As the mountains are round 
about Jerusalem, so the Lord 
is round about his people 

from henceforth even for 

2. Munti sunt imprejurul lui si 
Domnul imprejurul poporului 
Sau, de acum si pana in veac. 

As = precum (asa cum, cum) 
Jerusalem = Ierusalim 

lui = it 

ever. 


in engleza Ierusalim este de 
genul feminin §i este chemat cu 
pronumele personal la persoana 
a doua feminin "ea”, ceea ce in 
romana nu corespunde, fiind 
vorba de genul netru de la “un 
ora§ doua ora§e. 

in English Jerusalem is of 
feminine gender, therefore 
called with she, in Romanian, 
Israel is of neuter gender 



is = este 

from henceforth even for ever 

= de acum inainte chiar pentru 

de acum si pana in veac = 

from now on and for ever 





totdeauna (in veci) 


3 For the rod of the wicked 
shall not rest upon the lot of 
the righteous; lest the 

righteous put forth their 
hands unto iniquity. 

3. Ca nu va lasa Domnul toiagul 
pacato§ilor peste soarta dreptilor, 
ca sa nu-si intinda dreptii intru 
faradelegi mainile lor. 

rod = varga 
rest = odihni 

lot = soarta (destinul, partea) 
lest = ca nu cumva 

toiagul = staff 
lasa = allow 

ca sa nu = for not 

4 Do good, O Lord, unto those 
that be good, and to them 
that are upright in their 
hearts. 

4. Fa bine, Doamne, celor buni si 
celor drepti cu inima; 

those that be good = celor care 
sunt buni 

in their hearts = in inimile lor 

celor buni = to the good ones 
(them who are good) 

cu inima = with the heart 

5 As for such as turn aside 

5. Iar pe cei ce se abat pe cai 

As for such as turn aside unto 

Iar pe cei ce se abat pe cai 

unto their crooked wavs, the 
Lord shall lead them forth 

nedrepte, Domnul ii va duce cu 
cei ce lucreaza faradelegea. 

their crooked wavs = cum 

pentru asemenea care se intorc 
de-oparte la ale lor strambe cai 

lead them forth = conduce 
inainte 

the workers of iniquity = 

lucratorii nedreptatii 

shall be = va fi 

nedrepte = and for the ones 
who (they who) deviate onm 
unjust ways 

ii va duce = will bring them 

cei ce lucreaza faradelegea = 

the ones (them) who 

with the workers of iniquity: 
but peace shall be upon 
Israel. 

Pace peste Israel! 

PSALM 126 

A Song of degrees. 

PSALMUL 125 

A Song of degrees. 

= un cantec a gradelor 


WHEN the Lord turned again 
the captivity of Zion, we were 
like them that dream. 

1. Cand a intors Domnul robia 
Sionului ne-am umplut de 
mangaiere. 

again = din nou (iarasi) 

we were like them that dream 

= am fost ca ei (cei) care viseaza 

ne-am umplut de mangaiere 

= we were filed up with 
comfort 

2 Then was our mouth filled 
with laughter, and our tongue 
with singing: then said they 
among the heathen, The Lord 
hath done great things for 
them. 

2. Atunci s-a umplut de bucurie 
gura noastra §i limba noastra de 
veselie; atunci se zicea intre 
neamuri: "Mari lucruri a facut 
Domnul cu ei! " 

laughter = ras 
singing = cantare 
said they = au zis ei 

heathen = pagani 

bucurie = joy (joyfulness) 

veselie = gladness 

se zicea = was being said 
(past simple continuous) 

neamuri = nations (gentiles) 

3 The Lord hath done great 
things for us; whereof we are 

3. Mari lucruri a facut Domnul 

cu noi: ne-a umplut de bucurie. 

for us = pentru noi 

cu noi = with us 





glad. 


whereof we are glad = pentru 
care (din care) noi suntem veseli 

ne-a umplut de bucurie = he 

filled us up with joy 

4 Turn again our captivity, O 
Lord, as the streams in the 
south. 

4. intoarce, Doamne, robia 
noastra, cum intorci paraiele spre 
miazazi. 



5 They that sow in tears shall 
reap in joy. 

5. Cei ce seamana cu lacrimi, cu 
bucurie vor secera. 



6 He that goeth forth and 

6. Mergand mergeau si 

He that goeth forth and 

Mergand mergeau si 

weepeth, bearing precious 

plangeau, aruncand semintele 

weepeth, bearing precious 

plangeau, aruncand 

seed, shall doubtless come 

lor, dar venind vor veni cu 

seed, shall doubtless come 

semintele lor, dar venind 

again with rejoicing. 

bucurie, ridicand snopii lor. 

again with rejoicing, bringing 

vor veni cu bucurie, ridicand 

bringing his sheaves with 


his sheaves with him = el (cel 

snopii lor = going thev walked 

him. 

care) merge inainte §i jele§te, 
purtand pertioase seminte, va 
veni far indoiala din nou cu 
bucurare, aducand ai sai snopi 
cu el 

sheaf, sheaves: snop, snopi 

and cried, throwing their 
seeds, but coming they will 
come with joy, picking (lifting, 
taking) their sheaves 

PSALM 127 

A Song of degrees for 
Solomon. 

PSALMUL 126 

A Song of degrees for 
Solomon. 

= un cantec pentru grade al lui 
Solomon 


EXCEPT the Lord build the 

1 . De n-ar zidi Domnul casa, in 

EXCEPT the Lord build the 

De n-ar zidi Domnul casa = if 

house, they labour in vain 

zadar s-ar osteni cei ce o 

house = (cu exceptia) doar daca 

the Lord would not have be 
building the house 

in zadar s-ar osteni cei ce o 
zidesc = vainly would have 
been laboring the ones who 
build it 

that build it: except the Lord 
keep the city, the watchman 
waketh but in vain. 

zidesc; de n-ar pazi Domnul 
cetatea, in zadar ar priveghea cel 
ce o paze§te. 

Domnul construieste (zideste) 

they labour in vain that build 

it = ei se ostenesc in van cei ce 
o construiesc (zidesc) 

2 It is vain for you to rise up 
earlv, to sit up late, to eat 
the bread of sorrows: for so 
he giveth his beloved sleep. 

2 . in zadar va sculati 
dis-de-dimineata, in zadar va 

culcati tarziu, voi care mancati 
painea durerii, daca nu v-ar da 
Domnul somn, iubiti ai Sai. 

It is vain = este van (desert) 

to sit up late = stati sus pana 
tarziu 

to eat = sa mancati 
sorrows = durerilor 

in zadar = vainly 

va culcati tarziu = go in bad 

(go to sleep) late 

voi care mancati = vou who 

eat 

durerii = pain (sorrow) 






for so he giveth his beloved 
sleep = pentru ca asa El da 
iubitul Sau somn (iubitilor Sai, 
somn) 

daca nu v-ar da Domnul 
somn, iubiti ai Sai = if the 

Lord would nto give you sleep, 
you the beloved ones of Him 

3 Lo, children are an heritage 
of the Lord: and the fruit of 
the womb is his reward. 

3. lata, fiii sunt mostenirea 
Domnului, rasplata rodului 
pantecelui. 

an heritage = o mostenire 

and the fruit of the womb is 
his reward = fcuntul pantecelui 
este rasplata (de la El ) Sa 

mostenirea = the inheritance 

rasplata rodului pantecelui = 

the reward of teh fruit of teh 
womb 

4 As arrows are in the hand of 

a mighty man; so are 

children of the youth. 

4. Precum sunt sagetile in mana 
celui viteaz, asa sunt copiii 
parintilor tineri. 

a mighty man = unui om 
puternic 

viteaz = valiant 

5 Happy is the man that hath 
his quiver full of them: they 
shall not be ashamed, but 

they shall speak with the 
enemies in the gate. 

5. Fericit este omul care-§i va 
umple ca§a de copii; nu se va 
rusina cand va grai cu vraimasii 
sai in poarta. 

quiver = tolba 

but they shall speak = dar ei 

vor vorbi 

casa = house 

cand va grai = when he will 
speak 

PSALM 116 

PSALMUL 114 



I LOVE the Lord, because he 
hath heard my voice and my 
supplications. 

1 . Iubit-am pe Domnul, ca a 
auzit glasul rugaciunii mele. 

I LOVE = iubesc 

mv voice and mv 
supplications = al meu glas 
and ale mele implorari 
(suplicatii, rugaminti) 

Iubit-am = I have loved 

glasul rugaciunii mele = the 

voice of my prayer 

2 Because he hath inclined 
his ear unto me, therefore will 
I call upon him as long as I 

2. Ca a plecat urechea Lui spre 
mine si in zilele mele 11 voi 
chema. 

inclined = inclinat 

as long as I live = cat timp voi 

plecat (aplecat) = leanned 

in zilele mele = in mv days 

live. 

trai 


3 The sorrows of death 

3. Cuprinsu-m-au durerile mortii, 

the pains of hell gat hold 

primeidiile iadului m-au 

compassed me, and the pains 

primeidiile iadului m-au gasit; 

upon me = durerile iadului au 

gasit = the dangers of teh hell 

of hell gat hold upon me; I 

found trouble and sorrow. 

necaz si durere am aflat 

avut (get, got, totten, dar atunci 
gat) tinere asupra mea 

have found (found) me 

4 Then called I upon the 
name of the Lord; O Lord, I 
beseech thee, deliver mv 
soul. 

4. Si numele Domnului am 
chemat: "O, Doamne, izbave§te 
sufletul meu!" 

Then called I = atunci 
chemat- am eu 

I beseech thee = eu Te rog 

fierbinte 





5 Gracious is the Lord, and 
righteous; yea, our God is 

5. Milostiv este Domnul §i drept 
si Dumnezeul nostru miluieste. 

Gracious = plin de har 

Milostiv = merciful 

merciful. 


yea, our God is merciful = da, 

al nostru Dumnezeu este 
milostiv 

Dumnezeul nostru miluieste 

= our God gives (makes) mercy 

6 The Lord oreserveth the 

6. Cel ce pazeste pe prunci este 

The Lord preserveth the 

Cel ce pazeste pe prunci 

simple: I was brought low, 
and he helped me. 

Domnul; umilit am fost si m-am 

izbavit. 

simple = Domnul pastreaza pe 
cel simplu 

este Domnul = the One Who 

guards the little babies is the 
Lord 



brought low = adus ios 
(coborat) 

umilit = humuliated 



helped = ajutat 

izbavit = delivered 

7 Return unto thy rest, O my 
soul; for the Lord hath dealt 
bountifully with thee. 

7. Intoarce-Te, suflete al meu, la 
odihna ta, ca Domnul ti-a facut 
tie bine; 

hath dealt bountifully with 
thee = a facut din belsug 
(imbel§ugat) tie 

Domnul ti-a facut tie bine = 

the Lord has done good to You 

8 For thou hast delivered my 
soul from death, mine eyes 
from tears, and my feet from 
falling. 

8. Ca a scos sufletul meu din 
moarte, ochii mei din lacrimi §i 
picioarele mele de la cadere. 

delivered = izbavit 

scos = brougth out 

9 I will walk before the Lord 
in the land of the living. 

9. Bine voi placea inaintea 
Domnului, in pamantul celor 

I will walk before the Lord in 
the land of the living = voi 

Bine voi placea inaintea 
Domnului, in pamantul celor 


vii. 

merge inaintea Domnului in 
pamantul celor vii 

vii = I will be well-pleasant in 
front of the Lord, in the land 
of the living ones 


PSALMUL 115 



10 I believed, therefore have I 

1. Crezut-am, pentru aceea am 

I was greatly afflicted = am 

iar eu m-am smerit foarte = 

spoken: I was greatly 

grait, iar eu m-am smerit foarte. 

fost grozav napastuit 

and I humbled myself very 

afflicted: 


1 1 I said in my haste, All 
men are liars. 

2. Eu am zis intru uimirea mea: 
"Tot omul este mincinos!" 

haste = graba (agitatie) 

uimirea = amazement 



All men are liars = totia 

Tot omul este mincinos = all 



oamenii sunt mincinosi 

man is liar 

12 What shall I render unto 
the Lord for all his benefits 
toward me? 

3. Ce voi rasplati Domnului 
pentru toate cate mi-a dat mie? 

render = da 

all his benefits toward me = 

toate beneficiile catre mine 

rasplati = reward 

toate cate mi-a dat mie = as 

many as He has given me (all 
that He has given me) 





13 I will take the cup of 

4. Paharul mantuirii voi lua §i 

the cup of salvation = paharul 

Paharul mantuirii = the cup of 

salvation, and call upon the 
name of the Lord. 

numele Domnului voi chema. 

de mantuire 

the salvation 

14 I will pav mv vows unto 

5. Fagaduintele mele le voi 

pav mv vows = plati ale mele 

Fagaduintele mele le voi 

the Lord now in the presence 
of all his people. 

plini Domnului, inaintea a tot 
poporului Sau. 

juraminte 

plini = mv promises I will 
fulfill 

15 Precious in the sight of the 
Lord is the death of his 

saints. 

6. Scumpa este inaintea 
Domnului moartea cuvio§ilor 
Lui. 

saints = sfintilor 

cuvio§ilor = the pios ones 

16 O Lord, truly I am thy 
servant; I am thy servant, and 
the son of thine handmaid: 
thou hast loosed my bonds. 

7. O, Doamne, eu sunt robul Tau, 
eu sunt robul Tau §i fiul roabei 
Tale; rupt-ai legaturile mele. 

truly = eu adevarat 
loosed = dezlegat 

rupt = have broken 

17 I will offer to thee the 
sacrifice of thanksgiving, and 
will call upon the name of the 
Lord. 

8. Tie-ti voi aduce jertfa de lauda 
§i numele Domnului voi chema. 

thanksgiving = dare de 
multumiri 

lauda = praise 

18 I will pav mv vows unto 
the Lord now in the presence 

of all his people, 

9. Faeaduintele mele le voi 
plini Domnului, inaintea a tot 

poporului Lui, 

vezi versetele 14/5 

in the presence of = in 

prezenta 

see the verses 14/5 

inaintea = before 

19 In the courts of the Lord’s 
house, in the midst of thee, O 
Jerusalem. Praise ve the 
Lord. 

10. in curtile casei Domnului, in 
mijlocul tau, Ierusalime. 

Praise ve the Lord = laudati voi 
pe Domnul 


PSALM 117 

PSALMUL 116 



O PRAISE the Lord, all ye 
nations: praise him, all ye 

people. 

Laudati pe Domnul toate 
neamurile; laudati-L pe El toate 

popoarele; 

ye = voi 

people = poporul 

popoarele = peoples 

2 For his merciful kindness 

12. Ca s-a intarit mila Lui peste 

his merciful kindness is great 

s-a intarit mila Lui peste noi 

is great toward us: and the 

truth of the Lord endureth for 
ever. Praise ye the Lord. 

noi §i adevarul Domnului ramane 
in veac. 

toward us = a sa milostiva 
bunatate este grpzava catre noi 

= His mercy stregthened over 
us 




PSALM 118 

PSALMUL 117 



O GIVE thanks unto the Lord; 
for he is good: because his 
mercy endureth for ever. 

1 . Laudati ne Domnul ca este 
bun, ca in veac este mila Lui. 

O GIVE thanks = o, dati 
multumiri 

endureth = dureaza 

Laudati = praise 
este = is 

2 Let Israel now say, that his 
mercy endureth for ever. 

2. Sa zica, dar, casa lui Israel, ca 
este bun, ca in veac este mila 
Lui. 

now = acum 
vezi versetul 1 

dar = yet 

see the verse no. 1 

3 Let the house of Aaron now 
say, that his mercy endureth 
for ever. 

3. Sa zica, dar, casa lui Aaron, ca 
este bun, ca in veac este mila 
Lui. 

vezi versetele 1 , 2 

see the verses no. 1,2 

4 Let them now that fear the 
Lord say, that his mercy 

endureth for ever. 

4. Sa zica, dar, toti cei ce se tern 
de Domnul, ca este bun, ca in 
veac este mila Lui. 

vezi mai sus 

see above 

5 I called upon the Lord in 
distress: the Lord answered 

me, and set me in a large 
place. 

5. in necaz am chemat pe 
Domnul si m-a auzit si m-a scos 
intru desfatare. 

distress = durere (suferinta, 
nenorocire, pericol, primejdie, 
neputinta) 

set me in a large place = m-a 

asczat intr-un loc mare (larg) 

necaz = trouble 

m-a scos intru desfatare = 

(has) brought me out into 
delight (delectation) 

6 The Lord is on mv side; I 

6. Domnul este ajutorul meu, nu 

on mv side = de fne) nartea 

ajutorul meu = mv help 

will not fear: what can man 

ma voi teme de ce-mi va face 

mea 

what can man do unto me = ce 

poate omul sa-mi faca mie 

de ce-mi va face mie omul = 

of what de man will do to me 

do unto me? 

mie omul. 

7 The Lord taketh mv part 

7. Domnul este ajutorul meu si 

The Lord taketh mv part with 

Domnul este ajutorul meu = 

with them that help me: 

eu voi privi cu bucurie pe 

them that help me = Domnul 

the Lord is my help 

si eu voi privi cu bucurie pe 
vrajmasii mei = an I will 
watch my enemies with joy 

therefore shall I see mv 
desire upon them that hate 
me. 

vrajmasii mei. 

ia partea mea (imi ia partea) cu 
ei (cei) care ma ajuta 

therefore shall I see mv desire 
upon them that hate me = 

pentru aceea voi vedea dorinta 
ema asupra celor ce ma urasc 

8 It is better to trust in the 
Lord than to put confidence 

in man. 

8. Mai bine este a Te increde in 
Domnul, decat a Te increde in 
om. 

put confidence = pune 
confidents (avea, pune 
incredere) 

increde = trust 




9 It is better to trust in the 
Lord than to put confidence 
in princes. 

9. Mai bine este a nadajdui in 
Domnul, decat a nadajdui in 
capetenii. 

trust = increde 

put confidence = favea) pune 
incredere 

princes = printi 

nadajdui = hope 
nadajdui = hope 

capetenii = chieftains 
(leaders) 

10 All nations compassed me 
about: but in the name of the 
Lord will I destroy them. 

10. Toate neamurile m-au 
inconjurat §i in numele 
Domnului i-am infrant pe ei. 

will I destroy = ii voi distruge 

i-am infrant = I (have) 
defeated 

1 1 They compassed me 

11. inconjurand m-au 

They compassed me about; 

inconjurand m-au inconjurat 

about; yea, they compassed 

inconjurat si in numele 

yea, they compassed me 

= ecompassing they (have) 
encompassed me 

me about: but in the name of 
the Lord I will destroy them. 

Domnului i-am infrant pe ei. 

about = ei m-au inconjurat, da, 
ei m-ai inconjurat 

12 They compassed me about 
like bees; they are quenched 
as the fire of thorns: for in the 
name of the Lord I will 
destroy them. 

12. inconjuratu-m-au ca albinele 

fagurele, dar s-au stins ca focul 
de spini si in numele Domnului 
i-am infrant pe ei. 

are quenched = sunt stinsi 
I will destroy = ii voi distruge 

fagurele = honeycomb 

s-au stins = (have) quenched 
themselves 

Domnului i-am infrant = I 

(have) defeated 

13 Thou hast thrust sore at 

13. fmpingandu-ma m-au 

Thou hast thrust sore at me 

fmpingandu-ma m-au impins 

me that I might fall: but the 
Lord helped me. 

impins sa cad, dar Domnul m-a 

sprijinit. 

that I might fall = Tu ai impins 
rana la mine ca eu sa fi putut 
cadea 

helped= ajutat 

sa cad = pushing me thev 
(have) pushed me to fall 

sprijinit = supported 

14 The Lord is my strength 

and song, and is become mv 
salvation. 

14. Taria mea §i lauda mea este 
Domnul si mi-a fost mie spre 
izbavire. 

song = cantec 

is become mv salvation = este 

lauda = (the) praise 

mi-a fost mie spre izbavire = 



devenit a mea mantuire 

He was (has been) to me 
towards dliverance 

15 The voice of rejoicing and 
salvation is in the tabernacles 
of the righteous: the right 

hand of the Lord doeth 
valiantly. 

15. Glas de bucurie §i de izbavire 
in corturile dreptilor: "Dreapta 
Domnului a facut putere. 

salvation = mantuire 
doeth valiantly = face viteieste 

izbavire = deliverance 

a facut putere = (has) made 
power 

16 The right hand of the Lord 
is exalted: the right hand of 
the Lord doeth valiantly. 

16. Dreapta Domnului m-a 
inaltat, dreapta Domnului a facut 
putere!" 

vezi versetul anterior 

see the previouw verse 





17 I shall not die, but live, 
and declare the works of the 

Lord. 

17. Nu voi muri, ci voi fi viu si 

voi povesti lucrurile Domnului. 

but live = cu (voi) trai 

declare = declara (anunta, face 
cunoscute) 

works = lucrarile 

ci voi fi viu = I will be (alive) 
living 

povesti = tell 
lucrurile = (the) things 

18 The Lord hath chastened 

18. Certand m-a certat Domnul, 

chastened me sore = m-a 

Certand m-a certat = 

me sore: but he hath not 

given me over unto death. 

dar mortii nu m-a dat. 

pedepsit dureros 

not given me over unto death 

= nu m-a predat (give over) 
mortii 

rebuking He (has) rebuket me 

mortii nu m-a dat = He has 

not given me to the death 
(to death = mortii) 

19 Open to me the gates of 
righteousness: I will go into 
them, and I will praise the 
Lord: 

19. Deschideti-mi mie portile 
dreptatii, intrand in Ele voi 
lauda pe Domnul. 

I will go into them = eu voi 
merge in ele 

intrand in ele = entering in 
them 

20 This gate of the Lord, into 
which the righteous shall 

20. Aceasta este poarta 
Domnului; dreptii vor intra prin 

into which the righteous shall 
enter = intru care dreptul 

dreptii vor intra prin ea = 

the righteous ones (they who 
are righteous) wil enter 
through it 

enter. 

ea. 

(dreptii) vor intra 

21 I will praise thee: for thou 
hast heard me, and art 

become mv salvation. 

21. Te voi lauda, ea m-ai auzit §i 

ai fost mie spre izbavire. 

art become mv salvation = ai 

ai fost mie spre izbavire = 

devenit mantuire mea 

You (have been) was to me 
towards deliverance 


22 The stone which the 
builders refused is become 
the head stone of the 

22. Piatra pe care n-au bagat-o 

refused = refuzat 

n-au bagat-o in seama = 

in seama ziditorii, aceasta s-a 
facut in capul unghiului. 

is become the head stone of 

didn’t take in in account 
(didn’t pay attention to it, 
overlooked it) 

aceasta s-a facut in capul 

corner. 


the corner = este devenit piatra 
de cap a unghiului 

unghiului = this one has 
become (has been made) in 
the head of the angle 

23 This is the Lord’s doing; 

23. De la Domnul s-a facut 

This is the Lord’s doing = 

De la Domnul s-a facut 

it is marvellous in our eyes. 

aceasta si minunata este in ochii 
nostri. 

aceasta este a Domnului facere 

aceasta = from the Lord it has 
this one been made 

24 This is the day which the 
Lord hath made; we will 
rejoice and be glad in it. 

24. Aceasta este ziua pe care a 
facut-o Domnul, sa ne bucuram 
si sa ne veselim intru ea. 

we will rejoice and be glad in 

sa ne bucuram si sa ne 

it = noi ne vom bucura §i vom fi 
veseli in ea 

veselim intru ea = let’s reioice 
and gladden ourselves into it 



25 Save now, I beseech thee. 

25. O, Doamne, mantuieste! O, 

Save now, I beseech thee, O 

O, Doamne, mantuieste! = O, 

O Lord: O Lord, I beseech 
thee, send now prosperity. 

Doamne, spore§te! 

Lord = mantuieste acum, ma 
rog fierbinte Tie, O Doamne 

Lord, (You) save! 

26 Blessed be he that cometh 
in the name of the Lord: we 

26. Binecuvantat este cel ce vine 
intru numele Domnului; 

be = fie 

este = este 

have blessed you out of the 

binecuvantatu-v-am pe voi, din 



house of the Lord. 

casa Domnului. 

27 God is the Lord, which 
hath shewed us light: bind 

27. Dumnezeu este Domnul §i 

S-a aratat noua. Tocmiti 

which hath shewed us light = 

care ne-a aratat noua lumina 

bind the sacrifice with cords = 

legati jertfa cu corzi 

si S-a aratat noua = and He 

(has shown) showed Himself 
to us 

Tocmiti sarbatoare cu 
ramuri umbroase = organize 
(set up) celebration (feast) with 
shadowy branches 

the sacrifice with cords. 

sarbatoare cu ramuri umbroase. 

even unto the horns of the 
altar. 

pana la coarnele altarului. 

28 Thou art my God, and I 
will praise thee: thou art my 
God, I will exalt thee. 

28. Dumnezeul meu e§ti Tu §i te 
voi lauda; Dumnezeul meu e§ti 
Tu si te voi inalta. Te voi lauda 
ca m-ai auzit si ai fost mie spre 
mantuire. 


Te voi lauda ca m-ai auzit si 
ai fost mie spre mantuire = I 

will praise You that You (have) 
heard me and You (have been) 
were to me towards salvation 

29 O give thanks unto the 

29. Laudati ne Domnul ca este 

O give thanks = dati multumiri 

Laudati = praise (vou) 

Lord; for he is good: for his 
mercy endureth for ever. 

bun, ca in veac este mila Lui. 

endureth = dureaza 

este = is 

PSALM 119 

PSALMUL 118 



ALEPH. 




BLESSED are the undefiled 
in the way, who walk in the 
law of the Lord. 

1 . Fericiti cei fara prihana in 
cale, care umbla in legea 
Domnului. 



2 Blessed are they that keep 

his testimonies, and that 
seek him with the whole 
heart. 

2. Fericiti cei ce pazesc poruncile 
Lui §i-L cauta cu toata inima lor, 

testimonies = marturii 

poruncile = commandments 

3 Thev also do no iniquitv: 

3. Ca n-au umblat in caile Lui 

Thev also do no iniquitv: thev 

Ca n-au umblat in caile Lui 

thev walk in his wavs. 

cei ce lucreaza faradelegea. 

walk in his wavs = ei de 

cei ce lucreaza faradelegea = 





asemenea no fac faradelege: ei 
umbla in caile Lui 

because did not (haven’t 
walked) walk in His ways the 
ones (them who) who wokr the 
lawlessness (iniquity) 

4 Thou hast commanded us 

to keep thv precepts 

4. Tu ai poruncit ca poruncile 
Tale sa fie pazite foarte. 

to keep thv precepts 
diligently = sa tinem preceptele 

ca poruncile Tale sa fie 
pazite foarte = that Yopur 

diligently. 


tale cu sarguinta (silitor) 

commandments to be guarded 
very 

5 O that mv wavs were 

5. O, de s-ar indrepta caile 

O that mv wavs were directed 

O, de s-ar indrepta caile 

directed to keep thv 

mele, ca sa pazesc poruncile 

to keep thv statutes = o daca 

mele, ca sa pazesc poruncile 

statutes! 

Tale! 

ale mele cai ar fi directionate 
(indrumate, conduse= sa tin ale 
Tale statute 

Tale = O, if mv wavs would be 
straigthened, to guard (keep) 
Your commandments 

6 Then shall I not be 

6. Atunci nu ma voi rusina cand 

when I have respect unto all 

cand voi cauta spre toate 

ashamed, when I have 

voi cauta spre toate poruncile 

thv commandments = cand Eu 

poruncile Tale = when I will 

respect unto all thv 

commandments. 

Tale. 

am respect la toate ale Tale 
porunci 

look (at) towards all Your 
commandments 

7 I will praise thee with 
uprightness of heart, when I 
shall have learned thy 

righteous judgments. 

7. Lauda-Te-voi Intru 

indreptarea inimii, ca sa invat 
judecatile dreptatii Tale. 

with uprightness of heart = cu 

integritatea (dreptatea, 
indreptarea) inimii 

indreptarea inimii = 

uprightness (betterment) of 
the heart 

(betterment = imbunatatirea) 

8 I will keep thy statutes: O 
forsake me not utterly. 

8. indreptarile Tale voi pazi; nu 
ma parasi pana In sfarsit. 

statutes = statutele 
utterly = cu totul 

indreptarile = 

recommandations 

pana in sfar§it = cu totul 

BETH. 




9 Wherewithal shall a young 
man cleanse his way? by 

taking heed thereto 

9. Prin ce i§i va indrepta tanarul 
calea sa? Prin pazirea 
cuvintelor Tale. 

cleanse = curati 

bv taking heed thereto 
according to thv word = luand 
aminte la ele dupa al Tau 
cuvant 

indrepta = correct (straighten) 

Prin pazirea cuvintelor Tale 

according to thv word. 


= through (by) guarding 
(keeping) (of) Your words 

10 With my whole heart have I 
sought thee: O let me not 
wander from thv 

commandments. 

10. Cu toata inima Te-am cautat 
pe Tine; sa nu ma lepezi de la 

poruncile Tale. 

O let me not wander = sp nu 

rataces (nu ma lasa sa ratacesc) 

sa nu ma lepezi = do not 

reject (do not cast me down, 
away, do not cut me off) 

1 1 Thy word have I hid In 

1 1. in inima mea am ascuns 

word = cuvant 

cuvintele = (the) words 



mine heart, that I might not 
sin against thee. 

cuvintele Tale, ca sa nu gresesc 
Tie. 

that I might not sin against 
thee = ca sa fi putut sa nu 
pacatuiesc impotriva Ta 

ca sa nu gresesc tie = to not 

mistake to (wrong) You 

12 Blessed art thou, O Lord: 
teach me thy statutes. 

12. Binecuvantat e§ti, Doamne, 
invata-ma indreptarile Tale. 

statutes = statutele 

indreptarile = 

recommandations 

13 With my lips have I 
declared all the judgments of 
thy mouth. 

13. Cu buzele am rostit toate 
judecatile gurii Tale. 

declared = declarat (facut 
cunoscute) 

rostit = uttered 

14 I have rejoiced in the way 
of thv testimonies, as much 
as in all riches. 

14. in calea marturiilor Tale 
m-am desfatat ca de toata 
bogatia. 

rejoiced = bucurat 

as much as in all riches = atat 

desfatat = delighted 

ca de toata bogatia = as of all 



de mult ca in toate bagatiile 

the richness 

15 I will meditate in thy 
precepts, and have respect 
unto thv wavs. 

15. La poruncile Tale voi cugeta 
si voi cunoaste caile Tale. 

meditate = medita 

have respect unto thv wavs = 

avea respect la ale Tale cai 

cugeta = cogitate (think) 

voi cunoaste caile Tale = I 

will know Your ways 

16 I will delight mvself in 

16. La indreptarile Tale voi 

I will delight mvself in thv 

La indreptarile Tale voi 

thv statutes: I will not forget 
thy word. 

cugeta si nu voi uita cuvintele 
Tale. 

statutes = ma voi desfata in 
statutele Tale 

cugeta = at Your 
recommandations I will 
cogitate 

GIMEL. 




17 Deal bountifullv with thv 

servant, that I mav live, and 
keep thy word. 

17. Rasplateste robului Tau! Voi 

trai si voi pazi poruncile Tale. 

Deal bountifullv with thv 
servant = fa imbelsugat cu al 
Tau rob 

Rasplateste robului Tau = 

reward to Your servant 

18 Open thou mine eves, that 
I mav behold wondrous 

18. Deschide ochii mei si voi 

cunoaste minunile din legea Ta. 

that I mav behold wondrous 
things = ca eu sa pot vedea 

si voi cunoaste minunile = 

an I will know the wonders 

things out of thv law. 


minunate lucruri 

19 I am a stranger in the 
earth: hide not thv 

commandments from me. 

19. Strain sunt eu pe pamant, sa 
nu ascunzi de la mine poruncile 
Tale. 

in the earth = in pamant 

pe pamant = on the earth 

20 Mv soul breaketh for the 
longing that it hath unto 

20. Aprins e sufletul meu de 
dorirea judecatilor Tale, in 

Mv soul breaketh for the 
longing that it hath unto thv 

Aprins e sufletul meu de 
dorirea judecatilor Tale, in 

thv judgments at all times. 

toata vremea. 

judgments at all times = 

sufletul meu se rupe (frange) de 
dorul ce il are la ale Tale 

toata vremea = lit is mv souil 
in me by desiring (by the 
desire of) Your judgments, all 





judecati la orice timp (in aorice 
vreme) 

the time 

2 1 Thou hast rebuked the 
proud that are cursed, which 
do err from thv 

21. Certat-ai pe cei mandri; 

blestemati sunt cei ce se abat 
de la poruncile Tale. 

that are cursed = (ce) ca sunt 
blestemati 

do err from thv 
commandments = 

blestemati sunt cei = cursed 
are the ones (them who) 

commandments. 

22 Remove from me 

22. Ia de la mine ocara si 

Remove from me reproach 

Ia de la mine ocara si 

reproach and contempt; for I 
have kept thy testimonies. 

defaimarea, ca marturiile Tale 

am pazit. 

and contempt = indeparteaza- 
ma de la mine ocara §i dispretul 

kept = tinut 

defaimarea = take from me 
the reproach and the 
defamation 

pazit = guarded 

23 Princes also did sit and 

speak against me: but thv 
servant did meditate in thv 

23. Pentru ca au §ezut 

capeteniile §i pe mine ma 
cleveteau, iar robul Tau cugeta 

Princes = printii 
speak against = vorbit 

capeteniile = chieftains 
cleveteau = slandered 

statutes. 

la indreptarile Tale. 

impotriva 

did meditate in thv statutes = 

medita in statutele Tale 


24 Thv testimonies also are 
mv delight and mv 

24. Ca marturiile Tale sunt 
cugetarea mea, iar indreptarile 

Thv testimonies also are mv 
delight and mv counsellers = 

marturiile Tale sunt 
cugetarea mea, iar 

counsellers. 

Tale, sfatul meu. 

aceste marturii de asemenea 
sunt desfatarea mea si ai mei 
sfatuitori (consilieri) 

indreptarile Tale, sfatul meu 



= Your testimonies are my 
cogitation, and Your 
recommandations (statutes), 
my advice 

PSALM 128 
A Song of degrees. 

PSALMUL 127 



BLESSED is everv one that 
feareth the Lord; that walketh 
in his ways. 

1. Fericiti toti cei ce se tern de 
Domnul, care umbla in caile Lui. 

everv one = fiecare 

toti cei = all the ones 

2 For thou shalt eat the 
labour of thine hands: happy 
shalt thou be, and it shall be 
well with thee. 

2. Rodul muncii mainilor tale vei 
manca. Fericit e§ti; bine-ti va fi! 

labour = osteneala (munca) 

Rodul = fruit 

3 Thy wife shall be as a 

3. Femeia ta ca o vie roditoare, in 

children = copiii 

fiii = sons 

fruitful vine bv the sides of 

laturile casei tale; fiii tai ca niste 

olive plants = plante de maslin 


thine house: thy children like 

vlastare tinere de maslin. 

vlastare tinere de maslin = 




olive plants round about thv 
table. 

Imprejurul mesei tale. 


young strains of olive tree 

4 Behold, that thus shall the 

4. lata, a$a se va binecuvanta 

thus = astfel 

asa = so 

man be blessed that feareth 

omul, cel ce se teme de Domnul. 


the Lord. 


5 The Lord shall bless thee 
out of Zion: and thou shalt see 
the good of Jerusalem all the 
days of thy life. 

5. "Te va binecuvanta Domnul 
din Sion si vei vedea bunatatile 
Ierusalimului in toate zilele vietii 
tale. 

the good = binele 

bunatatile = the good things 

6 Yea, thou shalt see thy 

children’s children, and 

6. Si vei vedea ne fiii fiilor tai. 
Pace peste Israel! 

children’s children = ai coniilor 
copii (copiii copiilor) 

fiii fiilor = sons’ sons (the 
sons of the sons) 

peace upon Israel. 

PSALM 129 

A Song of degrees. 

PSALMUL 128 

A Song of degrees. 

= un cantec al gradelor 


MANY a time have they 

1 . De multe ori s-au luptat cu 

MANY a time = mult fun) timp 

De multe ori = for many times 

afflicted me from my youth, 
may Israel now say: 

mine din Tineretile mele, sa 
spuna Israel! 

afflicted = napastuit 

luptat = have been fighting 
with me (fought) 

2 Many a time have they 

2. De multe ori s-au luptat cu 
mine, din tineretile mele si nu 

m-au biruit. 

vet thev have not prevailed 

si nu m-au biruit = and thev 

afflicted me from my youth: 

vet thev have not prevailed 

against me = totusi ei nu au 
prevalat impotriva mea 

have not defeated me (yet) 

against me. 


3 The plowers plowed upon 

3. Spatele mi-au lovit pacatosii. 

The plowers plowed upon mv 

Spatele mi-au lovit pacatosii 

mv back: thev made long 

intins-au nelegiuirea lor; 

back = plugarii au arat asupra 

= the sinners hit my back 

intins-au nelegiuirea lor = 

their furrows. 


spatelui meu 

thev made long their furrows 

= eu au facut lungi ale lor 
brazde 

they stretched (wide) their 
iniquity (lawlessness) 

4 The Lord is righteous: he 

4. Dar Domnul Cel drept a taiat 

The Lord is righteous: he hath 

Dar Domnul Cel drept a taiat 

hath cut asunder the cords 

grumaiii pacatosilor. 

cut asunder the cords of the 

grumaiii pacatosilor = hut 

of the wicked. 


wicked = Domnul este drept: el 
a taiat in doua coardele 
tocalosilor (pacatosilor) 

the rigtheous Lord has cut the 
throath of the sinners 

5 Let them all be confounded 
and turned back that hate 

5. Sa se ru§ineze §i sa se 
mtoarca mapoi toti cei ce urasc 

confounded = incurcati 

ru§ineze = be ashamed 




Zion. 

Sionul. 


toti = all (the ones) 

6 Let them be as the grass 

6. Faca-se ca iarba de pe 

which withereth afore it 

care, mai inainte de a fi 

upon the housetops, which 

acoperisuri, care, mai inainte de 

groweth up = care se usuca 

smulsa, s-a uscat = which. 

withereth afore it groweth 

a fi smulsa, s-a uscat. 

inainte sa creasca 

before being plucked out, 




withered 

7 Wherewith the mower 

7. Din care nu $i-a umplut 

Wherewith = cu care 

Din care = from with 

filleth not his hand; nor he 

mana lui seceratorul si sanul 



that bindeth sheaves his 

sau, cel ce aduna snopii. 

the mower filleth not his 

nu si-a umplut mana lui 

bosom. 


hand; nor he that bindeth 
sheaves his bosom = cosasul 
(seceratorul) nu §i-a umplu a sa 
mana; nici el care (cel care) 
leaga snopi al sau san 

seceratorul si sanul sau, cel 
ce aduna snopii = did not fill 
his hadn the mower and his 
bosom, the ones (him who) 
gathers the sheaves 

8 Neither do they which go 

8. Si trecatorii nu vor zice: 

Neither do they which go bv 

Si trecatorii nu vor zice = 

bv sav. The blessing of the 

"Binecuvantarea Domnului fie 

say = nici nu zice vor ei care 

and the bypassers won’t say 

Lord be upon you: we bless 

peste voi!" sau: "Va binecuvantam 

merg (tree) pe langa 


you in the name of the Lord. 

in numele Domnului!" 



PSALM 130 
A Song of degrees. 

PSALMUL 129 



OUT of the depths have I cried 
unto thee, O Lord. 

1. Dintru adancuri am strigat 
catre Tine; Doamne! 



2 Lord, hear my voice: 

Doamne, auzi glasul meu! 



let thine ears be attentive to 
the voice of my supplications. 

2. Fie urechile Tale cu 
luare-aminte la glasul rugaciunii 
mele. 

supplications = rugaciunii mele 
fierbinti (implorarii) 

rugaciunii = prayer 

3 If thou. Lord, shouldest 

3. De Te vei uita la faradelegi. 

If thou. Lord, shouldest mark 

De Te vei uita la faradelegi. 

mark iniquities, O Lord, who 

Doamne, Doamne, cine va 

iniquities, O Lord, who shall 

Doamne, Doamne, cine va 

shall stand? 

suferi? 

stand = daca Tu, Doamne, a 
trebui sa insemnezi (marchezi) 
inechitatiu (nedreptati), O 
Doamne, cine sa sta (rezista) 

suferi = If You will look at the 
lawlessness (iniquities), who 
will suffer (endure) 

4 But there is forgiveness 

4. Ca la Tine este milostivirea. 

But there is forgiveness with 

Ca la Tine este milostivirea 

with thee, that thou mavest 
be feared. 


thee = dar este iertare cu Tine 

= because (for) at You is the 
mercifulness 






that thou mayest be feared = 

ca Tu sa fi putut fi temut 


5 I wait for the Lord, mv 

5. Pentru numele Tau, Te-am 

I wait for the Lord, my soul 

Pentru numele Tau, Te-am 

soul doth wait, and in his 

asteptat, Doamne; asteptat-a 

doth wait, and in his word do 

asteptat, Doamne; asteptat-a 

word do I hope. 

sufletul meu spre cuvantul Tau, 

I hope = astent ne Domnul, 
sufletul meu asteapta, si in al 
Sau cuvant eu sper 

sufletul meu spre cuvantul 

Tau = for Your name, I have 
been waiting for You, Lord; my 
soult it has been waiting 
towards Your word 

6 My soul waiteth for the Lord 

more than they that watch 

6. Nadajduit-a sufletul meu In 
Domnul, din straja diminetii 

more than they that watch for 
the morning = mai mult decat 

din straja diminetii pana in 
noapte = from teh watch of 

for the morning: I say, more 
than they that watch for the 
morning. 

pana in noapte. 

ei vegheaza (a§teapta) pentru 
(venirea) diminetii 

the morning to the night 

7 Let Israel hope in the Lord: 

Din straja diminetii sa 
nadajduiasca Israel spre 
Domnul. 

I say, more than they that 
watch for the morning = eu 

zic, 

Din straja diminetii sa 
nadajduiasca Israel spre 

Domnul = from the watch of 
the mornign let Israel hope 
towards God 

for with the Lord there is 

7. Ca la Domnul este mila si 

for with the Lord there is 

Ca la Domnul este mila si 

mercy, and with him is 

multa mantuire la El 

mercy, and with him is 

multa mantuire la El = for at 

plenteous redemption. 


plenteous redemption = 

pentru ca cu Domnul este mila, 
si cu el bogata rascumparare 

the Lord there is much mercy 
and much salvation at Him 

8 And he shall redeem Israel 
from all his iniquities. 

8. §i El va izbavi pe Israel din 
toate faradelegilor lui. 

redeem = rascumpara 

izbavi = deliver 

PSALM 131 

A Song of degrees of Dayid. 

PSALMUL 130 

A Song of degrees of David. 

= un cantec al gradelor lui 
David 


LORD, mv heart is not 
haughty, nor mine eves lofty: 
neither do I exercise myself 
in great matters, or in 

1. Doamne, nu s-a mandrit 

inima mea, nici nu s-au inaltat 
ochii mei, nici n-am umblat dupa 
lucruri mari, nici dupa lucruri 

is not haughty = nu este 
trufasa 

lofty = semet (semetit) 

exercise myself in great 
matters = exercitat fexersa) in 
probleme grozave 

in things too high for me = in 

lucruri prea inalte pentru mine 

nu s-a mandrit = did not 

boasted itself (wasn’t proud) 

inaltat = lifted up (got lofty) 

umblat dupa lucruri mari = 

went (searched) for big things 

dupa lucruri mai presus de 
mine = after things above me 

things too high for me. 

mai presus de mine. 

2 Surely I have behaved and 

2. Dimpotriva, mi-am smerit si 

Surely = cu siguranta 

Dimpotriva = on the opposite 




quieted mvself, as a child 

mi-am domolit sufletul meu, ca 

I have behaved and quieted 

mi-am smerit si mi-am 

that is weaned of his mother: 

un prune intarcat de mama lui. 

mv soul is even as a weaned 

ca rasplata a sufletului meu. 

domolit sufletul meu = I have 

child. 


mvself = m-am purtat bine si 
m-am lini§tit 

mv soul is even as a weaned 
child = sufletul meu este chiar 
(egal) ca un copil intarcat 

humbled and apepased my 
soul 

ca rasplata a sufletului meu 

= as reward to my soul 

3 Let Israel hope in the Lord 

3. Sa nadajduiasca Israel in 



from henceforth and for ever. 

Domnul, de acum §i pana in 
veac! 



PSALM 132 

A Song of degrees. 

PSALMUL 131 

A Song of degrees. 

= un cantec al gradelor 


LORD, remember David, and 

all his afflictions: 

1. Adu-ti aminte, Doamne, de 
David §i de toate blandetile lui. 

afflictions = napastuirile 

blandetile = gentleness, 
meekness 

(ia seama ca nu au singural in 
engleza - take heed that the 
Romanian word it at plural) 

2 How he sware unto the 
Lord, and vowed unto the 
mighty God of Jacob; 

2. Cum s-a jurat Domnului §i a 
fagaduit Dumnezeului lui Iacob: 

mighty = puternic 


3 Surely I will not come into 
the tabernacle of my house, 
nor go up into my bed; 

3. Nu voi intra in locasul casei 
mele, nu ma voi sui pe patul meu 
de odihna, 

Surely = cu siguranta 


4 I will not give sleep to mine 
eyes, or slumber to mine 

eyelids, 

4. Nu voi da somn ochilor mei §i 
genelor mele dormitare §i odihna 
tamplelor mele, 

eyelids = pleoape 

odihna = rest 
tamplelor = temples 

5 Until I find out a place for 
the Lord, an habitation for the 
mighty God of Jacob. 

5. Pana ce nu voi afla loc 
Domnului, locas Dumnezeului lui 
Iacob. 

mighty = puternic 


6 Lo, we heard of it at 
Ephratah: we found it in the 

fields of the wood. 

6. lata am auzit de chivotul 
legii; in Efrata l-am gasit, in 

tarina lui Iaar. 

of it = de acel lucru 

the fields of the wood = 

chivotul legii = ark of the law 

in tarina lui Iaar = in the field 
of Yaar 






pamanturile (tinuturile) padurii 


7 We will go into his 

7. Intra-vom in loca§urile Lui, 
inchina-ne-vom la locul unde au 
stat picioarele Lui. 

footstool = scaunul nirioarelui 

locul unde au stat picioarele 

tabernacles: we will worship 

at his footstool. 

(taburet) 

Lui = the place where stood 
His feet 

8 Arise, O Lord, into thy rest; 
thou, and the ark of thy 

strength. 

8. Scoala-Te, Doamne, intru 
odihna Ta, Tu si chivotul sfintirii 
Tale. 

strength = putere 

sfintirii = sanctification 

9 Let thy priests be clothed 
with righteousness; and let 
thy saints shout for joy. 

9. Preotii Tai se vor imbraca cu 
dreptate §i cuviosii Tai se vor 
bucura. 

textul in engleza este la cazul 
conjunctiv (sa...) iar cel in 
romana la timpul viitor 

here we have an English text 
at subjonctif case and a 
Romanian text at past tense 

10 For thy servant David’s 
sake turn not away the face of 
thine anointed. 

10. Din pricina lui David, robul 
Tau, sa nu intorci fata unsului 
Tau. 



1 1 The Lord hath sworn in 
truth unto David; he will not 
turn from it; Of the fruit of 

1 1. Juratu-S-a Domnul lui David 

adevarul si nu-1 va lepada: "Din 
rodul pantecelui tau voi pune pe 
scaunul Tau, 

in truth = in adevar 

he will not turn from it = El 

adevarul = the truth 

nu-1 va lepada = He won’t 

thy body will I set upon thy 
throne. 

nu se va intoarce de la el 
body = trup 

reject it 

pantecelui = womb 

12 If thy children will keep my 
covenant and my testimony 
that I shall teach them, their 
children shall also sit upon 
thy throne for evermore. 

12. De vor pazi fiii tai legamantul 
Meu §i marturiile acestea ale 
Mele, in care ii voi invata pe ei §i 
fiii lor vor sedea pana in veac pe 
scaunul Tau". 

that = ce (care) 

in care = into which 

13 For the Lord hath chosen 
Zion; he hath desired it for 
his habitation. 

13. Ca a ales Domnul Sionul §i 
1-a ales ca locuinta Lui. 

desired = dorit 

ales = chose (has chosen) 

14 This is my rest for ever: 
here will I dwell; for I have 

desired it. 

14. "Aceasta este odihna Mea in 
veacul veacului. Aici voi locui, ca 
1-am ales pe el. 

vezi versetul 13 

see the verse 13 

15 I will abundantly bless 

15. Roadele lui le voi 

I will abundantly bless her 

Roadele lui le voi 

her provision: I will satisfv 
her poor with bread. 

binecuvanta foarte; ne saracii 
lui ii voi satura cu paine. 

provision = voi binecuvanta al 
ei rezultat din abundenta 

binecuvanta foarte = its 

fruits I will bless very 

16 I will also clothe her priests 

16. Pe preotii lui ii voi imbraca cu 

salvation = mantuire 

izbavire = deliverance 





with salvation: and her saints 
shall shout aloud for joy. 

izbavire si cuviosii lui cu 

bucurie se vor bucura. 

shout aloud for iov = striga 
tare pentru bucurie 

cu bucurie se vor bucura = 

they will rejoice with joy 

17 There will I make the horn 
of David to bud: I have 

17. Acolo voi face sa rasara 
puterea lui David, gatit-am 

the horn of David to bud = 

cronul lui David sa 
inmugureasca 

ordained = randuit 

sa rasara puterea lui David = 

to spring out (to arise) the 
power of David 

gatit = prepared 

ordained a lamp for mine 
anointed. 

faclie unsului Meu. 

18 His enemies will I clothe 
with shame: but upon himself 
shall his crown flourish. 

18. Pe vrajmasii lui li voi imbraca 
cu rusine, iar pe dansul va inflori 

sfintenia Mea". 

his crown = a sa coroana 

sfintenia Mea = Mv holiness 

PSALM 133 

A Sons of degrees of David. 

PSALMUL 132 

A Song of degrees of David. 

= un cantec al gradelor lui 
David. 


BEHOLD, how good and how 
pleasant it is for brethren to 

dwell together in unity! 

1 . lata acum ce este bun §i ce 
este frumos, decat numai a locui 
fratii impreuna! 

to dwell together in unity = sa 

decat numai a locui fratii 

locuiasca impreuna in unitate 

impreuna = but onlv to live 
the brothers togather 

2 It is like the precious 
ointment upon the head, that 
ran down upon the beard, 
even Aaron’s beard: that went 
down to the skirts of his 
garments; 

2. Aceasta este ca mirul pe cap, 
care se coboara pe barba, pe 
barba lui Aaron, care se coboara 
pe marginea vesmintelor lui. 

precious ointment = unguent 
pretios 

ran down = a alergat ios fa curs 
jos) 

even = chiar 
skirts = fustele 

mirul = mvrrh 

se coboara = descends (goes 
down) 

marginea = edge 

3 As the dew of Hermon, and 
as the dew that descended 
upon the mountains of Zion: 

for there the Lord 

3. Aceasta este ca roua 
Ermonului, ce se coboara pe 
muntii Sionului, ca unde este 
unire acolo a poruncit Domnul 

for there the Lord 
commanded the blessing, 
even life for evermore = de 

acolo Domnul a poruncit 
binecuvantarea, chir viata 

ca unde este unire acolo a 
poruncit Domnul 
binecuvantarea si viata pana 
in veac = because where there 

commanded the blessing. 

binecuvantarea si viata pana in 

is union there the Lord 
Commanded the blessing and 
the life for ever 

even life for evermore. 

veac. 

pentru veci 

PSALM 134 

A Song of degrees. 

PSALMUL 133 

A Song of degrees. 

= un cantec al gradelor 


BEHOLD, bless ye the Lord, 
all ye servants of the Lord, 
which bv night stand in the 
house of the Lord. 

1 . lata acum binecuvantati pe 
Domnul toate slugile Domnului, 

care stati in casa Domnului, in 
curtile casei Dumnezeului 

ye = voi 

acum = now 





nostru. 

by night stand in the house of 

care stati in casa Domnului, 


the Lord = noaptea stati in casa 
Domnului 

in curtile casei Dumnezeului 
nostru = who stay in the 
house of the Lord, in the 
courts of our God 

2 Lift up your hands in the 
sanctuary, and bless the 
Lord. 

2. Noaptea ridicati mainile 
voastre spre cele sfinte si 

binecuvantati pe Domnul. 

in the sanctuary = in sanctuar 

Noaptea = by (in the) night 

spre cele sfinte = towards the 
holy ones 

3 The Lord that made heaven 
and earth bless thee out of 
Zion. 

3. Te va binecuvanta Domnul din 
Sion, Cel ce a facut cerul §i 
pamantul. 



PSALM 135 

PSALMUL 134 



PRAISE ve the Lord. Praise 
ye the name of the Lord; 
praise him, O ye servants of 
the Lord. 

1 . Laudati numele Domnului, 
laudati slugi pe Domnul, 

PRAISE ve the Lord = laudati 
voi pe Domnul 


2 Ye that stand in the house 
of the Lord, in the courts of 
the house of our God, 

2. Cei ce stati in casa Domnului, 
in curtile Dumnezeului nostru. 



3 Praise the Lord; for the Lord 
is good: sing praises unto his 
name; for it is pleasant. 

3. Laudati pe Domnul, ca este 
bun Domnul; cantati numele Lui, 
ca este bun. 

pleasant = placut 

bun = good 

4 For the Lord hath chosen 
Jacob unto himself, and 
Israel for his peculiar 

treasure. 

4. Ca pe Iacob si 1-a ales 
Domnul, pe Israel spre 
mostenire Lui. 

chosen (...) unto himself = ales 
Lui insu§i (lui-§i) 

his peculiar treasure = a Sa 

exclusiva (particulars, distincS, 
individuals, proprie) comoarS 

si 1-a ales = chosen Him to 
Himself 

spre mostenire Lui = towards 
His inheritance 

5 For I know that the Lord is 
great, and that our Lord is 
above all gods. 

5. Ca eu am cunoscut ca este 
mare Domnul §i Domnul nostru 
peste toti dumnezeii. 

I know = stiu 
above = deasupra 

am cunoscut = I have known 
(I knew) 

peste = over 

6 Whatsoever the Lord 

pleased, that did he in 
heaven, and in earth, in the 
seas, and all deep places. 

6. Toate cate a vrut Domnul a 
facut in cer §i pe pamant, in mari 
§i in toate adancurile. 






7 He causeth the vapours to 
ascend from the ends of the 
earth; he maketh lightnings 
for the rain; he bringeth the 
wind out of his treasuries. 

7. A ridicat nori de la marginea 
pamantului; fulgerele spre ploaie 
le-a facut; El scoate vanturile din 
visteriile Sale. 

vapours = vapori 
wind = vant 

nori = clouds 
vanturile = (the) winds 

8 Who smote the firstborn of 
Egypt, both of man and beast. 

8. El a batut pe cei intai-nascuti 
ai Egiptului, de la om pana la 
dobitoc. 

both = amandoua (ambele, 
ambii) 

de la = from 

9 Who sent tokens and 
wonders into the midst of 
thee, O Egypt, upon Pharaoh, 
and upon all his servants. 

9. Trimis-a semne §i minuni In 
mijlocul tau, Egipte, lui Faraon §i 
Tuturor robilor lui. 

upon = asupra 

lui = to 

10 Who smote great nations, 
and slew mighty kings; 

10. El a batut neamuri multe §i a 
ucis imparati puternici: 



1 1 Sihon king of the Amorites, 
and Og king of Bashan, and 
all the kingdoms of Canaan: 

1 1 . Pe Sihon imparatul Amoreilor 
§i pe Og imparatul Vasanului si 
toate stapanirile Canaanului. 

kingdoms = regatele 
(imparatiile) 

stapanirile = dominions 
(masteries) 

12 And gave their land for an 
heritage, an heritage unto 
Israel his people. 

12. §i a dat pamantul lor 
mostenire, mostenire lui Israel, 
poporului Sau. 

for an heritage = nentru o 
mo§tenire 

mostenire = heritage 

13 Thy name, O Lord, 
endureth for ever; and thy 

memorial, O Lord, 

throughout all generations. 

13. Doamne, numele Tau este in 
veac si, pomenirea Ta in neam si 
in neam. 

endureth = indura (dureaza) 

este = is 

14 For the Lord will judge his 
people, and he will repent 
himself concerning his 

servants. 

14. Ca va judeca Domnul pe 
poporul Sau §i de slugile Sale se 

va milostivi. 

repent = cai 

milostivi = have mercy 

15 The idols of the heathen 
are silver and gold, the work 
of men’s hands. 

15. Idolii neamurilor sunt argint 
si aur, lucruri facute de maini 
omenesti. 

the work of men’s hands = 

lucrarea (munca) mainilor 
oamenilor 

lucruri facute de maini 
omenesti = things made bv 
human hands 

16 They have mouths, but 
thev speak not; eves have 
they, but they see not; 

16. Gura au si nu vor grai, ochi 
au si nu vor vedea. 

speak = vorbes 
see = vad 

vor grai = will speak 

vor vedea = will see 



17 They have ears, but they 
hear not; neither is there any 
breath in their mouths. 

17. Urechi au §i nu vor auzi, ca 
nu este duh in gura lor. 

aceea§i diferenta de timpi ca 
mai sus 

the same difference of tenses 
as above 

18 They that make them are 
like unto them: so is every one 
that trusteth in them. 

18. Asemenea lor sa fie toti cei 
care ii fac pe ei §i toti cei ce se 
incred in ei. 

are = sunt 

sa fie = to be (let them be) 

19 Bless the Lord, O house of 
Israel: bless the Lord, O house 
of Aaron: 

19. Casa lui Israel, binecuvantati 
pe Domnul; casa lui Aaron, 
binecuvantati pe Domnul; 



20 Bless the Lord, O house of 
Levi: ye that fear the Lord, 
bless the Lord. 

20. Casa lui Levi, binecuvantati 
pe Domnul; cei ce va temeti de 
Domnul, binecuvantati pe 
Domnul. 



21 Blessed be the Lord out of 
Zion, which dwelleth at 
Jerusalem. 

2 1 . Binecuvantat este Domnul 
din Sion, Cel ce locuie§te in 
Ierusalim. 



Praise ve the Lord. 


Praise ve the Lord = laudati voi 
pe Domnul 


PSALM 136 

PSALMUL 135 



O GIVE thanks unto the Lord; 
for he is good: for his mercy 

endureth for ever. 

1 . Laudati ne Domnul ca este 
bun, ca in veac este mila Lui. 

O GIVE thanks = dati 
multumiri 

endureth = indura (dureaza) 

Laudati = praise 
este = is 

2 O give thanks unto the God 
of gods: for his mercy 

endureth for ever. 

2. Laudati ne Dumnezeul 
dumnezeilor, ca in veac este mila 
Lui. 

O give thanks = dati multumiri 
endureth = indura (dureaza) 

Laudati = praise 
este = is 

3 O give thanks to the Lord of 
lords: for his mercy endureth 
for ever. 

3. Laudati pe Domnul domnilor, 
ca in veac este mila Lui. 

vezi deasupra 

see above 

4 To him who alone doeth 
great wonders: for his mercy 
endureth for ever. 

4. Singurul Care face minuni 
mari, ca in veac este mila Lui. 

To him = lui 


5 To him that by wisdom 

5. Cel ce a facut cerul cu 

vezi versetele 2 §i 3 

see the verses 2 and 3 




made the heavens: for his 

mercy endureth for ever. 

pricepere, ca in veac este mila 
Lui. 



6 To him that stretched out 
the earth above the waters: 

for his mercy endureth for 
ever. 

6. Cel ce a intarit pamantul oe 

ape, ca in veac este mila Lui. 

stretched out the earth above 
the waters = a intins fafara) 
pamantul deasurpa apelor 

a intarit pamantul pe ape = 

strengthened the earth ofn the 
waters 

7 To him that made great 

7. Cel ce a facut luminatorii cei 

made great lights = a facut 

a facut luminatorii cei mari 

lights: for his mercv endureth 
for ever: 

mari, ca in veac este mila Lui. 

grozave lumini 

= made the big lighteners 

8 The sun to rule bv dav: for 

his mercy endureth for ever: 

8. Soarele, spre stapanirea zilei, 

ca in veac este mila Lui. 

to rule bv dav = sa 

stapaneasca de zi 

spre stapanirea zilei = 

towards the mastery of the 
day 

9 The moon and stars to rule 
by night: for his mercy 

endureth for ever. 

9. Luna §i stelele spre stapanirea 
noptii, ca in veac este mila Lui. 

vezi deasupra 

see above 

10 To him that smote Egypt in 
their firstborn: for his mercy 
endureth for ever: 

10. Cel ce a batut Egiptul cu cei 
intai-nascuti ai lor, ca in veac 
este mila Lui. 

in = in 

cu = with 

1 1 And brought out Israel 
from among them: for his 

mercy endureth for ever: 

11. §i a scos pe Israel din 
mijlocul lor, ca in veac este mila 
Lui. 



12 With a strong hand, and 
with a stretched out arm: for 
his mercy endureth for ever. 

12. Cu mana Tare §i cu brat 
inalt, ca in veac este mila Lui. 

stretched out = intins fafara) 

inalt = tall (high) 

13 To him which divided the 
Red sea into parts: for his 
mercy endureth for ever: 

13. Cel ce a despartit Marea 
Ro§ie in doua; ca in veac este 
mila Lui. 

divided = (divizat) impartit 
parts = parti 

despartit = parted 

14 And made Israel to pass 
through the midst of it: for his 
mercy endureth for ever: 

14. §i a trecut pe Israel prin 
mijlocul ei, ca in veac este mila 
Lui. 



15 But overthrew Pharaoh 
and his host in the Red sea: 
for his mercy endureth for 

15. §i a rasturnat pe Faraon §i 
o§tirea lui in Marea Ro§ie, ca in 
veac este mila Lui. 

host = oaste 

ositirea = army 




ever. 




16 To him which led his 
people through the 

wilderness: for his mercy 

endureth for ever. 

16. Cel ce a trecut pe poporul 
Lui prin pustiu, ca In veac este 
mila Lui. 

led = condus 

trecut = passed 

17 To him which smote great 
kings: for his mercy endureth 
for ever: 

17. Cel ce a batut imparati mari, 
ca in veac este mila Lui. 



18 And slew famous kings: 

for his mercy endureth for 
ever: 

18. Cel ce a omorat imparati 
tari, ca in veac este mila Lui. 

famous kings = regi faimosi 

imparati tari = strong 
emperors 

19 Sihon king of the Amorites: 
for his mercy endureth for 
ever: 

19. Pe Sihon imparatul 
Amoreilor, ca in veac este mila 
Lui. 



20 And Og the king of 
Bashan: for his mercy 

endureth for ever: 

20. §i pe Og imparatul 
Vasanului, ca in veac este mila 
Lui. 



21 And gave their land for 

2 1 . Si le-a dat pamantul lor 

And gave their land for an 

$i le-a dat pamantul lor 

an heritage: for his mercv 
endureth for ever: 

mostenire, ca in veac este mila 
Lui. 

heritage = si le-a dat pamantul 
pentru o mo§tenire 

mostenire = and He gave the 
land as inheritance to them (to 
Israel) 

22 Even an heritage unto 
Israel his servant: for his 

mercy endureth for ever. 

22. Mostenire lui Israel, robul 
Lui, ca in veac este mila Lui. 

Even = chiar 


23 Who remembered us in our 
low estate: for his mercy 
endureth for ever: 

23. Ca in smerenia noastra si-a 
adus aminte de noi Domnul, ca 
in veac este mila Lui. 

low estate = starea ioasa 

smerenia = humbleness 

24 And hath redeemed us 
from our enemies: for his 

mercy endureth for ever. 

24. §i ne-a izbavit pe noi de 
vrajmasii nostri, ca in veac este 
mila Lui. 

redeemed = rascumparat 

izbavit = delivered 

25 Who giveth food to all 
flesh: for his mercy endureth 
for ever. 

25. Cel ce da hrana la tot trupul, 
ca in veac este mila Lui. 






26 O give thanks unto the 

26. Laudati pe Dumnezeul 

O give thanks = dati multumiri 

Laudati = praise 

God of heaven: for his mercy 
endureth for ever. 

cerului, ca in veac este mila Lui. 



PSALM 137 

PSALMUL 136 



BY the rivers of Babylon, there 
we sat down, yea, we wept, 
when we remembered Zion. 

1 . La raul Babilonului, acolo am 
§ezut si am plans, cand ne-am 
adus aminte de Sion. 

BY = langa 

La = at 

2 We hanged our harps upon 
the willows in the midst 
thereof. 

2. in salcii, in mijlocul lor, am 
atarnat harpele noastre. 



3 For there thev that carried 

3. Ca acolo cei ce ne-au robit pe 

carried us away captive = ne- 

ne-au robit pe noi = enslaved 

us away captive required of 
us a song; and they that 
wasted us required of us 

noi ne-au cerut noua cantare, 
zicand: "Cantati-ne noua din 
cantarile Sionului!" 

au dus (carat) captiviu 

and they that wasted us 

us 

din cantarile = from the 
songs (singings) 

mirth, saying. Sing us one of 
the songs of Zion. 


required of us mirth, saying = 

§i cvei care ne-au risipit 
(pierdut) pe noi au cerut noua 
smirna, zicand 

one of the songs = unul dintre 
cantecelke (una dintre cantarile) 

4 How shall we sing the 

4. Cum sa cantam cantarea 

shall we sing = cum vom canta 

Cum sa cantam = how to sing 

Lord’s song in a strange land? 

Domnului in pamant strain? 



5 If I forget thee, O 
Jerusalem, let mv right hand 
forget her cunning. 

5. De te voi uita, Ierusalime, 

uitata sa fie dreapta mea! 

forget = uit 

let my right hand forget her 
cunning = a mea mana dreapta 
sa uite a ei pricepere 

voi uita = (I) will forget 

uitata sa fie dreapta mea = 

let my right hand be forgotten 

6 If I do not remember thee, 
let my tongue cleave to the 

roof of my mouth; if I prefer 
not Jerusalem above my 

6. Sa se lipeasca limba mea de 

grumazul meu, de nu-mi voi 
aduce aminte de tine, de nu voi 
pune inainte Ierusalimul, ca 

I do not remember = nu-mi 
aduc aminte 

roof of mv mouth = acoperisul 

voi aduce aminte = will 
remember 

grumazul meu = mv throat 

chief ioy. 

inceput al bucuriei mele. 

gurii mele (cerul gurii) 

I prefer not Jerusalem above 
mv chief ioy = nu prefer 
Ierusalimul mai presus de a 

nu voi pune inainte 
Ierusalimul, ca inceput al 
bucuriei mele = won’t I put 






mea bucurie de capetenie 

Jerusalim before, as beginning 
of my joy 

7 Remember, O Lord, the 

children of Edom in the dav 
of Jerusalem; who said. Rase 
it, rase it, even to the 
foundation thereof. 

7. Adu-ti aminte, Doamne, de fiii 
lui Edom, in ziua daramarii 
Ierusalimului, cand ziceau: 
"Stricati-1, stricati-1 pana la 
temeliile lui!" 

children = copiii 

the dav of Jerusalem = ziua 
Ierusalimului 

Rase it = radeti-1 
even = chiar 

fiii = sons 

ziua daramarii Ierusalimului 

= the day of the downing of 
the Jerusalem 

Stricati-1 = break it 

8 O daughter of Babylon, who 
art to be destroyed; happy 

8. Fiica Babilonului, ticaloasa! 
Fericit este cel ce-ti va rasplati 

O daughter = oh fiica 

who art to be destroyed = care 

Fiica = the daughter 
ticaloasa = the wicked (one) 

shall he be, that rewardeth 

Tie fapta ta pe care ai facut-o 

thee as thou hast served us. 

noua. 

esti sa fii distrusa 

shall he be = va fi el 

rewardeth = rasplateste 

as thou hast served us = cum 

este cel ce = is the one who 
(him who) 

va rasplati = will reward 

fapta ta pe care ai facut-o 

ne-ai servit (slujit) pe noi 

noua = vour deed that vou 
(have) done it to us 

9 Happy shall he be, that 

9. Fericit este cel ce va apuca si 

Happy shall he be, that taketh 

Fericit este cel ce va apuca 

taketh and dasheth thv little 
ones against the stones. 

va lovi pruncii tai de piatra. 

= fericit va fi el, care ia 

= blessed is the one who (him 
who) will grab 



dasheth thv little ones 
against the stone = izbeste 
(nimiceste) ai tai micuti 
impotriva (de) piatra 

va lovi pruncii tai de piatra 

= will dash your little 
childrens agaisnt the stone 

PSALM 138 

A Psalm of David. 

PSALMUL 137 

A Psalm of David. 

= un psalm al lui David 


I WILL praise thee with my 
whole heart: before the gods 
will I sing praise unto thee. 

1. Lauda-Te-voi, Doamne, cu 
toata inima mea, ca ai auzit 
cuvintele gurii mele si inaintea 
ingerilor Iti voi canta. 

before the gods will I sing 
praise unto thee = inaintea 
dumnezeilor voi canta lauda tie 

ca ai auzit cuvintele gurii 
mele si inaintea ingerilor iti 
voi canta = for You (have) 
heard the words of my mouth 
and before Your angels I will 
sing to You 

2 I will worship toward thv 

2. inchina-ma-voi In locasul Tau 

toward thv holy temple = catre 

in locasul Tau cel slant = in 


holy temple, and praise thv 
name for thy lovingkindness 
and for thv truth: for thou 
hast magnified thv word 

cel sfant si voi lauda numele 
Tau, pentru mila Ta si adevarul 
Tau; ca ai marit peste tot 
numele cel sfant al Tau. 

al Tau sfant templu 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

thou hast magnified thv word 
above all thv name = Tu ai 

marit al Tau cuvant mai presus 
de tot numele Tau 

Your holly dwelling place 
mila = mercy 

ca ai marit peste tot numele 
cel sfant al Tau = You have 
magnified everywhere (above 
all) the holy name of Yours 

above all thv name. 


3 In the dav when I cried 

3. in orice zi Te voi chema. 

In the dav when I cried thou 

in orice zi Te voi chema. 

thou answeredst me, and 

degraba ma auzi! Sporeste in 

answeredst me = in ziua cand 

degraba ma auzi = in anv dav 

strengthenedst me with 

sufletul meu puterea. 

am strigat (plans) Tu ai raspuns 
mie 

and strengthenedst me with 
strength in mv soul = si 

intare§te-ma cu tarie in al meu 
suflet 

I will call You, hear me quickly 

Sporeste in sufletul meu 
puterea = increase in mv soul 
the powere 

strength in mv soul. 


4 All the kings of the earth 

4. Sa Te laude pe Tine, 

All the kings of the earth shall 

Sa Te laude pe Tine, 

shall praise thee, O Lord, 

Doamne, toti imparatii 

praise thee = toti regii 

Doamne, toti imparatii 

when they hear the words of 
thy mouth. 

pamantului, cand vor auzi toate 
graiurile gurii Tale, 

pamantului te vor lauda 
words = cuvintele 

pamantului = let praise You, 
Lord, all the emperors of the 
earth 

graiurile = speeches 

5 Yea, they shall sing in the 
wavs of the Lord: for great is 
the glory of the Lord. 

5. Si sa cante in caile 
Domnului, ca mare este slava 
Domnului. 

they shall sing in the wavs of 
the Lord = ei vor canta in caile 
Domnului 

Si sa cante in caile 

Domnului = and let them sing 
in the ways of the Lord 

6 Though the Lord be high, 
vet hath he respect unto the 
lowly: but the proud he 

6. Ca inalt este Domnul si spre 
cele smerite priveste si pe cele 
inalte de departe le cunoaste. 

Though the Lord be high, vet 
hath he respect unto the 
lowlv = desi Domnul fie inalt. 

Ca inalt este Domnul si spre 
cele smerite priveste = 

because (tall) high is the Lord 
and towards the humble ones 
He looks 

pe cele inalte de departe le 
cunoaste = the high ones He 
knows them from far (afar off) 

knoweth afar off. 


totusi (inca) El are respect 
pentru cel de jos (modest, umil) 

but the proud he knoweth afar 

off = dar mandrul El il cunoaste 
de departe 

7 Though I walk in the 

7. De aiung la necaz, viaza-ma! 

Though I walk in the midst of 

De aiung la necaz, viaza- 

midst of trouble, thou wilt 

Impotriva vrajmasilor mei ai 
intins mana Ta si m-a izbavit 

dreapta Ta. 

trouble, thou wilt revive me = 

ma! = If I reach to trouble. 

revive me: thou shalt stretch 
forth thine hand against the 

de§i eu merg in mijlocul 
necazului, Tu ma vei reinsufleti 

quicken me! 



wrath of mine enemies, and 
thy right hand shall save me. 


(rein via) 

shalt stretch forth = vei 

intinde 

ai intins = (have) stretched 
forth 



shall save = ma va mantui 

m-a izbavit ) (has) saved me 

8 The Lord will perfect that 
which concerneth me: thv 

8. Domnul le va plati lor pentru 
mine. Doamne, mila Ta este in 

will perfect that which 
concerneth me = va perfecta ce 

le va plati lor pentru mine = 

will pay (to) them for me 

mercy, O Lord, endureth for 
ever: forsake not the works 

veac; lucrurile mainilor Tale nu 
le trece cu vederea. 

ma priveste pe mine 

of thine own hands. 


forsake not the works = nu 

uita lucrarile 

lucrurile mainilor Tale nu le 
trece cu vederea = the things 
of Your hands do not overlook 
them 

PSALM 139 

To the chief Musician, A 
Psalm of David. 

PSALMUL 138 

To the chief Musician, A 
Psalm of David. 

muzicianului sef, un psalm al 
lui David 


O LORD, thou hast searched 

1. Doamne, cercetatu-m-ai §i 



me, and known me. 

m-ai cunoscut. 



2 Thou knowest my 

downsitting and mine 

2. Tu ai cunoscut sederea mea si 
scularea mea; Tu ai pricenut 



uprising, thou understandest 
my thought afar off. 

gandurile mele de departe. 



3 Thou compassest my path 
and mv lving down, and art 
acquainted with all mv 

3. Cararea mea si firul vietii 
mele Tu le-ai cercetat si toate 
caile mele mai dinainte le-ai 

compassest = cuprins 

cercetat = observed (studied) 

firul vietii mele = the thread 

wavs. 

vazut. 

mv lving down = asternerea 
(culcarea) mea (jos) 

art acquainted with all mv 
wavs = esti in cunostinta cu 
toate ale mele cai 

of my life 

toate caile mele mai 
dinainte le-ai vazut = all mv 

ways You have foreseen them 

4 For there is not a word in 
my tongue, 

4. Ca inca nu este cuvant pe 
limba mea 

inca = yet (still) 


but, lo, O Lord, thou knowest 
it altogether. 

5. §i iata, Doamne, Tu le-ai 
cunoscut pe toate 

but = dar 

§i = and 

5 Thou hast beset me 

si pe cele din urma si pe cele 

Thou hast beset me behind 

si pe cele din urma si pe 


behind and before, and laid 

de demult; Tu m-ai zidit si ai 

and before = Tu m-ai asezat 

cele de demult = both the last 

thine hand upon me. 

pus peste mine mana Ta. 

inapoi §i inainte 

ones and the ones from old 



and laid thine hand upon me 

= §i ai a§ezat mana Ta asupra 
mea 

Tu m-ai zidit si ai pus peste 
mine mana Ta = You have 
built me and laid Your hand 
over (on) me 

6 Such knowledge is too 

6. Minunata este stiinta Ta, 

Such knowledge is too 

Minunata este stiinta Ta, 

wonderful for me; it is high, I 
cannot attain unto it. 

mai presus de mine; este inalta 
§i n-o pot ajunge. 

wonderful for me = asemenea 
stiinta este prea minunata 
pentru mine 

mai presus de mine = 

wonderful is Your science, 
above me 

7 Whither shall I go from thy 
spirit? or whither shall I flee 
from thy presence? 

7. Unde ma voi duce de la Duhul 
Tau si de la fata Ta unde voi fugi? 

presence = prezenta 

fata = face 

8 If I ascend up into heaven, 
thou art there: if I make mv 

8. De ma voi sui in cer, Tu acolo 
esti. De ma voi cobori in iad, de 

ascend = urc 

voi sui = will ascend 

bed in hell, behold, thou art 

fata esti. 

if I make mv bed in hell. 

De ma voi cobori in iad, de 

there. 


behold, thou art there = daca 
imi fac patul in iad, iata, Tu esti 
acolo 

fata esti = If I aill descend to 
hell, present You are 

9 If I take the wines of the 
morning, and dwell in the 

9. De voi lua aripile mele de 
dimineata si de ma voi aseza la 

wings of the morning = 

aripaile diminetii 

aripile mele de dimineata = 

my wings in the morning 

uttermost parts of the sea; 

marginile marii 

dwell in the uttermost parts 

of the sea = lucuiesc in cele 
mai de afara parti ale marii 

de ma voi aseza la marginile 
marii = If I will settle mvself at 
the edges of teh sea 

10 Even there shall thv hand 
lead me, and thy right hand 
shall hold me. 

10. Si acolo mana Ta ma va 
povatui si ma va tine dreapta Ta. 

Even there = chiar si acolo 
lead = conduce 

Si acolo = also there 
povatui = advise 

11 If I sav. Surely the 

1 1. Si am zis: "Poate intunericul 

If I sav, Surelv = daca zic, cu 

Si am zis: "Poate = and I 

darkness shall cover me; even 
the night shall be light 

ma va acoperi si se va face 
noapte lumina dimprejurul 

siguranta 

(have) said, maybe 

about me. 

meu". 

even the night shall be light 
about me = chiar si noaptea va 
fi lumina in jurul meu 

si se va face noapte lumina 
dimpreiurul meu = and the 

light from aournd me will 
become night 

12 Yea, the darkness hideth 

12. Dar Intunericul nu este 

Yea, the darkness hideth not 

Dar intunericul nu este 

not from thee; but the night 
shineth as the dav: the 

intuneric la Tine si noaptea ca 
ziua va lumina. Cum este 

from thee = da, intuniericul nu 
(se) ascunde de la Tine 

intuneric la Tine = but the 

darkness is not darkness to 

darkness and the light are 

intunericul ei, asa este si 

You 

both alike to thee. 

lumina ei. 






but the night shineth as the 

day = dar noaptea straluce§te 
ca ziua 

the darkness and the light are 
both alike to thee = 

intunericul §i lumina sunt 
amandoua la fel Tie 

si noaptea ca ziua va lumina 

= and the night as teh day 

Cum este intunericul ei, asa 
este si lumina ei = as its 

darkness is, so is also its light 

13 For thou hast possessed 
mv reins: thou hast covered 

13. Ca Tu ai zidit rarunchii mei, 
Doamne, Tu m-ai alcatuit in 

possessed = avut (posedat) 

thou hast covered me in mv 
mother’s womb = Tu m-ai 
acoperit in al mamei mele 
pantece 

zidit = built 

Tu m-ai alcatuit in pantecele 
maicii mele = You have 
composed me in the womb of 
my mother 

me in mv mother’s womb. 

pantecele maicii mele. 

14 I will praise thee; for I am 

fearfullv and wonderfullv 

14. Te voi lauda, ca sunt o 
faptura asa de minunata. 

for I am fearfullv and 
wonderfullv made = pentru ca 

ca sunt o faptura asa de 
minunata = because I am 

made: marvellous are thv 

works; and that my soul 
knoweth right well. 

Minunate sunt lucrurile Tale §i 
sufletul meu le cunoaste foarte. 

sunt infricosator si minunat 
facut 

works = lucrarile 

such a wonderful creature 

lucrurile = things 

15 Mv substance was not hid 

15. Nu sunt ascunse de Tine 

substance was not hid = 

Nu sunt ascunse (...) oasele 

from thee, when I was made 

oasele mele, pe care le-ai facut 

substanta (materia) nu a fost 
ascunsa 

when I was made = cand am 
fost facut 

curiouslv wrought = curios 

mele = aren’t hidden mv 

in secret, and curiouslv 
wrought in the lowest parts of 
the earth. 

intru ascuns, nici fiinta mea pe 
care ai urzit-o ca in cele mai de 
jos ale pamantului. 

bones 

pe care le-ai facut = which 
You have made 

nici fiinta mea pe care ai 

lucrat (impodobit) 

urzit-o ca = neither mv being 
that You have weaved 

16 Thine eves did see mv 

16. Cele nelucrate ale mele 

did see mv substance = au 

Cele nelucrate ale mele le-au 

substance, vet being 

unperfect; and in thv book 
all mv members were 

le-au cunoscut ochii Tai si in 
cartea Ta toate se vor scrie; zi 
de zi se vor savarsi si nici una 

vazut substanta mea 

vet being unperfect = inca 

cunoscut = the unworked 
ones of mine did they know 

in cartea Ta toate se vor 
scrie = in Your book all things 
will be written 

zi de zi se vor savarsi = dav 

by day will they be done 

written, which in 

din Ele nu va fi nescrisa 

continuance were fashioned. 


when as vet there was none 

fiind imperfecte 

in thv book all mv members 
were written = in cartea Ta 
toate membrele mele sunt scrise 

which in continuance were 

of them. 






fashioned = care in continuare 
sunt formate 

when as yet there was none of 

si nici una din Ele nu va fi 
nescrisa = and none of them 



them = cand inca acolo nu era 
niciuna dintre ele 

will be unwritten 

17 How precious also are thv 

17. Iar eu am cinstit foarte pe 

How precious also are thv 

Iar eu am cinstit foarte pe 

thoughts unto me, O God! 

prietenii Tai, Dumnezeule, si 

thoughts unto me, O God = cat 

prietenii Tai, Dumnezeule = 

how great is the sum of 

foarte s-a intarit stapanirea lor. 

de pretioase de asemenea sunt 

and I (have) honored very Your 

them! 


ale Tale ganduri mie, O 
Dumnezeule 

friends, God 



how great is the sum of them 

= cat de grozava este suma lor 

foarte s-a intarit stapanirea 

lor = their dominion 
strengthened very 

18 If I should count them. 

18. Si-i voi numara pe ei, si mai 

If I should count them = daca 

Si-i voi numara pe ei = and I 

they are more in number 

mult decat nisipul se vor 

eu trebuie sa le numar 

will count them 

than the sand: when I awake, 
I am still with thee. 

inmulti. M-am sculat si inca 
sunt cu Tine. 

they are more in number than 
the sand = ele sunt mai multe 
decat nisipul 

si mai mult decat nisipul se 
vor inmulti = and more than 
the sand they will multiply 
(themselves) 

19 Surely thou wilt slay the 

wicked, O God: depart from 

19. O, de ai ucide pe pacatosi, 
Dumnezeule! Barbati varsatori de 

Surely thou wilt slay = cu 

siguranta Tu vei ucide 

O, de ai ucide = O, if You 

would kill 

me therefore, ye bloody men. 

sange, departati-va de la mine! 



20 For they speak against 

20. Acestia Te graiesc de rau. 

For they speak against thee 

Acestia Te graiesc de rau = 

thee wickedly, and thine 

Doamne, si vraimasii iti hulesc 

wickedly = pentrui ca ei 

these ones speak evil about 

enemies take thv name in 

numele. 

vorbesc impotriva Ta ticaloseste 

You 

vain. 





take thv name in vain = iau 

iti hulesc numele = 



numele Tau in desert 

blaspheme Your name 

21 Do not I hate them, O 
Lord, that hate thee? and am 

not I grieved with those that 
rise up against thee? 

21. Oare, nu pe cei ce Te urasc 
pe Tine, Doamne, am urat si 
asupra vraimasilor Tai m-am 
mahnit? 

I hate = urasc 

grieved with those that rise 
up against thee = suparat pe 
aceia ce se ridica (sus) 
impoptriva Ta 

am urat = I (have) hated 

asupra vraimasilor Tai m- 
am mahnit = upon Your 
enemies I amd grieved 

22 I hate them with perfect 
hatred: I count them mine 

22. Cu ura desavarsita i-am urat 
pe ei si mi s-au facut dusmani. 

hate = urasc 

i-am urat = I (have) hated 

enemies. 


I count them mine enemies = 

ii socotesc vrajma§ii mei 

si mi s-au facut dusmani = 

they have becoma my enemies 

23 Search me, O God, and 

23. Cerceteaza-ma, Doamne, §i 

thoughts = gandurile 

cararile = ways 




know my heart: try me, and 
know my thoughts: 

cunoa§te inima mea; incearca-ma 
§i cunoa§te cararile mele 



24 And see if there be any 

wicked wav in me, and lead 

me in the way everlasting. 

24. Si vezi de este calea 

anv wicked wav = vreo cale 

calea faradelegii = the wav of 

faradelegii in mine si ma 
indrepteaza pe calea cea ve§nica. 

ticaloasa (pacatoasa) 
lead = condu 

the lawlessness 

indrepteaza = direct 

PSALM 140 

To the chief Musician, A 
Psalm of David. 

PSALMUL 139 

To the chief Musician, A 
Psalm of David. 

= muyicianului sef, un psalm al 
lui David 


DELIVER me, O Lord, from 
the evil man: preserve me 
from the violent man; 

1. Scoate-ma, Doamne, de la 
omul viclean §i de omul nedrept 
ma izbavesite, 

DELIVER = izbaveste 

evil = rau 

preserve = pastreaza 
violent = violent 

Scoate = get (me) out 
viclean = cunning 

izbave§te = deliver 
nedrept = unjust 

2 Which imagine mischiefs 

2. Care gandeau nedreptate in 

imagine mischiefs = 

gandeau nedreptate = have 

in their heart; continually are 
they gathered together for 
war. 

inima, toata ziua imi duceau 
razboi. 

inchipuiau (imaginau) rautati 

continually are they gathered 
together for war = continuu 
sunt ei adunati impreuna 
pentru razboi 

been thinking (were thinking) 

toata ziua imi duceau razboi 

= all day they have been 
bringing (were bring 

3 They have sharpened their 

tongues like a serpent; 
adders’ poison is under their 
lips. Selah. 

3. Ascutit-au limba lor ca a 
sarpelui: venin de aspida sub 

buzele lor. 

tongues = limbile 

like a serpent = ca un same 

adders’ poison = a vinerei 
otrava 

limba = tongue 

ca a sarpelui = as the one of 

the serpent 

venin de aspida = asp venom 

4 Keep me, O Lord, from the 

hands of the wicked; preserve 
me from the violent man; who 
have purposed to overthrow 
my goings. 

4. Paze§te-ma, Doamne, de 
mana pacatosului; scoate-ma de 
la oamenii nedrepti, care au 
gandit sa impiedice pasii mei. 

Keep = tine-ma 

hands = mainile 

preserve = pastreaza 

violent = violent 

have purposed to overthrow 

Paze§te = guard 
mana = hand 
scoate = ge (me) out 

nedrepti = unjust 
au gandit sa impiedice pasii 




mv goings = au tintit sa 
rastoarne mergerile mele 

mei = have thought to impede 
my steps 

5 The proud have hid a snare 

5. Pusu-mi-au cei mandri cursa 

hid a snare = aua scuns un lat 

Pusu-mi-au (...) cursa mieb = 

for me, and cords; they have 
spread a net bv the wavside; 
they have set gins for me. 

Selah. 

mie si funii; curse au intins 
picioarelor mele; pe carare 
mi-au pus pietre de poticneala. 

cords = coarde 

have spread a net bv the 

put (laid) trap to (for) me 
funii = ropes 

curse au intins picioarelor 

wavside = ai au imprastiat 
(intins) plasa langa masrginea 
caii 

have set gins = au asezat 
capcane (curse, laturi) 

mele = have set traps to mv 
feet 

au pus pietre de poticneala = 

have put (laid) sumbling 
stones 

6 I said unto the Lord, Thou 
art my God: hear the voice of 

my supplications, O Lord. 

6. Zis-am Domnului: "Dumnezeul 
meu e§ti Tu, asculta, Doamne, 
glasul rugaciunii mele". 

supplications = rugamintii 
fierbinti 

rugaciunii = prayer 

7 O God the Lord, the 

7. Doamne, Doamne, puterea 

O God the Lord = O 

Doamne, Doamne = Lord, 

strength of my salvation, thou 
hast covered my head in the 
day of battle. 

mantuirii mele, umbrit-ai capul 
meu in zi de razboi. 

Dumnezeule Doamne 
covered = acoperit 

Lord 

umbrit = shadowed 

8 Grant not, O Lord, the 

8. Sanu ma dai pe mine. 

Grant not, O Lord, the desires 

Sa nu ma dai pe mine. 

desires of the wicked; 

Doamne, din pricina poftei 

of the wicked = nu (da) acorda. 

Doamne, din pricina poftei 

further not his wicked 

mele, pe mana pacatosului; 

O Doamne, dorinta pacatosului 

further not his wicked device 

= nu inainta a sa ticaloasa 
nascocire 

exalt = inalte 

mele, pe mana pacatosului = 

device; lest they exalt 

themselves. Selah. 

viclenit-au impotriva mea; sa 
nu ma parasesti, ca sa nu se 
trufeasca. 

do not give me, Lord, due to 
my lust, on the hand of the 
sinner 

viclenit-au impotriva mea; 
sa nu ma parasesti = thev 
have done cunningness 
agaisnt me; You do not 
forsake me 

trufeasca = get lofty 

9 As for the head of those 

9. Varful latului lor, osteneala 

As for the head of those that 

Varful latului lor, osteneala 

that compass me about, let 

buzelor lor sa-i acopere pe ei! 

compass me about, let the 

buzelor lor sa-i acopere pe ei 

the mischief of their own 


mischief of their own lips 

= the tip of their snare, the toil 
of their lips, let it cover them 

lips cover them. 

cover them = cat pentru capul 
celor ce ma cuprind imprejur, 





sa fie rautatea propriilor lor 
limbi sa-i acopere 


10 Let burning coals fall upon 
them: let them be cast into 

10. Sa cada peste ei carbuni 
aprinsi; in foe arunca-i pe ei, in 

let them be cast = sa fie 

aruncati 

arunca-i = cast (You) them 

the fire; into deep pits, that 

necazuri, pe care sa nu le poata 


they rise not up again. 

rabda. 

into deep pits, that they rise 

in necazuri, pe care sa nu le 



not up again = in adanci gropi, 
ca ei sa nu se mai scoale 

poata rabda = in troubles, 
which they won’t be abel to 
suffer (endure) 

1 1 Let not an evil speaker be 

1 1 . Barbatul limbut nu se va 

Let not an evil speaker be 

Barbatul limbut nu se va 

established in the earth: evil 
shall hunt the violent man 

indrepta pe pamant; pe omul 
nedrept rautatea il va duce la 

established in the earth = sa 

nu fie stabilit pe pamant un 

indrepta pe pamant = the 

verbose man will not be 

to overthrow him. 

pieire. 

vorbitor de rau 

bettered on earth 



evil shall hunt the violent 
man to overthrow him = raul il 
va vana pe omul violent ca sa-1 
rastoarne 

pe omul nedrept rautatea il 
va duce la pieire = on the 

unjust man the evilness will 
bring him to perdition 

12 I know that the Lord will 

12. Stiu ca Domnul va face 

will maintain the cause of the 

va face iudecata celui sarac 

maintain the cause of the 

iudecata celui sarac si dreptate 

afflicted = va mentine cauza 

= will do the judgment of the 

afflicted, and the right of 

celor sarmani; 

napastuitului 

poor one 

the poor. 


the right of the poor = dreptul 
saracului 

dreptate celor sarmani = 

justice to the needy ones 

13 Surely the righteous shall 
give thanks unto thv name: 
the upright shall dwell in thy 

presence. 

13. Iar dreptii vor lauda numele 
Tau si vor locui cei drepti in fata 
Ta. 

Surely = cu siguranta 

give thanks 
presence = prezenta 

vor lauda = will praise 
in fata = in front of 

PSALM 141 
A Psalm of David. 

PSALMUL 140 



LORD, I crv unto thee: make 
haste unto me; give ear unto 
mv voice, when I crv unto 
thee. 

1. Doamne, strigat-am catre 
Tine, auzi-ma; ia aminte la 
glasul rugaciunii mele, cand 
strig catre Tine. 

I crv unto thee = strig (plang) 
la Tine 

make haste unto me = fa 

grabire mie 

strigat-am catre Tine = I 

have shouted towards You 

auzi-ma = hear me 



give ear unto mv voice = da 

ureche (auzi) glasului meu 

ia aminte la glasul 
rugaciunii mele = take heed 
to the voice of my prayer 

2 Let mv nraver be set forth 
before thee as incense; and 

2. Sa se indrepteze rugaciunea 
mea ca tamaia inaintea Ta; 

be set forth = fie aseazata 
inainte 

indrepteze = be directed 
(direct itself) 




the lifting up of mv hands as 
the evening sacrifice. 

ridicarea mainilor mele, iertfa de 
seara. 



3 Set a watch, O Lord, 

3. Pune Doamne, straja gurii 

Set a watch, O Lord, before 

Pune Doamne, straja gurii 

before mv mouth; keep the 

mele si usa de ingradire. 

mv mouth = aseaza o veghe, O 

mele = set Lord, guard to mv 

door of mv lips. 

imprejurul buzelor mele. 

Doamne, inaintea gurii mele 

mouth 



keep the door of mv lips = tine 

usa de ingradire, imprejurul 



u§a buzelor mele 

buzelor mele = fencing door, 
around my lips 

4 Incline not mv heart to anv 
evil thing, to practise 
wicked works with men that 

4. Sa nu abati inima mea spre 
cuvinte de viclesug, ca sa-mi 
dezvinovatesc pacatele mele; 

Incline = inclina 

to anv evil thing = la vreun 

abati = deviate 

spre cuvinte de viclesug = 

work iniquitv: and let me 

iar cu oamenii cei care fac 

lucru rau 

towards word of cunning 

not eat of their dainties. 

faradelege nu ma voi insoti cu 



alesii lor. 

to practise wicked works with 

ca sa-mi dezvinovatesc 



men that work iniquitv - sa 

practic (fac) lurari ticaloase cu 
oameni care lucreaza 
inechitatea 

pacatele mele = to iustifv mv 
sins 



and let me not eat of their 

iar cu oamenii cei care fac 



dainties = si sa nu mananc din 

faradelege nu ma voi insoti 



mofturile lor 

(dainty = (adj.) mofturos la 
mancare) 

cu alesii lor = and with the 
men who do laslessness I 
won’t join their chosen ones 
(leaders) 

5 Let the righteous smite 

5. Certa-ma-va dreptul cu mila 

Let the righteous smite me = 

Certa-ma-va dreptul = the 

me; it shall be a kindness; 

si ma va mustra, iar 

sa ma plesneasca (loveasca) cel 

righteous will rebuke me 

and let him reprove me; it 

untdelemnul pacatosilor sa nu 

drept 

shall be an excellent oil. 

unga capul meu; ca inca si 


which shall not break mv 

rugaciunea mea este impotriva 

it shall be a kindness = va fi o 

cu mila = with mercv 

head; for vet mv praver also 
shall be in their calamities. 

vrerilor lor. 

bunatate 

and let him reprove me = si sa 

si ma va mustra = and he will 



ma certe 

reprove me 



it shall be an excellent oil, 
which shall not break mv 
head = va fi un ulei (untdelemn) 
excelent, care nu va strica 
(rupe) al meu cap 

iar untdelemnul pacatosilor 
sa nu unga capul meu = and 

the oil of the sinnet let it not 
anoint my head 

ca inca si rugaciunea mea 






for vet mv prayer also shall be 
in their calamities = pentru ca 
inca a mea rugaciune de 
asemenea va fi in ale lor 
dezastre 

este impotriva vrerilor lor = 

for yet even my prayer is 
against their will 

6 When their judges are 

6. Prabuseasca-se de pe stanca 

When their judges are 

Prabuseasca-se de pe stanca 

overthrown in stony places. 

judecatorii lor. Auzi-se-vor 

overthrown in stony places = 

judecatorii lor = let them 

they shall hear my words; for 
they are sweet. 

graiurile mele ca s-au mdulcit. 

cand judecatorii lor sunt 
rasturnati in pietroase locuri 

words = cuvinte 

are sweet = sunt dulci 

judges fall down from the rock 

graiurile = speeches 

s-au indulcit = have become 
sweet (have been sweetened) 

7 Our bones are scattered at 
the grave’s mouth, as when 

7. Ca o brazda de pamant s-au 
rupt pe pamant, risipitu-s-au 

Our bones are scattered at the 
grave’s mouth, as when one 

Ca o brazda de pamant s- 
au rupt pe pamant, risipitu- 

one cutteth and cleaveth 

oasele lor langa iad. 

cutteth and cleaveth wood 

s-au oasele lor langa iad = as 

wood upon the earth. 


upon the earth = ale noastre 
oase sunt imprastiate la a 
mormantului gura, ca atunci 
cand se taie §i se despica lemn 
pe pamant 

a furrow of lan they were 
broken of earth, their bones 
were scattered nigh to hell 

8 But mine eyes are unto 
thee, O God the Lord: in thee 
is mv trust; leave not mv 

8. Caci catre Tine, Doamne, 

O God the Lord = O 

Doamne, Doamne = Lord, 

Doamne, ochii mei, spre Tine 
am nadajduit, sa nu iei sufletul 

Dumnezeule Doamne 

is mv trust = este increderea 

Lord 

spre Tine am nadajduit = 

soul destitute. 

meu. 



mea 

leave not my soul destitute = 

nu lasa sufletul meu lipsit 

towards You I have hoped 

sa nu iei sufletul meu = do 

not take my soul 

9 Keep me from the snares 

9. Pazeste-ma de cursa care 

Keep me from the snares 

Pazeste-ma de cursa care 

which they have laid for me, 
and the gins of the workers of 
iniquity. 

mi-au pus mie si de smintelile 

celor ce fac faradelege. 

which they have laid for me = 

tine-ma de la laturile pe care ei 
le-au asczat (intins) pentru 
mine 

gins = capcanele 

mi-au pus mie = guard me 
from the trap that they have 
(put) laid to me 

smintelile = offences 

10 Let the wicked fall into 

10. Cadea-vor in mreaja lor 

Let the wicked fall into their 

Cadea-vor in mreaja lor 

their own nets, whilst that I 

pacatosii, ferit sunt eu pana ce 

own nets, whilst that I withal 

pacatosii, ferit sunt eu pana 

withal escape. 

voi trece. 

escape = sa cada nacatosii in 
ale lor proprii plase, in timp cr 
eu dina cestea scap 

ce voi trece = thev will fall in 
their own net the sinners, 
shielded I am until I will pass 




PSALM 142 

Maschil of David; A Prayer 

PSALMUL 141 

Maschil of David; A Prayer 
when he was in the cave. 


when he was in the cave. 


= Maschil al lui David; o 
rugaciune cand el a fost in 
pe§tera 


I CRIED unto the Lord with 
my voice; with my voice unto 
the Lord did I make mv 

1. Cu glasul meu catre Domnul 
am strigat, cu glasul meu catre 
Domnul m-am rugat. 

I make mv supplication = imi 

fac implorarea 

m-am rugat = I have praved 

supplication. 




2 I poured out mv complaint 

before him; I shewed before 
him my trouble. 

2. Varsa-voi inaintea Lui 
rugaciunea mea, necazul meu 
inaintea Lui voi spune. 

poured out mv complaint = 

am varsat (turnat afara) a mea 
plangere 

Varsa-voi inaintea Lui 
rugaciunea mea = I will pour 
out my prayer in front of Him 



shewed = aratat 

voi spune = I will tell 

3 When mv spirit was 

3. Cand lipsea dintru mine 

was overwhelmed within me = 

lipsea dintru mine duhul 

overwhelmed within me. 

duhul meu, Tu ai cunoscut 

a fost coplesit in mine 

meu = mv ghost was absent 

then thou knewest my path. 
In the way wherein I walked 

have they privily laid a 

cararile mele. in calea aceasta in 
care am umblat, ascuns-au 
cursa mie. 

then = atunci 

within me 

snare for me. 


have they privily laid a snare 

ascuns-au cursa mie = have 



for me = ei au asezat (asternut) 
un lat pentru mine 

hidden trap to me 

4 I looked on my right hand, 

4. Luat-am seama de-a dreapta §i 

that would know me = care m- 

nu era cine sa ma cunoasca 

and beheld, but there was no 

man that would know me: 

am privit si nu era cine sa ma 
cunoasca. Pierit-a fuga de la 

ar cunoaste 

= there wes nobody to know 
me 

refuge failed me; no man 

mine si nu este cel ce cauta 



cared for mv soul. 

sufletul meu. 

refuge failed me = refugiul m-a 
lasat balta (tradat) 

Pierit-a fuga de la mine = the 

fleeying has perished from me 



no man cared for mv soul = 

niciunui om nu i-a pasat de al 
meu suflet 

si nu este cel ce cauta 
sufletul meu = and there is 
nobody to search for my soul 

5 I cried unto thee, O Lord: I 
said, Thou art my refuge and 
my portion in the land of the 
living. 

5. Strigat-am catre Tine, 

Doamne, zis-am: "Tu e§ti 
nadejdea mea, partea mea e§ti in 
pamantul celor vii". 

refuge = refugiul 

nadejdea = hope 

6 Attend unto mv crv; for I 

am brought very low: deliver 

6. Ia aminte la rugaciunea mea, 

ca m-am smerit foarte. 

Attend = fi de fata (griieste, da 
ajutor) 

Ia aminte = take heed 



me from my persecutors; for 
thev are stronger than I. 

Izbave§te-ma de cei ce ma 
prigonesc, ca s-au intarit mai 
mult decat mine. 

I am brought very low = sunt 
adus foarte jos 

are stronger = sunt mai tari 

m-am smerit foarte = a 

humbled myself very 

s-au intarit = have 
strengthened themselves 

7 Bring mv soul out of 

7. Scoate din temnita sufletul 

that I may praise = ca eu sa 

ca sa laude = to praise 

prison, that I may praise thy 
name: the righteous shall 
compass me about; for thou 

meu, ca sa laude numele Tau, 
Doamne. Pe mine ma asteapta 
dreptii, pana ce-mi vei rasplati 

pot lauda 

the righteous shall compass 

Pe mine ma asteapta dreptii 

shalt deal bountifully with 
me. 

mie. 

me about = drentii ma vor 
inconjura 

for thou shalt deal bountifully 

= the righteous ones wait (are 
waiting) for me 

pana ce-mi vei rasplati mie = 

with me = tu ai facut din belsug 
cu mine 

until You will reward me 

PSALM 143 

A Psalm of David. 

PSALMUL 142 

A Psalm of David = un plsam al 
lui David 


HEAR mv nraver, O Lord, give 

1. Doamne, auzi rugaciunea mea, 

asculta cererea mea, intru 

give ear to my supplications = 

asculta cererea mea = listen 

ear to my supplications: in 

da ureche (auzi) suplicatiei 
(implorarii) mele 

answer me = raspunde-mi 

to my request 
auzi-ma = hear me 

thv faithfulness answer me, 
and in thy righteousness. 

credinciosia Ta, auzi-ma intru 
dreptatea Ta. 

2 And enter not into 

2 . Sa nu intri la judecata cu 

into = intru 

la = at 

judgment with thy servant: for 

in thy sight shall no man 

robul Tau, ca nimeni din cei vii 
nu-i drept inaintea Ta. 

in thy sight shall no man 

ca nimeni din cei vii nu-i 

living be justified. 


living be justified = in vazul 
Tau nu va fi om viu justificat 
(indreptatit) 

drept inaintea Ta = nobody 
from the living ones 

3 For the enemy hath 
persecuted mv soul; he hath 
smitten my life down to the 

3. Vraimasul prigoneste sufletul 
meu si viata mea o calca in 
picioare; facutu-m-a sa locuiesc 

hath persecuted = a prigonit 
hath smitten my life down to 

prigoneste = persecutes 

viata mea o calca in picioare 

ground; he hath made me to 
dwell in darkness, as those 
that have been long dead. 

in intuneric ca mortii cei din 
veacuri. 

the ground = a lovit a mea viata 
(jos) la pamant 

as those that have been long 
dead = ca aceia ce au fost mult 
timp morti 

= he tramples my life 

ca mortii cei din veacuri = 

as the dead ones from old 
(ever) 

4 Therefore is mv spirit 
overwhelmed within me; mv 
heart within me is desolate. 

4. Mahnit e duhul in mine si 
inima mea incremenita 

inlauntrul meu. 

mv spirit overwhelmed = 

spiritul meu coplesit 

desolate = pustiita 

Mahnit e duhul = grieved is 
the ghost 

incremenita = astonished 




5 I remember the days of old; 
I meditate on all thy works; I 
muse on the work of thy 
hands. 

5. Adusu-mi-am aminte de zilele 
cele de demult; cugetat-am la 
toate lucrurile Tale, la faptele 

mainilor Tale m-am gandit. 

remember = amintesc faduc 
aminte) 

works = lucrari 

muse = meditez (ma uit 
ganditor) 

work = lucrarea 

Adusu-mi-am = I’ve 
remembered 

lucrurile = things 

m-am gandit = I have thought 

faptele = deeds 

6 I stretch forth my hands 
unto thee: mv soul thirsteth 
after thee, as a thirsty land. 

6. fntins-am catre Tine mainile 
mele, sufletul meu ca un pamant 
inseto§at. 

stretch = intind 

fntins-am = I (have) stretched 

Selah. 

mv soul thirsteth after thee = 

sufletul meu inseteaza dupa 
Tine 

7 Hear me speedily, O Lord: 
my spirit faileth: hide not thy 
face from me, lest I be like 

7. Degrab auzi-ma, Doamne, ca a 
slabit duhul meu. Nu-ti Intoarce 
fata Ta de la mine, ca sa nu ma 

faileth = slabe§te 

hide = ascunde 

lest I be like unto them = ca 

slabit = failed (fainted, faded, 
weakened) 

mtoarce = turn away 

ca sa nu ma aseman celor = 

unto them that go down into 
the pit. 

aseman celor ce se coboara in 
mormant. 

nu cumva eu sa fiu asemenea 
lor 

to not be alike them )to not 
resemble I to them) 

8 Cause me to hear thy 

lovingkindness in the 

morning; for in thee do I 
trust: cause me to know the 

wav wherein I should walk; 

8. Fa sa aud dimineata mila Ta, 
ca la Tine imi este nadeidea. 
Arata-mi calea pe care voi 
merge, ca la Tine am ridicat 

sufletul meu. 

lovingkindness = bunatatea 
iubitoare 

I trust = ma incred (am 
incredere) 

the wav wherein I should walk 

= calea in care eu trebuie sa 
merg 

I lift up = eu ridic 

mila = mercy 

imi este nadeidea = is mv 

hope 

calea pe care voi merge = the 

way on which I will walk 

am ridicat = I (have) lifted up 

for I lift up mv soul unto 
thee. 

9 Deliver me, O Lord, from 
mine enemies: I flee unto 

9. Scapa-ma de vrajma§ii mei, ca 
la Tine alerg, Doamne. 

Deliver = izbavcste 

I flee unto thee to hide me = 

fug la Tine sa ma ascunzi 

Scapa = escape 

la Tine alerg, Doamne = I am 

running ( I run) to You 

thee to hide me. 


10 Teach me to do thy will; for 
thou art mv God: thv spirit is 
good; lead me into the land 

10. invata-ma sa fac voia Ta, ca 
Tu esti Dumnezeul meu. Duhul 
Tau cel bun sa ma povatuiasca 

thv spirit is good; lead me 
into = al Tau spirit este bun; 
condu-ma in 

Duhul Tau cel bun sa ma 
povatuiasca la = let Your 
good Ghost to advise me at 

of uprightness. 

la pamantul dreptatii. 




1 1 Quicken me, O Lord, for 
thv name’s sake: for thv 

righteousness’ sake bring mv 
soul out of trouble. 

1 1. Pentru numele Tau, Doamne, 

daruieste-mi viata. fntru 
dreptatea Ta scoate din necaz 
sufletul meu. 

Quicken me = viaza-ma 

for thy righteousness’ sake = 

pentru dreptatea Ta (de dragul 
dreptatii tale) 

daruieste-mi viata = give me 
life 

fntru dreptatea Ta = into 
Your righteousness 

12 And of thv mercy cut off 
mine enemies, and destroy 
all them that afflict my soul: 
for I am thy servant. 

12. Fa bunatate de starpeste pe 
vrajmasii mei si nierde ne toti cei 
ce necajesc sufletul meu, ca eu 
sunt robul Tau. 

And of thv mercy cut off mine 
enemies = si de a Ta mila taie 
afara (starpeste) ai mei vrajmasi 

afflict = napastuiesc 

Fa bunatate de starpeste pe 
vrajmasii mei = make You 
goodness and destroy (cut off) 
my enemies 

necajesc = trouble (grieve) 

PSALM 144 
A Psalm of David. 

PSALMUL 143 



BLESSED be the Lord my 
strength, which teacheth mv 
hands to war, and my fingers 

to fight: 

1. Binecuvantat este Domnul 
Dumnezeul meu. Cel ce invata 
mainile mele la lupta si degetele 
mele la razboi. 

be = fie 

mv strength = taria mea 
to war = la razboi 
to fight = la lunta 

este = is 

Dumnezeul meu = my God 
la lupta = to (fight) battle 

la razboi = to war 

2 My goodness, and my 
fortress; mv high tower, and 
my deliverer; my shield, and 
he in whom I trust; who 

2. Mila mea §i Scaparea mea, 
Spriiinitorul meu si Izbavitorul 
meu, Aparatorul meu, §i in El 
am nadajduit, Cel ce supune ne 

goodness = bunatate 
fortress = fortareata 
high tower = turnul inalt 
shield = scut 

in whom I trust = in Cine ma 
incred 

Mila = mercy 
Scaparea = escape 
Spriiinitorul = Upholder 
Aparatorul = defender 

in El am nadajduit = in Him I 

(have) hoped 

subdueth my people under 
me. 

poporul meu sub mine. 

3 Lord, what is man, that 

3. Doamne, ce este omul ca Te-ai 

thou takest knowledge of him 

Te-ai facut cunoscut lui = 

You have made Yourself 
known to him 

thou takest knowledge of 

facut cunoscut lui, sau fiul 

= Tu ei cunoa§tere de el (11 iei in 
seama) 

him! or the son of man, that 

omului ca-1 socotesti pe el? 

thou makest account of him! 


4 Man is like to vanity: his 
days are as a shadow that 
passeth away. 

4. Omul cu desertaciunca se 
aseamana; zilele lui ca umbra 
tree. 

a shadow = o umbra 

umbra = the shadow 

5 Bow thy heavens, O Lord, 
and come down: touch the 

5. Doamne, pleaca cerurile §i te 
pogoara, atinge-Te de munti §i 

thy = tale 





mountains, and they shall 
smoke. 

fa-i sa fumege. 

come down = vino ios 

they shall smoke = ei vor 

fumega 

pogoara = descend 

fa-i sa fumege = make them 
to smoke (smoking) 

6 Cast forth lightning:, and 

6. Cu fulger fulgera-i si-i 

Cast forth lightning = arunca 

Cu fulger fulgera-i = with 

scatter them: shoot out thine 
arrows, and destroy them. 

risipeste! Trimite sagetile Tale si 

Tulbura-i! 

inainte fulger 

shoot out = trage 
destroy = distruge 

lightning strike them 
Trimite = send 
tulbura = trouble (disturb) 

7 Send thine hand from 
above; rid me, and deliver me 
out of great waters, from the 
hand of strange children; 

7. Trimite mana Ta dintru 
inaltime; scoate-ma si ma 
izbaveste de ape multe, din mana 
strainilor. 

rid me = salveaza-ma 
great = grozave 

strange children = copii straini 

scoate-ma = get me out (take 
me out) 

multe = many 

strainilor = strangers 

8 Whose mouth speaketh 
vanity, and their right hand is 

a right hand of falsehood. 

8. A caror gura a grait 
de§ertaciune §i dreapta lor e 

dreapta nedreptatii. 

speaketh = vorbe§te (graie§te) 

a right hand of falsehood = o 

dreapta a falsitatii 

a grait = spoke 

dreapta nedreptatii = the 

right hand of the iniquity 

9 I will sing a new song unto 
thee, O God: upon a psaltery 
and an instrument of ten 
strings will I sing praises unto 
thee. 

9. Dumnezeule, cantare noua Iti 
voi canta Tie; in psaltire cu zece 
strune Iti voi canta Tie, 

upon a psaltery and an 
instrument of ten strings = 

asupra (pe) psaltire §i un 
instrument cu zece corzi 

in psaltire cu zece strune = 

in psaltery with ten strings 
(cords) 

10 It is he that giyeth 

10. Celui ce dai mantuire 

It is he that giveth salvation 

Celui ce dai mantuire 

salvation unto kings: who 

imparatilor, Celui ce izbavesti pe 

unto kings = este El care da 

imparatilor = to You, the one 

delivereth David his servant 
from the hurtful sword. 

David, robul Tau, din robia cea 
cumplita. 

mantuire regilor 

hurtful sword = sabia 
dureroasa 

who gives salvation to the 
emperors 

robia cea cumplita = dreadful 
slavery 

1 1 Rid me, and deliver me 

1 1. Izbaveste-ma si ma scoate 

Rid me, and deliver me = 

Izbaveste-ma si ma scoate = 

from the hand of strange 
children, whose mouth 

speaketh vanity, and their 
right hand is a right hand of 

falsehood: 

din mana strainilor, a caror gura 
a grait desertaciune si dreapta lor 
e dreapta nedreptatii, 

scapa-ma §i izbave§te-ma 

strange children = copii straini 

delver me and get me out (take 
me out) 







falsehood = falsitate (minciuna) 

nedreptatii = inequity 
(injustice) 

12 That our sons may be as 

12. Ai caror fii sunt ca niste 

That our sons = ca fii nostri 

Ai caror fii = of whose sons 

plants grown up in their 
youth; that our daughters 
may be as corner stones. 

odrasle tinere, crescute in 
Tineretile lor; fiicele lor 
infrumusetate si impodobite ca 

plants = plante 

our daughters may be as 

odrasle = baltlings (offsprings) 

fiicele lor infrumusetate si 
impodobite ca chipurile 

polished after the similitude 
of a palace; 

chipurile templului. 


corner stones, polished after 
the similitude of a palace = 

fiicele noastre sa poata fi ca 
pietrele din capult unghiului, 
lustruite dupa asemanarea unui 
palat 

templului = their daughters 
made beautiful and adorned 
as the imagesd of teh temple 

13 That our garners may be 
full, affording all manner of 

13. Camarile lor pline, 
varsandu-se din una in alta. 

garners = camarile 
(garner este §i a aduna, a 
depozita, etc.) 

may be full = not fi nline 

pline = full 

yarsandu-se din una in alta = 

store; that our sheep may 

Oile lor cu multi miei, umpland 

bring forth thousands and 

drumurile cand ies; 

ten thousands in our 


streets; 

affording all manner of store = 

permitand tot felul de bunuri 
(marfa) 

our sheep may bring forth 
thousands and ten thousands 
in our streets = oile noastre sa 
poata aduce inainte mii §i zeci 
de mii in ale noastre strazi 

shadding (flowing) from one to 
another 

Oile lor cu multi miei, 
umpland drumurile cand ies 

= their sheep with many 
lambs filling up the roads 
when they come out 

14 That our oxen may be 

14. Boii lor sunt grasi- Nu este 

our oxen may be strong to 

Boii lor sunt grasi = their 

strong to labour; that there 

gard cazut, nici spartura, nici 

labour = boii nostri sa poata fi 

oxen are fat 

Nu este gard cazut, nici 
spartura, nici strigare in 

be no breaking in, nor going 

strigare in ulitele lor. 

tari la munca 

that there be no breaking in, 
nor going out; that there be 

out; that there be no 


complaining in our streets. 

no complaining in our streets 

= ca acolo sa nu fie spargere, 
nici iesire; ca sa nu fie plangere 
(reclamatie) in strazile noastre 

ulitele lor = there is no fallen 
fence, neither breach, nor 
shougting in their streets 

15 Happy is that people. 

15. Au fericit pe poporul care 

Happy is that people, that is 

Au fericit pe poporul care 

that is in such a case: yea. 

are aceste bunatati. Dar fericit 

in such a case = fericit este acel 

are aceste bunatati = they 

happy is that people, whose 
God is the Lord. 

este poporul acela care are pe 
Domnul ca Dumnezeu al sau. 

popor care este intr-un 
asemenea caz 

blessed the people which has 
these good things 






yea = da 

Dar = but 

PSALM 145 

David’s Psalm of praise. 

PSALMUL 144 

David’s Psalm of praise = al lui 

David psalm de lauda 


I WILL extol thee, my God, O 
king; and I will bless thy name 
for ever and ever. 

1. inalta-Te-voi Dumnezeul meu, 
Imparatul meu si voi binecuvanta 
numele Tau in veac §i in veacul 
veacului. 

extol = preainalta 

fnalta = exalt 

2 Every day will I bless thee; 
and I will praise thy name for 
ever and ever. 

2. in toate zilele Te voi 
binecuvanta §i voi lauda numele 
Tau in veac §i in veacul veacului. 



3 Great is the Lord, and 

greatly to be praised; and his 
greatness is unsearchable. 

3. Mare este Domnul si laudat 
foarte si maretia Lui nu are 

sfarsit. 

greatly to be praised = grozav 
de a fi laudat 

is unsearchable = este de 
necercetat 

laudat foarte = verv praised 
(praised very) 

nu are sfarsit = has no end 

4 One generation shall 

4. Neam si neam vor lauda 

One generation shall praise 

Neam si neam vor lauda 

praise thv works to another, 

and shall declare thv mighty 
acts. 

lucrurile Tale si puterea Ta o vor 

vesti. 

thv works to another = o 

generatie (neam) va lauda ale 
Tale lucrari alteia (la alta) 

mighty acts = acte (fapte) 
puternice 

lucrurile Tale = generation 
and generation will praise 
Your things 

puterea = power (mightinbess 
= putere, maretie, majestate) 

5 I will speak of the glorious 
honour of thv majesty, and 
of thy wondrous works. 

5. Maretia slavei sfinteniei Tale 
vor grai si minunile Tale vor 
istorisi 

I will speak of the glorious 
honour of thv majesty = voi 

vorbi de glorioasa cinste a 
maiestatii tale 

of thv wondrous works = de 

ale Tale minunate lucrari 

Maretia slavei sfinteniei 
Tale vor grai = the maiestv of 
the glory of Your holiness I 
will speak 

minunile Tale vor istorisi = 

Your wonders I will tell 

6 And men shall speak of the 
might of thy terrible acts: and 

I will declare thy greatness. 

6. Si puterea lucrurilor Tale 
infricosatoare vor spune si slava 
Ta vor povesti. 

I will declare thv greatness = 

eu voi anunta (declara) a Ta 
maretie 

slava Ta vor povesti = Your 
glorz thez will tell it 

7 They shall abundantly 

7. Pomenirea multimii 

They shall abundantly utter 

Pomenirea multimii 

utter the memory of thv 

bunatatii Tale vor vesti si de 

the memory of thy great 

bunatatii Tale vor vesti = the 

great goodness, and shall 
sing of thv righteousness. 

dreptatea Ta se vor bucura. 

goodness = ei vor rosti din 
abundenta (din bel§ug) 
amintirea grozavei Tale bunatati 

remembrance of the multitude 
of Your goodnes thezywill tell 

(it) 





shall sing = vor canta 

se vor bucura = thev will 
rejoice 

8 The Lord is gracious, and 
full of compassion; slow to 
anger, and of great mercv. 

8. fndurat si milostiv este 
Domnul, indelung-rabdator si 
mult-milostiv. 

gracious = (gratios) plin de har 

full of compassion = nlin de 
compasiune 

slow to anger = incet la manie 

of great mercv = de mare mila 

fndurat = clement 
milostiv = mercyful 

indelung-rabdator = long- 
suffering 

mult-milostiv = much- 

merciful 

9 The Lord is good to all: and 
his tender mercies are over 
all his works. 

9. Bun este Domnul cu toti si 
indurarile Lui neste toate 
lucrurile Lui. 

to all = tuturor 

tender mercies = milele Sale 
blajine 

works = lucrari 

cu toti = with everybody 

indurarile Lui = His 

clemencies 

lucrurile = things 

10 All thv works shall praise 
thee, O Lord; and thv saints 

10. Sa Te laude pe Tine, 
Doamne, toate lucrurile Tale si 

All thy works shall praise 
thee, O Lord = toate lucrarile 

Sa Te laude pe Tine, 
Doamne, toate lucrurile Tale 

shall bless thee. 

cuviosii Tai sa Te binecuvanteze. 

Tale te vor lauda pe Tine, O 
Doamne 

shall = vor 

= let praise You, Lord, all Your 
things 

sa = let 

1 1 They shall speak of the 
glory of thy kingdom, and talk 
of thy power; 

1 1. Slava imparatiei Tale vor 
spune §i de puterea Ta vor grai. 


de = of 

(despre = about) 

12 To make known to the sons 

of men his mighty acts, and 
the glorious majesty of his 

12. Ca sa se faca fiilor oamenilor 
cunoscuta puterea Ta si slava 
maretiei imparatiei Tale. 

his mighty acts = ale Sale 
puternice fapte (acte) 

glorious majesty of his 
kingdom = glorioasa maiestate 
a imparatiei sale 

puterea Ta = Your power 

slava maretiei imparatiei 
Tale = the glory of the 
greatness of Your kingdom 

kingdom. 


13 Thy kingdom is an 

everlasting kingdom, and thv 
dominion endureth 

throughout all generations. 

13. imnaratia Ta este imparatia 
tuturor veacurilor, iar 
stananirea Ta din neam in 
neam. Credincios este Domnul 

an everlasting kingdom = o 

imparatie eterna 

endureth throughout all 
generations = dureaza nrin 
toate generative (neamurile) 

imparatia tuturor veacurilor 

= the kingdom of all ages 

din neam in neam = from 


intru cuvintele Sale si cuvios 
intru toate lucrurile Sale. 

generation to generation (from 
generation to another) 

Credincios este Domnul 
intru cuvintele Sale si 







cuvios intru toate lucrurile 
Sale = faithful is the Lord into 
His words and pious into all 
His things 

14 The Lord upholdeth all 
that fall, and raiseth up all 
those that be bowed down. 

14. Domnul sprijina pe toti cei ce 
cad si indreapta ne toti cei 
garboviti. 

raiseth up = ridica fsus) 

indreapta = straightens 

15 The eyes of all wait upon 
thee; and thou givest them 
their meat in due season. 

15. Ochii tuturor spre Tine 
nadajduiesc §i Tu le dai lor hrana 
la buna vreme. 



16 Thou openest thine hand, 

and satisfiest the desire of 

16. Deschizi Tu mana Ta §i de 

bunavointa saturi pe toti cei 

satisfiest the desire of every 
living thing = saturi (satisfaci) 

de bunavointa saturi pe toti 

cei vii = willinglv satisfy all te 

every living thing. 

vii. 

dorinta oricarui lucru viu 

living ones 

17 The Lord is righteous in all 
his ways, and holy in all his 

works. 

17. Drept este Domnul in toate 
caile Lui si cuvios in toate 
lucrurile Lui. 

holy = sfant 
works = lucrari 

cuvios = pious 
lucrurile = things 

18 The Lord is nigh unto all 
them that call upon him, to all 
that call upon him in truth. 

18. Aproape este Domnul de toti 
cei ce-L cheama pe El, de toti cei 
ce-L cheama pe El intru adevar. 



19 He will fulfil the desire of 

them that fear him: he also 
will hear their cry, and will 
save them. 

19. Voia celor ce se tem de El o 
va face si rugaciunea lor o va 
auzi §i-i va mantui pe dansii. 

will fulfil the desire = va 

implini dorinta 

cry = strigarea (plansul) 

Voia (...) o va face = will do 
the will 

rugaciunea = prayer 

20 The Lord preserveth all 
them that love him: but all the 
wicked will he destroy. 

20. Domnul paze§te pe toti cei 
ce-L iubesc pe El §i pe toti 
pacatosii ii va pierde. 

preserveth = pastreaza 

paze§te = guards 

21 My mouth shall speak the 
praise of the Lord: and let all 
flesh bless his holy name for 
ever and ever. 

2 1 . Lauda Domnului va grai gura 
mea §i sa binecuvinteze tot 
trupul numele cel sfant al Lui, in 
veac §i in veacul veacului. 



PSALM 146 
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PRAISE ye the Lord. Praise the 
Lord, O my soul. 

1 . Lauda, suflete al meu, pe 
Domnul. 






2 While I live will I praise the 
Lord: I will sing praises unto 

mv God while I have anv 

2. Lauda- voi pe Domnul in viata 
mea, canta-voi Dumnezeului meu 

cat voi trai. 

While I live = cat ftimp) traiesc 

while I have anv being = cat 

in viata mea = in mv life 
cat voi trai = while I will life 

being. 


(timp) am orice fiinta 

(as long as I will live) 

3 Put not your trust in 
princes, nor in the son of 
man, in whom there is no 

help. 

3. Nu va incredeti in cei 
puternici, in fiii oamenilor, in 
care nu este izbavire. 

princes = printi 

son = fiul 
help = ajutor 

puternici = mighty (powerful) 
fiii = sons 

izbavire = deliverance 

4 His breath goeth forth, he 
returneth to his earth; in 

4. Iesi-va duhul lor si se vor 
intoarce in pamant. In ziua 

His breath goeth forth = 

suflarea sa merge inainte 

he returneth to his earth = el 

se intoarce in pamantul sau 

his = ale lui 

Iesi-va duhul lor = their ghost 
will go out 

se vor intoarce in pamant = 

they will return into earth 

lor = their 

that very day his thoughts 
perish. 

aceea vor pieri toate gandurile 

lor. 

5 Happy is he that hath the 
God of Jacob for his help, 
whose hope is in the Lord his 
God: 

5. Fericit cel ce are ajutor pe 
Dumnezeul lui Iacob, nadejdea 
lui, in Domnul Dumnezeul lui, 



6 Which made heaven, and 
earth, the sea, and all that 
therein is: which keepeth 

truth for ever: 

6. Cel ce a facut cerul §i 
pamantul, marea §i toate cele din 
Ele; Cel ce paze§te adevarul in 
veac; 



7 Which executeth judgment 
for the oppressed: which 

giveth food to the hungry. The 
Lord looseth the prisoners: 

7. Cel ce face judecata celor 
napastuiti, Cel ce da hrana celor 
flamanzi. Domnul dezleaga pe cei 

ferecati in obezi; 

executeth = executa 

face = does 

8 The Lord openeth the eves 
of the blind: the Lord raiseth 
them that are bowed down: 
the Lord loveth the righteous: 

8. Domnul indreapta pe cei 
garboviti, Domnul intelepteste 
orbii, Domnul iubeste pe cei 
drepti; 

the prisoners = prizonierii 

openeth the eves of the blind 

= deschide ochii orbului (orbilor) 

raiseth = ridica 

cei ferecati in obezi = the 

ones locked in fetters 

intelepteste orbii = makes 
the blind ones wise 

indreapta = straightens 

9 The Lord preserveth the 
strangers; he relieveth the 

9. Domnul paze§te pe cei straini; 
pe orfani §i pe vaduva va sprijini 

preserveth = pastreaza 

paze§te = guards 




fatherless and widow: but the 
wav of the wicked he turneth 
upside down. 

si calea pacatosilor o va pierde. 

relieveth = usurcaza 

turneth upside down = cu 

susul in jos 

o va pierde = will destroy it 

10 The Lord shall reign for 
ever, even thy God, O Zion, 
unto all generations. Praise ye 
the Lord. 

10. !mparati-va Domnul in veac, 
Dumnezeul tau, Sioane, in neam 
§i in neam. 



Praise ve the Lord. 


Praise ve the Lord = laudati voi 
pe Domnul 
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PRAISE ye the Lord: for it is 
good to sing praises unto our 
God; for it is pleasant; and 

praise is comely. 

1 . Laudati pe Domnul, ca bine 
este a canta; Dumnezeului nostru 

placuta ii este cantarea. 

ye = voi 

praises = laude 

praise is comely = lauda este 
atragatoare (placuta) 

placuta Ii este cantarea = 

pleasant it is the singing to 
Him 

2 The Lord doth build up 

2. Cand va zidi Ierusalimul, 

doth build up = zideste 

Cand va zidi = when He will 

Jerusalem: he gathereth 

together the outcasts of 
Israel. 

Domnul va aduna si pe cei 
risipiti ai lui Israel; 

gathereth = aduna 
outcasts = aruncati afara 

build up 

va aduna = will gather 
risipiti = scattered 

3 He healeth the broken in 
heart, and bindeth up their 
wounds. 

3. Cel ce vindeca pe cei zdrobiti 
cu inima §i leaga ranile lor 



4 He telleth the number of 
the stars; he calleth them all 
by their names. 

4. Cel ce numara multimea 
stelelor si da tuturor numele lor. 

He telleth = El spune 
calleth = cheama 

Cel ce numara = the One Who 

counts 

da = gives 

5 Great is our Lord, and of 

great power: his 

understanding is infinite. 

5. Mare este Domnul nostru §i 

mare este taria Lui si priceperea 
Lui nu are hotar. 

of great power = de grozava 
putere 

infinite = infinita 

mare este taria Lui = great is 
His strength 

nu are hotar = borderless 

6 The Lord lifteth up the 
meek: he casteth the wicked 
down to the ground. 

6. Domnul inalta pe cei blanzi §i 
smere§te pe cei pacatosi pana la 
pamant. 

casteth = arunca 
down = jos 

smere§te = humbles 




7 Sing unto the Lord with 

thanksgiving; sing praise 
upon the harp unto our God: 

7. Cantati Domnului cu cantare 
de lauda; cantati Dumnezeului 
nostru in alauta; 

thanksgiving = dare de 
multumiri 

harp = harpa 

cantare de lauda = singing of 
praise 

alauta = theorbo 

8 Who covereth the heaven 
with clouds, who prepareth 
rain for the earth, who 
maketh grass to grow upon 
the mountains. 

8. Celui ce imbraca cerul cu nori, 
Celui ce gateste pamantului 
ploaie, Celui ce rasare in munti 
iarba si verdeata spre slujba 
oamenilor; 

covereth = acopera 
to grow = sa creasca 

imbraca = clothes (desses) 

rasare = springs up 

si verdeata spre slujba 
oamenilor = anf greenerv for 
the service (use) of thge men 

9 He giveth to the beast his 
food, and to the young ravens 
which cry. 

9. Celui ce da animalelor hrana 
lor §i puilor de corb, care fl 

cheama pe El. 

his = a Sa 

cry = striga (plang) 

lor = their 

11 cheama = call Him 

10 He delighteth not in the 
strength of the horse: he 

taketh not pleasure in the 

10. Nu in puterea calului este 
voia Lui, nici in cel iute la 
picior bunavointa Lui. 

delighteth = desfata 
he taketh not pleasure in the 

voia = will 

nici in cel iute la picior 

legs of a man. 


legs of a man = El nu ia placere 
in picioarele oamenilor 

bunavointa Lui = neither in 
the quick legged one is His 
pleasure 

1 1 The Lord taketh pleasure 

in them that fear him, in 
those that hope in his mercy. 

1 1. Bunavointa Domnului este in 
cei ce se tern de El §i in cei ce 
nadajduiesc in mila Lui. 

taketh pleasure = ia placere 

Bunavointa = the benevolence 
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12 Praise the Lord, O 
Jerusalem; praise thy God, O 
Zion. 

1. Lauda, Ierusalime, pe Domnul, 
lauda pe Dumnezeul tau, Sioane, 



13 For he hath strengthened 
the bars of thy gates; he hath 
blessed thy children within 
thee. 

2 . Ca a intarit stalpii portilor 
tale, a binecuvantat pe fiii tai, in 
Tine. 

bars = barile 

stalpii = pillars 

14 He maketh peace in thy 
borders, and filleth thee with 

3. Cel ce pune la hotarele tale 
pace §i cu fruntea graului te-a 

in = in 

la = at 

the finest of the wheat. 

saturat, 

filleth = te umple 

saturat = satisfied 

15 He sendeth forth his 

commandment upon earth: 
his word runneth very swiftly. 

4. Cel ce trimite cuvantul Sau 
pamantului; repede alearga 
cuvantul Lui; 

commandment = porunca 

cuvantul = word 




16 He giveth snow like wool: 
he scattereth the hoarfrost 
like ashes. 

5. Cel ce da zapada ca lana, Cel 
ce presara negura ca cenu§a, 



17 He casteth forth his ice like 

6. Cel ce arunca gheata Lui, ca 

stand before = sta inainte 

de paine = of bread 

morsels: who can stand 

before his cold? 

bucatelele de paine; gerul Lui 
cine-1 va suferi? 

suferi = endure (suffer) 

18 He sendeth out his word, 
and melteth them: he causeth 
his wind to blow, and the 
waters flow. 

7. Va trimite cuvantul Lui si le va 
topi; va sufla Duhul Lui si vor 
curge apele. 

causeth his wind to blow, and 
the waters flow = El cauzeaza 
(face) al Sau vant sa sufle, si 
apele curg (sa curga) 

va sufla Duhul Lui si vor 
curge apele = He will blow His 
Ghost and the water will flow 

19 He sheweth his word unto 
Jacob, his statutes and his 
judgments unto Israel. 

8. Cel ce veste§te cuvantul Sau 
lui Iacob, indreptarile §i 
judecatile Sale lui Israel. 

sheweth = arata 

veste§te = declares 

20 He hath not dealt so with 
any nation: and as for his 
judgments, they have not 
known them. Praise ve the 
Lord. 

9. N-a facut asa oricarui neam si 
iudecatile Sale nu le-a aratat lor. 

as for = cat pentru (despre) (cat 
privestc) 

they have not known them = 

eu nu le-au cunoscut 

Praise ve the Lord = laudati voi 
pe Domnul 

nu le-a aratat lor = He did not 

show them 
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PRAISE ve the Lord. Praise 

1. Laudati pe Domnul din ceruri, 

PRAISE ve the Lord = laudati 


ye the Lord from the heavens: 
praise him in the heights. 

laudati-L pe El intru cele inalte. 

voi pe Domnul 

2 Praise ye him, all his angels: 
praise ye him, all his hosts. 

2. Laudati-L pe El toti ingerii Lui, 
laudati-L pe El toate puterile Lui. 

hosts = o§ti (cete) 

puterile = powers 

3 Praise ye him, sun and 
moon: praise him, all ve stars 
of light. 

3. Laudati-L pe El soarele si luna, 
laudati-L pe El toate stelele si 
lumina. 

stars of light = stele (de) ale 
lumini (lumina) 

stelele si lumina = stars and 
the light 

4 Praise him, ye heavens of 
heavens, and ye waters that 
be above the heavens. 

4. Laudati-L pe El cerurile 
cerurilor §i apa cea mai presus de 
ceruri, 






5 Let them praise the name of 
the Lord: for he commanded, 
and they were created. 

5. Sa laude numele Domnului, ca 
El a zis si s-au facut, El a 
poruncit §i s-au zidit. 



6 He hath also stablished 

6. Pusu-le-ai pe ele in veac si in 

He hath also stablished = El de 

Pusu-le-ai pe ele = You have 

them for ever and ever: he 
hath made a decree which 
shall not pass. 

veacul veacului; lege le-a pus §i 
nu o vor trece. 

asemenea le-a (stabilit) 
intemeiat 

put (set, palced) them 

7 Praise the Lord from the 
earth, ye dragons, and all 
deeps: 

7. Laudati pe Domnul toti cei de 
pe pamant, balaurii si toate 
adancurile; 



8 Fire, and hail; snow, and 

vapour; stormy wind fulfilling 
his word: 

8. Focul, grindina, zapada, 
gheata, viforul, toate indepliniti 
cuvantul Lui; 

vapour = abur (vapor) 
stormy wind = vant furtunos 

gheata = ice 
viforul = blizzard 

9 Mountains, and all hills; 
fruitful trees, and all cedars: 

9. Muntii §i toate dealurile, pomii 
cei roditori §i toti cedrii; 



10 Beasts, and all cattle; 
creeping things, and flying 
fowl: 

10. Fiarele §i toate animalele, 
taratoarele si pasarile cele 
zburatoare; 

cattle = vitele 

creeping things = lucruri 
taratoare 

flying fowl = pasarile 
zburatoare 

animalele = animals 
taratoarele = crreping ones 

pasarile cele zburatoare = 

flying birds 

1 1 Kings of the earth, and all 
people; princes, and all 
judges of the earth: 

1 1 . imparatii pamantului §i toate 
popoarele, capeteniile §i toti 
judecatorii pamantului; 

Kings = regii 
princes = printi 

imparatii = emperors 
capeteniile = chieftains 

12 Both young men, and 
maidens; old men, and 

children: 

12. Tinerii §i fecioarele, batranii 

cu tinerii, 

children = copii 

tinerii = youngsters 

13 Let them praise the name 
of the Lord: for his name alone 

is excellent; his glorv is 
above the earth and heaven. 

13. Sa laude numele Domnului, 
ca numai numele Lui s-a inaltat. 
Lauda Lui pe pamant §i in cer. 

is excellent = este excelent 

is above = este mai presus 
(deasupra) 

s-a inaltat = was (has been) 
exalted 

pe = on 

14 He also exalteth the horn 
of his people, the praise of all 

14. Si va inalta puterea 
poporului Lui. Cantare tuturor 

exalteth the horn = a inaltat 
cornul 

va inalta puterea 



his saints; even of the 

children of Israel, a people 

cuviosilor Lui, fiilor lui Israel, 

poporului ce se apropie de El. 

the praise of all his saints = 

Cantare tuturor cuviosilor 

near unto him. Praise ve the 


lauda tuturor sfintilor Sai 

Lui = singing to ell His pious 

Lord. 


poporului ce se apropie de 

El = to the people which 
comes near to Him 

even = chiar 

a people near unto him = un 

popor aproape Lui 
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PRAISE ve the Lord. Sing 

1. Cantati Domnului cantare 

PRAISE ve the Lord = laudati 


unto the Lord a new song, and 
his praise in the congregation 
of saints. 

noua, lauda Lui in adunarea 
celor cuviosi. 

voi pe Domnul 


2 Let Israel rejoice in him 

2. Sa se veseleasca Israel de Cel 

King = Rege 

imparatul = imparat 

that made him: let the 

ce 1-a facut pe el si fiii Sionului 



children of Zion be joyful in 
their King. 

sa se bucure de imparatul lor. 



3 Let them praise his name in 
the dance: let them sing 

praises unto him with the 
timbrel and harp. 

3. Sa laude numele Lui in hora; 
in timpane §i in psaltire sa-i 
cante Lui. 

harp = harpa 

psaltire = psaltery 

4 For the Lord taketh 
pleasure in his people: he will 

4. Ca iubeste Domnul poporul 
Sau si va invata pe cei blanzi si-i 

taketh pleasure = ia placere 

iubeste = loves 

beautifv the meek with 

va izbavi. 

he will beautifv the meek with 

va invata pe cei blanzi si-i 

salvation. 


salvation = in va infrumuseta 
pe cei bland cu mantuire 

va izbavi = He will teach the 
meek ones and will deliver 
them 

5 Let the saints be iovful in 
glorv: let them sing aloud 
upon their beds. 

5. Se vor lauda cuviosii intru 
slava si se vor bucura in 

a§ternuturile lor. 

Let the saints be iovful in 
glorv = sa fie sfintii bucurosi in 
marire 

Se vor lauda cuviosii Intru 
slava = will be praised the 
pious ones into glory 



beds = paturi 

a§ternuturile = beddings 

6 Let the high praises of God 

be in their mouth, and a 

6. Laudele Domnului in gura lor 
§i sabii cu doua tai§uri in mainile 

high praises = laude inalte 

Laudele = praises 

twoedged sword in their hand; 

lor, 

of God = lui Dumnezeu 

Domnului = of the Lord 




7 To execute vengeance 

7. Ca sa se razbune pe neamuri 

execute vengeance = execute 

sa se razbune = avenge 

upon the heathen, and 
punishments upon the 

si sa pedepseasca pe popoare. 

razbunare 

Himself 

people; 


heathen = pagani 

neamuri = gentiles 



punishments upon the people 

= pedepse arupa poporului 

sa pedepseasca pe popoare = 

to punish on peoples 

8 To bind their kings with 
chains, and their nobles with 

8. Ca sa lege pe imparatii lor in 
obezi si pe cei slaviti ai lor in 

kings = regi 

imparatii = emperors 

fetters of iron; 

catuse de fier. 

their nobles with fetters of 

in obezi si pe cei slaviti ai 



iron = ai lor nobili cu obezi de 
fier 

lor in catuse de fier = in 

fetters the glorified of them 
and in iron shakles 

9 To execute upon them the 
judgment written: this honour 
have all his saints. Praise ve 
the Lord. 

9. Ca sa faca intre dan§ii 
judecata scrisa. Slava aceasta 
este a tuturor cuviosilor Sai. 

upon = asupra 
have = o au 

Praise ve the Lord 

= laudati voi pe Domnul 

intre = among 
este a = is of 
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PRAISE ve the Lord. Praise 

1 . Laudati pe Domnul intru 

PRAISE ve the Lord. Praise 

Laudati pe Domnul intru 

God in his sanctuarv: praise 
him in the firmament of his 
power. 

sfintii Lui; laudati-L pe El intru 
taria puterii Lui. 

God in his sanctuarv = laudati 
voi pe Domnul. Laudati pe 
Dumnezeu in al Sau sanctuar 

sfintii Lui = praise the Lord 
into His saints 



in the firmament of his power 

= in firmamentul puterii Sale 

intru taria puterii Lui = nto 

the strength of His power 

2 Praise him for his mighty 
acts; praise him according to 

his excellent greatness. 

2. Laudati-L pe El intru puterile 
Lui; laudati-L pe El dupa 
multimea slavei Lui. 

for his mighty acts = pentru 
actele (faptele) lui puternice 

his excellent greatness = a sa 

excelenta maretie 

intru puterile Lui = into His 
powers 

dupa multimea slavei Lui = 

according to teh multitude of 
His glory 

3 Praise him with the sound 
of the trumpet: praise him 
with the psaltery and harp. 

3. Laudati-L pe El in glas de 
trambita; laudati-L pe El in 
psaltire §i in alauta. 

sound of the trumpet = 

sunetul trompetei 

with = cu 

in glas de trambita = in voice 
of trumpet 

in = in 



harp = harpa 

alauta = theorbo 

4 Praise him with the timbrel 

4. Laudati-L pe El in timpane si 



and dance: praise him with 

in hora; laudati-L pe El in strune 







stringed instruments and 
organs. 

§i organe. 



5 Praise him upon the loud 
cymbals: praise him upon the 

high sounding cymbals. 

5. Laudati-L pe El in chimvale 
bine rasunatoare; laudati-L pe El 

in chimvale de strigare. 

high sounding cymbals = 

timbale inalt rasunatoare 

chimvale de strigare = 

shouting cymbals 

6 Let every thing that hath 

6. Toata suflarea sa laude pe 

Praise ve the Lord = laudati voi 


breath praise the Lord. Praise 
ye the Lord. 

Domnul! 

pe Domnul 
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1. Mic eram intre fratii mei si 
tanar in casa tatalui meu; 
pasteam oile tatalui meu. 


Small I was among my brother 
sand Young in the house of 
my father, I was grazing 
(pasturing, shepherding) the 
sheep of my father. 


2. Mainile mele au facut harpa si 
degetele mele au intocmit 
psaltirea. 


My hands have made the harp 
and my fingers (put together) 
build the psaltery. 


3. Si cine va vesti Domnului 
meu? Insu§i Domnul, lnsu§i va 
auzi. 


And who will declare 
(announce) it to my Lord? 
Even the Lord (the Lord 
Himself) , he Himself will hear 
me. 


4. El a trimis pe ingerul Lui si 
m-a luat de la oile tatalui meu §i 
m-a uns cu untdelemnul ungerii 
Lui. 


He sent His angel and took me 
from the sheep of my father 
and anointed me with the oil 
of His anointing. 


5. Fratii mei erau buni si mari si 
nu a binevoit intru dansii 
Domnul. 


My brothers were good and big 
and He did not deigned into 
them. 


6. Iesit-am in intampinarea celui 
de alt neam §i m-a blestemat cu 
idolii lui. 


I went fort before the one of 
another nation and he cursed 
me with his idols. 


7. Iar eu, smulgandu-i sabia, 
i-am taiat capul §i am ridicat 
ocara de pe fiii lui Israel. 


And I, snatching his sword, I 
cut off his head and I lifted off 
the reproach from the sons of 







